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Œuvres d'André Vaillant :


« Grammaire de la langue Serbo-Croate », en collaboration avec Meillet, 1924. Ed. Institut des Etudes Slaves.


« De Virginitate de Saint Basile », vieux-slave, 1943. Institut des Etudes Slaves.


« L'Evangéliaire de Kulakia » slave du Bas-Vardar ; en collaboration avec André Mazon, 1938. Ed. Institut des Etudes Slaves.


« La prise de Jérusalem, de Josèphe le Juif » vieux-russe. Traduction avec Istiun et Pascal, tome I et II, 1934. Ed. Institut des Etudes Slaves.


Voir aussi :


« Mélanges d'André Vaillant », articles en hommage à André Vaillant par ses disciples et amis, Paris, 1964. Ed. Institut des Etudes Slaves.








ENOCH : il apparaît dans la Bible, Livre de la Genèse ( 5, 18-24 ), comme grand-père de Mathusalem. Le texte précise qu'il fut soudain emporté par Dieu. 


LIVRE D'ENOCH : après avoir appartenu à la Bible, le Livre d'Enoch fut déclaré hérétique au IIIe siècle parce qu'il développait en détails le chapitre 6 de la Genèse où il est dit que quelques Anges se révoltèrent contre Dieu et décidèrent de descendre sur Terre pour épouser les filles des hommes.


AVANT 1950 : le Livre d'Enoch ayant été détruit à partir du IIIe siècle, il a disparu totalement de la circulation pendant 1400 ans. Redécouvert en Ethiopie au XVIIIe siècle, et traduit au XIXe, il a été déclaré à nouveau comme l'œuvre d'un faussaire à cause de l'évident anachronisme des 80 passages du Nouveau Testament qui s'y trouvent. 


APRÈS 1950 : la découverte du Livre d'Enoch dans les Manuscrits de la mer Morte a tout changé : daté entre -300 et -200, ce n'était évidemment plus l'œuvre d'un faussaire. Du coup, cet anachronisme en a épaissi le mystère.


MAINTENANT : le Livre d'Enoch remettant trop de points et surtout trop d'idées reçues en question, le débat a été vite clos. En revanche, les universitaires continuent à en analyser chaque lettre...







de Pierre Jovanovic :


Disponible : « Enoch : Dialogues avec Dieu et les Anges ». Document, Ed. Jardin des Livres. ( avec Anne-Marie Bruyant )


Disponible : « Enquête sur l'Existence des Anges Gardiens, 600 pages » Document-Essai, réédition enrichie en 2004, version « présidentielle » (avec F. Mitterrand sur les Anges) de 600 pages. Ed. Jardin des Livres.


Disponible : « Le Prêtre du Temps » Roman. Ed. Jardin des Livres. 15 chapitres en ligne www.jardindeslivres.com.


Disponible : « Biographie de l'Archange Gabriel » Biographie. www.jardindeslivres.com/05gaby1.htm


Disponible : « L'Explorateur de l'au-delà » Le Jardin des Livres. www.jardindeslivres.com/explorateur.htm ( avec Anne-Marie Bruyant )


 


Ces livres peuvent être commandés chez votre libraire

Editeur : Jardin des Livres - Diffusion : U.D. Flammarion







4 Dieu a fait toute chose visible de l'invisible. Lui demeure invisible. 5 Aussi je vous informe de ces choses, mes enfants. Pour cela je distribue les livres à vos enfants et à toutes vos générations à venir. Parmi les nations qui craindront Dieu, qu'elles accueillent ces livres et les aiment plus que les nourritures et douceurs terrestres et surtout qu'elles les lisent afin d'appliquer leur contenu. 6 Mais  ceux qui ne comprennent pas le Seigneur, qui ne craignent pas Dieu et qui n'acceptent pas les livres, un terrible jugement les attend. 7 Béni est l'homme qui portera et transmettra leur enseignement, car il sera libéré au jour du grand jugement.


Chapitre 48, du Livre d'Enoch éthiopien, in « Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges », Jardin des Livres, 2002
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Une représentation d'Ange. Il s'agit d'un esprit Appkallû. Argile séché. Trouvé à Nimrud, ancienne Kalhu, daté entre 800-783 av. JC, du règne d'Adad-Nirari.


In « Gods, Demons and Symbols of Ancient Mesopotamia » de Jeremy Black et Anthony Green.  








« Regardez mes mains, la main droite d'un simple mortel. Mais moi, j'ai vu la main droite de Dieu remplir le ciel d'étoiles uniquement pour m'aider à comprendre comment Il a créé toute chose »

Enoch parlant de Dieu



 







« Je maudis l'ignorance »

Dieu s'adressant à Enoch
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Page de titre de l'édition originale de la première traduction du Livre des Secrets d'Enoch par Willam Morfill avec l'introduction du Pr. Charles
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Dossier Historique du Livre d'Enoch Slavonique


Pierre Jovanovic
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~ 1 ~


L'incroyable réputation du Livre d'Enoch



Il a toujours été dit que le Livre d'Enoch portait chance à toute personne qui en possédait une copie. Cette légende vient sans doute de cette phrase d'Enoch au chapitre 48 de la version éthiopienne :


« 4 Dieu a fait toute chose visible de l'invisible. Lui demeure invisible. (...) Pour cela je distribue les livres à vos enfants et à toutes vos générations à venir. Parmi les nations qui craindront Dieu, qu'elles accueillent ces livres et les aiment plus que les nourritures et douceurs terrestres et surtout qu'elles les lisent afin d'appliquer leur contenu. (...) 7 Béni est l'homme qui portera et transmettra leur enseignement, car il sera libéré au jour du grand jugement[1] ».


Sachant que ces lignes ont été écrites voici au moins 2300 ans, le temps a donné à cette bénédiction un « certain » poids, indépendamment de sa garantie absolue d'obtenir une entrée VIP pour le jour du Jugement dernier... Même la Bible n'offre pas une telle assurance. On comprend dès lors pourquoi les rabbins, puis les prêtres catholiques ont condamné le Livre d'Enoch.

Avec lui, ils perdaient leur clientèle...

Mais peut-être, est-ce aussi parce que la présence de Dieu est quasiment palpable dans les descriptions d'Enoch, et plus particulièrement dans sa version slavonique ? 

Si Enoch est un peu ennuyeux lorsqu'il tance ses semblables, il ne l'est plus dès qu'il raconte son voyage hors du corps en compagnie d'Anges, et devient totalement lyrique lorsqu'il rencontre Dieu. On sent clairement qu'il a vécu cette expérience et qu'à cet instant, sa façon d'écrire n'a rien à envier à Dante ; preuve en est, la seconde partie du livre – son retour dans son corps – qui est, du point de vue littéraire, quelconque. 

Pourquoi ? Parce que dans la première partie, les principaux personnages sont les Archanges Gabriel, Michaël, Uriel et Pravuil, et, bien sûr, Dieu qui décide de se confier et de lui expliquer pourquoi Il a eu l'idée de créer le monde et des âmes pour le parcourir. Enoch assiste même au spectacle extraordinaire du Créateur demandant à l'un de Ses Archanges de lui apporter des... livres : 


« [ Pravuil, ] apporte-Moi les livres de Ma bibliothèque, ainsi qu'un roseau pour écrire et donne-les à Enoch. Donne-lui également les livres de ton choix, ceux qui réconfortent[2] ». 


On apprend ainsi que Dieu possède une bibliothèque avec un rayon « bien-être », puisque, précise-t-Il, « voilà tout ce que Je t'ai dit, (...) et tout ce que J'ai, dans Ma grande sagesse, écrit dans des livres, toutes ces choses que J'ai conçues et créées, du sommet de la fondation, jusqu'en bas[3] ». Et là, Dieu prononce cette phrase qui, à elle seule, résume tout Son mystère et toute Sa mélancolie, mais aussi toute Sa splendeur : 


« Pourtant, si même le Soleil a trouvé la paix dans sa course, Moi, parce que Je créais toute chose et parce que J'ai conçu l'idée de placer des fondations et de créer des créatures visibles, Je ne trouve jamais la paix[4] ». 


Le fait de disposer d'une bibliothèque trahit l'attachement de Dieu aux livres, confirmé par cette phrase terrible prononcée un peu plus loin : « Je maudis l'ignorance[5] ». D'ailleurs, en cadeau de départ, Dieu offre à Enoch des... livres et deux Anges ! 


« Je te donne les Anges Sariel et Raguel qui t'ont conduit jusqu'ici, ainsi que des livres ». 


Mais s'Il les offre, c'est avec une idée très précise derrière la tête :


« Donne [ aux hommes ] des livres écrits à la main, et ils les liront, et Me connaîtront comme Créateur de toutes choses. Ils comprendront qu'il n'y a pas d'autre Dieu que Moi. Laisse-les distribuer les livres que tu as écrits aux enfants de tes enfants, générations après générations, nations après nations. Et Je te donne, à toi Enoch, Mon intercesseur l'archistratège Michaël, pour les écrits de tes pères[6] ».


Et pour être certain d'être bien compris, Dieu n'hésite pas à répéter :


« Je te dis, que tous peuvent lire et comprendre qu'il n'y a pas d'autre Dieu que Moi. Et qu'ils peuvent toujours suivre Mes commandements, et commencer à lire et se servir dans les livres que tu as écrits[7] ».


Enoch se retrouve donc avec : 

a ) des livres issus de la grande bibliothèque de Dieu ;

b ) deux Anges gardiens. Pas pour le protéger, puisqu'il ne lui reste plus que 30 jours à vivre sur terre, mais bien pour l'inspirer à écrire son livre avant son départ ; et 

c ) un Archange, Michaël en personne, afin de défendre les écrits d'Enoch, une fois celui-ci rappelé au ciel. 


Notons ensuite la vision panoramique, ou intemporelle, de Dieu : Il dit clairement ( et Il insiste lourdement ) que le livre d'Enoch sera lu « générations après générations » et même « nations après nations », ce qui comprend aussi les évolutions géopolitiques, comme par exemple Sumer devenant – raccourci historique – l'Irak d'aujourd'hui.

On comprend alors que le Livre d'Enoch ne peut pas mourir. Et il est vrai qu'avec l'Archange Michaël pour parrain et deux anges gardiens ( Arioch + Marioch ), ce livre a pu résister non seulement au Déluge mais aussi à l'Inquisition de l'Eglise catholique... Forcément, il a la « Baraka[8] » comme le disent les musulmans chez lesquels Enoch s'appelle Idriss, le « grand prophète qui a inventé l'écriture ». 


Puisque Dieu en personne se trouve dans les lignes et qu'Il a béni l'ouvrage, le Livre d'Enoch ne peut donc que porter chance à celui qui le lit... Ici, c'est le pari de Pascal[9] qui entre en jeu.









  
      1. Page 93, « Enoch, Diaolgues avec Dieu et les Anges » tome 1 de ce livre.

  

  
      2. Page 81, Ibid.

  

  
      3. Page 89, Ibid.

  

  
      4. Page 83, Ibid.

  

  
      5. Page 89, Ibid.

  

  
      6. Page 90, Ibid.

  

  
      7. Page 92, Ibid.

  

  
      8. Baraka vient de l'un des Anges descendus sur Terre et qui s'appelle Barakiel. Il est l'Ange des jeux de hasard. Voir le Dictionnaire des Anges de Gustav Davidson.

  

  
      9. Si je crois en Dieu et qu'Il n'existe pas, je n'aurai rien perdu. Mais s'Il existe, j'aurai tout gagné.

  









~ 2 ~


Les Ailes du Désir
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La main de l'Ange Bamiel touchant la peau de la « fille des hommes » dont il est tombé amoureux. Mais en tombant amoureux, il est aussi tombé du Ciel... « Les Ailes du Désir » de Wim Wenders, 1997, Photo : Argos Films



En 1987 sortait sur les écrans un film énigmatique de Wim Wenders, énigmatique parce que tourné pour une grande partie en noir et blanc avec une mise en scène un peu déroutante : le spectateur était mis dans la peau de l'Ange Bamiel qui observait et écoutait les humains en compagnie de l'Ange Cassiel. Curieusement, Wenders avait choisi une bibliothèque pour nous montrer le fonctionnement d'un Ange, comme si ce lieu  avait une relation avec le Paradis ( dans le 10e Ciel exactement, selon Enoch ) où même Dieu, comme on l'a vu, y possède la sienne.
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Les Anges Cassiel ( à gauche, Otto Sander ) et Damiel ( Bruno Ganz ), dans les allées de la Bibliothèque de Berlin. Pendant une partie du film, la bibliothèque est le point de ralliement des Anges, comme si Wim Wenders s'était inspiré du Livre d'Enoch. Photo du DVD, Argos Films 


Or, il se trouve que Wim Wenders, sans trop le savoir ( puisqu'il n'en a jamais parlé dans ses interviews ) aborde LE thème qui a valu en grande partie la condamnation du Livre d'Enoch, celui des Anges descendus sur Terre pour faire l'amour aux humaines... Idée hérétique pour un saint Augustin sérieusement frustré et surtout par la perspective que le Christ ait pu lire lui-même ce livre. Pourtant, à l'époque de Sumer, qu'une divinité s'éprenne d'une jeune femme n'avait rien de choquant, témoin cette tablette sumérienne, référencée comme la « CBS 14061 », et qui parle d'un jeune dieu tombé amoureux de la fille d'un grand prêtre de Ninab. Le jeune Martu se plaignait ainsi à sa mère, elle-même déesse : 


« Dans ma cité, j'ai des amis qui ont pris femme. J'ai des compagnons qui ont pris femme. Dans ma cité, et contrairement à mes amis, je n'ai pas pris de femme. Je n'ai pas de femme, je n'ai pas d'enfants ». 


Sa mère lui demanda alors si la femme qu'il désirait « appréciait son regard » et consentit à leur union avec la « mortelle ». Mais Enlil, le chef des dieux, devint fou de rage à l'idée que le sang des dieux, le sang des Annunaki, soit souillé à jamais par ces mariages impurs avec les filles des hommes et surtout par le fait que ses jeunes dieux préfèrent vivre libres sur Terre plutôt que de recevoir ses ordres divins. Et de rage, Enlil décréta : « Je vais effacer tous ceux que j'ai créés de la face de la Terre[10] ». Cette tablette, serait-elle la source originelle du Livre d'Enoch ? Toujours est-il que le texte a été repris par le rédacteur de la Genèse, au chapitre 6 :


« Et il arriva quand les hommes commencèrent à se multiplier sur la face de la terre et que des filles leur furent nées, que les fils de Dieu virent les filles des hommes, qu'elles étaient belles, et ils se prirent des femmes d'entre toutes celles qu'ils choisirent. 

Les Géants étaient sur la terre en ces jours-là, et aussi après que les fils de Dieu furent venus vers les filles des hommes et qu'elles leur eurent donné des enfants : ceux-ci furent les vaillants hommes de jadis, des hommes de renom[11] ».


Notez comment ce texte biblique vieux d'un siècle a été « fleuri » afin que la plupart des gens passent à côté... Alors voyons pour le principe le même extrait dans la nouvelle et à la limite du mauvais goût, Bible Bayard ( qui a aussi trouvé le moyen de remplacer la plupart du temps le terme « Ange » par « messager » ) , publiée en 2001 :


« L'adam devient multitudes sur la surface du sol. Aux multitudes naissent des filles. 

Les fils des dieux voient la beauté des filles de l'adam et se font des femmes de toutes celles qu'ils désirent. 

Il y a sur la Terre les Nefilim, ces géants de célèbre mémoire, toujours là après que les fils des dieux vont aux filles d'Adam qui enfantent[12] »


Le commun des mortels ne peut pas savoir que les Nefilim[13] sont avant tout des Anges, au nombre de 200, déchus de leur statut par Dieu pour justement s'être révoltés afin de s'accoupler avec des femmes. Ce fut en quelque sorte le Mai 68 des Anges[14]. Le Livre d'Enoch a donc été mis à l'Index parce qu'il était le seul à totalement développer ce sujet « politiquement incorrect » en décrivant dans les moindres détails les protagonistes, les lieux, les circonstances et les raisons de cet incident céleste. Enoch avait même précisé que les enfants de ces Nefilim étaient devenus les géants mythiques. Or la Bible Bayard « balade » son lecteur en lui faisant volontairement confondre les Géants avec les Anges qui les ont engendrés !

Curieux comme démarche au XXIe siècle, non ?

Bref, les Anges en général, et Enoch en particulier, embarrassent encore bien des gens, et surtout les tenants de la « pensée unique catholique » qui ne peuvent accepter que plus de 80 passages du Livre d'Enoch se retrouvent dans les quatre Evangiles[15]. Cela reviendrait à remettre en cause tout l'enseignement théologique ! Et reconnaître que le Christ le citait régulièrement poserait un problème encore plus grave : le Livre d'Enoch deviendrait aussi important que les Evangiles.


Impensable.







  
      10. The Wars of Gods and Men, Sitchin, Avon Books, New York, 1985.

  

  
      11. Bible de Darby.

  

  
      12. Page 46, « La Bible », Ed. Bayard, 2001.

  

  
      13. Selon le Dictionnaire des Anges de Gustav Davidson, « Helel était dans la mythologie cananéenne un Ange déchu et chef des Nefilim ». Ed. Jardin des Livres.

  

  
      14 Mai 68 a commencé parce que les étudiants ont exigé le droit de se rendre librement dans les chambres des filles, même après 19 heures. Mais le recteur de Nanterre s'y est formellement opposé par sa circulaire. Et la première grève a commencé, menée par Dany le Rouge ( Daniel Cohn-Bendit ), sorte de Shemiyaza contemporain... Amusant parallèle.

  

  
      15. Voir la table de correspondance avec le Nouveau Testament dans « Enoch, Diaolgues avec Dieu et les Anges ».

  







~ 3 ~


L'intuition de Voltaire



Aussi étonnant que cela puisse paraître, Enoch a toujours été considéré, et ce bien avant l'ère chrétienne, comme l'inventeur du calendrier, de l'astronomie et surtout de l'écriture. Voltaire, pourtant éminent rationaliste, fut lui aussi intrigué par ce personnage en travaillant sur son Dictionnaire philosophique, ouvrage avec lequel il voulait, une fois pour toutes, « réfuter toutes les fables de la Bible ». Le philosophe mena des recherches aussi complexes qu'approfondies sur Enoch, mais, de guerre lasse, abandonna. Ce personnage biblique était trop compliqué. De plus, il se perdait dans la nuit des temps :


« Enoch est un personnage aussi singulier qu’Elie, à cela près que la Genèse nomme son père et son fils. (...) Les Orientaux et les Occidentaux ont célébré cet Enoch. La sainte Ecriture, qui est toujours notre guide infaillible, nous apprend qu’Enoch (...) marcha avec Dieu, et qu’il ne parut plus, parce que Dieu l’enleva. ''C’est ce qui fait'', dit dom Calmet, ''que les Pères et le commun des commentateurs assurent qu’Enoch est encore en vie, que Dieu l’a transporté hors du monde aussi bien qu’Elie, qu’ils viendront avant le Jugement dernier s’opposer à l’Antéchrist, qu’Elie prêchera aux Juifs, et Enoch aux Gentils''.

Saint Paul, dans son Epître aux Hébreux ( qu’on lui a contestée ), dit expressément : ''C’est par la foi qu’Enoch fut enlevé, afin qu’il ne vît point la mort ; et on ne le vit plus, parce que le Seigneur le transporta ''.

Saint Justin, ou celui qui a pris son nom, dit qu’Enoch et Elie sont dans le paradis terrestre, et qu’ils y attendent le second avènement de Jésus-Christ.

Saint Jérôme, au contraire, croit qu’Enoch et Elie sont dans le ciel.

C’est ce même Enoch, septième homme après Adam, qu’on prétend avoir écrit un livre cité par Saint Jude. Tertullien dit que cet ouvrage fut conservé dans l’Arche, et qu’Enoch en fit même une seconde copie après le Déluge.

Mais les profanes de l’Orient en disent bien davantage. Ils croient en effet qu’il y a eu un Enoch, et qu’il fut le premier qui fit des esclaves à la guerre : ils l’appellent tantôt Enoch, tantôt Edris ; ils disent que c’est lui qui donna des lois aux Egyptiens sous le nom de Thot, appelé par les Grecs ''Hermès Trimégiste''. On lui donne un fils nommé Sabi, auteur de la religion des Sabiens ou Sabéens. Il y avait une ancienne tradition en Phrygie sur un certain Anach, dont on disait que les Hébreux avaient fait Enoch. Les Phrygiens tenaient cette tradition des Chaldéens ou Babyloniens, qui reconnaissaient aussi un Enoch, ou Anach, pour inventeur de l’astronomie.

On pleurait Enoch un jour de l’année en Phrygie, comme on pleurait Adoni, ou Adonis, chez les Phéniciens. L’écrivain ingénieux croit qu’Enoch, Anach, Annoch, signifiait l’année ; que les Orientaux le pleuraient ainsi qu’Adonis, et qu’ils se réjouissaient au commencement de l’année nouvelle ; Que le Janus connu ensuite en Italie était l’ancien Anach, ou Annoch, de l’Asie ; Que non seulement Enoch signifiait autrefois chez tous ces peuples le commencement et la fin de l’an, mais le dernier jour de la semaine ; Que les noms d’Anne, de Jean, de Januarius, Janvier, ne sont venus que de cette source. 

Il est difficile de pénétrer dans les profondeurs de l’histoire ancienne. Quand on y saisirait la vérité à tâtons, on ne serait jamais sûr de la tenir. Il faut absolument qu’un chrétien s’en tienne à l’Ecriture, quelque difficulté qu’on trouve à l’entendre[16] ». 


Voltaire, tout comme l'auteur du Livre des Jubilés[17], n'est pas le seul à obstinément retomber sur celui qui est présenté comme l'inventeur du calendrier. Mais au siècle des Lumières, l'écriture cunéiforme sumérienne n'avait pas encore été déchiffrée. Or voici justement un commentaire universitaire sur la Sagesse d'Adapa, une tablette qui montre à quel point le philosophe fut proche de la source sumérienne :


« Selon les textes assyriens qui parlent de la Sagesse d'Adapa, celui-ci a rédigé un livre de sciences intitulé U.SAR d ANUM d ENLILA, c'est-à-dire les '' Les écrits concernant le Temps, du divin Anu et de la divine Enlil''. Adapa est donc crédité d'avoir écrit le premier calendrier et le premier livre d'astronomie de l'Humanité ».


Une autre légende, persistante, dit qu'Enoch a personnellement gravé son Livre sur deux piliers afin que son texte soit gardé à jamais sur Terre, malgré les eaux. Après le Déluge, ces piliers ont été retrouvés par des sujets du roi Salomon et ce dernier, fasciné, les a intégrés dans son temple, d'où l'expression couramment utilisée aujourd'hui « les colonnes du Temple ».


Mais voici une autre piste encore plus étonnante, et qui confirme à nouveau la remarquable analyse de Voltaire : cette relation avec le pilier, on la retrouve effectivement en Egypte, bien après le Déluge, dans la figure de Thot : 


« Lorsque le pays a été divisé en différentes propriétés ou provinces, Thoth, le Pilier au coin du pays, est devenu un dieu important ; et comme le nom du propriétaire était gravé dessus, il était le dieu des Lettres et de tout le Savoir.

Il avait la tête d'un ibis, parce que les ibis se perchent toujours au sommet.

Il est souvent représenté en train d'écrire ou bien de compter en entaillant les années au dos d'une feuille de palmier.

Cette branche de palmier est le caractère hiéroglyphique pour le mot « année ». Thoth a été appelé ''Hermès'' par les Grecs, un nom qui a la même signification : un pilier.
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Hiéroglyphe de Thot sur sa feuille de palmier. In « Gods of the Egyptians » de Wallis Budge.


D'ailleurs, à l'époque, les livres sacrés des prêtres étaient tous supposés avoir été écrits par Thoth[18] ».


Les égyptologues du Collège de France continuent ainsi : 


« La bibliothèque d'Hermopolis, sa capitale [ de Thot ], était célèbre, et l'on évoquait volontiers ses cryptes secrètes où se trouvaient déposés les rouleaux sacro-saints écrits de la main même du dieu : le conte démotique de Satni rapporte la quête du livre divin de Thot, qui devait permettre d'enchanter le ciel, la terre, les eaux, et le monde inférieur[19] ».


Et on ne peut s'empêcher de remarquer l'incroyable point commun[20] entre le Livre d'Enoch et le Rouleau de Thot : les deux promettent l'immortalité à celui qui le lit ! 


Il s'agit d'ailleurs des deux seuls cas connus dans l'histoire de la littérature, qu'elle soit « sacrée » ou « générale ». Qu'on le veuille ou non, un texte qui promet l'immortalité à sa simple lecture représente ce que l'on appelle un livre sacré, voire magique. 

Et on comprend dès lors pourquoi le Livre d'Enoch passionne autant de gens depuis sa redécouverte au milieu du XXe siècle.








  
      16. « Dictionnaire Philosophique », ch. Elie & Enoch.

  

  
      17. Texte retrouvé dans les grottes de Qmrân. C'est un panorama de l'histoire du Monde tel qu'il aurait été révélé à Moïse sur le mont Sinaï.

  

  
      18. Lire à ce sujet le roman remarquable de Pauline Gedge, Le Tombeau de Saqqarah, disponible en Livre de Poche ( Paris, 1997 ) qui met en scène un noble égyptien décidé à trouver le rouleau de l'immortalité et où Thoth occupe la place centrale.

  

  
      19. Dictionnaire de la civilisation égyptienne, page 286, collectif du Collège de France, Ed. Hazan, 1992.

  

   
      20. Il en existe bien d'autres, comme par exemple la visite des lieux ou se trouvent les démons, etc.

  







~ 4 ~


S.A.S. le Prince Enoch de Sippar




La reconnaissance du Livre d'Enoch a emprunté des cheminements parfois bien étranges. Jusqu'au IIIe siècle, il a appartenu au canon biblique de l'Ancien Testament et d'innombrables textes et commentaires de l'époque s'y référaient, comme le signale l'Institut des Etudes Slaves dans sa présentation du texte d'André Vaillant : 


« La masse innombrable des morceaux de rouleaux de peau, les restes de la bibliothèque centrale du monastère de Hirbet Qmrân attestent que vers la fin du Ier siècle avant notre ère, sinon plus tôt, existait en araméen un Pentateuque énochique bien constitué. L'apôtre Saint Jude s'y réfère dans son épître, les premiers missionnaires judéo-chrétiens l'utilisent dans leur prédication ».


Puis un italien, Filastrius de Brescia ( agacé par ces histoires d'Anges ) ne comprenant pas que plus que 80 passages des Evangiles puissent s'y trouver, a décidé de le retirer du canon biblique en même temps que le Livre de Tobie ( celui où apparaît l'Archange Raphaël ). Pour Filastrius, il était clair qu'il ne s'agissait là que d'un faux. D'un seul trait de plume, des centaines de millions de lecteurs ont été privés de deux livres saints, dont un particulièrement instructif. 


Parallèlement au déchiffrage des fragments de Qmrân, l'identité d'Enoch, celui dont la Bible dit qu'il « marcha avec Dieu ; et il ne fut plus, car Dieu le prit[21] » a pu être établie. Tous les éléments contenus dans le million de tablettes cunéiformes retrouvées depuis plus de 150 ans ont permis de remonter à son altesse Enmeduranki, prince de Sippar, et serviteur du dieu solaire Shamash. Même son Appkalû[22] ou « Homme-Poisson » est connu : il s'agit de l'esprit nommé Utu'abzu, qui régnait également sur la ville de Sippar[23] . Pour les Sumériens, les Appkalu, à l'apparence mi-humaine, mi-poisson, sont des personnages ailés sortis des eaux pour leur apprendre les secrets de l'agriculture et de la métallurgie.


Le principal élément qui permet de le reconnaître avec certitude est sa soudaine « ascension » : comme Enoch, Enmeduranki a été enlevé par Dieu pour échapper à la mort. En effet, les tablettes sumériennes disent toujours à propos d'Enmeduranki qu'il fut « emporté au ciel où il marcha avec les dieux ». Sur les listes des rois sumériens dits « pré-diluviens » , peu importe s'il s'agit de la tablette 62 de Weld-Blundell, de la 144, ou encore de celle du prêtre Berossus[24], Enmeduranki se trouve toujours à la 7e place : 








		Roi
		Nom
		Ville
		Esprit tutélaire



		1
		Aluli
		Eridu
		U-An



		2
		Alalgar
		Eridu
		U-An-dugga



		3
		Enmenluanna
		Badtibira
		Enmedugga



		4
		Enmengalanna
		Badtibira
		Enmegalamma



		5
		Dumuzi
		Badtibira
		Enmebulugga



		6
		Ensipazianna
		Sippar
		An-Enlida



		7
		Enmeduranki
		Sippar
		Utu'Abzu[25]







[image:  ]



Le Dieu Utu ( Shamash ) et ses prêtres serviteurs. Utu/Shamash était le dieu de Sippar dont Enoch était le prince.Bas relief du British Museum à Londres, 900 av. JC


De même, le 7e roi de la liste est toujours celui à qui les dieux Utu ( Shamash en akkadien[26] ) et Ramman ( Adad ) ont révélé des nouvelles méthodes de divination : l'examen du foie, l'huile répandue sur l'eau, l'utilisation des branches de cèdre et, surtout, l'établissement d'un calendrier grâce à l'observation des astres. Les archéologues l'ont classé dans la première dynastie qui regroupe la chronologie des huit premiers rois d'avant le Déluge. Une autre tablette ( trouvée et traduite par le professeur Lambert de l'Université de Birmingham[27] ) nous apprend que Enmeduranki était :


« L'érudit et le savant,

Qui garde les secrets des dieux.


A son fils favori, il fera prêter serment 

Devant Shamash et Adad,

Et il lui enseignera les secrets des dieux.


Ainsi fut créée une lignée de prêtres,

Ceux à qui il est permis d'approcher 

Shamash et Adad[28] ». 


Sur une autre tablette encore[29], retrouvée à Abu Habbah, le texte précise qu'Enmerudanki était admis auprès des dieux Shamash et d'Adad, et qu'il était « aimé de Anu, Enlil et Enki » puisqu'il a été « initié aux secrets du Ciel et de la Terre ». Enmenduranki a donc créé une lignée de prêtres-oracles dans le temple d'Utu de Sippar. Autant dire que cette corporation a gardé précieusement les tablettes qu'Enmeduranki a pu laisser, ce qui expliquerait peut-être pourquoi et comment le Livre d'Enoch a pu traverser tous ces millénaires pour réussir à parvenir jusqu'à nous. 

Travaillant sur une tablette de serments et d'incantations assyriens, le linguiste allemand Rykle Borger[30] remarqua lui aussi dans une liste des rois, le 7e avec « Utu'abzu, celui qui fut ascensionné au ciel » ( n'oublions pas, Utu'abzu est le nom de l'Ange gardien d'Enmeduranki ) et « qui a écrit un livre sur le Temps ». Or qu'avons nous dans le Livre d'Enoch ? La toute première étude du temps expliquant le calendrier avec la course des planètes, et, surtout, le tout premier « média », le tout premier livre véhiculant des connaissances ! Dans tous les cas, comme le remarquent les spécialistes bibliques John Rogerson et surtout Philip Davies :

« Le rédacteur du texte de la Genèse semble avoir créé Enoch comme une doublure d'Enmeduranki ou, tout aussi probable, pour faire allusion à une tradition juive déjà existante sur Enoch, elle même copiée sur un texte plus ancien[31] ». 


Mais cette déclaration est quelque peu inexacte. En effet, Rogerson et Davies n'ont travaillé que sur l'Enoch éthiopien, celui des Manuscrits de la mer Morte, et pas sur la version slavonique, parent pauvre des recherches universitaires. Or, il faut avoir travaillé sur les deux textes en même temps [32] pour se rendre immédiatement compte qu'on se trouve en présence de plusieurs contradictions : 


1 ) L'éthiopien possède d'innombrables et parfois très pénibles panégyriques de Moïse dont le style ne correspond pas avec le reste du texte ;  


2 ) Les allégories animales de la version éthiopienne sentent non seulement le mauvais raccord mais également une inspiration directe du texte hébreu le Livre de Daniel.  


3 ) Pourquoi en effet un prince sumérien aurait-il copié/collé dans son texte des passages appartenant au peuple hébreu qui, vu l'ancienneté du texte, ne se trouvait même pas dans sa propre région ? 


Totalement illogique. Et on reste surpris que les universitaires n'aient pas abordé ce point, puisque l'identité Enoch = Enmeduranki ne fait plus de doute. Sans mentionner le fait que les hébreux ne sont devenus un peuple que 2000 ans APRES le Déluge... et que du temps d'Enmerudanki, les juifs n'avaient pas encore maîtrisé leur écriture. 

De plus, on sait aujourd'hui avec certitude que la version slavonique provient d'une traduction faite justement par un lettré juif de la communauté d'Alexandrie : par conséquent, il est évident qu'il avait entre les mains une version sans les passages sur Moïse, ni les pénibles allégories animales. D'ailleurs, celles-ci montrent clairement que la version éthiopienne a été largement « enjolivée » entre 500 et 400 avant JC par des scribes juifs qui se sont ainsi approprié le Livre d'Enoch, tout comme d'autres, bien avant eux, se sont approprié le Livre de la Genèse sumérien. 

Alors quelle est la date de la composition du Livre d'Enoch ? Eh bien, paradoxalement, elle est plus facile à situer, contrairement à ce que l'on pourrait penser. Les fragments éthiopiens de la cave 4 de Qmrân datent d'au moins 300 ans avant la naissance du Christ. Si l'écriture « est apparue dans la région de Sumer vers 4000 ans av. JC, elle ne s'est stabilisée que vers le troisième millénaire (...) Et ce n'est qu'en arrivant à la première moitié du second » explique Samuel Noah Kramer[33], grand spécialiste du sumérien à l'Université de Pennsylvanie, « que l'on retrouve un groupe de plusieurs milliers de tablettes et de fragments comportant des œuvres littéraires sumériennes. La grande majorité a été excavée entre 1889 et 1900 à Nippur, à environ 200 km de Bagdad. Les Sumériens ont écrit leurs livres 1000 ans avant que les juifs aient rassemblé leur première Bible ». 


Ainsi, nous disposons déjà de deux dates butoirs : Le Livre d'Enoch a été écrit entre 3000 et 300 av. JC. Une certitude au moins, il n'a pas été écrit après la mort du Christ. Mais se contenter de la seule date des Manuscrits de la mer Morte, sous prétexte qu'il s'agit de l'unique document original en notre possession, est une pure aberration. 


En effectuant une analyse de toute la littérature sumérienne et assyrienne « scientifique », on découvre un autre élément : un texte iranien, retrouvé par David Winston, qui mentionne le principe des passages de la lune « par les portes », et dont l'ancienneté remonte à presque 1000 ans av. JC. 


Donc la période se rétrécit : entre -3000 et -1000. 


Autre élément, le support : l'histoire de l'écriture[34] montre bien qu'au début les textes étaient courts, dépendant directement du temps nécessaire pour les graver dans la pierre. Ensuite la tablette d'argile séchée dans un four a apporté aux scribes un peu plus d'aisance. Or, le Livre d'Enoch slavonique ne possède que 68 chapitres ( avec 66.864 caractères ) contre 108 chapitres ( 167.540 caractères ) pour l'éthiopien. Ces chiffres indicatifs proviennent de « Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges » où, de plus, les ennuyeuses et inutiles répétitions ont été enlevées[35]. Cela nous met le contenu de la version slavonique à 40% seulement de l'éthiopienne ! 

Le texte slave est concis, court et va à l'essentiel. Par exemple, il ne comporte pas le chapitre 89 éthiopien qui n'est ni plus, ni moins, qu'une pure copie du Livre de Daniel et qui concerne l'histoire l'Israël. 


Or, on l'a vu, Enmeduranki, prince de Sippar, n'a pas pu écrire ces lignes pour la simple raison qu'Israël n'existait pas à son époque. Le professeur VanderKam, membre de la seconde équipe des traducteurs des Manuscrits de la Mer Morte, est même plus catégorique à ce propos :


« Il existe suffisamment de raisons pour croire que l'Enoch biblique et l'Enoch pseudo-épigraphique ne sont qu'un reflet des traditions mésopotamiennes du 7e roi antédiluvien Enmeduranki de Sippar, un roi qui fut associé au Dieu-Soleil et à la divination. 

Enoch, le 7e patriarche d'avant le Déluge dans la Bible, donna un calendrier solaire et reçut des révélations sur le futur à travers des mancies comme les rêves symboliques[36] »


C.Q.F.D. Si même VanderKam l'affirme, alors il importe d'en tirer la véritable conclusion : le Livre d'Enoch éthiopien a été modifié par un scribe juif qui y a intégré des passages de littérature hébraïque, passages ne figurant pas dans la version slave d'Uvarov.


La période s'affine : entre -3000 et -1200.


Il ne s'agit pas là d'une nouveauté : les tablettes cunéiformes sumériennes relatant l'histoire d'Adam et Eve se retrouveront presque 1000 ans plus tard dans le... Livre de la Genèse qui ouvre la Bible.

Idem pour l'Arche de Noé, une copie mot-à-mot d'un texte antérieur sumérien, l'histoire de Ziusudra[37] qui a mis toutes ses affaires dans un bateau pour échapper au Déluge. Il suffit de consulter les innombrables ouvrages d'éminents universitaires disponibles sur le sujet, comme par exemple Babylonian Genesis d'Alexander Heidel ( publié par l'University of Chicago ) pour s'en faire une très bonne idée.

Or, les premiers chapitres de la Genèse ( de 1 à 9 ) sont le mélange de trois textes sumériens :


L'épopée de la Création ( la plus ancienne copie date de -2000 ), 

le Livre de Gilgamesh ( la plus ancienne copie date de -1800 ) 

et le... Livre d'Enoch ( la plus ancienne copie  date de... -300 ). 


Par recoupement, une nouvelle date butoir – avec un gain de six siècles seulement – serait donc plus logique : 

entre -3000 et -1800 ( cela revient à tracer un livre écrit entre l'époque de Charlemagne et aujourd'hui ). 


Et là s'arrête la chronologie reposant sur des documents disponibles actuellement.
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Evolution de l'écriture sumérienne sur 3000 ans, divisée en 8 périodes par le Pr Samuel Noah Kramer, de l'Université de Pennsylvanie.


La colonne I regroupe le signe cunéiforme le plus ancien, la VIII le plus récent. Les tablettes les plus anciennes, retrouvées à Erech, datent de 4000 ans environ av. JC. Les colonnes I et II couvrent -3200 à -2800. La colonne III couvre -2800 à -2600. La IV va de -2600 à -2450, période dite « classique » qui représente l'écriture la plus pure de l'histoire sumérienne. La colonne V va de -2450 à -2050. La VI de -2050 à -1700. La VII de -1700 à -1000. La VIII est la dernière avant disparition, celle utilisée par les scribes assyriens après 1000 av. JC. « Le grand problème de cette discipline », remarque le Pr Kramer, « est que les universitaires du XIXe siècle ont déchiffré la dernière période au lieu de la première, ce qui a ralenti l'étude du sumérien ». In Sumerian Mythology, Samuel Kramer, University of Pennsylvania Press, 1961. 






  
      21. Genèse, 5,24.

  

  
      22. Appkalu, c'est-à-dire « Esprit Tutélaire » ou « Ange gardien ». Voir illustration en début de ce livre.

  

  
      23. Sippar se trouve aujourd'hui à 30 km au sud-ouest de Bagdad et son nom irakien est Abu Habbah. C'est là que la tablette dite « de Shamash » à été retrouvée en 1880 .

  

  
      24. Berossus, IIIe siècle av.JC, connu pour avoir aussi décrit un cadran solaire hémisphérique. Sa liste : Alulim, Alagar, Enmenluanna, Ummanu, Enmengalanna, Dumuzi, Enmenduranki, Ensibzianna, Uburtutu, Ziusudra.

  

  
      25. Il existe plusieurs versions de la liste des monarques sumériens. Les plus utilisées sont les tablettes numéros 62 et 144 de Weld-Blundell qui ont aujourd'hui plus de... 4000 ans. Certains travaillent sur la liste du prêtre babylonien Berossus, mais qui est beaucoup plus récente. Voir W. G. Lambert : « Enmeduranki and Related Material », Journal of Cuneiform Studies, 1967. Voir également le chapitre « De l'identité d'Enoch » dans le premier tome de ce livre.

  

  
      26. L'akkadien est la langue qui a suivi le sumérien. On retrouve les équivalences des noms divins, à la manière du Mercure romain désignant le Hermès des Grecs.

  

  
      27. Chaire d'assyrologie.

  

  
      28. W. G. Lambert : A sumerian tablet in « Enmeduranki and Related Material ».

  

  
      29. Tablette rituelle numéro 24.

  

  
      30. In « Die Beschworungsserie Bit Meshri und die Himmelfahrt Henochs » Journal of Near Eastern Studies, vol. 33. Voir aussi son « The Incantation Series Bit Mese and Enoch's Ascension to Heaven ».

  

  
      31. In Old Testament World, Davies, Rogerson, Prentice Hall.

  

  
      32. Ce fut mon cas pour le livre précédent Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges, et avant celui-ci Biographie de l'Archange Gabriel qui comprend un chapitre intitulé « Enoch, le livre qui rend fou ».

  

  
      33. In History Begins at Sumer, Pr Kramer, Penn, 1981, Philadelphia.

  

  
      34. Voir Histoire du Livre en deux volumes de Bruno Blasselle, Ed. Découvertes Gallimard, 2000.

  

  
      35. « et je dis », « et il dit », etc.

  

  
      36. Enoch, A Man for All Generations, VanderKam, University of South Carolina, 1995

  

  
      37. Sera abordé plus en détails dans un chapitre suivant.

  







~ 5 ~


Le Déluge du Prophète disparu





Ces deux dates nous laissent quand même une période béante de 1200 ans. Alors procédons autrement et intéressons-nous au Déluge. Ne l'oublions pas : 1 ) dans son livre, Enoch prévient qu'une grande catastrophe va arriver et 2 ) Enmeduranki a bien été un prince de Sippar d'avant le Déluge. Pendant très longtemps, ce sujet n'a intéressé que les assyriologues. Puis, en 1998, une découverte scientifique mêlant géologie et biologie marines allait changer la donne et modifier à jamais la perception de ce récit biblique par le grand public, et plus particulièrement celui de Noé ( qui a des liens familiaux avec Enoch ). 

En effet, depuis l'avènement du siècle des Lumières de Voltaire, le contenu des textes de l'Ancien Testament a été systématiquement présenté comme une invention des prêtres pour mieux contrôler la population par le sentiment de peur et surtout de culpabilisation. Ainsi, le fait que la Terre ait été soudain recouverte par les eaux relevait du conte pour enfants. Comme le Livre d'Enoch abordait le Déluge, il a rejoint de facto le même rayon...

Pourtant, deux géologues de l'Université de Columbia ( département Lamont-Doherty Earth Observatory ) en utilisant la technologie des explorations pétrolières pour sonder la mer Noire et le Bosphore, allaient prouver que oui, il y a bien eu un déluge massif voici 7.600 ans dans la région actuelle de la Turquie, soit approximativement en 5.600 av. JC. Leur minutieux travail a mis en évidence l'arrivée soudaine d'une phénoménale masse d'eau qui a inondé le petit lac d'eau douce de la région pour devenir aujourd'hui ce que l'on appelle la Mer Noire. Aussitôt, toutes les télévisions de la planète ont programmé des émissions spéciales « Exclusif : Le Déluge de Noé a vraiment eu lieu ».


Comment l'ont ils prouvé ? En prélevant méthodiquement tous les fossiles ( toujours figés dans les diverses couches ) du fond jusqu'à la surface et en les soumettant aux datations paléoclimatiques, génétiques et biologiques des laboratoires indépendants. Leurs résultats, pour une fois unanimes, montraient la soudaine uniformité des fossiles dès qu'ils s'approchaient de la surface. En plaçant sur une carte les dates de tous les fossiles, une évidence s'est imposée : en 5600 av. JC, l'eau de mer à soudain envahi le lac. Mieux, les scientifiques ont même pu voir que la montée des eaux avait pris deux années pour recouvrir ce territoire, équivalent à la surface de toute la région parisienne. Seul problème pour leur thèse : dans cette région, il y eut d'autres déluges, mais avant et après celui-ci.

Les histoires de Déluge sont universelles : on les retrouve aussi bien chez les Hindous[38], les Romains[39], les Aztèques[40] que les Chinois[41]. Leur existence n'est donc plus un mythe mais bien une terrible réalité. Le seul souci consiste à savoir de quel Déluge il s'agit. Selon ces deux géologues ( Ryan et  Pitman ) leur « grande inondation » eut lieu en 5600 av. JC. Or, comme on l'a déjà vu, l'écriture cunéiforme sumérienne n'est apparue qu'en 4000 av. JC et ne s'est stabilisée ( entendez par là qu'elle a donné ses premiers récits littéraires ) qu'approximativement vers 3200 av. JC. Mais  la première tablette parlant d'un terrible déluge ne date que de 2900 av. JC. Donc, ça ne colle pas. De plus, celles des rois sumériens qui parlent d'Enmerudanki le 7e, disent qu'il aurait vécu entre « 2116 et 1751 avant le Déluge ». Mais lequel ? 
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Ninurta, dieu des inondations du printemps, sculpté vers 3000 ans av. JC. On remarque l'absolue proéminence des yeux ce qui explique cette question de la déesse à son fils jeune dieu : « sa mère lui demanda alors si la femme  qu'il désirait '' appréciait son regard '' » avant de consentir à leur union. Découverte à Eshnunna ( Tel Asmar ) par l'Institut Oriental de l'Université de Chicago. Photo :  Pr. Thorkild Jacobsen, « Treasures of Darkness » Yale University Press


Avec ces scribes sumériens qui avaient la curieuse manie de donner des durées de vie de 300 ou de 400 ans à leurs personnages ( lorsque ce n'était pas des règnes de 25.000 ans ) à une époque où la durée de vie moyenne ne dépassait pas les 40, on a tendance à s'y perdre, témoin le texte suivant d'un scribe sumérien qui a lui aussi perdu la notion du temps :


« Lorsque la royauté descendit des cieux, elle vint d'abord à Eridu. A Eridu, Alulim devint roi et régna 28.800 ans. Alalagar régna 36.000 ans. Ainsi deux rois régnèrent sur la ville durant 64.800 ans. Je quitte alors la ville d'Eridu car la royauté passa à Bab Tibiria... Le roi En-mengal-Anna régna durant 28.800 ans ; le dieu Dumuzi, un ancien berger, régna 36.000 ans... Je quitte alors la ville de Bab Tibiria parce que la royauté passa à Karak... Ainsi un roi régna 28.000 ans. Je quitte alors Karak parce que la royauté passa à Sippar... Je quitte alors Sippar parce que la royauté passa a Suruppak... Il est cinq villes, huit rois régnèrent sur elles pendant 241.000 ans. Puis le Déluge recouvrit la Terre ».


Car en plus du Déluge de Ryan et Pitman qui a transformé le Bosphore et déplacé les rivages de la Méditerranée, les géologues ont aujourd'hui identifié d'autres inondations massives similaires : une première, plus ancienne qui eut lieu vers 9000 av. JC, une vers -5600, une autre vers -3000 et une dernière vers 2100 av. JC, cataclysmes tout aussi phénoménaux, confirmés entre autres par d'innombrables relevés sédimentaires. Cela nous donne donc la chronologie des Déluges ( ou Inondations massives ) suivante :

9000 av. JC

5600 av. JC

3000 av. JC

2100 av. JC

Sachant à nouveau que l'écriture sumérienne est apparue dans sa forme archaïque vers 4000 av. JC, et qu'elle ne s'est stabilisée que vers -3200 ( avec les pictogrammes transformés en phonèmes ), le Déluge de -3000 s'impose de lui-même pour Enoch.

Ensuite, les premières tablettes qui font directement référence au Déluge pointent aussi sur la même période ( 2900 av. JC ).

Mais voici un autre élément, bien plus important : il s'agit d'une tablette, abîmée en maints endroits, qui raconte comment Anu, Enki, Enlil et Ninhursag[42] – les divinités qui ont créé les hommes, les animaux, la végétation et les cinq cités primordiales[43]– ont décidé de rayer les hommes de la surface de la terre. Hélas on ne sait pas pourquoi, car à cet endroit la tablette est endommagée. Toujours est-il qu'ils ont entrepris de noyer la terre en déclenchant le Déluge... Le récit reprend et précise que 1 ) l'un des dieux, pris de remords, informa personnellement le roi Ziusudra de l'imminence du cataclysme et 2 ) lui ordonna de construire un bateau pour y échapper. Vous connaissez la suite : il navigua pendant une semaine tandis que tout Sumer ( grande comme la Belgique actuelle ) était recouverte par les eaux.

Puis la pluie cessa, le soleil réapparut et Ziusudra, sauvé, fit aussitôt une offrande aux dieux et à la déesse, qui, en échange, lui donnèrent la vie éternelle. Ils ont tenu parole : même en 2005 on parle encore de lui, ce qui, pour ce roi obscur qui remonte, c'est le cas de le dire, à Mathusalem, est un pur exploit. D'ailleurs on va le retrouver chez les Babyloniens sous les figures d'Atrahasis et d'Utanapishtim, et chez les Hébreux sous la figure de... Noé. 
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La célèbre tablette sumérienne de Nippur qui mentionne le Déluge, telle que publiée pour la première fois en 1914 par le Pr. Arno Poebel. 

La partie encadrée décrit le Déluge qui a duré sept jours et sept nuits.


Sachant que le premier texte biblique hébreu remonte à environ 800 ans av. JC, cela nous donne donc un écart de 2100 ans entre le texte sumérien original et le texte hébreu tel que l'on connaît aujourd'hui. Ainsi, en plus de la formule Enmerudanki=Enoch, nous avons Ziusudra=Noé. 


Mais l'homogénéité chronologique ne s'arrête pas là : en effet, après le Déluge, la liste des rois sumériens reprend précisément, comme on l'a vu, vers 2900 av. JC dans la ville de Kish, au nord de Sumer, ou du moins de ce qu'il en reste :


« Après que le Déluge se fut abattu sur la Terre et lorsque la royauté vint à nouveau des Cieux, elle se présenta d'abord à Kish »


Par recoupements successifs, on retrouve donc à nouveau la période clé de 3000 av. JC, celle associée au Déluge dont parle Enoch. D'ailleurs, sur toutes les tablettes, l'histoire de Sumer s'arrête avec l'inondation et reprend ensuite. 


Mais que s'est-il vraiment passé ?


Les « sumérologues[44] » disent que le pays, qui a existé de 4500 à 2000 av. JC, a connu deux interruptions majeures, interruptions parfaitement visibles dans leur écriture, leur moral et bien-sûr leur histoire. La première fracture a eu lieu entre -3100 et -3000, période que les textes sumériens décrivent comme un « passage du Paradis à une société agricole au dur labeur », et la seconde de -2200 à -2100[45], comme si les Sumériens avaient soudain perdu une partie de leur savoir pendant un siècle. « Dans les deux cas » remarque le finnois Timo Niroma, 


« l'interruption est due à quelque chose de dramatique. La période intermédiaire précédente avait créé une société triste et mélancolique. (...) La troisième dynastie d'Ur était vieille et fatiguée, sans perspective ; elle avait perdu de sa vitalité et de son énergie. (...) Cette même époque ( de 3000 à 2200 av. JC ) couvrait aussi la renaissance de l'Egypte du début de sa période dynastique jusqu'à sa première période intermédiaire. 

Alors qu'est-ce qui a fait fleurir puis faner aux mêmes époques ces deux pays contemporains ?

Etait-ce une catastrophe cosmique ?

Les mythes nous disent que oui[46]. (...) Les astronomes nous disent que ce genre de possibilité est constamment au-dessus de nos têtes, comme une épée de Damoclès.

Il est facile de voir que l'hypocrisie, le puritanisme et le cynisme du monde occidental avaient déjà leurs racines à Sumer. La désolation des Sumériens et leurs lamentations, précédant celles de Job et de Jérémie, sont faciles à distinguer dans leurs poèmes. 

Plus on lit les poésies des Sumériens[47], plus on comprend qu'ils ont eu des expériences traumatiques. Et la plus grande d'entre-elles fut le Déluge, symbolisé par le serpent, transformé plus tard en dragon[48] ».


Soudain on commence à mieux comprendre l'histoire du Jardin d'Eden. C'est aussi une métaphore littéraire : avant le Déluge, Sumer était une sorte de jardin/paradis où les fruits abondaient.


 Puis vint le Déluge, symbolisé comme on l'a vu, par le serpent, et plus rien ne fut jamais comme avant : il a fallu travailler la terre pour survivre.

Effectivement, il y eut un Déluge. Mais dû à quoi ? Au dégel massif à la suite d'une période glaciaire comme le soutiennent les auteurs du « Grand dérèglement du climat[49] » ? Au passage de la Terre dans la chevelure d'une comète ? A un tremblement de terre, similaire à la catastrophe du 27 décembre 2004 ( mais de 12 ou 14 sur l'échelle de Richter ) ? On sait par exemple que dans le passé, à plusieurs reprises, une vague géante a fait le tour complet de la terre. A cause de la chute d'un corps céleste géant dans la mer et qui aurait déclenché une vague géante ? Aujourd'hui par exemple, la NASA a calculé que si un événement semblable se passait, la chaleur de la puissance de l'impact et les nuages créés par l'évaporation de milliards d'hectolitres d'eau salée assombriraient les cieux pendant plusieurs jours, voire semaines, et déplaceraient par la même occasion l'axe de la rotation de la Terre, sans même parler des vagues monstrueuses.

Et là, on retombe sur un autre problème, déjà exploré dans « Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges », celui de la durée de l'année. En effet, du temps d'Abraham à Ur, le nombre de jours de l'année était de 360[50]... Ouvrez n'importe quelle Bible et vous allez tomber dessus, problème qui a donné lieu à d'innombrables interprétations depuis l'Antiquité. C'est également un point central du Livre d'Enoch où l'on retrouve une durée annuelle équivalente[51].


Sommes-nous, par ce biais, en train d'observer le texte de la Genèse à propos du Jardin d'Eden sous un autre angle ?


Certainement. 


Voici d'ailleurs d'autres indices évidents de ce trauma, deux textes sumériens, connus des seuls spécialistes : L'épopée d'Etana, l'histoire de deux miraculés, un berger et sa femme, qui ont réussi non seulement à survivre au Déluge mais aussi à « repeupler Sumer après le cataclysme ». Le détail marquant est le suivant : le texte insiste sur le fait qu'Etana a « dû travailler très dur[52] », comme si le fait de travailler la terre pour se nourrir était quelque chose d'inhabituel pour les Sumériens...


Cela ne vous rappelle rien ? 


Adam et Eve, éjectés du Paradis, et Adam « obligé » de retourner la terre à la sueur de son front. Quant au second texte, L'épopée de Zu, il raconte comment cet oiseau néfaste a volé aux dieux les tablettes de la Destinée humaine, ce qui a entraîné le Déluge. Les tablettes ont été récupérées in-extremis par le soldat Ninurta.


Comme le remarquent les universitaires qui passent toute leur vie à décrypter ces minuscules morceaux d'argile séché, la mémoire qu'elles véhiculent montre bien à quel point les Sumériens ont eu le sentiment d'être passés à un cheveu de l'anéantissement total. 


Leurs textes n'accusent pas Eve, ni quelqu'un d'autre. En revanche, ils sont une sorte d'avertissement intemporel, pour nous dire « on était heureux, les arbres donnaient des fruits et la terre était fertile. Et soudain, sans raison, le ciel nous est tombé dessus. Après, la terre ne donna plus rien, et les arbres sont restés muets ».


Oui, en effet, il s'est passé quelque chose de terrible sur cette jolie terre pour déclencher un tel Déluge.


Imaginez par exemple que la même chose se produise aujourd'hui, qu'un événement d'ordre météorologique rase l'environnement dans lequel nous vivons, et qu'une semaine plus tard, au fond de votre barque, vous êtes l'un des dix ou vingt survivants de votre région. Si, au soir de votre vie, vous deviez raconter ce qui s'est passé, qu'écririez-vous ? Ne diriez-vous pas « qu'avant, c'était le paradis » et qu'après vous avez dû « travailler la terre avec vos ongles pour survivre ? » 


C'est ce qu'ont dit les Sumériens à propos de leur terre située sur la pleine d'Edinu. 


Leur monde a été soudainement retourné ( au sens propre du terme ). Et les scribes, pour marquer à jamais ce revirement des dieux, ont imprimé à tous leurs signes une rotation soudaine de 90 degrés ! Et à nouveau, ce bouleversement scriptural correspond exactement à la période clé du cataclysme. Ici, le signe « femme » :
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Pour nous, cela reviendrait à écrire la lettre V en 1820 et à l'écrire > en 2005, avec, en prime, l'obligation d'imprimer la même rotation de 90 degrés, dans le sens contraire des aiguilles d'une montre, pour toutes les autres lettres de l'alphabet.


Dans l'histoire de l'écriture, aucun script n'a jamais connu un changement aussi radical en seulement 200 ans. 

La modification est d'autant plus flagrante que le cunéiforme sumérien est le script qui a eu la durée de vie la plus longue puisqu'il a été utilisé de 4000 av. JC jusqu'en 100 de notre ère par les différentes civilisations ( Akkadiens, Babyloniens, Chaldéens etc. ) qui se sont succédé dans les pleines mésopotamiennes. De plus, après ce revirement brutal de -3000, le cunéiforme a repris une évolution classique ( c'est-à-dire très très lente ) commune à toutes les écritures. 


Si le tableau précédent de l'évolution du cunéiforme établi par le professeur Kramer le montrait déjà  très bien, celui du site grand public Ancientscripts.com l'illustre encore mieux : 




[image:  ]



Dans ce tableau, on constate clairement la révolution de 90 degrés. 


Mais que disent les scientifiques sur cette date clé de 3000 av. JC ? Eh bien, et ce n'est guère surprenant,ils la confirment. Notons au passage que si les universitaires sont rarement d'accord entre eux, en ce qui concerne cette période, les archéologues, géologues, paléo-biologistes et paléoclimatologues parlent tous d'une seule voix :


« Quelque part vers -3000, le climat terrestre s'est rapidement dégradé, et ce à l'échelle planétaire[53].

Les pluies ont augmenté et la température moyenne a baissé. Par exemple, la ligne des arbres le plus au nord du Canada et de l'Europe du Nord a reculé de plusieurs centaines de kilomètres et cela malgré la prolifération des forêts un peu partout ailleurs.

En revanche, l'étendue des glaciers montagneux, elle, a augmenté.

Pendant cette même période, il y a eu des inondations massives en Mésopotamie et en Egypte. En Mésopotamie, c'est une évidence au vu de la boue retrouvée sous les anciennes cités. En Egypte, elle est confirmée entre autres par l'emplacement des temples par rapport au Nil (...)

Ailleurs, ces changements radicaux ont été observés dans la végétation et dans la terre[54] ».  


Mais qu'est-ce qu'une « inondation massive » qui pourrait faire dire à Dieu ou à la déesse Inana « Comment ai-je pu faire ça ! Suis-je si stupide pour donner la vie seulement pour la reprendre, afin que les hommes remplissent la mer comme des poissons ? » ? Celle provoquée par le Huang-He[55] en 1887. Les cadavres d'hommes, de femmes et d'enfants ont été charriés par le fleuve sur des dizaines et des dizaines de kilomètres, pendant plusieurs jours et nuits, avant d'être laissés dans la boue, tels des poissons morts. Les autorités ont ramassé, un par un, plus d'un million de corps englués dans la vase. Mais ce ne fut pas un Déluge au sens propre du terme.

Pour cela, il faut aller au Bengladesh qui a connu en 1970 une inondation massive due à un cyclone. Il a plu pendant des jours et des jours, exactement comme le raconte le roi sumérien Ziusudra, futur Noé chez les rédacteurs hébreux. Lorsque les eaux se sont finalement retirées, 500.000 cadavres, morts par noyade, ont été retrouvés dans la boue ou le long des plages et des rivières, exactement comme ceux de décembre 2004. On comprend dès lors qu'avec une catastrophe naturelle sans doute bien plus violente que celles que nous venons de voir, les Sumériens aient eu le sentiment que leur monde venait de se renverser. Avec l'intégralité des terres recouvertes d'eau et un climat totalement bouleversé, ils ont eu l'impression d'avoir été punis par leurs dieux. Et d'avoir été expulsés de leur environnement familier, de leur petit paradis. Il leur a fallu des années pour que la terre finisse par leur donner des récoltes suffisantes. Là où un petit lopin suffisait pour obtenir quelques tiges de blé, il leur a fallu travailler des surfaces vingt fois plus grandes par la suite. Alors, quand Dieu dit à Adam « 17Parce que tu as écouté la voix de ta femme et que tu as mangé de l'arbre au sujet duquel je t'ai commandé, disant : tu n'en mangeras pas. Maudit est le sol à cause de toi ; tu en mangeras [ en travaillant ] péniblement tous les jours de ta vie. 18Et il te fera germer des épines et des ronces, et tu mangeras l'herbe des champs. 19A la sueur de ton visage tu mangeras du pain, jusqu'à ce que tu retournes au sol, car c'est de lui que tu as été pris ; car tu es poussière et tu retourneras à la poussière[56] », tout à coup l'explication biblique prend une dimension nouvelle. Et comme on dit, « la messe est dite ». Le Dieu de la Genèse aurait pu annoncer la même chose aux paysans chinois et bengalis qui ont survécu. Ces derniers n'ont jamais pu recultiver leurs terres, ce qui a entraîné les célèbres famines du Bangladesh[57] et autant de concerts rock pour leur venir en aide.

Et juste pour la petite histoire, dans le texte original sumérien qui a servi à la composition du chapitre biblique d'Adam et Eve, c'est la déesse Ninhursag qui a créé les hommes avec de l'argile et de l'eau. Mélangez un peu d'argile et de l'eau, et vous obtenez de la boue[58]. Au début donc, la phrase exacte était « car tu es boue et tu retourneras à la boue ». Il est vrai, une fois sèche, la boue se transforme en poussière. On ne va pas discuter. Le Jardin d'Eden est donc bien l'écho, lui aussi, d'un formidable cataclysme.

Et il serait intéressant de savoir pourquoi Eve s'est-elle retrouvée avec un tel poids sur les épaules...
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Life d'août 1971 : « Le coup monté contre Eve »


L'idée de la fausse accusation contre la femme a été lancée par les premiers mouvements féministes. A la lecture des textes sumériens, pillés par les rédacteurs hébreux, il est curieux de voir à quel point cette « une » prend une dimension nouvelle.






  
      38. Manu survit au Déluge grâce à un poisson ( Vishnou ) qui a guidé son bateau vers une montagne.

  

  
      39. Ovide raconte que Jupiter avait convaincu Neptune de noyer toute la Terre à l'exception du Mont Parnasse. La Terre a été repeuplée ensuite par un couple qui avait survécu dans un bateau.

  

  
      40. Un seul couple parvient à survivre et réussit à repeupler le pays.

  

  
      41. Gong Gong a lancé le Déluge sur ordre des dieux. Il a duré 22 ans jusqu'à ce qu'il décide de l'arrêter. Pour cela, les dieux l'ont tué.

  

  
      42. Voir à son sujet le premier chapitre de Biographie de l'Archange Gabriel intitulé « Le jardin d'enfant de Gabriel ».

  

  
      43. Eridu, Bad-Tibira, Larak, Sippar - la ville d'Enoch - et Shuruppak.

  

  
      44. Importante distinction dans la spécialité, par opposition aux assyriologues, plutôt spécialistes de l'akkadien et de la période babylonienne, plus tardive.

  

  
      45. Cette période a bien vécu un cataclysme qui a décimé toutes les civilisations de l'époque. Timo Niroma recommande de lire le « Third Millennium BC Climate Change and Old World Collapse » de Harvey Weiss ( Yale University ), NATO ASI Series, Vol 1-49, Springer Verlag, Berlin, 1997, qui résume le symposium turc de Kerner de septembre 1994.

  

  
      46. Lire impérativement Mondes en Collision qui traite ce sujet de manière remarquable. Un livre extraordinaire d'Immanuel Velikovsky, Ed. Jardin des Livres, 2003.

  

  
      47. Lamentation de la déesse Inana dans l'inondation de Gilgamesh : « Comment ai-je pu faire ça ! Suis-je si stupide, Pour donner la vie, Seulement pour la reprendre, Afin que les hommes remplissent la mer, Comme des poissons ? »

  

  
      48. D'autres historiens ont également remarqué que le serpent et/ou le dragon ont toujours été associés à des comètes.

  

  
      49. Ce livre affirme que le réchauffement de la planète signifie tout simplement le retour de la période glaciaire, phénomène qui affecte régulièrement la planète,

  

  
      50. Voir là aussi le livre de Velikovsky Mondes en Collision qui y consacre plusieurs chapitres et qui a lui aussi trouvé l'identification du serpent ou du dragon associé au passage d'une comète. Sujet fascinant.

  

  
      51. Voir Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges.

  

  
      52. Tous les paléontologues et ethnologues sont surpris par le fait que l'agriculture s'est développée d'un seul coup, partout sur la Terre, après 3000 av. JC. Il s'agit d'un phénomène abondamment étudié.

  

  
      53. Note de Napier : « l'étude référence sur l'évolution historique du climat a été donnée par les sondages de M. Lamb « Climate : Present, Past and Future ». Une étude plus détaillée se trouve dans l'ouvrage de Grove « The Little Ice Age ».

  

  
      54. pages 32-40, in « Cosmic Winter », Bill Napier, Victor Clube, Blackwell, Oxford, 1990.

  

  
      55. Son débit est passé de de 1500 m3 par seconde à plus de 21.000...

  

  
      56. Bible Darby, Genèse, ch 3.

  

  
      57. Sur les 71 millions de Béngalis qui travaillent, 65% dépendent directement de... l'agriculture.

  

  
      58. D'autres Bibles utilisent le terme « glaise ».

  







~ 6 ~


Un Ancien Testament à quatre mains





Depuis que le christianisme a conquis le monde occidental, les prêtres n'ont eu qu'une seule idée, inculquer à chaque cerveau que l'Ancient Testament venait directement de la main de Dieu. Du côté juif en revanche, on apprenait que l'auteur des cinq premiers livres[59] était tout simplement Moïse en personne. Curieusement, pendant 1800 ans, personne n'a osé remettre publiquement ces deux idées en doute. Mais au cours des trente dernières années, les linguistes ont enfin pu se pencher en toute liberté sur les textes de l'Ancien Testament et les conclusions de leurs travaux sont franchement surprenantes.

Oui, certains livres de l'Ancien Testament ne sont que des adaptations juives des « best-sellers » sumériens. 

Oui, il y a bien eu quatre auteurs différents. 


Et oui, une cinquième personne a découpé leurs textes en tranches pour en confectionner un nouveau, plus fédérateur.


Mais comment ces linguistes ont-ils réussi cette analyse ADN littéraire ? 


« Imaginez par exemple », explique le Dr. Richard Friedman, professeur d'hébreu et de littérature comparée hébraïque à l'Université de California à San Diego « qu'on ait demandé à quatre personnes différentes d'écrire un livre sur le même sujet, puis de prendre ces quatre différentes versions et de les découper afin de les assembler en une seule et longue version, puis de dire qu'elle a été écrite par un seul auteur. Puis imaginez que vous donnez ce livre à une équipe de détectives et que vous les laisser établir :


1 ) que ce livre n'a pas été écrit par une seule personne ;

2 ) que c'était par quatre ;

3 ) qui elles étaient ;

4 ) et qui a rassemblé leurs textes[60] ». 


Ainsi, il est aujourd'hui clairement démontré que l'auteur 1, identifié par la lettre E ( parce qu'il utilisait toujours le terme Elohim pour désigner Dieu ), appartenait à la tribu d'Israël ; que l'auteur 2, identifié par la lettre J, provenait de la tribu de Juda ; que P était un prêtre et que D n'a travaillé que sur le Deutéronome. J a vécu entre -848 et -722 et E entre -922 et -722. Ce qui met la rédaction des cinq premiers livres de la Bible à au moins 922 av. JC. J et E sont les plus vieux, P est le plus jeune. 

Un exemple parmi des milliers du professeur Friedman : « La première version de la Genèse cite Dieu 35 fois. La seconde 11 fois. L'auteur 1 appelait le Créateur '' Dieu''. Le second l'appelait '' Yahweh ''. Et cela continue ainsi dans les autres livres ». Ce qui explique les contradictions : « Sur les différences constatées, le fédérateur a mélangé les textes provenant de ces deux auteurs mais pour lesquels Dieu n'a pas crée les choses dans le même ordre » :





	
			Genèse 1
			Genèse 2
	

	
			Plantes
			L'homme
	

	
			Animaux
			Plantes
	

	
			L'homme et la femme
			Animaux
	

	
			
			La femme
	





Avec le travail de Friedman et de tous ses prédécesseurs comme Voltaire, Spinoza ou Johan Gottfired Eichhorn, toutes les contradictions littéraires de l'Ancien Testament s'éclairent d'un seul coup. Et, ça tombe très bien, là ou la fusion des deux textes est la plus flagrante, c'est dans l'Arche de Noé, mélange des textes de J et de P. Le professeur Friedmann montre d'ailleurs très bien à quel point les textes, tout comme les deux auteurs, sont différents : 


« Les deux versions ne diffèrent pas seulement dans la terminologie [ Dieu / Yahweh, etc. ]. Ils différent aussi dans les détails. P donne 1 paire de chaque race d'animaux. J donne 7 paires de chaque race d'animaux propres au sacrifice, et 1 paire pour les animaux impurs [ l'agneau est propre, le lion impropre ].

P dit que le Déluge a duré 360 jours. J dit que ce fut 40 jours et 40 nuits.

P dit que Noé a envoyé un corbeau. J dit que c'est une colombe.

P est manifestement concerné par les âges, les dates et les mesures en cubits. J pas du tout. ( ... 

J décrit un Dieu capable de regretter ce qu'Il a fait (6:6,7 )(...) ce qui n'est pas le cas chez P.

Les deux histoires du Déluge sont séparables et complètes. Chacune a son propre langage. Et J est logique avec tous les autres passages de J. Celui de P l'est avec tous les autres passages de P, etc. ».


Maintenant, examinons pour le principe les emprunts à la lamentation de la déesse sumérienne Inana, vue précédemment à propos du Déluge : 




	
			Livre de Gilgamesh

		( env. 1800 av. JC )
			Livre de la Genèse

		( env. 850 av. JC )
	

	
			Comment ai-je pu faire ça ! Suis-je si stupide,
			6Et l'Eternel se repentit d'avoir fait l'homme sur la terre, et il s'en affligea dans son cœur.
	

	
			Pour donner la vie,

		Seulement pour la reprendre,

		Afin que les hommes remplissent la mer,

		Comme des poissons ?
			7Et l'Eternel dit : J'exterminerai de dessus la face de la terre l'homme que j'ai créé, depuis l'homme jusqu'au bétail, jusqu'aux reptiles, et jusqu'aux oiseaux des cieux, car je me repens de les avoir faits.
	





L'emprunt est limpide. A nouveau, presque mille ans séparent les deux textes, tout comme ils séparent les deux peuples... Ce n'est pas en vain que tous les universitaires disent que la genèse de notre civilisation se trouve à Sumer. Et dans la Genèse, on retrouve des passages du Livre d'Enoch, tout comme des passages du Livre de Gilgamesh ce qui nous permet de découvrir que le Dieu terrible et jaloux des israélites était à la base une déesse ! ( heureusement pour eux, ce n'est pas le contraire qui s'est passé ). 


Et si on remonte aux premières lignes de la Bible ( de 1:1 à 2:3 ), on retombe cette fois sur un emprunt tout aussi clair à l'Enûma Ellish, le poème de la création babylonien qui lui-même vient d'un texte sumérien plus ancien ( tableau du Pr Alexander Heidel, de l'Oriental Institute of Chicago )[61]: 





	
			Epopée de la Création

		( env. 2000 av. JC )
			Livre de la Genèse

		( env. 850 av. JC )
	

	
			L'Esprit Saint et la matière cosmique sont coexistantantes et coéternelles.
			L'Esprit Saint créé la matière cosmique et existe indépendamment d'elle.
	

	
			Le chaos primordial : Tiamat enveloppée par l'obscurité.
			La Terre est un lieu désolé, avec l'obscurité recouvrant la profondeur.
	

	
			La lumière provient des dieux.
			La lumière est créée par Dieu.
	

	
			Création du firmament.
			Création du firmament.
	

	
			Création de la terre sèche.
			Création de la terre sèche.
	

	
			Création des luminaires.
			Création des luminaires.
	

	
			Création de l'homme.
			Création de l'homme.
	

	
			Les dieux se reposent et festoient.
			Dieu se repose et sanctifie le 7e jour.
	






En -2000, les dieux fêtaient la création du monde. En 850 av. JC, vu par les prêtres juifs, Dieu se retrouvait triste et seul au bar. Sacrée évolution. Dans le Livre d'Enoch en revanche, Dieu est certes un peu mélancolique, mais pas encore triste, ni seul puisqu'une extraordinaire cour d'Anges l'entoure. On dispose là d'un faisceau intéressant qui nous permet de suivre l'évolution littéraire du moral de Dieu, et de replacer la rédaction du Livre d'Enoch à au moins 1500 ans av. JC.

Mais on remarque surtout à quel point le Déluge a affecté le moral de tous, Dieu se demandant ce qui l'avait pris et les pauvres habitants de la Terre essayant de justifier Son cataclysme en culpabilisant. L'idée qui vient aussitôt à l'esprit est le syndrome de Stockholm, effet psychologique dévastateur touchant toutes les personnes ayant été prises en otage. Privées de liberté, elles passent par un processus d'auto-défense qui se termine invariablement en épousant la cause de leurs ravisseurs. Le cas le plus célèbre fut celui de Patricia, la fille du magnat de la presse Hearst, tombée amoureuse de ses ravisseurs au point de les aider à attaquer des banques. Mais le syndrome de Stockholm fonctionne également pour les survivants de gigantesques catastrophes naturelles, comme par exemple un violent tremblement de terre : « Cela s'est passé parce que nous avons offensé Dieu » ou les tornades en Floride « nous sommes punis parce que nous avons blessé la Mère Nature ». 

Que fait le roi Ziusudra après le Déluge ? Il fait un sacrifice à Dieu pour le remercier. Pourtant son royaume, son monde et son palais viennent d'être rasés, et tous ceux qu'il a aimés flottent à la surface des eaux « comme des poissons morts ». Parlons d'une réaction normale... Le 29 décembre 2004, autour de l'océan Indien, remercier Dieu était la dernière chose que les survivants avaient envie de faire. 


Du coup, on comprend mieux les changements que les rédacteurs successifs de la Genèse, et surtout les réviseurs du Livre d'Enoch, ont appliqué à la personnalité et au moral de Dieu. Au départ Il est sincèrement désolé. Ensuite ennuyé. Puis Il prend progressivement de la distance, pour finir littéralement inaccessible. Mais ce qui distingue le Livre d'Enoch des autres, c'est qu'il prévenait ses semblables de ce qui allait arriver.







  
      59. D'où le terme un peu barbare grec de Pentateuque, « cinq rouleaux » ( ou Torah, « instruction », pour les hébreux ) qui comprend la Genèse, l'Exode, le Lévitique, les Nombres et le Deutéronome.

  

  
      60. Sorti en 1998 aux USA, son livre a été publié chez Exergue en français.

  

  
      61. In The Babylonian Genesis, p. 129, University of Chicago Press.

  







~ 7 ~


La version slavonique





La version slave du Livre d'Enoch est un ouvrage unique, et ce pour trois raisons :


1 ) Il ne bénéficie pas des ajouts de la version éthiopienne ;


2 ) Enoch décrit son voyage hors du corps en compagnie de deux Anges exactement comme une expérience aux frontières de la mort contemporaine ; 


3 ) Dieu y explique comment Il a eu l'idée de créer le monde avec le Big-Bang, bien AVANT les premiers énoncés théoriques de cette idée par Lemaître et Hubble.


On peut donc dire que le Livre d'Enoch est un ouvrage largement en avance sur son temps. Nul besoin de souligner combien cet anachronisme a amplifié le mystère de cette version slavonique qui, au XVIe siècle, avait encore pour titre original « Les Livres Secrets de Dieu qui ont été révélés à Enoch », titre qui s'est progressivement transformé en « Le Livre des Secrets d'Enoch » avant de devenir Enoch II pour les universitaires, ou tout simplement Enoch slavonique.

Mais pourquoi a-t-il survécu dans les pays slaves alors qu'il a disparu en France, Italie, Espagne, etc. ? Rappelez-vous : Rome avait condamné le livre au IIIe siècle. Mais Constantinople, elle, se moquait éperdument de ce que racontait le Pape de l'époque. Mieux, elle s'asseyait sur ses directives[62]. La séparation entre orthodoxes et catholiques était imminente. Allez dire à un moine bibliothécaire dépendant de Constantinople de brûler un livre ( ! ) parce que Rome l'a demandé. Aucune chance. Et comme les monastères en Moravie, en Serbie, en Grèce, en Bulgarie, etc. disposaient de bibliothèques particulièrement bien fournies, les ouvrages y furent conservés. Puis, le Livre d'Enoch ayant disparu de la Bible romaine, les orthodoxes finirent eux aussi par l'enlever au bout de plusieurs siècles, lassés qu'on leur explique qu'il s'agissait d'un faux. 

Aujourd'hui les manuscrits slavoniques qui ont survécu, plus ou moins complets ( à l'exclusion des fragments ) sont les suivants : 


a ) le Uvarov numéro 3, du XVe siècle, rédigé en russe de la région Novgrod-Pskov.

b ) le Barsov 1, russe du XVIIe siècle.

c ) le manuscrit numéro 151, écrit en serbe, mais traduit du russe du XVIe siècle, qui a brûlé à la Bibliothèque Nationale de Belgrade, comme 500.000 autres manuscrits, livres et parchemins, lors du bombardement massif de la ville par les Allemands en 1941. Copies et études réalisées avant le bombardement.

d ) le manuscrit numéro 321, écrit en slavon de Moldavie, du XVIe siècle, à la Bibliothèque Nationale de Belgrade. A brûlé en 1941. Copies.

e ) le manuscrit numéro 125, écrit en serbe, mais traduit du russe, du XVIIe siècle, à la Bibliothèque Nationale de Vienne.

f ) le Barsov 2 russe, daté de 1701.


Trois universitaires ont traduit le Enoch slavonique en se servant des différents manuscrits et/ou fragments : en 1896, Bonwetsch l'a traduit en allemand et Morfill en anglais, mais il a fallu attendre 1952 pour la traduction commentée d'André Vaillant que nous allons découvrir dans ce livre, et 1983 lorsque Andersen a donné une nouvelle traduction dans 2 Slavonic Apocalypse of Enoch. En comparant les analyses de William-Richard Morfill, de Robert-Henry Charles, d'André Vaillant, de Joszef-Thadeus Milik et d'autres linguistes et/ou paléographes, on obtient les conclusions suivantes :


a ) l'Enoch slavonique provient d'un texte écrit en grec qui a circulé en Europe de l'Est jusqu'au XIIIe siècle.

b ) Il existe deux versions du texte, une « courte » et une « longue » qui comprend l'accouchement miraculeux de Sophonim. Si cette addition n'est pas prise en compte par la plupart des spécialistes du texte slavonique, elle figure dans la version de Vaillant.

c ) le texte original grec ( qui a servi à la traduction de la version slavonique ) a été rédigé entre l'an 1 et l'an 50 par un lettré juif vivant en Egypte, à Alexandrie précisément.

d ) ce texte grec provient d'un autre original. Certains linguistes[63] y distinguent les traces typiques d'une version antérieure assyrienne ou sumérienne, en raison des innombrables correspondances dans les descriptions des planètes et de leur ronde.


Mais l'origine de l'Enoch slave reste un mystère. Le Dr Ronald Fanter, remarque à son propos les points suivants : 


« Il a été suggéré que la version slavonique n'était qu'une adaptation chrétienne de la version éthiopienne, mais cette idée a été rejetée parce que les deux versions ont bien peu de choses en commun et trop de choses sont originales ou nouvelles dans la version slavonique.

De plus, on ne trouve strictement aucune référence au Christ, à un sauveur ou à un équivalent au message chrétien de la rédemption. Enoch y occupe une position tellement élevée qu'il est impensable pour un chrétien de présenter un prophète antédiluvien comme tel. Ensuite, le livre dit qu'Enoch emporte les péchés du monde. Ecrire une telle chose pour un chrétien relève du blasphème.

D'un autre côté, la version slavonique est très très loin d'être un texte supportant le judaïsme. Il n'y a aucune mention à Abraham, Moïse, David, etc. Le texte n'insiste pas non plus sur une race spéciale, une loi particulière, l'observation du sabbat ou l'obligation de la circoncision. Enoch efface tous les autres prophètes et son texte devient la Torah. Mais la Torah de l'Enoch slavonique n'est pas une liste de lois et de rites religieux, mais un simple rappel d'une foi monothéiste dans le Créateur avec des règles éthiques aussi simples que pratiques pour vivre une vie droite. Et écrire cela pour un juif revient également à un blasphème.

Alors, en prenant tous ces éléments, nous avons ce que Charlsworth appelle une ''énigme''[64] ».


Cette énigme, certains spécialistes évitent de la présenter au public ( car elle pose trop de problèmes ). Témoin l'introduction de la version slavonique du Livre d'Enoch dans la Pléiade de Gallimard ( volume des Ecrits Intertestamentaires ) par Philonenko :


« [ Philonenko : ] On a tenu compte de la notation faite par Vaillant pour son édition, mais l'on a surtout cherché a mettre en valeur le caractère authentiquement juif du Livre des Secrets d'Enoch »  


D'abord, la version traduite par André Vaillant n'est pas « marquée » par les rédacteurs juifs. Ensuite, Philonenko commet ici une bourde assez curieuse pour un spécialiste à ce niveau. A-t-il oublié que les juifs ne connaissaient pas les Anges avant leur Exode à Babylone ? A-t-il oublié que Gabriel, Michaël, Raphaël et Uriel ne sont apparus dans les textes hébreux qu'après leur libération de -516 ? La preuve : les différents noms d'Anges figurant dans les versions ( voir tableau en page suivante ). Alors pour quelle raison Philonenko se sent-il le besoin de « mettre en valeur le caractère juif du Livre des secrets d'Enoch » ? Pour André Vaillant comme pour le professeur Fanter, ce texte n'est définitivement pas d'origine hébraïque.


Le manuscrit d'Uvarov serait-il le plus proche du texte initial sumérien ?


Si on devait appliquer une seule règle discriminante, celle de la longueur du texte, la balance pencherait en faveur du manuscrit d'Uvarov. Mais avec le « charcutage » qu'ont subi les textes sumériens pour constituer les cinq premiers livres de la Genèse, on ne sait plus trop quoi penser, hormis que le Livre d'Enoch a obligatoirement subi le même traitement. Mais aurait-il pu nous parvenir autrement ?




[image:  ]



Suite de la liste des noms de l'Enoch éthiopien : Samsapeel , Satariel, Touriel, Yomeyal, Arazeyal ~ Azazel ~ Amisiras, Armaros, Kôkabiel, Asdaniel ~  Michaël, Uriel, Raphaël, Gabriel ~ Asaryalor ~ Raguel, Saraqiel, Remeiel ~ Zotiel ~ Phanuel ~ Arstiqifa, Armên, Rumyal, Neqel, Azazel, Armaros, Bataryal, Basasael, Hananael, Touriel, Simapisiel, Yetariel, Tumael, Tariel, Rumael ~ Yeqon, Asbeel, Gadriel, Penemuel ~ Kasdeya, Kâsbeel, Beqa, Aka'el ~ Melkiel, Elimelek, Mêlêyal, Nârel, Adnarel, Iasusaêl, Iyelumiel ~ Berkiel, Zalbesâel, Hêloyasêph ~ Elimelek ~ Gêdâel, Kêel, Hêel, Asfaêl[65].


Lire la version slavonique de Belgrade – celle d'Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges – revient à s'installer à demeure dans une fumerie d'opium, tant elle est mystique. Celui qui l'a écrite, Enoch ou pas, source intermédiaire ou non, a vécu une véritable expérience aux frontières de la mort, est passé de l'Autre côté et a rencontré ce personnage lumineux dont parlent tous les rescapés d'une NDE. La version Uvarov, elle, est plus simple, dix fois plus concise et plus rapide dans sa narration. Est-ce une version abrégée ?

Aussi, afin de vous permettre de mieux juger les deux versions, et surtout de voir le « travail » du/des réviseurs, nous avons mis en parallèle un chapitre de la version slavonique du « Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges », celui où l'Archange Gabriel dépose Enoch devant le trône de Dieu. L'empreinte juive est prononcée, mais dans la seule version de Belgrade ( à gauche ) !


Dans tous les cas, le Livre d'Enoch est bien le livre le plus mystérieux de tous les temps parce qu'il a été le premier a raconter une expérience aux frontières de la mort, ce voyage aller-retour d'une âme dans la dimension divine. Est-ce à cause de cela que le Livre d'Enoch slavonique version « Belgrade » est aussi extraordinaire ?









	
			Belgrade
			Uvarov
	

	
		Alors le Seigneur m'envoya l'un de ces Anges glorieux, l'Archange Gabriel. Il me dit doucement : « Aie du courage Enoch, ne crains pas, lèvetoi
maintenant devant le
Seigneur Eternel. Lève-toi
et viens avec moi ».

Je lui répondis en pensée : « Mon Seigneur, mon
âme m'a quitté de terreur.
J'ai appelé mes deux Anges
qui m'ont emmené jusqu'ici
car je dépends d'eux. Et c'est
avec eux que je pensais me
rendre devant Dieu »

Mais Gabriel me saisit
comme une feuille est saisie
par le vent et il me plaça
soudainement devant
Dieu Lui-même.

Je découvris alors le
Huitième Ciel, celui qu'on
appelle en langue hébraïque
Muzaloth, celui qui
change les saisons, la sécheresse,
le mouillé, ainsi
que les 12 constellations
du cercle du firmament
qui se trouve au-dessus du
Septième Ciel.

Et je découvris en même
temps le Neuvième Ciel,
celui qui est appelé en hébreu
Kuchavim, en-droit
où demeurent les 12 constellations
du cercle du firmament.

Au Dixième ciel, appelé
Aravoth, je vis enfin l'apparence
de Dieu, ressemblant
à l'acier rougeoyant
soudain sorti des flammes,
étincelant et brûlant.

Ainsi, dans un moment
fugace d'éternité, je vis le
visage du Seigneur. Mais si
Dieu possède un visage
ineffable et merveilleux, il
est aussi effrayant et terrible.

Mais après tout qui
suis-je, moi, Enoch, pour
décrire Dieu, pour décrire
sa Présence inexprimable
et son visage merveilleux ?
Je ne peux même pas décrire
ses innombrables attributs
et ses voix si variées.
Son trône est
extraordinaire, et de toute
évidence non conçu par les
mains. J'arrive à peine à
décrire les Chérubins et
les Séraphins et leurs
chants incessants...
			
Et le Seigneur m'envoya
un de ses Glorieux, Gabriel,
et celui-ci me dit :
« Courage, Enoch, n'aie pas
peur ; lève-toi, et va avec
moi, et tiens-toi devant la
face du Seigneur à jamais ».

Et je lui répondis et
dis : « Hélas, mon seigneur,
mon âme s'est retirée de
moi, de crainte ; et appelle
à moi les hommes qui m'ont
amené jusqu'à ce lieu, parce
qu'en eux j'avais confiance,
et avec eux j'irai devant la
face du Seigneurs ».

Et Gabriel m'enleva,
comme une feuille enlevée
par le vent, et il me traîna
et me plaça devant la face
du Seigneur.

Et je vis le Seigneur, sa
face puissante et glorieuse
et terrible. Qui suis-je,
moi, pour dire l'étendue de
l'essence du Seigneur et sa
face puissante et terrible,
et son choeur à beaucoup
d'yeux et à beaucoup de
voix, et le très grand trône
du Seigneur, fait sans l'oeuvre
des mains ? Et je tombai
face contre terre, et
j'adorai le Seigneur.
	

	
			
Je me prosternai devant
Dieu. Alors, par Ses lèvres,
Il me dit : « Aie du courage,
Enoch, n'aie pas
peur, lève-toi et tiens-toi
devant Moi dans l'Éternité ».

Soudain l'archistratège
Michaël m'a soulevé et m'a
déposé devant la face du
Seigneur.

Et le Seigneur dit à Ses
Anges, comme pour les
amuser ou les agacer :
« Laissez Enoch se tenir
devant Dieu dans l'Éternité ». Alors les Anges
s'inclinèrent tous et dirent : « Qu'il en soit ainsi
pour Enoch suivant votre
volonté ».

Dieu s'adressa alors à
Michaël « Enlève les vêtements
terrestres d'Enoch,
oins-le avec Mon onguent
divin et habille-le
des vêtements de Ma
gloire ».

Michaël exécuta la demande
du Seigneur. Il recouvrit
mon corps de saintes
huiles et m'habilla.
L'onguent avait l'apparence
d'une lumière puissante et son contact me
fit l'effet d'une rosée matinale,
avec une odeur agréable
et douce. Puis je commençai
à briller comme un
rayon de Soleil. Je me regardai
moi-même et découvris
que je m'étais
transformé en un « être
glorieux », comme ces Anges
qui se tiennent devant
Dieu.

			
Et le Seigneur, de sa
propre bouche, m'appela :
« Courage, Enoch, n'aie
pas peur ; lève-toi et
tiens-toi devant ma face à
jamais ».

Et Michel, le grand
archange du Seigneur, me
releva, et il me conduisit
devant la face du Seigneur.
Et le Seigneur éprouva
ses serviteurs, et il leur
dit : « qu'Enoch monte
pour se tenir devant ma
face à jamais ». Et les Glorieux
du Seigneur s'inclinèrent
et dirent : « qu'il
monte ».

Et, le Seigneur dit à Michel : « Prends Enoch, et
dépouille-le des vêtements
terrestres, et oinsle
de la bonne huile, et
revêts-le des vêtements
de gloire ».

Et Michel me dépouilla
de mes vêtements, et il
m'oignit de la bonne huile : et la vue de l'huile plus
que d'une grande lumière,
et sa graisse comme une
rosée bienfaisante, et son
parfum une myrrhe resplendissant
comme un rayon de soleil. Et je me
regardai moi-même, et je
fus comme un des Glorieux,
et il n'y avait pas de
différence d'aspect.
	

	
			Puis Dieu appela Pravuil,
l'un de ses Archanges.
La particularité de cet être
de gloire est sa connaissance,
plus rapide que
celle de tous les autres
Archanges qui rédigent les
volontés de Dieu. Le Seigneur
dit à Pravuil : « Apporte-
Moi les livres de
ma bibliothèque, ainsi
qu'un roseau pour écrire
et donne-les à Enoch.
Donne-lui également les
livres de ton choix, ceux
qui réconfortent ».
			Et le Seigneur appela
Vreveil, un de ses archanges,
qui était habile, inscrivant
toutes les oeuvres du
Seigneur.
Et le Seigneur dit à Vreveil : « Prends des livres
des dépôts, et remets un
calame à Enoch, et dictelui
les livres ».
	

	
			L'Archange Pravuil
m'expliqua alors le fonctionnement
du Ciel, de la
Terre, des océans et de
tous les éléments naturels.
Il me donna les détails du tonnerre, du Soleil, de la
Lune, des étoiles, des années,
des jours et des heures,
ainsi que ceux du vent
et du nombre des Anges.
L'Archange me montra
aussi comment étaient
créés leurs chants et les
choses humaines, comme
par exemple la langue de
chaque vie, les chansons,
les commandements, les
instructions, et d'autres
choses qu'il est nécessaire
de connaître.

Pravuil poursuivit :
« Tout est déjà écrit. Assieds-
toi et écris à ton tour
ce que tu as vu pour toutes
les âmes de la Terre, bien
qu'une grande partie soit
déjà née. Mais sache qu'une
place dans l'Éternité a été
préparée pour chaque âme,
car toute âme obtiendra
l'Éternité, celle-ci ayant été
conçue bien avant que les
hommes n'existent ».
			Et Vreveil se hâta, et il
m'apporta des livres bigarrés
de smyrnium, et il me
remit un calame de sa
main. Et il était à me dire toutes les oeuvres du ciel et
de la terre et de la mer, et
les marches et les vies de
tous les éléments, et le
changement des années et
les marches et les modifications
des jours, et les
commandements et les
instructions et la douce
voix des chants, et les
montées des nuages et les
sorties des vents, et toute
langue des chants de la milice
armée.
	

	
			Alors, tous les 30 jours
et toutes les 30 nuits, moi,
Enoch, je pris note de tout
ce qui m'était montré et
j'écrivis ainsi 366 livres.
			Et tout ce qu'il convient
d'apprendre, Vreveil me
l'exposa pendant 30 jours
et 30 nuits, et sa bouche
ne se tut pas de parler. Et
moi, je ne me reposai pas
pendant 30 jours et 30
nuits, écrivant tous les signes.
Et quand j'eus fini,
Vreveil me dit : « Assiedstoi,
écris tout ce que je t'ai
exposé ». Et je m'assis le
double de 30 jours et 30
nuits, et j'écrivis tout exactement,
et je composai 360
livres.
	

	
			Dieu me parla soudain
et me dit :

« Enoch, viens et assieds-
toi à Ma gauche à
côté de Gabriel ».

Je me prosternai devant
Lui, et Sa voix s'éleva : « Enoch,
Mon bien-aimé,
tout ce que tu vois, toutes
ces choses achevées, Je te
le dis bien, J'ai tout créé
de rien, J'ai créé des choses
visibles des choses invisibles ». « Ecoute bien
Enoch, et entends Mes
mots, car même à mes
Anges, je n'ai pas révélé
mon secret, pas plus que
Je ne leur ai expliqué leur
gloire ou Ma réalité infinie.
Pas plus qu'ils ne
comprennent Ma création
que Je t'explique aujourd'hui.
			Et le Seigneur m'appela,
et il me plaça à sa gauche
plus près que Gabriel, et
j'adorai le Seigneur. Et le
Seigneur me dit : « Tout
ce que tu as vu, Enoch,
qui se tient immobile et
qui marche, et qui a été
accompli par moi, moi je
te l'expliquerai d'avant
qu'il ne soit apparu. Au
début, tout ce que j'ai
formé du néant à l'être et
de l'invisible au visible.

Même à mes anges je
n'ai pas expliqué mon secret,
et je ne leur ai pas
dit leur naissance, et ils
n'ont pas connu ma création
infinie et inconnaissable,
et à toi je l'explique
aujourd'hui.
	

	
			Car bien avant que les
choses ne deviennent visibles
à leurs yeux et aux
tiens, J'étais seul à me déplacer
dans l'invisible
comme le Soleil se déplace
d'Est en Ouest et de
l'Ouest vers l'Est.
			Car avant que ne fussent
toutes les choses visibles,
la lumière s'ouvrit,
et moi, au milieu de la lumière,
je parcourais l'espace
comme un des invisibles,
comme le Soleil le
parcourt de l'orient à
l'occident et de l'occident
à l'orient.
	

	
			Pourtant, si même le
Soleil a trouvé la paix
dans sa course, Moi, parce
que Je créais toute chose
et parce que j'ai conçu
l'idée de placer des fondations
et de créer des créatures
visibles, Je ne
trouve jamais la paix ».

J'ai ordonné au plus
profond du Néant que les
choses visibles soient faites
et qu'elles sortent de
l'invisible. Adoel, la Lumière
de la Création arriva
devant Moi. Je le pris
et aussitôt le visible commença
à grandir dans son
ventre.
			Le Soleil trouvera le
repos, mais moi je n'avais
pas trouvé de repos, parce
que tout était sans formation.

Ayant médité d'établir
un fondement pour faire
une création visible, j'ordonnai
dans les profondeurs
que montât une des
choses invisibles pour devenir
visible. Et Adoil
sortit, très grand extrêmement,
et je le considérai,
et le voici ayant dans
son ventre le grand siècle.
	

	
			Alors J'ai dit à Adoel :
« Dissous-toi afin que le
visible puisse sortir de
toi ».
			Et je lui dis : – Délivre-
toi, Adoil, et que soit
visible ce qui naît de toi.
	

	
			Adoel se dissout dans
une immense gerbe de
Lumière. Moi, Je me tenais
au milieu de cette lumière
qui venait de naître.
Alors J'ai vu toute Ma
création, de la première
jusqu'à la dernière, sans
exception, avec toutes les
créatures que J'ai songé à
créer et qui étaient toutes
là devant Moi dans l'Éternité.
			Et il se délivra, et de
lui sortit le grand siècle,
et ainsi de qui porte
toute la création que moi
je voulais faire.
	

	
			Et J'ai vu que c'était
bien.
			Et je vis que c'était
bon
	

	
			Puis J'ai créé un Trône
sur lequel Je me suis assis,
et J'ai ordonné à la Lumière : « Va encore plus
haut au-dessus de mon
Trône afin que tu sois la
fondation des plus grandes
choses visibles ».
			et je m'établis un trône
et je m'assis sur lui.
A la lumière, je dis :
– Monte, toi, plus haut,
et affermis-toi, et sois le
fondement des choses
d'en haut.
	

	
			Mais au-dessus de la lumière
il n'y avait rien
d'autre. Alors Je Me suis
incliné et J'ai regardé du
haut de Mon Trône.
			Et il n'y a par-dessus la
lumière rien d'autre. Et je
regardai, m'étant dressé
de mon trône, et j'appelai
une seconde fois dans les
profondeurs et je dis :
	

	
			J'ai demandé une seconde
fois au Néant de
faire venir devant moi
Archas, l'Esprit dur de la
Création.
			– Que sorte de l'invisible
une chose dure pour
devenir visible.
	

	
			Archas se matérialisa
aussitôt devant Moi. Il
était dur, lourd et très
rouge.

Je lui demandai : « Ouvre-
toi, Archas, et que
naisse de toi ce qui doit
naître ». Archas se décomposa
et une énergie
fraîche apporta avec elle
une création nouvelle issue
du Néant.

J'ai vu que c'était bien
et je lui dis :
			Et Arouchaz sortit,
chose dure, et lourde, et
noire extrêmement.
	

	
			4« Va en bas, fais-toi
ferme et dur et deviens la
fondation des choses basses ». Archas le réalisa : il
descendit sous la Lumière,
se fixa en devenant
rigide. Il devint ainsi
la fondation de toutes
les choses basses. Mais endessous
de l'obscurité, il
n'y avait rien d'autre.
			Et je vis qu'il convenait,
et je lui dis : – Descends,
toi, en bas et affermis-
toi, et sois le
fondement des choses
d'en bas. Et il descendit
et s'affermit, et il fut le
fondement des choses inférieures.
Et il n'y a sous
les ténèbres rien d'autre.
	

	
			Et j'ordonnai alors
qu'une autre chose soit
prise en même temps de
la Lumière et du Néant.
Je lui dis : « deviens
épaisse ». Elle devint
telle. Je la propageai alors
avec de la Lumière sur
l'obscurité, en dessous de
la Lumière, et cette chose
devient eau. Je rendis
alors l'eau ferme mais
sans fond et J'ai créé les
fondations de la Lumière
autour de l'eau. J'y ai
ajouté 7 cercles de l'intérieur
en donnant à l'eau
l'apparence du cristal,
c'est à dire comme du
verre. Aux autres éléments,
je leur ai montré à
chacun sa route, comme
aux 7 étoiles du Ciel.
Et j'ai vu que c'était
bien. Puis j'ai séparé la
Lumière de l'obscurité de
l'eau. J'ai dit à la Lumière
qu'il y aurait un jour, et à
l'obscurité qu'il y aurait
une nuit. Et il y eut un
soir et un matin pour le
premier jour. J'ai continué
en rendant le premier
cercle fermé et dur.

Ensuite J'ai pris les
eaux basses qui se trouvent
sous le ciel, les ai réunies
et fait en sorte que
ces eaux se rassemblent
d'elles-mêmes et que le
chaos devienne sec. C'est
ce qu'il advint.

Au milieu des vagues,
J'ai créé des rochers immenses
et durs, et Je les ai
empilés pour avoir du
sec, et le sec Je l'ai appelé
la Terre. Au milieu de la
Terre, on trouve l'infini
que j'ai baptisé l'Abysse.
Alors J'ai rassemblé à
nouveau la mer dans un
seul endroit et Je l'ai attachée
avec un joug.

Alors Je dis à la mer :
« Vois, Je te donne des limites
éternelles; tu ne te
détacheras pas des autres
parts qui te composent ».
Puis, pour terminer,
J'ai créé le firmament. Ce
jour, Je me suis appelé le
Premier créé.


			Entourant l'éther de
lumière, je l'épaissis et
l'étendis au-dessus des ténèbres,
et des eaux j'affermis
de grandes pierres, et
j'ordonnai aux vagues de
l'abîme de se sécher sur la
terre ferme, et je nommai
abîme ce qui retomba. Et
rassemblant la mer en un
seul lieu, je la liai d'un
joug ; et je donnai au milieu
de la terre et de la
mer une limite éternelle,
et elle ne sera pas rompue
par les eaux. Je fixai le
firmament et le fondai
au-dessus des eaux. Pour
toute la milice céleste, je
formai le soleil de la
grande lumière, et je le
plaçai au ciel pour qu'il
brille sur la terre.
	

	
			Pour toutes les troupes
célestes, J'ai imaginé la
nature et l'image du feu.
Mes yeux se sont posés
sur un rocher ferme et solide, et du fond de Ma
rétine partit un éclair qui
le transforma en même
temps en eau et en feu,
sans que le premier
n'éteigne le second, ni
qu'ils s'assèchent.

Cet éclair fut plus
brillant que le Soleil, plus
doux que l'eau et encore
plus dur que le rocher.

De ce rocher en feu,
J'ai pris quelques flammes
et de ces flammes J'ai créé
la hiérarchie des dix troupes
angéliques. Leurs armes
sont ardentes puisqu'elles
se manifestent
par des flammes brûlantes.
J'ai alors demandé à
ce que chaque hiérarchie
d'Anges reste toujours à
sa place.

Mais dans cette armée
céleste, un Ange n'a pas
voulu rester à sa place car
il a souhaité s'élever audessus
des autres. En fait,
il a même conçu une pensée
encore plus ambitieuse,
s'élever au-dessus
de la Terre et des nuages,
au-dessus même de Mon
propre Trône !

Il a imaginé que son
pouvoir serait alors égal
au Mien.

Alors Je l'ai éjecté de
Mon Paradis et tous ses
autres Anges avec lui, et
il vola continuellement
dans les airs au-dessus de
l'infini.



Au troisième jour, J'ordonnai
à la Terre de faire
croître des arbres immenses
et merveilleux, des
collines, des graines à semer.
C'est pourquoi J'ai
créé le Paradis que J'ai entouré
et placé sous la protection
de deux Anges
enflammés. Par ce fait,
J'ai créé le renouvellement.

Vint le soir, puis vint
le matin du quatrième
jour.

Au quatrième jour, J'ai
ordonné qu'il y ait de
grandes lumières dans les
cercles divins. Sur le tout
premier cercle, J'ai placé
les étoiles, Kruno, et sur
le second Aphrodit, sur le
troisième Aris, sur le cinquième
Zoues, sur le sixième Ermis, sur le septième
une Lune moindre,
ornée de moins d'étoiles.

Plus bas J'ai placé le Soleil
pour éclairer le jour
et la Lune et les étoiles
pour éclairer la nuit.

J'ai placé le Soleil afin
qu'il se coordonne avec
chacune des douze constellations,
et J'ai ordonné
la succession des mois,
leurs noms, leurs vies,
leurs tonnerres et leurs
heures.

Alors vint le soir, puis
le matin du cinquième
jour.

Au cinquième jour, J'ai
demandé à la mer de me
donner des poissons et
des oiseaux au plumage
varié, ainsi que des animaux
piaillant sur toute
la surface de la Terre, à
quatre pattes ou dans les
airs, mâles et femelles,
chacun animé par le souffle
de la Vie.

Alors vint le soir, puis
le matin du sixième jour.

			Des pierres, je fis
jaillir un grand feu, et du
feu je fis toute la milice
incorporelle et toute la
milice des étoiles, et les Chérubins et les Séraphins
et les Ophanim, et
tout cela je le fis jaillir du
feu. A la terre j'ordonnai
de faire croître tous arbres
et toute montagne et
toute herbe à froment et
toute semence semée :
avant de faire des âmes
vivantes, je leur avais
préparé la nourriture. A
la mer je commandai
d'engendrer ses poissons
et tout reptile rampant
sur la terre et tout oiseau
volant.
	

	
			Au sixième jour, J'ai
demandé à ma Sagesse de
créer un homme en assemblant sept éléments :

la Terre pour former
sa chair, la rosée pour
former son sang, deux
parts du Soleil pour former
ses yeux, des pierres
pour former ses os, la vitesse
des Anges et des
nuages pour former son
intelligence, de l'herbe
pour former ses cheveux
et ses veines, Mon souffle
et le vent pour former
son âme.

Je lui ai accordé sept
natures : celle de ressentir
à la chair, celle de voir
pour les yeux, celle de
sentir pour l'âme, celle du
toucher pour les veines,
celle du goût pour le
sang, celle de l'endurance
pour les os et celle de la
joie à l'intelligence.

Il existe une certaine
ruse dans ma manière de
créer l'homme car il a été
fait de nature visible et
invisible. En ce sens, ces
deux natures représentent
sa mort et sa vie. Il
connaît la parole comme
une chose créée, petite
dans sa grandeur et à nouveau grande dans
sa petitesse.

J'ai placé l'homme sur
la Terre, tel un autre
Ange, honorable, grand
et glorieux, et Je l'ai
nommé souverain pour
gouverner la Terre et
pour avoir Ma sagesse. De
toutes Mes créatures, il
n'en existait aucune similaire
à l'homme.

Je lui ai donné un nom,
provenant des quatre parties,
de l'Est, de l'Ouest,
du Sud, du Nord, et J'ai
mis à sa disposition quatre
étoiles. Je l'ai nommé
Adam et lui ai montré les
deux voies, celle de la lumière
et celle de l'obscurité.
Puis Je lui dis :

« Cela est bien, cela
n'est pas bien » afin que
Je puisse voir s'il ressent
dans son existence de
l'amour ou de l'indifférence
pour Moi.

J'ai compris sa nature.
Mais lui, il ne la connaissait
pas encore. J'ai vu
qu'il allait pécher et Je me
suis dit « Qu'y a t-il d'autre
après le péché que la
mort ? »

Alors Je lui ai donné le
sommeil et il s'est endormi.
Je lui ai pris une côte
qui Me servit à lui créer
une femme, afin que la
mort lui arrive par sa
femme. Je me suis servi
de son dernier mot et je
l'ai appelée mère, c'est à
dire Eva.



Adam vivait sur la
Terre. Aussi, Je lui ai créé
un jardin à l'Est de l'Eden
qu'il devait garder et respecter.

Je lui ai ouvert le ciel
afin qu'il puisse voir et
entendre les Anges chanter
leurs chants de gloire
dans la lumière ineffable.

Adam vivait au paradis.
Mais l'Ange déchu
comprit que Je voulais
créer un autre monde
avec cet homme qui était
seigneur de la Terre et
qui la contrôlait.

Le Diable est l'esprit
néfaste des endroits bas.
Devenu une sorte de fugitif,
il créa dans les cieux
Sotona, d'après son nom,
Satanel.

S'il est différent des autres
Anges, ses attributs,
eux, n'ont pas changé, pas
plus que son intelligence
ou sa compréhension de
choses justes et injustes.
Comprenant sa condamnation
et son péché,
il entra donc au Paradis
et séduisit Eve, sans toutefois
toucher à Adam.



Et Je maudis l'ignorance.
Mais ce que J'avais
béni auparavant, Je ne
peux le maudire. Ni
l'homme, ni la Terre, ni
les autres créatures, mais
le fruit néfaste de
l'homme et de son oeuvre.

Je dis à Adam : « Terre
tu es et à la Terre tu retourneras.
Je ne te détruirai
pas, mais Je t'enverrai
là où Je t'ai pris.

Alors seulement Je
pourrai te recevoir en Ma
seconde présence ».

Et J'ai béni toutes mes
créatures visibles et invisibles.
Adam n'était resté
que cinq heures et demie
au paradis.

Puis J'ai béni le septième
jour qui est Sabbat,
jour qu'il respecta en ne
travaillant pas.

J'ai créé aussi un huitième
jour afin que celuici
soit le premier créé
après Ma Création et que
les sept premiers jours se
transforment en 7000 années.
A partir de la 8000e
année, le temps n'existera
plus. Il n'y aura plus d'années,
de mois et d'heures.
			Et quand j'eus achevé
tout cela, je commandai à
ma Sagesse de faire
l'homme.
	

	
			Et maintenant, Enoch,
voilà tout ce que Je t'ai
dit, tout ce que tu as
compris, tout ce que tu as
vu des choses divines,
tout ce que tu as vu sur la
Terre, et tout ce que J'ai,
dans Ma grande sagesse,
écrit dans des livres, toutes
ces choses que J'ai
conçues et créées, du
sommet de la fondation
jusqu'en bas. Enfin, Je n'ai
pas eu de conseiller, pas
plus que Mes créations
n'ont d'héritiers.

JE SUIS ÉTERNEL,
NON CRÉÉ PAR LES
MAINS ET SANS
CHANGEMENT.
MA PENSÉE EST
MON CONSEILLER,
MA SAGESSE ET MON
VERBE SONT MANIFESTÉS,
ET MES YEUX
OBSERVENT TOUTE
CHOSE QUI SE TIENT
ICI DEVANT MOI,
TREMBLANT DE TERREUR.

SI JE DÉTOURNE
MON VISAGE, ALORS
TOUTES LES CHOSES
SERONT DÉTRUITES.
			Maintenant, Enoch,
tout ce que je t'ai expliqué,
et tout ce que tu as
vu dans les cieux, et tout
ce que tu as vu sur la
terre, et tout ce que tu as
écrit dans tes livres, c'est
par ma Sagesse que j'ai
combiné de faire tout
cela. Je l'ai fait depuis le
fondement du bas jusqu'à
celui du haut et jusqu'à
leurs extrémités, il n'y a
pas de conseiller ni de
continuateur, c'est moi
seul, éternel, sans oeuvre
des mains, ma pensée immuable
est mon conseiller,
et ma parole est
acte, et mes yeux contemplent
tout :

si je le regarde, alors tout
est stable, mais si je détourne
ma face, alors tout
se détruit.

	

	
			OUVRE TON ESPRIT,
ENOCH, ET
CONNAIS CELUI QUI
TE PARLE, ET PRENDS
LES LIVRES QUE TU
AS ÉCRITS.
			Applique ton esprit,
Enoch, et connais celui
qui te parle. Et prends les
livres que tu as écrits,
	

	
			Je te donne les Anges
Sariel et Raguel qui t'ont
conduit jusqu'ici, ainsi
que des livres. Retourne
en bas, sur Terre, et raconte
à tes fils tout ce que
Je t'ai dit et tout ce que tu
as vu, du premier ciel jusqu'à
Mon Trône, ainsi
que les hiérarchies angéliques.

Car J'ai créé toutes les
forces, et aucune ne me
résiste ou qui ne soit pas
à Mon service. Car toutes
se soumettent à Ma monarchie
et labourent pour
mon seul royaume.
			et je te donne Semeil et
Rasouil qui t'ont fait
monter vers moi, et descends
sur la terre, et explique
à tes fils tout ce
que je t'ai dit et tout ce
que tu as vu depuis le ciel
inférieur jusqu'à mon
trône :
toutes les milices, c'est
moi qui les ai faites, il n'y
a pas qui s'oppose à moi
ou ne se soumette pas, et
tous se soumettent à ma
monarchie et servent ma
seule puissance.
	

	
			Donne leur des livres
écrits à la main, et ils les
liront, et Me connaîtront
comme Créateur de toutes
choses. Ils comprendront
qu'il n'y a pas d'autre
Dieu que moi.

Laisse-les distribuer les
livres que tu as écrits aux
enfants de tes enfants, générations
après générations,
nations après nations.
			Et remets-leur les livres
écrits de ta main, et
ils les liront et connaîtront
le créateur de toutes
choses, et ils comprendront
eux aussi qu'il
n'y a pas d'autre en dehors
de moi, et ils distribueront
les livres écrits
de ta main à leurs enfants,
et les enfants aux
enfants, et de parent à
parent, et de génération à
génération.
	

	
			Et Je te donne, à toi
Enoch, Mon intercesseur
l'archistratège Michaël,
pour les écrits de tes pères
Adam, Seth, Enos,
Cainan, Mahaleleel, et Jared
ton père.
			Car je te donnerai,
Enoch, un intercesseur,
mon archistratège Michel
; parce que l'écrit de
ta main et l'écrit de la
main de tes pères, Adam
et Seth, ne seront pas détruits
jusqu'au siècle dernier,
car moi j'ai ordonné
à mes anges Arioch et
Marioch, que j'ai établis sur la terre pour la garder
et commander aux
choses temporelles, de
préserver l'écrit de la
main de tes pères, pour
qu'il ne périsse pas dans
le prochain déluge que je
ferai dans ta race.
	

	
			Ils ne me craignent
pas, ont rejeté Mes commandements
et préfèrent
se prosterner devant des
faux dieux plutôt que devant
Moi. Ils ont réussi à
convaincre le monde avec
leurs enseignements à
commettre les plus abominables
offenses, le plus
souvent les uns avec les
autres, la plupart du
temps avec une méchanceté
inconcevable.
			Moi, je connais la malice
des hommes, qu'ils
ne supporteront pas de
lever le joug, et qu'ils ne
sèment pas les semences
que je leur ai données,
mais qu'ils ont rejeté
mon joug et qu'ils prendront
un autre joug, et
qu'ils sèmeront des semences
de néant, et qu'ils
adoreront des dieux vains
et repousseront ma monarchie,
et que toute la
terre sera accablée d'iniquités,
de dénis, de justice,
d'adultères et d'idolâtries.
	

	
			Par conséquent, Je déclencherai
un Déluge sur
la Terre qui détruira l'humanité
et plongera le
globe dans l'obscurité.
			Alors moi j'amènerai
le Déluge sur la terre, et
toute la terre elle-même
s'abîmera en un grand
bourbier.
	

	
			De sa graine surviendra
une autre génération,
bien longtemps après,
mais beaucoup d'entreeux
seront insatisfaits.

Celui qui élèvera cette
génération, il lui révélera
aussi tes livres, ceux de
vos pères, ceux qui auront
la charge de garder
le monde ainsi qu'à ceux
qui Me sont fidèles et qui
ne prononcent pas Mon
nom en vain.

Et ils diront à la génération
qui les suit et à
toutes les autres dans le
temps, que tous ceux qui
liront seront plus glorifiés
que les premiers.
			Et je laisserai un
homme juste de la tribu
avec toute sa maison, qui
fera selon ma volonté, et
de leur semence se lèvera
une autre race à la suite,
nombreuse et très insatiable.
Alors dans le
cours de cette race apparaîtront
les livres écrits
de ta main et de celle de
tes pères, attendu que les
gardiens de la terre les
montreront aux hommes
de foi, et ils les expliqueront
à cette race, et ils seront
glorifiés dans la
suite plus qu'au premier
temps.
	

	
			Maintenant Enoch, Je
te donne encore 30 jours
à vivre dans ta maison,
pour régler tes affaires et
pour informer tes enfants
et ton ménage que tout le
monde peut entendre ce
que Je te dis, que tous
peuvent lire et comprendre
qu'il n'y a pas d'autre
Dieu que moi.

Et qu'ils peuvent toujours
suivre Mes commandements,
et commencer
à lire et se servir
dans les livres que tu as
écrits.

Au bout de 30 jours,
J'enverrai Mon Ange te
chercher et t'enlever à tes
enfants afin de te ramener
à Moi.

Alors le Seigneur a appelé
l'un de ses Anges les
plus anciens, un Ange terrible
et menaçant qu'Il a
placé à mes côtés. Son apparence
était comme de la
neige, ses mains comme de
la glace ou du givre, et il a
gelé mon visage parce
qu'autrement je n'aurais
pas pu supporter le rayonnement
terrorisant de
Dieu, exactement comme
il n'est pas possible de
supporter les flammes
d'un four, la brûlure du
Soleil ou le vent givrant.

Dieu me dit alors : « Si
ton visage n'avait pas été
gelé, alors aucun homme
n'aurait pu voir ton visage ».
			Maintenant, Enoch, je
te donne un délai d'attente
de 30 jours à passer
dans ta maison, et à parler
à tes fils de ma part et
aux gens de ta maison ;
et tous ceux qui gardent
leur coeur, qu'ils lisent et
connaissent qu'il n'y a
que moi. Et dans 30 jours
j'enverrai les anges te
chercher, et ils te prendront
de la terre et de tes fils pour te mener à
moi ».
	

	
			Le Seigneur s'adressa
aux Anges qui m'avaient
accompagné : « Raccompagnez
Enoch sur Terre
et restez avec lui jusqu'à
son dernier jour ».



Et je me suis retrouvé
ainsi à nouveau dans mon
lit, comme si je ne l'avais
jamais quitté.

Mon fils Mathusalem,
qui attendait mon retour
jour et nuit au pied de
mon lit, fut stupéfait de
me voir. Je lui demandai
alors de réunir notre famille
afin que je puisse raconter
à tous ce que j'avais
vécu.
			
	

	
			
			Et tout ce qui est selon
la volonté du Seigneur.
Car moi j'ai été renvoyé
aujourd'hui de la bouche
du Seigneur vers vous
pour vous dire tout ce qui
est et tout ce qui sera jusqu'au
jour du jugement.
	

	
			
			
	










  
      62. Autre exemple, l'Archange Uriel. En 745, Rome lui a définitivement enlevé tout droit d'exister... Dans le monde orthodoxe en revanche, Uriel est toujours fêté aujourd'hui.

  

  
      63. David Winston par exemple parle même de son origine iranienne.

  

  
      64. page 49 in « Enoch the Prophet », Dr Ronald G. Fanter, Cutting Edge Ministeries, Round Lake Beach, Illinois, 2001.

  

   
      65. Voir aussi le Dictionnaire des Anges de Gustav Davidson qui dressé 4000 fiches, Ed. Jardin des Livres, 2005.
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Chronologie du Livre d'Enoch




	
			-9000 ou -8950
			Traces d'une inondation massive planétaire.
	

	
			-5600
			Inondation massive de la mer Noire ( Pitman - Ryan, 1998 ).
	

	
			-4000
			Invention de l'écriture à Uruk, dans la région de Warka ( Iraq ).
	

	
			-3000
			Enmeduranki, prince de Sippar, un des derniers rois avant le Déluge.
	

	
			-3000
			Traces d'une troisième inondation massive.
	

	
			-2900
			Datation de la première littérature sumérienne parlant du Déluge.
	

	
			-2600
			Gilgamesh est prince d'Uruk.
	

	
			-2100
			Traces d'une quatrième inondation massive.
	

	
			-2000
			Liste des rois sumériens. Début des Akkadiens.
	

	
			-1800
			Livre de Gilgamesh ( première trace ).
	

	
			-1280
			Moïse, contemporain du roi assyrien Salmanasar Ier.
	

	
			-1200
			Copie babylonienne de l'Enûma Elish, « l'Epopée de la Création » sur 7 tablettes racontant en vers la création de l'univers.
	

	
			-1020
			Premier royaume d'Israël. Saül est roi.
	

	
			-850
			Ecriture des premiers livres de la Bible par E et J.
	

	
			-668
			Le roi Assourbanipal constitue la première bibliothèque royale connue, riche de 25.000 tablettes.
	

	
			-598
			Chute du royaume de Judée. Exil à Babylone.
	

	
			-516
			Fin de l'Exil à Babylone.
	

	
			-400
			Tous les textes bibliques de l'Ancien Testament sont en passe d'être finalisés.
	

	
			-300
			Enoch cité dans la Genèse.
	

	
			-200
			Datation du Livre d'Enoch éthiopien disponibles grâce aux fragments de Qmrân et des travaux du professeur Joszef-Thadeus Milik en 1976.
	

	
			-6 à -3 :
			Naissance de Jésus Christ.
	

	
			61
			Saint-Jude Thadeus, frère du Christ, cite des passages d'Enoch dans son Epître.
	

	
			70
			Le rabbin Simon Ben Jochai condamne le Livre d'Enoch
	

	
			80
			Enoch cité dans la « Lettre aux Hébreux » 11:05
	

	
			100
			Enoch cité dans le Livre d'Adam & Eve, dans l'Apocalypse de Moïse, dans l'Apocalypse de Paul, dans les Oracles Sybillins, dans l'Epître de Barnabé, dans l'Ascension d'Isaïe, etc.
	

	
			150
			Enoch cité par Saint Irénée, évêque de Lyon et Athenagoras dans Legatio.
	

	
			200
			Cité par Clément d'Alexandrie. En 210 par Tertullien.
	

	
			240
			Cité par Origène. En 300 par Lactantius.
	

	
			325
			Filastrius de Brescia condamne le Livre d'Enoch.
	




 






PLUS AUCUNE TRACE DU LIVRE D'ENOCH PENDANT 1400 ANS


 



	
			1773
			L'écrivain-voyageur écossais James Bruce[66] découvre le livre éthiopien en Abyssinie.
	

	
			1821
			Traduction à Oxford du Pr Laurence, version éthiopienne.
	

	
			1832
			Le Vatican rend public un fragment grec.
	

	
			1860
			Le Pr Volkmar affirme que le Livre d'Enoch a été écrit en 200 ou 300 après la mort du Christ.
	

	
			1880
			Le Pr Popov traduit une version slave inconnue de 1679.
	

	
			1886
			Découverte de la version slavonique à Belgrade.
	

	
			1887
			Découverte d'une nouvelle version grecque en Egypte, à Akhmîm.
	

	
			1892
			Traduction française du Pr. Bouriant du fragment d'Akhmîm.
	

	
			1896
			Traduction anglaise du Pr. Morfill de la version slavonique.
	

	
			1896
			Traduction allemande du Pr. Bonwetsch de la version slavonique.
	

	
			1906
			Traduction française du Pr. Martin de la version éthiopienne.
	

	
			1912
			Traduction du Pr Charles de la version éthiopienne.
	

	
			1930
			Découverte du papyrus « Codex d'Enoch ».
	

	
			1931
			Découverte de feuillets dans la collection Beatty.
	




 






1947

DECOUVERTE DE QMRAN


 



	
			1952
			Cette traduction du slavonique du Pr. Vaillant.
	

	
			1952
			Découverte des fragments araméens d'Enoch à Qmrân, estimés entre 200 à 300 av. JC.
	

	
			1956
			Découverte à Qmrân d'une « Epître d'Enoch à Shamaziya » totalement inconnue.
	

	
			1960
			Le Vatican refuse de rendre publics les fragments d'Enoch, tout comme d'autres Manuscrits de la Mer Morte
	

	
			1976
			Le Livre d'Enoch reconnu pré-chrétien avec la publication de « Books of Enoch : Aramaic Fragments of Qumran Cave 4 » du professeur Milik et publié par Oxford University Press.
	

	
			1983
			Publication de la nouvelle traduction slavonique d'Andersen « 2 Enoch, Slavonic Apocalypse ».
	

	
			2002
			Le Vatican interdit de mentionner d'autres Anges que Michaël, Gabriel et Raphaël. Uriel reste une fois de plus sur la touche... En langage de l'Observatore Romano, le quotidien du Vatican, Rome interdit de s'intéresser à d'autres livres que les siens.
	

	
			2002
			Publication de « Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges » dans le monde francophone avec le premier dossier historique sur le Livre d'Enoch depuis le XIXe siècle, réunissant deux nouvelles versions éthiopienne et slavonique totalement littéraires et modernes avec des interviews exclusifs de Joszef Thadeus Milik et James C. VanderKam.
	

	
			2002
			Publication de « 1 Enoch1 » dans le monde anglo-saxon par George W.E. Nickelsburg, professeur de religions comparées à l'University of Iowa, un pavé de presque 1 kg, grand format et 620 pages. L'analyse la plus poussée sur l'influence du Livre d'Enoch sur l'Ancien et le Nouveau Testament jamais réalisée depuis les travaux de Charles en 1912 et de Milik en 1976.
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      66. Plusieurs de ses guides touristiques se trouvent à la Bibliothèque Nationale de France.
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Nouvelle Bibliographie consolidée


janvier 2005



( « Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges » et « Le Livre des Secrets d'Enoch » ainsi que toutes les autres sources disponibles )








Tout, ou presque tout, sur Enoch :




– 1 Enoch 1, George W.E. Nickelsberg, Forteress Press, 2002

– 1 Enoch and Sirach, Randal A. Argall, Scholars Press, Atlanta, Ga, 1988

– 2 Enoch, Slavonic Apocalypse of, Andersen, New York, Doubleday, 1985 ; et Word Books, London, 1983 

– 3 Enoch or the Hebrew Book of Enoch, H. Odeberg,  New York, KTAV, 1973 

– Adam als Mikrokosmos : eine Untersuchung zum slavischen Henochbuch, Böttrich, Frankfurt, Peter Lang, 1995 

– Adam, Enoch and Noah, Dr Norman Heap, California Publishing Company, 1992 

– Apokrifi jednoga srpskog cirilovskog zbornika vieka, Novakovic, dans Starine 8 et dans le 16 de 1884 

– Ascension of Enoch, The Legends of the Jews, Ginzberg, Philadelphia 1909

– Beschworungsserie Bit Meshri und die Himmelfahrt Henochs, Rylke Borger, Journal of Near Eastern Studies, vol. 33

– Bible, Ecrits Intertestamentaires, Gallimard, 1987

– Biographie de l'Archange Gabriel, Jovanovic, Jardin des Livres, 2002

– Book of Enoch the Prophet, Laurence, Oxford, 1883

– Book of Enoch the Prophet, Weiser Books, Boston, 2003


– Book of Enoch, Brown, Gbtcp, 1998

– Book of Enoch, R.H. Charles, Clarendon 1912

– Book of Enoch, VanderKam, Brill Academic Publishers, 1989

– Book of Enoch : A New English Edition, Mathew Black,  Brill, 1985

– Book of Enoch : Aramaic Fragments of Qumran Cave 4, Milik, Oxford University Press, 1976 

– Book of Enoch the Prophet , John T. Glasgow, Hoffman Printing, 1883, reimp. 1996.

– Book of Secrets of Enoch, Morfill, Clarendon, 1896 

– Bücher der Geheimnisse Henochs, N. Bonwetsch, TU 44, Leipzig, 1922 

– Commentary on the Animal Apocalypse of Enoch, David W. Suter, Scholars Press, Missoula, MT, 1979

– Cosmogonie du Livre des Secrets d'Hénoch, Philonenko, dans « Religions en Egypte hellénistique et romaine », Paris, 1969, p. 109-116. Colloque de Strasbourg, 1967 

– Date and Place of Writing of the Slavonic Book of Enoch, A. S. D. Maunder,  The Observatory 41, 1918.

– Date of the Slavonic Enoch, Lake, Cambridge Massachusetts 1923 

– Did Jesus Write this book ? Charles F Potter, First Fawcett Crest Printing, New York, 1967

– Dissertation sur Elie et Enoch, Boulanger, Belles Lettres, 1991 

– Enmeduranki and Related Matters, Lambert,  Journal of Cuneiform Studies no 21, 1967 

– Enoch and the Growth of an Apocalyptic Tradition, VanderKam, 1984

– Enoch The Ethiopian, Kush, AB Publishers, 2000

– Enoch The Prophet, Nibley, Desert Book,1986

– Enoch The Prophet, Ronald Fanter, Cutting Edge Ministeries, 2001

– Enoch, a man for all generations, VanderKam, University of South Carolina, 1995

– Enoch, Aramaic Levi and Sectarian Origin, M. Stone, JSJ 19, 1988 

– Enoch, Diaolgues avec Dieu et les Anges, Jovanovic - Bruyant, Jardin des Livres, 2002

– Enoch : A New Translation, Olson, California, 1999

– Eschatology and the concept of time in the Slavonic book of Enoch, in : Types of redemption. Study conference of Jerusalem 14-19 July 1968, Pines, Werblowsky & Bleeker, Leiden, 1970.

– Ethiopic Book of Enoch, Michael Knibb, Oxford Clarendon, 1978

– Fallen Angels, Clare, Summit University Press, Corwin Springs, 1983

– Henochgestalt : Eine vergleichende religionsgeschichtliche Untersuchung, H. L. Jansen,  Norske Videnskaps-Akademi Oslo, Oslo, Dybwad, 1939 

– Knjiga Enocha, Natanovic, Biblioteka Literatury Drevnej Rusi 3,  Saint Petersburg, 1999

– Légende d'Hénoch dans les apocryphes et dans la Bible : origine et signification, P. Grelot, RSR 46, 1958

– Libro de los secretos de Henoc ( Henoc eslavo ), A. De Santos Otero, Apócrifos del AT IV, Madrid, 1984

– Livre d'Henoch, Pr. Martin, 1906, Paris

– Livre des secrets d'Enoch, ou Enoch slave, Denis, Leiden 1970 

– Livre Hébreu d'Hénoch, Verdier, 1990

– Lost Prophet, the book of Enoch and its influence on Christianity, Margaret Barker, UK, 1988

– Manuscrits de la Mer Morte, Paul, Ed. Bayard

– Manuscrits de la Mer Morte, Wise-Abegg-Cook, Plon.

– Materialy i zametki po starinnoj slavjanskoj literature. Vypusk tretij, VII. Slavjanskaja Kniga Enoha Pravednogo. Teksty, latinskij perevod i izsledovanie, Sokolov, Speranskij, Chtenija v Obshchestve Istorii i Drevnostej Rossijskih, COIDR 4, 1910 

– Mesopotamian Background of the Enoch Figure, Kvanvig, Neukirchener Verlag, 1988

– Milik et le Cinquantenaire des Manuscrits de la mer Morte, Dlugosz et Ratajczak, Académie de Pologne, 2000

– Naissance merveilleuse de Melchisédec d'après l'Enoch slave, Delcor,  Augustin, Paris 1990 

– Observations on the Slavonic Book of Enoch, Rubinstein, JJS 15, Salford-Lancaster 1962 

– Old Testament World, Davies, Rogerson, Prentice Hall

– Quelques noms d'anges ou d'êtres mystérieux en 2 Hénoch, L. Cry, Revue Biblique 49, 1940

– Roots of Apocalyptic : the Mesopotamian Background of the Enoch Figure and of the Son of Man, H.S. Kvanvig,  WMANT, 61, Neukirchen-Vluyn, Neukirchener Verlag, 1988 

– Slavische Henochbuch, Bonwetsch, Weidmannsche Buchhandlung, Berlin, 1896

– Slavische Henochbuch, Böttrich,  Gütersloh, Gütersloher Verlaghaus, 1995

– Sledy pamjatnikov Kumrana v staroslavjanskoj i drevnerusskoj literature ( K izucheniju slavjanskih versij knigi Enoha ), N. Meshcherskij,  Trudy otdela drevnerusskoj literatury 19, 1963

– SNTS Pseudepigrapha Seminars at Tübingen and Paris on the Books of Enoch, Charlesworth,  Seminar Report, NTS 25, 1979

– Stara bulgarska literatura, Angelov, Sofia, 1925

– Teachings of the Essenes from Enoch to the Dead Sea Scrolls, Edmond B. Szekely, IBS, Costa Rica, 1978

– Titles of Enoch-Metatron in 2 Enoch, A. Orlov,  JSP 18, 1998

– Une Curiosité de l'Enoch slave : Les phénix du sixième ciel, Turdeanu, Paris, 1968

– Voprosu ob istochnikah slavjanskoj knigi Enoha, N. Meshcherskij,  Kratkie soobshchenija Instituta narodov Azii 86, 1965

– Weltweisheit, Menschheitsethik, Urkult : Studien zum slavischen Henochbuch, Böttrich,  WUNT, R.2, 50, Tübingen, Mohr, 1992







Livres sur Sumer :



– Ancient Mesopotamia, Leo Oppenheim, University of Chicago Press, 1977 

– Ancient Sippar : a demographic study of an Old Babylonian city 1894-1595, R. Harris, Leiden, 1975

– Asshur and the land of Nimrod, H. Rassam, New York, Eaton & Mains, 1897 

– Atra-Hasis : The Babylonian Story of the Flood, W.G. Lambert, Eisenbrauns, 1999

– Babylonian Genesis, Alexander Heidel, University of Chicago Press, 1951

– Babylonian Wisdom Literature, W.G. Lambert, Eisenbrauns, 1996

– Early History of the Ancient Near Esat, Hans J. Nissen, University of Chicago Press, 1988

– Early Mesopotamia, J.N. Postgate, Routledge, 1994

– Enuma Elish, the 7 tablets of the Creation, Vol I & II, L.W. King, BookTree, 2004

– Enmeduranki and Related Matters, W.G. Lambert,  JCS 21, 1967

– Gods, Demons and Symbols, Jeremy Black - Athony Green, University of Texas Press, 2001

– Lorsque les dieux faisaient l'homme, Jean Bottéro - Samuel Kramer, Gallimard, 1989

– Mesopotamian Background of the Enoch Figure, Kvanvig, Neukirchener Verlag, 1988.

– Recent discoveries of ancient Babylonian cities, H. Rassam, Transactions of the Society of Biblical Archaeology, 1883

– Sumer and the Sumerians, Harriet Crawford, Cambridge University, 1991

– Sumerian Mythology, Samuel Kramer, University of Pennsylania Press, 1961

– Sumerians, The, Samuel Kramer, University of Pennsylania Press, 1971 

– Treasures of Darkness, Thorkild Jacobsen, Yale University Press, 1976 

– Une saison de fouilles à Sippar, Abou Habba, janvier - avril 1894, Scheil, Le Caire, 1902

– Who wrote the Bible, Friedman, Summit Books, 1987.

– Wisdom, Gods, and Literature : Studies in Honor of W. G. Lambert,  Irving L. Finkel - Andrew R. George - W.G. Lambert, Eisenbrauns, 1999 






Climat / Déluge :


– Atra-Hasis : The Babylonian Story of the Flood, W.G. Lambert, Eisenbrauns, 1999

– Before the Flood, Ian Wilson, Saint Martin Griffin, 2004

– Cosmic Winter, Napier - Clube, Blackwell, 1990 

– Le Grand Dérèglement du Climat, Bell-Strieber, Ed. Le Jardin des Livres, 2005 

– Noah's Flood, the new scientific discoveries about the event that changed the history, William Ryan - Walter Pitman, Touchstone New York, 1998






Ecriture :


– Comment est née l'écriture, Sciences et Vie, Hors Série, Juin  2002, Jean Jacques Glassner 

– Ecrire à Sumer, Jean Jacques Glassner, Seuil, 2000 

– La Galaxie Gutenberg, Vol 1&2, Marshall McLuhan, Idées Gallimard, 1977 

– L'histoire des Alphabets et des Scripts, Georges Jean, Découvertes Gallimard,  1987

– L'histoire du Livre Vol 1 & 2, Bruno Blasselle, Découvertes Gallimard,  1999






Romans & Films :


A lire : « Qmrân » le roman d'Eliette Abecassis. Vous retrouverez Joszef Milik, le déchiffreur du Livre d'Enoch éthiopien sous les traits d'un prêtre polonais... Evitez le tome 2, il est vraiment sans intérêt. 


A voir : La 9e Porte de Polanski ( issue du livre « Le Club Dumas » de Pérez-Reverte ), une histoire un peu – très peu – similaire au Livre d'Enoch, sauf que là, il s'agit d'un livre diabolique, ce qui est logique avec Polanski puisqu'il a aussi réalisé Rosemary's Baby. 


A voir : Les Ailes du Désir de Wim Wenders, l'histoire d'un Ange qui tombe amoureux d'une humaine, sorte de « remake » à la Kraftwerk ( ou Klaus Nomi ) du Livre d'Enoch non pas avant le Déluge, mais avant la chute du Mur de Berlin... Il y a même une suite « Si Loin, Si près ». Celui-là, on peut le voir de loin. 








André Vaillant


Professeur du Collège de France, Directeur d'Etudes à l'Ecole pratique des Hautes Études







du Livre Secret sur le ravissement d'Enoch le Juste


( dans le Seigneur, Bénis, Maître )
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Le jardin des Livres

Paris








Manuscrit de la collection Uvarov, XVe siècle, découvert par le Professeur Matvej Sokolov.
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Enoch Slavonique

( Uvarov + V. Longue Sophonim )







la version d'André Vaillant sans le complexe appareil de notes, pour une lecture linéaire.


( les dialogues ont été mis en italiques et les paroles de Dieu en caractères gras )





DU LIVRE SECRET SUR LE RAVISSEMENT D'ENOCH LE JUSTE ( DANS LE SEIGNEUR, BENIS, MAITRE ), homme sage et grand scribe, que le Seigneur a accueilli pour être le voyant de la vie d'en haut et de la royauté très sage et grande, immuable, de Dieu le Tout-Puissant, du trône du Seigneur très grand, à beaucoup d'yeux et immobile, de la station très lumineuse des serviteurs du Seigneur et des degrés puissants, nés du feu, des milices célestes, et d'une combinaison indicible d'une grande multitude d'éléments, et d'un aspect varié et d'un chant ineffable de la milice des Chérubins, et pour être le voyant d'une lumière sans mesure.


1 ) Et, en ce temps-là, dit Enoch, quand j'eus accompli 365 ans, dans le premier mois, dans le jour fixé du premier mois, j'étais dans ma maison seul, pleurant et me désolant avec mes yeux. Comme je reposais sur mon lit, dormant, deux hommes m'apparurent, très grands, comme jamais je n'en ai vu sur terre : leur visage comme le soleil qui luit, leurs yeux comme des lampes qui brûlent, de leur bouche un feu qui sortait, et leurs vêtements une diffusion d'écume, et-leurs bras comme des ailes d'or au chevet de mon lit. Et ils m'appelèrent par mon nom. Moi, je me levai de mon sommeil, et les hommes se tenaient près de moi en réalité. Moi, je me hâtai de me lever et je m'inclinai devant eux. Et, d'effroi, mon visage se couvrit de givre. Et les hommes me dirent : « Courage, Enoch, n'aie pas peur. Le Seigneur éternel nous a envoyés à toi, et voici, que toi aujourd'hui tu montes avec nous au ciel. Et toi, dis à tes fils et aux gens de ta maison tout ce qu'ils feront sur terre, et chez toi que personne ne te cherche jusqu'à ce que le Seigneur t'ait renvoyé à eux ». Et je leur obéis et j'allai. J'appelai mes fils Mathusalem et Rigim et je leur racontai tout ce que les hommes m'avaient dit. 


2 ) Et voici, mes deux enfants, je ne sais où je vais ou ce qui m'adviendra. Et maintenant, mes enfants, ne vous écartez pas du Seigneur, et marchez devant la face du Seigneur et gardez ses jugements. Et ne diminuez pas le sacrifice, votre salut et le Seigneur ne restreindra pas le travail de vos mains ; ne privez pas le Seigneur de dons, le Seigneur ne privera pas de ses acquisitions dans vos greniers ; bénissez le Seigneur avec les premiers-nés des troupeaux et de vos bœufs, et vous serez les bénis du Seigneur à jamais. Et ne vous écartez pas du Seigneur, et n'adorez pas des dieux de néant, qui n'ont fait ni le ciel ni la terre : eux périront. Que le Seigneur assure vos cœurs dans la crainte de lui. Et maintenant, mes enfants, que personne ne me cherche jusqu'à ce que le Seigneur me retourne à vous. 


3 ) Et il arriva, comme je parlais à mes fils, que les deux hommes m'appelèrent, et ils me prirent sur leurs ailes. Et ils me portèrent au premier ciel, et ils me posèrent là. Et ils amenèrent devant ma face les chefs maîtres des ordres des étoiles, et ceux-ci me montrèrent leurs mouvements et leurs déplacements d'un temps à un autre. Et ils me montrèrent 200 anges qui règnent sur les étoiles et sur les combinaisons des cieux. Et ils me montrèrent une mer très grande, plus que la mer de la terre, et des anges volaient de leurs ailes. Et ils me montrèrent les dépôts des neiges et des glaces, et des anges affreux qui gardaient les dépôts. Et ils me montrèrent là les réservoirs des nuages, d'où ils s'élèvent et sortent, et ils me montrèrent les dépôts de la rosée, comme la graisse de l'olivier, et les anges qui gardaient leurs dépôts, et leur aspect comme toute fleur de la terre. 


4 ) Et ces hommes m'emmenèrent et me posèrent dans le deuxième ciel. Et là ils me montrèrent des enchaînés, gardés, d'un jugement sans mesure. Et là je vis des anges condamnés qui pleuraient, et je dis aux hommes qui étaient avec moi « Pourquoi ceux-ci sont-il tourmentés ? » Les hommes me répondirent : « Ceux-ci sont des apostats du Seigneur, qui n'écoutent pas la voix du Seigneur, mais qui ont pris conseil de leur propre volonté ». Et je m'affligeai sur eux grandement. Et les anges s'inclinèrent devant moi et me dirent : « Homme de Dieu, que tu pries sur nous auprès du Seigneur ». Et je leur répondis et dis : « Qui suis-je, moi, homme mortel, pour prier sur des anges, et qui sait où je vais ou ce qui m'adviendra, ou qui priera sur moi ? »


5 ) Et les hommes m'emmenèrent de là et me firent monter au troisième ciel, et ils me posèrent au milieu du paradis. Et ce lieu est d'une beauté d'aspect qu'on ne peut pas savoir : tout arbre bien fleuri, tout fruit mûr, toute nourriture toujours à profusion, tout souffle embaumé. Et quatre rivières longeant d'un cours tranquille tout jardin produisant toute espèce bonne à manger. Et l'arbre de la vie a cette place où le Seigneur repose quand il entre dans le paradis, et cet arbre indicible par l'excellence de sa bonne odeur. Et un autre arbre auprès, un olivier, laissant couler de l'huile sans cesse. Et tout arbre de bon fruit, il n'y a pas là d'arbre sans fruit, et tout le lieu de bénédiction. Et des anges gardant le paradis, très brillants, d'une voix incessante et par un doux chant, servent le Seigneur tous les jours. Et je dis : « Combien fort ce lieu est bon! » Et les hommes me répondirent : « Ce lieu, Enoch, est préparé pour les justes, qui souffriront des tribulations dans leur vie, et affligeront leurs âmes, et détourneront leurs yeux de l'injustice, et feront un jugement juste, donner du pain aux affamés et couvrir de leur robe ceux qui sont nus et relever celui qui est tombé et porter aide à ceux qu'on lèse, qui marchent devant la face du Seigneur et le servent lui seul : c'est pour eux que ce lieu est préparé en héritage éternel ». 

Et ces hommes m'enlevèrent de là et me firent monter au nord du ciel, et là ils me montrèrent un lieu très terrible : tout tourment et supplice en ce lieu, et les ténèbres et le brouillard, et il n'y a pas là de lumière, mais un feu obscur qui s'enflamme sans cesse, et un fleuve de feu s'avançant contre tout ce lieu, le froid et la glace, et des prisons et des anges cruels et brutaux portant des armes et torturant sans pitié. Et je dis : « Combien fort ce lieu est terrible ». Et les hommes me répondirent : « Ce lieu, Enoch, est préparé pour les impies qui font des choses sacrilèges sur terre, qui pratiquent les sortilèges et les incantations et qui se vantent de leurs œuvres, qui volent les âmes des hommes en cachette, qui, attachés au joug, le délient, qui s'enrichissent du bien des autres par l'injustice, qui ont fait périr de faim l'affamé qu'ils pouvaient rassasier, et pouvant les vêtir ont dépouillé ceux qui étaient nus, qui n'ont pas connu leur créateur, mais ont adoré des dieux vains, édifiant des images et adorant l'œuvre des mains : c'est pour tous ceux-ci que ce lieu est préparé en héritage éternel ». 


6 ) Et les hommes m'enlevèrent de là et me portèrent dans le quatrième ciel. Et là ils me montrèrent tous les mouvements et les déplacements et tous les rayons de la lumière du soleil et de la lune. Et je mesurai leur marche, et je comparai leur lumière. Et je vis : le soleil a une lumière septuple de la lune. Et leur cercle, et leur char, sur quoi monte chacun d'eux, comme un vent qui va. Et il n'y a pas de repos pour eux, qui jour et nuit vont et s'en reviennent. Et quatre grandes étoiles, pendant à la droite du char du soleil, et quatre à sa gauche, allant avec le soleil continuellement. Et des anges allant devant le char du soleil, des esprits volants, douze, et douze ailes à chaque ange, qui traînent le char du soleil, apportant la rosée et la chaleur quand le Seigneur ordonne de descendre sur la terre avec les rayons du soleil.

Et les hommes me portèrent vers l'orient du ciel. Et ils me montrèrent les portes par lesquelles le soleil se lève selon les temps fixés, et selon les circuits de la lune de toute l'année, et selon la diminution et l'allongement des jours et des nuits : six portes, grandes, l'une ouverte, à une distance de trente stades. Avec soin je mesurai leur grandeur, et je ne pus connaître leur grandeur. Et par ces portes par lesquelles le soleil se lève il va au couchant. Par la première porte il sort pendant 12 jours, par la deuxième pendant 35 jours, par la troisième pendant 35 jours, par la quatrième pendant 35 jours, par la cinquième pendant 35 jours, par la sixième pendant 42 jours. Et de nouveau s'en revenant par la sixième porte, selon le circuit des temps, il se lève par la cinquième porte pendant 35 jours, par la quatrième porte pendant 35 jours, par la troisième porte pendant 35 jours, par la deuxième pendant 35 jours, et les jours de l'année s'accomplissent selon les retours des temps.

Et les hommes m'enlevèrent à l'occident du ciel, et là ils me montrèrent six portes, grandes, ouvertes, selon le circuit de celles de l'orient en face, par lesquelles le soleil se couche là, selon son lever par les portes de l'orient et selon le chiffre des jours. Ainsi il se couche par les portes de l'occident, et quand il sort des portes de l'occident, quatre anges prennent sa couronne et la portent au Seigneur, et le soleil tourne son char et va sans lumière. Et de nouveau là-bas, ils lui remettent la couronne. C'est ce décompte qu'ils me montrèrent du soleil et des portes par lesquelles il entre et sort. Car le Seigneur, en ayant fait ces portes, fait du soleil le cadran horaire de l'année.

Et de la lune ils me montrèrent un autre décompte. Les hommes me montrèrent tous ses mouvements et tous ses circuits, et ils m'indiquèrent ses portes, ils me montrèrent douze portes vers l'orient, en couronne, et douze portes pareilles vers l'occident, en couronne, par lesquelles se lève et sort la lune selon les temps habituels : par la première porte vers l'orient pendant 31 jours sûrement, et par la deuxième pendant 35 jours sûrement, et par la troisième pendant 31 jours exceptionnellement, et par la quatrième pendant 30 jours sûrement, et par la cinquième pendant 31 jours extraordinairement, et par la sixième pendant 31 jours sûrement, par la septième pendant 30 jours sûrement, par la huitième pendant 31 jours extraordinairement, et par la neuvième pendant 31 jours exactement, et par la dixième pendant 30 jours sûrement, par la onzième pendant 31 jours exceptionnellement, par la douzième porte elle se lève pendant 22 jours sûrement. 

Et ainsi également par les portes de l'occident, selon le circuit et selon le nombre des portes de l'orient. C'est ainsi qu'elle entre également par les portes de l'occident, et elle accomplit l'année en 364 jours. Avec quatre exceptionnels elle va dans l'année : c'est pourquoi ils sont enlevés, à part du ciel et de l'année, et on ne les compte pas dans le nombre des jours, car eux ils excèdent les temps de l'année, deux nouvelles lunes dans le sens du plein de la lune, et deux autres nouvelles lunes dans le sens de sa diminution. 

Et quand elle a achevé les portes de l'occident, elle s'en retourne et va vers celles de l'orient avec sa lumière. Ainsi, elle va jour et nuit en cercle, son orbite semblable au ciel, et le char sur lequel elle monte un vent qui va, et, traînant son char, des esprits volants, six ailes à chaque ange. Ceci est le décompte de la lune.

Au milieu du ciel je vis une milice armée, servant le Seigneur sur les tambours et les instruments d'une voix incessante, et je me délectai à l'écouter. 


7 ) Et les hommes me prirent de là et me portèrent au cinquième ciel. Et là je vis une nombreuse milice, les Egrigori, et leur aspect comme un aspect d'hommes, leur grandeur plus que de grands géants, et leurs visages tristes, et le silence de leurs bouches. Et il n'y avait pas de service ayant lieu au cinquième ciel. Et je dis aux hommes qui étaient avec moi : « Pourquoi ceux-ci sont-ils très tristes, et leurs visages abattus, et leurs bouches muettes, et il n'y a pas de service dans ce ciel ? » Et les hommes me répondirent : « Ceux-ci sont les Egrigori, qui se sont séparés d'eux-mêmes, deux princes et deux cents marchant à leur suite, et sont descendus sur la terre, et ont déchiré leur promesse sur le dos de la montagne de l'Hermon, pour se souiller avec des femmes des hommes, et, s'étant souillés, le Seigneur les a condamnés. Et ceux-ci pleurent sur leurs frères et sur l'outrage qui leur a été fait ». Moi, je dis aux Egrigori : « Moi, j'ai vu vos frères, et j'ai connu leurs actions, et je sais leurs prières, et j'ai prié sur eux. Et voici, le Seigneur les a condamnés à aller sous la terre jusqu'à ce que finissent les cieux et la terre, et pourquoi attendez-vous vos frères et n'êtes-vous pas à servir à la face du Seigneur ? Rétablissez les services qui avaient lieu, servez à la face du Seigneur, de peur que vous n'irritiez le Seigneur votre Dieu et qu'il ne vous précipite de ce lieu ». Ils obéirent à la persuasion de mon admonition, et ils se placèrent, quatre ordres, dans le ciel. Et voici, moi me tenant-là, quatre trompettes se mirent à sonner ensemble, et les Egrigori se mirent à servir comme d'une seule voix, et leur voix monta à la face du Seigneur.


8 ) Et les hommes m'emmenèrent de là et me firent monter au sixième ciel. Et là je vis sept anges groupés, brillants et glorieux grandement, et leurs visages resplendissant comme un rayon de soleil ; il n'y a pas de différence de visage ou de dimension ou de modification du vêtement avec chacun d'eux. Ceux-ci règlent, ils enseignent le bon ordre du monde, la marche des étoiles et du soleil et de la lune, et leurs guides, les anges, et les anges des cieux, et ils mettent l'accord dans toute la vie des cieux. 

Ils règlent également les commandements et les instructions et la douce voix des chants et toute louange de gloire. Et il y a les anges qui sont sur les temps et les années, et les anges qui sont sur les fleuves et sur les mers, et les anges qui sont sur les fruits et l'herbe et tout ce qui foisonne, et les anges de tous les peuples. Et eux règlent toute la vie et l'écrivent devant la face du Seigneur. Et au milieu d'eux, sept Phénix et sept Chérubins et sept anges à six ailes, la voix à l'unisson l'un de l'autre et chantant à l'unisson l'un de l'autre. Et il n'y a pas de récit de leur chant, et le Seigneur se réjouit de ses marchepieds. 


9 ) Et les hommes m'enlevèrent de là et m'emportèrent dans le septième ciel. Et là je vis une grande lumière, et toutes les milices de feu des incorporels, archanges, anges, et les Ophanim qui se tenaient brillants, et j'eus peur et je tremblai. Et les hommes m'emmenèrent au milieu d'eux. Et ils me dirent : « Courage, Enoch, n'aie pas peur ». Et ils me montrèrent de loin le Seigneur assis sur son trône. Et toutes les milices du ciel, groupées en degré, s'avançant, s'inclinaient devant le Seigneur, et puis se retiraient et allaient à leurs places dans la joie et l'allégresse, dans une lumière sans mesure. 

Et il y avait les Glorieux qui le servaient, ne s'écartant pas de nuit, ni ne se retirant de jour, se tenant devant la face du Seigneur, faisant sa volonté. Et toute la milice des Chérubins autour de son trône, ne s'en écartant pas, et les anges à six ailes couvrant son trône, chantant devant la face du Seigneur. Et tandis que je voyais tout cela, les hommes s'en allèrent de moi et je ne les vis plus. Et on me laissa à l'extrémité du ciel, seul, et j'eus peur et je tombai sur ma face.

Et le Seigneur m'envoya un de ses Glorieux, Gabriel, et celui-ci me dit : « Courage, Enoch, n'aie pas peur ; lève-toi, et va avec moi, et tiens-toi devant la face du Seigneur à jamais ». Et je lui répondis et dis : « Hélas, mon seigneur, mon âme s'est retirée de moi, de crainte ; et appelle à moi les hommes qui m'ont amené jusqu'à ce lieu, parce qu'en eux j'avais confiance, et avec eux j'irai devant la face du Seigneur ». Et Gabriel m'enleva, comme une feuille enlevée par le vent, et il me traîna et me plaça devant la face du Seigneur. Et je vis le Seigneur, sa face puissante et glorieuse et terrible. Qui suis-je, moi, pour dire l'étendue de l'essence du Seigneur et sa face puissante et terrible, et son chœur à beaucoup d'yeux et à beaucoup de voix, et le très grand trône du Seigneur, fait sans l'œuvre des mains ? Et je tombai face contre terre, et j'adorai le Seigneur.

Et le Seigneur, de sa propre bouche, m'appela : « Courage, Enoch, n'aie pas peur ; lève-toi et tiens-toi devant ma face à jamais ». Et Michel, le grand archange du Seigneur, me releva, et il me conduisit devant la face du Seigneur. Et le Seigneur éprouva ses serviteurs, et il leur dit : « qu'Enoch monte pour se tenir devant ma face à jamais ». Et les Glorieux du Seigneur s'inclinèrent et dirent : « qu'il monte ». Et, le Seigneur dit à Michel : « Prends Enoch, et dépouille-le des vêtements terrestres, et oins-le de la bonne huile, et revêts-le des vêtements de gloire ». Et Michel me dépouilla de mes vêtements, et il m'oignit de la bonne huile : et la vue de l'huile plus que d'une grande lumière, et sa graisse comme une rosée bienfaisante, et son parfum, une myrrhe resplendissant comme un rayon de soleil. Et je me regardai moi-même, et je fus comme un des Glorieux, et il n'y avait pas de différence d'aspect.


10 ) Et le Seigneur appela Vreveil, un de ses archanges, qui était habile, inscrivant toutes les œuvres du Seigneur. Et le Seigneur dit à Vreveil : « Prends des livres des dépôts, et remets un calame à Enoch, et dicte-lui les livres ». Et Vreveil se hâta, et il m'apporta des livres bigarrés de smyrnium, et il me remit un calame de sa main. Et il était à me dire toutes les œuvres du ciel et de la terre et de la mer, et les marches et les vies de tous les éléments, et le changement des années et les marches et les modifications des jours, et les commandements et les instructions et la douce voix des chants, et les montées des nuages et les sorties des vents, et toute langue des chants de la milice armée. Et tout ce qu'il convient d'apprendre, Vreveil me l'exposa pendant 30 jours et 30 nuits, et sa bouche ne se tut pas de parler. Et moi, je ne me reposai pas pendant 30 jours et 30 nuits, écrivant tous les signes. Et quand j'eus fini, Vreveil me dit : « Assieds-toi, écris tout ce que je t'ai exposé ». Et je m'assis le double de 30 jours et 30 nuits, et j'écrivis tout exactement, et je composai 360 livres.


11 ) Et le Seigneur m'appela, et il me plaça à sa gauche plus près que Gabriel, et j'adorai le Seigneur. Et le Seigneur me dit : « Tout ce que tu as vu, Enoch, qui se tient immobile et qui marche, et qui a été accompli par moi, moi je te l'expliquerai d'avant qu'il ne soit apparu. Au début, tout ce que j'ai formé du néant à l'être et de l'invisible au visible. Même à mes anges je n'ai pas expliqué mon secret, et je ne leur ai pas dit leur naissance, et ils n'ont pas connu ma création infinie et inconnaissable, et à toi je l'explique aujourd'hui. Car avant que ne fussent toutes les choses visibles, la lumière s'ouvrit, et moi, au milieu de la lumière, je parcourais l'espace comme un des invisibles, comme le soleil le parcourt de l'orient à l'occident et de l'occident à l'orient. Le soleil trouvera le repos, mais moi je n'avais pas trouvé de repos, parce que tout était sans formation. Ayant médité d'établir un fondement pour faire une création visible, j'ordonnai dans les profondeurs que montât une des choses invisibles pour devenir visible. Et Adoil sortit, très grand extrêmement, et je le considérai, et le voici ayant dans son ventre le grand siècle. Et je lui dis : – Délivre-toi, Adoil, et que soit visible ce qui naît de toi. Et il se délivra, et de lui sortit le grand siècle, et ainsi de qui porte toute la création que moi je voulais faire. Et je vis que c'était bon et je m'établis un trône et je m'assis sur lui. A la lumière, je dis : – Monte, toi, plus haut, et affermis-toi, et sois le fondement des choses d'en haut. Et il n'y a par-dessus la lumière rien d'autre. Et je regardai, m'étant dressé de mon trône, et j'appelai une seconde fois dans les profondeurs et je dis : – Que sorte de l'invisible une chose dure pour devenir visible. Et Arouchaz sortit, chose dure, et lourde, et noire extrêmement. Et je vis qu'il convenait, et je lui dis : – Descends, toi, en bas et affermis-toi, et sois le fondement des choses d'en bas. Et il descendit et s'affermit, et il fut le fondement des choses inférieures. Et il n'y a sous les ténèbres rien d'autre. Entourant l'éther de lumière, je l'épaissis et l'étendis au-dessus des ténèbres, et des eaux j'affermis de grandes pierres, et j'ordonnai aux vagues de l'abîme de se sécher sur la terre ferme, et je nommai abîme ce qui retomba. Et rassemblant la mer en un seul lieu, je la liai d'un joug ; et je donnai au milieu de la terre et de la mer une limite éternelle, et elle ne sera pas rompue par les eaux. Je fixai le firmament et le fondai au-dessus des eaux. Pour toute la milice céleste, je formai le soleil de la grande lumière, et je le plaçai au ciel pour qu'il brille sur la terre. Des pierres, je fis jaillir un grand feu, et du feu je fis toute la milice incorporelle et toute la milice des étoiles, et les Chérubins et les Séraphins et les Ophanims, et tout cela je le fis jaillir du feu. A la terre j'ordonnai de faire croître tous arbres et toute montagne et toute herbe à froment et toute semence semée : avant de faire des âmes vivantes, je leur avais préparé la nourriture. A la mer je commandai d'engendrer ses poissons et tout reptile rampant sur la terre et tout oiseau volant. Et quand j'eus achevé tout cela, je commandai à ma Sagesse de faire l'homme.

Maintenant, Enoch, tout ce que je t'ai expliqué, et tout ce que tu as vu dans les cieux, et tout ce que tu as vu sur la terre, et tout ce que tu as écrit dans tes livres, c'est par ma Sagesse que j'ai combiné de faire tout cela. Je l'ai fait depuis le fondement du bas jusqu'à celui du haut et jusqu'à leurs extrémités, il n'y a pas de conseiller ni de continuateur, c'est moi seul, éternel, sans œuvre des mains, ma pensée immuable est mon conseiller, et ma parole est acte, et mes yeux contemplent tout : si je le regarde, alors tout est stable, mais si je détourne ma face, alors tout se détruit. Applique ton esprit, Enoch, et connais celui qui te parle. Et prends les livres que tu as écrits, et je te donne Semeil et Rasouil qui t'ont fait monter vers moi, et descends sur la terre, et explique à tes fils tout ce que je t'ai dit et tout ce que tu as vu depuis le ciel inférieur jusqu'à mon trône : toutes les milices, c'est moi qui les ai faites, il n'y a pas qui s'oppose à moi ou ne se soumette pas, et tous se soumettent à ma monarchie et servent ma seule puissance. Et remets-leur les livres écrits de ta main, et ils les liront et connaîtront le créateur de toutes choses, et ils comprendront eux aussi qu'il n'y a pas d'autre en dehors de moi, et ils distribueront les livres écrits de ta main à leurs enfants, et les enfants aux enfants, et de parent à parent, et de génération à génération. Car je te donnerai, Enoch, un intercesseur, mon archistratège Michel ; parce que l'écrit de ta main et l'écrit de la main de tes pères, Adam et Seth, ne seront pas détruits jusqu'au siècle dernier, car moi j'ai ordonné à mes anges Arioch et Marioch, que j'ai établis sur la terre pour la garder et commander aux choses temporelles, de préserver l'écrit de la main de tes pères, pour qu'il ne périsse pas dans le prochain déluge que je ferai dans ta race. 

Moi, je connais la malice des hommes, qu'ils ne supporteront pas de lever le joug, et qu'ils ne sèment pas les semences que je leur ai données, mais qu'ils ont rejeté mon joug et qu'ils prendront un autre joug, et qu'ils sèmeront des semences de néant, et qu'ils adoreront des dieux vains et repousseront ma monarchie, et que toute la terre sera accablée d'iniquités, de dénis, de justice, d'adultères et d'idolâtries. Alors moi j'amènerai le Déluge sur la terre, et toute la terre elle-même s'abîmera en un grand bourbier. Et je laisserai un homme juste de la tribu avec toute sa maison, qui fera selon ma volonté, et de leur semence se lèvera une autre race à la suite, nombreuse et très insatiable. Alors dans le cours  de cette race apparaîtront les livres écrits de ta main et de celle de tes pères, attendu que les gardiens de la terre les montreront aux hommes de foi, et ils les expliqueront à cette race, et ils seront glorifiés dans la suite plus qu'au premier temps.

Maintenant, Enoch, je te donne un délai d'attente de 30 jours à passer dans ta maison, et à parler à tes fils de ma part et aux gens de ta maison ; et tous ceux qui gardent leur cœur, qu'ils lisent et connaissent qu'il n'y a que moi. Et dans 30 jours j'enverrai les anges te chercher, et ils te prendront de la terre et de tes fils pour te mener à moi ».


12 ) [ Voir texte bilingue d'André Vaillant, la suite du texte est logique, il ne manque rien. ] 


13 ) Et tout ce qui est selon la volonté du Seigneur. Car moi j'ai été renvoyé aujourd'hui de la bouche du Seigneur vers vous pour vous dire tout ce qui est et tout ce qui sera jusqu'au jour du jugement. 

Et maintenant, mes enfants, ce n'est pas de ma bouche que je vous parle aujourd'hui, mais de la bouche du Seigneur qui m'a renvoyé vers vous. Car vous, vous entendez mes paroles de ma bouche à moi, homme créé égal à vous, moi j'ai entendu les paroles de la bouche de feu du Seigneur, parce que la bouche du Seigneur est une fournaise de feu et ses paroles une flamme de feu qui sort. 

Vous, mes enfants, vous voyez mon visage à moi, homme créé semblable à vous, moi j'ai vu le visage du Seigneur comme un fer chauffé au feu, jetant des étincelles. Car vous, vous regardez les yeux d'un homme  créé égal à vous, moi j'ai regardé les yeux du Seigneur comme les rayons du soleil qui luit, terrifiant les yeux de l'homme. Vous, mes enfants, vous voyez qui vous fait signe, homme fait pareil à vous, moi j'ai vu qui faisait signe la droite du Seigneur, emplissant le ciel. Vous, vous voyez l'étendue de mon corps semblable au vôtre, moi j'ai vu l'étendue du Seigneur sans mesure et sans comparaison, qui n'a pas de fin. 

Car vous, vous entendez les mots de ma bouche, moi j'ai entendu les paroles du Seigneur comme d'un grand tonnerre dans une agitation incessante des nuages. Et maintenant, mes enfants, vous entendez le propos d'un roi de la terre ; il est redoutable et périlleux de se tenir devant la face du roi de la terre, effrayant et très périlleux, parce que la volonté du roi est mort et la volonté du roi est vie ; se tenir devant la face du roi des rois, qui en supportera l'effroi infini, ou celui de la grande brûlure. Mais le Seigneur appela un des anges chefs de  l'horreur et le plaça près de moi, et l'aspect de cet ange était neige et ses mains glace, et il rafraîchit mon visage, parce que je ne supportais pas la crainte de la brûlure de feu, et c'est ainsi que le Seigneur me parla toutes ses paroles. 

Maintenant donc, mes enfants, moi je connais toutes choses, les unes de la bouche du Seigneur, les autres mes yeux les ont vues, du début jusqu'à la fin, et de la fin jusqu'au retour. Moi je connais tout, et j'ai écrit dans mes livres les extrémités des cieux et ce qui les emplit, moi j'en ai mesuré les mouvements et moi je connais leurs milices, j'ai comblé le compte des étoiles, grande multitude sans nombre. 

Quel homme concevra les circuits de leurs changements ou leurs mouvements ou leurs retours, ou leurs guides ? Les anges eux-mêmes ne connaissent pas même leur nombre ; moi, j'ai écrit leurs noms. Et moi j'ai mesuré le cercle du soleil, et j'ai dénombré ses rayons, et ses entrées et ses sorties et tous ses mouvements, et j'ai écrit leurs noms. Et moi j'ai mesuré le cercle de la lune et ses mouvements quotidiens, et la décroissance de sa lumière à chaque jour et heure, et j'ai écrit ses noms. Les séjours des nuages et leurs bouches et leurs ailes et leurs pluies et leurs gouttes, moi je les ai explorés ; et j'ai écrit le grondement du tonnerre et la merveille de l'éclair ; et on m'a montré leurs geôliers, leurs passages  par où ils montent avec mesure : c'est avec un lien qu'ils s'élèvent, et avec un lien qu'ils se laissent tomber, pour qu'avec une rude violence ils n'arrachent pas les nuages et ne fassent pas périr ce qui est sur terre. Moi j'ai écrit les dépôts des neiges et les réservoirs des glaces et tout esprit du froid, moi j'ai regardé comment en certains temps leurs geôliers remplissent les nuages, et les dépôts ne se vident pas. 

Moi j'ai écrit les chambres des vents, moi j'ai observé et j'ai vu comment leurs gardiens apportent des balances et des mesures : d'abord ils les mettent sur la balance, ensuite dans la mesure, et c'est à la mesure qu'ils les lâchent sur toute la terre pour que d'un souffle rude ils n'ébranlent pas la terre.

Et de là on me fit descendre et je vins au lieu du jugement, et je vis l'enfer ouvert, et je vis là une certaine plaine, comme une prison, un jugement sans mesure. Et je descendis, et j'écrivis tous les jugements des jugés, et je connus tout leur interrogatoire, et je soupirai et je pleurai sur la perdition des impies, et je dis en mon cœur : « Heureux qui n'est pas né ou qui, étant né, n'a pas péché devant la face du Seigneur, pour qu'il ne vienne pas en ce lieu et ne porte pas le joug de ce lieu ». Et je vis les gardiens des clés de l'enfer, se tenant près des portes très grandes, leurs visages comme ceux de grandes vipères, leurs yeux comme des lampes éteintes, et leurs dents à nu jusqu'à leur poitrine. Et je leur dis en face : Plût au ciel que je ne vous eusse pas vus et que je n'eusse pas contemplé vos actions, et que personne de ma race ne vînt à vous.

Et de là je montai dans le paradis des justes, et là je vis un lieu béni, et toute créature est bénie, et tous y vivent dans la joie et dans l'allégresse et dans une lumière sans mesure et dans la vie éternelle. Alors je dis, mes enfants, et maintenant je le dis à vous : – Heureux qui craint le nom du Seigneur et qui servira sans cesse devant sa face, et réglera les dons, offrandes de vie, et vivra sa vie et mourra. Heureux qui fera un jugement juste, vêtira l'homme nu de sa robe et à l'affamé donnera du pain. Heureux qui jugera un jugement juste pour l'orphelin et la veuve et qui portera aide à toute victime de l'injustice. Heureux qui se repoussera de la voie du changement, et qui marche dans les voies droites. Heureux qui sème les semences de justice, et il les moissonnera au septuple. Heureux en qui est la vérité, et il dit la vérité à son prochain. Heureux qui a sur ses lèvres la pitié et la douceur. Heureux qui comprendra les œuvres du Seigneur et le glorifiera, et à cause de ses œuvres connaîtra l'artisan ; et voici, mes enfants, moi, éprouvant les choses dirigées sur terre, je les ai écrites. 

Moi, j'ai combiné toute l'année, et de l'année j'ai supputé les mois, et du mois j'ai décompté les jours, et du jour j'ai décompté les heures. Moi, j'ai mesuré et noté les heures, et j'ai distingué toute semence sur terre ; et toute mesure et toute balance juste, moi je les ai mesurées et examinées, comme le Seigneur me l'a ordonné, et dans ces choses j'ai trouvé de la différence. Une année est plus estimable qu'une année, et un jour qu'un jour, et une heure qu'une heure. Ainsi un homme est plus estimable qu'un homme, l'un à cause d'une grande richesse, l'autre à cause de la sagesse du cœur, l'autre à cause de l'intelligence et de l'habileté et du silence des lèvres. Mais il n'y a personne de plus grand que celui qui craint le Seigneur : car ceux qui craignent le Seigneur seront glorieux à jamais. Le Seigneur a créé l'homme de ses mains, et à la ressemblance de sa face, petit et grand, le Seigneur l'a fait. 

Qui outrage la face de l'homme outrage la face du Seigneur, qui a dégoût de la face de l'homme a dégoût de la face du Seigneur, qui méprise la face de l'homme méprise la face du Seigneur colère et grand jugement pour qui crache à la face de l'homme. Heureux qui dirigera son cœur envers tout homme en sorte de porter aide à qui est jugé et en sorte de soutenir qui est brisé et en sorte de donner au nécessiteux, parce qu'au jour du grand jugement toute œuvre de l'homme sera restaurée par l'écrit. Heureux celui dont la mesure sera juste et le poids juste et les balances justes, parce qu'au jour du grand jugement toute mesure et tout poids et toute balance seront exposés comme sur le marché, et chacun reconnaîtra sa mesure et selon cette mesure il recevra son salaire. Celui qui hâtera l'offrande devant la face du Seigneur, le Seigneur hâtera ses acquisitions ; celui qui multipliera la lampe devant la face du Seigneur, le Seigneur multipliera ses greniers. Est-ce que le Seigneur a besoin de pain ou de chandelle ou de mouton ou de bœuf ? Mais avec cela il éprouve le cœur de l'homme. Car alors le Seigneur enverra sa grande lumière, et dans cette lumière aura lieu le jugement, et qui, là, sera caché ? 

Maintenant, mes enfants, placez la raison dans vos cœurs, et mettez vous dans l'oreille les paroles de votre père, et tout ce que je vous fais entendre de la bouche du Seigneur. Et prenez ces livres, les livres écrits de la main de votre père, et lisez-les, et en eux connaissez les œuvres du Seigneur qu'il n'y a pas en dehors du Seigneur seul, qui a posé les fondements sur l'incertain, a tendu les cieux sur l'invisible, a posé la terre sur les eaux, la fondant sur l'inconsistant, qui a fait seul la création innombrable – qui a compté la poussière de la terre ou le sable de la mer ou les gouttes des nuages,  – qui a accouplé la terre et la mer par des liens indissolubles, – qui a fait jaillir du feu la beauté inconnaissable des étoiles et en a paré le ciel, qui de l'invisible a fait toutes choses visibles, étant lui-même invisible. 

Et distribuez ces livres à vos enfants, et les enfants aux enfants, et à tous vos parents, et dans toutes vos générations, à ceux qui ont la sagesse de craindre le Seigneur, et ils les recevront et cela leur plaira plus que toute nourriture excellente, et ils les liront et s'attacheront à eux, tandis que les insensés qui ne connaissent pas le Seigneur ne les recevront pas, mais les repousseront : car leur joug leur pèsera. Heureux qui portera leur joug et le serrera, parce qu'il le trouvera au jour du grand jugement.

Car moi je vous jure, mes enfants, qu'avant que l'homme ne fût, un lieu de jugement a été préparé pour lui, et que la balance et le poids selon lesquels l'homme sera éprouvé ont été préparés là à l'avance. Et pour moi je mettrai par écrit l'œuvre de tout homme, et personne ne peut se dérober. 

Maintenant donc, mes enfants, demeurez dans la patience et dans la douceur le nombre de vos jours, pour que vous héritiez le siècle sans fin à venir. Et tout coup et toute plaie et brûlure du soleil et toute parole mauvaise, s'ils vous surviennent à cause du Seigneur, supportez-les, et pouvant les rendre en retour ne les rendez pas à votre prochain, parce que c'est le Seigneur qui rend, et à vous il sera un vengeur au jour du grand jugement. Perdez votre or et votre argent pour votre frère, pour que vous receviez un trésor non selon la chair au jour du jugement. Et tendez vos mains à l'orphelin et à la veuve, et selon vos forces aidez le misérable, et ils se trouveront comme abri au temps de l'épreuve. Tout joug affligeant et pesant, s'il vous survient à cause du Seigneur, détachez-le, et ainsi vous trouverez votre salaire au jour du jugement. Le matin et à midi et au soir du jour il est bon d'aller dans la maison du Seigneur glorifier l'auteur de toutes choses.

Heureux qui ouvre son cœur aux louanges et loue le Seigneur ; maudit qui ouvre son cœur à l'outrage et aux calomnies contre son prochain. Heureux qui ouvre sa bouche en bénissant et glorifiant le Seigneur; maudit qui ouvre sa bouche pour la malédiction et pour le blasphème à la face du Seigneur. Heureux qui glorifie toutes les œuvres du Seigneur ; maudit qui outrage la création du Seigneur.  Heureux qui considère les travaux de ses mains pour les élever ; maudit qui regarde à effacer les travaux des autres. Heureux qui garde les fondements des anciens pères ; maudit qui détruit les règles et les bornes de ses pères. 

Béni qui plante la paix ; maudit qui abat ceux qui sont en paix. Béni qui parle paix, et il possède la paix ; maudit qui parle paix, et il n'y a pas de paix dans son cœur. Tout cela se dénoncera dans la balance et dans le livre au jour du grand jugement. Maintenant donc, mes enfants, gardez vos cœurs de toute injustice : à la balance, héritez la lumière dans les siècles des siècles. Vous ne direz pas, mes enfants : notre père est avec le Seigneur, et par ses prières il nous réclamera du péché. Vous voyez que toutes les œuvres de tout homme, moi je les écris, et personne ne peut détruire l'écrit de ma main, parce que le Seigneur voit tout. Et maintenant donc, mes enfants, mettez-vous dans l'oreille toutes les paroles de votre père, tout ce que je vous dis, pour qu'elles vous soient en héritage de repos. 

Et les livres que je vous ai donnés, ne les cachez pas, expliquez-les à tous ceux qui le veulent, pour voir s'ils connaîtront les œuvres du Seigneur. 

Car voici, mes enfants, le jour du terme fixé approche et le temps marqué me contraint, et les anges qui vont avec moi se tiennent à ma face, et moi demain je monterai au ciel supérieur, mon héritage éternel. C'est pourquoi je vous commande, mes enfants, de faire toute bonne volonté à la face du Seigneur.


14 ) Mathusalem répondit à son père Enoch : « Qu'est-ce qui plaît à tes yeux, père, que nous fassions des nourritures devant ta face, pour que tu bénisses nos maisons et tes fils et tous les gens de ta maison ? Et tu glorifieras ton peuple, et ainsi ensuite tu partiras ». Et Enoch répondit à son fils et dit : « Ecoutez, enfants, depuis que le Seigneur m'a oint de l'huile de sa gloire, il n'y a pas eu de nourriture en moi, et la nourriture ne m'est pas agréable, et je n'ai pas envie de nourriture terrestre. Mais appelle tes frères et tous les gens de notre maison et les anciens du peuple, pour que je leur parle et que je parte ». 

Et Mathusalem se hâta, et il appela ses frères Regim et Arum et Achazuchan et Charimion et tous les anciens du peuple, et il les amena devant la face de son père Enoch, et ils s'inclinèrent devant lui. 

Et Enoch les accueillit et les bénit, et il leur répondit en disant :


15 ) Ecoutez, enfants. Dans les jours de votre père Adam, le Seigneur descendit sur la terre pour la visiter et toute sa création qu'il avait faite lui-même. Et le Seigneur appela toutes les bêtes de la terre et tout reptile de la terre et tous les oiseaux ailés, et il les amena devant la face de votre père Adam, pour qu'il donnât des noms à tous sur la terre. Et le Seigneur les laissa auprès de lui, et il lui soumit tout en inférieur, en second lieu l'ayant également rendu sourd, pour toute soumission et pour l'obéissance à l'homme. Car il fit l'homme seigneur de tous ses biens : sur eux, il n'y aura pas de jugement pour toute âme vivante, mais pour celle de l'homme seul. Pour toutes les âmes des bêtes, il y a dans le grand siècle un seul lieu et un seul parc et un seul pacage. Car l'âme des animaux, que le Seigneur a faite, ne sera pas fermée jusqu'au jugement, et toutes les âmes accusent l'homme. Celui qui paît mal l'âme des bêtes est inique pour sa propre âme ; mais qui amène un sacrifice de bêtes pures, c'est guérison, il guérit son âme, et qui apporte un sacrifice d'oiseaux purs, c'est guérison, il guérit son âme. Et tout ce que vous avez pour la nourriture, liez-le aux quatre pattes c'est guérison, il guérit son âme ; qui met à mort toute bête sans la lier, c'est loi mauvaise, il est inique pour sa propre âme. Qui fait du mal à une bête en secret, c'est loi mauvaise, il est inique pour sa propre âme. Qui fait du mal à une âme d'homme fait tort à sa propre âme, et il n'y a pas pour lui de guérison à jamais. Qui commet un meurtre fait mourir son âme, et il n'y a pas pour lui de guérison à jamais. Qui pousse un homme dans un filet s'y prend lui-même, il n'y a pas pour lui de guérison à jamais; et qui pousse un homme en jugement, son jugement ne manquera pas à jamais. 

Maintenant donc, mes enfants, gardez votre cœur de toute injustice que le Seigneur a en aversion, et surtout de toute âme vivante autant qu'en a créé le Seigneur. Ce qu'un homme demande au Seigneur pour son âme, ainsi le fera-t-il pour toute âme vivante. Car dans le grand siècle beaucoup de retraites sont préparées pour l'homme, des maisons très bonnes, des maisons mauvaises sans nombre. Heureux celui qui s'en va dans les bonnes demeures, et en effet dans les mauvaises il n'y a pas de séjour. Et un homme, quand il place la parole dans son cœur d'apporter un don devant la face du Seigneur et que ses mains ne le font pas, alors le Seigneur détourne le travail de ses mains, et il n'y a pas d'obtention ; si ses mains le font, et que son cœur murmure et que ne cesse pas la souffrance de son cœur, le murmure est sans profit. 

Heureux l'homme qui dans sa patience apporte le don devant la face du Seigneur, parce qu'il trouvera rétribution. Et un homme, quand de sa bouche il fixe un temps pour apporter un don devant la face du Seigneur, et qu'il le fait, alors il trouvera rétribution; mais si passe le temps fixé, il accomplit sa parole, son repentir n'est pas agréé, parce que tout retard fait scandale. Et un homme, quand il couvre qui est nu et donne le pain à l'affamé, trouvera rétribution; mais si son cœur murmure, alors c'est une perte qu'il fait, et il n'y aura pas obtention. Et quand le pauvre est rassasié, et que son cœur est méprisant, alors il perd toute sa bonne œuvre et il n'obtient pas, parce que le Seigneur a en horreur tout homme méprisant.


16 ) Et il arriva, quand Enoch eut parlé à ses enfants et aux princes du peuple, que tout son peuple et tous ses voisins entendirent que le Seigneur appelait Enoch. Et ils se concertèrent tous, disant : « Allons et saluons Enoch ». Et il se rassembla jusqu'à 2.000 hommes, et ils vinrent jusqu'au lieu Azouchan, où étaient Enoch et ses fils et les anciens du peuple. Et ils saluèrent Enoch, disant : « Toi, béni du Seigneur le roi éternel, bénis maintenant ton peuple et glorifie-nous à la face du Seigneur, parce que le Seigneur t'a choisi pour te placer comme celui qui ôte nos péchés ».


17 ) Enoch répondit à son peuple : – Ecoutez mes enfants. Avant que toutes choses ne fussent, et avant que toute la création n'eût lieu, le Seigneur établit le Siècle de la création, et après cela il fit toute sa création visible et invisible, et après tout cela il créa l'homme à son image et mit en lui les yeux pour voir, les oreilles pour entendre, le cœur pour penser et l'esprit pour conseiller. Alors le Seigneur délivra le Siècle à cause de l'homme et le divisa en temps et en heures, pour que l'homme médite les changements des temps et leurs fins, les débuts et les fins des années et des mois et des jours et des heures, et pour qu'il calcule la mort de sa propre vie. Quand s'achèvera toute la création que le Seigneur a faite, et que tout homme ira au grand jugement du Seigneur, alors les temps périront, et il n'y aura plus d'années, ni mois ni jours et heures ne seront plus comptés, mais il se fera un seul siècle. 

Et tous les justes qui échapperont au grand jugement du Seigneur s'uniront au grand siècle, et le siècle en même temps s'unira aux justes, et ils seront éternels. Et il n'y aura plus en eux fatigue, ni souffrance, ni affliction, ni attente de violence, ni non plus la peine de la nuit, ni des ténèbres, mais ils auront une grande lumière pour toujours, et une muraille indestructible, et ils auront un grand paradis, abri d'un séjour éternel. Heureux les justes qui échapperont au grand jugement du Seigneur, parce que les visages brilleront comme le soleil.



Maintenant donc, mes enfants, gardez vos âmes de toute injustice, de tout ce que le Seigneur a pris en aversion. Marchez devant la face du Seigneur et servez-le lui seul, et apportez toute offrande à la face du Seigneur. Car si vous levez le regard vers le ciel, le Seigneur est là, parce que le Seigneur a fait les cieux ; si vous portez le regard sur la terre et sur la mer et que vous pensiez aux choses souterraines, le Seigneur est là aussi, parce que le Seigneur a fait toutes choses. Et aucune œuvre ne se cachera à la face du Seigneur. Dans la patience, dans la douceur et dans l'affliction de vos tribulations, sortez de ce siècle de souffrance.


18 ) Pendant qu'Enoch conversait avec son peuple, le Seigneur envoya les ténèbres sur la terre, et ce furent les ténèbres, et des ténèbres couvrirent les hommes qui se tenaient avec Enoch. Et les anges se hâtèrent, et les anges prirent Enoch et l'emmenèrent au ciel supérieur, et le Seigneur l'accueillit et le plaça devant sa face à jamais. Et les ténèbres se retirèrent de la terre et ce fut la lumière, et le peuple vit, et il comprit comment Enoch avait été pris ; et ils glorifièrent Dieu et ils s'en allèrent dans leurs maisons.


19 ) [ Addition du réviseur. Voir la fin du texte d'André Vaillant. La suite constitue la version « longue » et considérée comme un ajout tardif ]


20 ) Et Mathusalem et ses frères, les fils d'Enoch, se hâtèrent, et ils construisirent un autel au lieu Azouchan, d'où Enoch avait été pris, et ils prirent avec eux des moutons et des bœufs et ils sacrifièrent à la face du Seigneur. Et ils convoquèrent tout le peuple venu avec eux à la réjouissance, et le peuple apporta des dons aux fils d'Enoch, et ils firent la réjouissance et la joie pendant trois jours.


21 ) Et le troisième jour, au temps du soir, les anciens du peuple parlèrent à Mathusalem, disant : « Viens et tiens-toi à la face du Seigneur et à la face de ton peuple et à la face de l'autel du Seigneur, et tu seras glorifié dans ton peuple ». Et Mathusalem répondit à son peuple : « Oh! le Seigneur, le Dieu de mon père Enoch, c'est lui-même qui élèvera un prêtre sur son peuple ». Et le peuple attendit toute cette nuit au lieu Azouchan, et Mathusalem resta près de l'autel et pria le Seigneur, et il dit : « Seigneur de tout le siècle, qui es l'unique, qui as élu notre père Enoch, toi, Seigneur, manifeste un prêtre pour ton peuple, et donne aux cœurs l'intelligence de craindre ta gloire et de tout faire selon ta volonté ». 

Et Mathusalem s'endormit, et le Seigneur lui apparut dans une vision nocturne, et il lui dit : « Ecoute, Mathusalem, je suis le Seigneur, le Dieu de ton père Enoch : écoute la voix de ton peuple, et tiens-toi à leur face et à la face de mon autel, et je te glorifierai à la face de ce peuple, mon peuple, pendant tous les jours de ta vie ». Et Mathusalem se leva de son sommeil et bénit celui qui s'était manifesté à lui. 

Et les anciens du peuple vinrent au matin auprès de Mathusalem, et le Seigneur Dieu dirigea le cœur de Mathusalem à écouter la voix du peuple, et il leur dit : « Le Seigneur notre Dieu, ce qui est bien à ses yeux, qu'il le fasse sur ce peuple, son peuple ». Et Sarsan et Charmis et Zazas et les anciens du peuple se hâtèrent, et ils vêtirent Mathusalem d'un vêtement de choix, et ils mirent sur sa tête une couronne brillante. Et le peuple se hâta, et le peuple amena moutons et bœufs et des oiseaux tout exactement choisi, pour que Mathusalem sacrifiât à la face du Seigneur et à la face du peuple. Et Mathusalem monta au lieu de sacrifice du Seigneur, comme l'étoile du matin qui se lève, et tout le peuple venant à la suite. Et Mathusalem se tint à l'autel, et tout le peuple autour de l'autel. Et les anciens du peuple, prenant les moutons et les bœufs, les lièrent aux quatre pattes et les placèrent à la tête de l'autel, et le peuple dit à Mathusalem : « Prends ton couteau, et égorge ces victimes exactement choisies à la face du Seigneur ».

Et Mathusalem, tendant ses bras vers le ciel, invoqua le Seigneur, disant : « Hélas, Seigneur, qui suis-je, moi, pour me tenir à la tête de ton autel et à la tête de tout ton peuple. Et maintenant, Seigneur, jette le regard sur ton serviteur et sur la tête de tout ton peuple et sur tous les soins minutieux, et donne la grâce à ton serviteur à la face de ce peuple : pour qu'ils comprennent que c'est toi qui as ordonné un prêtre pour ton peuple ». 

Et il arriva, pendant que Mathusalem priait, que l'autel fut secoué, et que le couteau se dressa de l'autel, et le couteau sauta dans les mains de Mathusalem à la face de tout le peuple. Et tout le peuple fut pris de tremblement et il glorifia le Seigneur, et Mathusalem fut honoré à la face du Seigneur et à la face de tout le peuple depuis ce jour. Et Mathusalem prit et égorgea tout ce qui était venu du peuple. Et le peuple se réjouit et fut dans l'allégresse devant la face du Seigneur et à la face de Mathusalem en ce jour, et ensuite ils s'en allèrent dans leurs maisons.


22 ) Et Mathusalem se tint à la tête de l'autel et à la tête de tout le peuple à partir de ce jour. En 1480, il explora toute la terre, et il rechercha tous ceux qui avaient cru au Seigneur, et ceux qui avaient changé, il les corrigea et les convertit, et il ne se trouva pas un homme changeant pour s'écarter de la face du Seigneur pendant tous les jours que vécut Mathusalem. Et le Seigneur bénit Mathusalem et eut bienveillance pour ses sacrifices et pour ses dons et pour tout le service qu'il servit à la face du Seigneur.

Et après l'achèvement des jours de Mathusalem, le Seigneur lui apparut dans une vision nocturne et lui dit : « Ecoute, Mathusalem, je suis le Seigneur, le Dieu de ton père Enoch. Je veux que tu saches que les jours de ta vie sont achevés et que le jour de ton repos approche. Appelle Nir, le second fils de ton fils Lamech, et revêts-le de tes vêtements sacrés, et tu le placeras à mon autel, et tu lui diras tout ce qui lui arrivera dans ses jours : parce que les temps approchent de la destruction pour toute la terre et de tout homme et de tout ce qui se meut sur la terre. Car dans ses jours il y aura un grand désordre sur la terre, parce que l'homme a envié son prochain, et le peuple s'abattra sur le peuple et la nation soulèvera la guerre contre la nation, toute la terre s'emplira de sang et de mauvais désordre ; de plus encore ils abandonneront leur créateur et adoreront ce qui est fixé dans le ciel et ce qui marche sur la terre et les vagues de la mer, et l'Adversaire se glorifiera et se réjouira de leurs œuvres pour mon affliction. Toute la terre changera son ordre, et tout fruit et toute herbe changeront leurs temps : car ils attendront le temps de la destruction. Et toutes les nations changeront sur la terre pour mon affliction.  

Et alors, moi, je commanderai à l'abîme, il sortira et se précipitera sur la Terre, et les dépôts des eaux du ciel se précipiteront d'en haut sur la terre en une grande matière selon la première matière, et toute la constitution de la terre périra, et toute la terre sera secouée et sera privée de son solide à partir de ce jour. Alors moi je préserverai Noé, le fils premier-né de ton fils Lamech, et je ferai lever de sa semence un autre monde, et sa semence durera dans les siècles ».

Et Mathusalem, se levant de son sommeil, s'affligea grandement du songe. Et il fit venir tous les anciens du peuple et leur raconta tout ce que le Seigneur lui avait dit, et la vision de ce qui lui avait été révélé par le Seigneur. Et le peuple s'affligea de sa vision, et il lui répondit : « Le Seigneur est puissant pour faire selon sa volonté, et maintenant fais tout comme le Seigneur te l'a dit ». Et Mathusalem appela Nir, le second fils de Lamech, et il le revêtit des vêtements du sacerdoce devant la face de tout le peuple, et il le plaça à la tête de l'autel et il lui apprit tout ce qu'il avait à faire dans le peuple. Et Mathusalem dit au peuple : « Voici Nir, lui sera à  votre face, à partir d'aujourd'hui, le guide des princes ». Et le peuple répondit à Mathusalem « qu'il le soit pour nous, et que soit la parole du Seigneur, comme il te l'a dite ». 

Et pendant que Mathusalem parlait au peuple, son esprit se troublait, et pliant les genoux il tendit ses bras vers le ciel, priant le Seigneur, et comme il priait son esprit sortit. Et Nir et tout le peuple se hâtèrent, et ils bâtirent une tombe à Mathusalem, et ils placèrent pour lui l'encens et la canne et beaucoup de sanctifications. Et Nir et le peuple allèrent, ils levèrent le corps de Mathusalem, et ils le placèrent dans le tombeau qu'ils lui avaient bâti, et ils le recouvrirent. Et le peuple dit : « Béni a été Mathusalem  à la face du Seigneur et à la face de tout le peuple ». Et de là ils se rassemblèrent, et Nir dit au peuple « hâtez-vous aujourd'hui, amenez le mouton et le taureau et la tourterelle et la colombe, pour que nous sacrifiions à la face du Seigneur, et réjouissez-vous aujourd'hui, puis ensuite allez dans vos maisons ». 

Et le peuple écouta Nir le prêtre, et ils se hâtèrent et amenèrent les victimes, et ils les lièrent à la tête de l'autel. Et Nir prit le couteau du sacrificateur et il sacrifia à la face du Seigneur. Et le peuple se hâta et fit ce qui était prescrit, et ils se réjouirent : à la face du Seigneur, tout le jour, ils glorifièrent le Seigneur Dieu sauveur de Nir, et à la face du peuple. A partir de ce jour ce fut la paix et l'ordre sur toute la terre dans les jours de Nir, pendant 202 ans. Et après cela le peuple changea en s'écartant du Seigneur, et ils commencèrent à être envieux les uns des autres, et le peuple s'agitait contre le peuple et la nation se leva en lutte contre la nation, et il y eu un grand trouble. Et Nir le prêtre l'entendit et s'en affligea grandement, et il dit dans son cœur : « Le temps approche, plaise à Dieu, et la parole que le Seigneur a dite à Mathusalem le père de mon père ».


23 ) Et voici la femme de Nir, Sophonim, stérile et qui n'avait pas donné d'enfant à Nir, et Sophonim était au temps de la vieillesse et au jour de la mort, et elle conçut dans son ventre ; or Nir le prêtre n'avait pas dormi avec elle depuis le jour où le Seigneur l'avait placé à la face du peuple. Et Sophonim eut honte et se cacha tous les jours, et personne du peuple ne le sut. Et elle était au jour de l'enfantement, et Nir se souvint de sa femme et l'appela à lui dans sa maison pour converser avec elle. Et Sophonim alla auprès de son mari Nir, et voici, elle était enceinte au temps de l'enfantement. Et, la voyant, Nir eut honte d'elle grandement, et il lui dit « Pourquoi as-tu fait cela, femme, et m'as-tu fait honte devant la face de tout le peuple ? Et maintenant va-t-en de moi, va où tu as conçu la honte de ton ventre, pour que je ne souille pas mes mains sur toi et que je ne pèche pas à la face du Seigneur ». Et Sophonim répondit à son mari, disant « Voici, mon seigneur, le temps de ma vieillesse, et il n'y a pas eu en moi de fougue de jeunesse et je ne sais pas comment a été conçue l'indécence de mon ventre ».

Et Nir ne la crut pas, et lui dit une seconde fois « Va-t-en de moi, de peur que je ne te frappe et que je ne pèche à la face du Seigneur ». Et il arriva, quand Nir parlait à sa femme, que Sophonim tomba aux pieds de Nir et mourut. Et Nir s'affligea grandement et dit dans son cœur : « Est-ce de ma parole que cela lui est arrivé ? Et maintenant miséricordieux est le Seigneur éternel, puisque ma main n'a pas été sur elle ». Et Nir se hâta et ferma la porte de sa maison et alla chez son frère Noé, et il lui raconta tout ce qui était arrivé à sa femme. Et Noé se hâta vers la chambre de son frère : et l'aspect de la femme de son frère était dans la mort, et ses entrailles au temps de l'enfantement. Et Noé dit à Nir : « Ne te désole pas, mon frère Nir, car le Seigneur a couvert aujourd'hui notre honte, puisque personne du peuple ne le sait ; et maintenant hâtons-nous, et enterrons-la, et le Seigneur couvrira notre indécence ». 

Et ils placèrent Sophonim sur un lit, et ils la vêtirent de vêtements noirs, et ils fermèrent la porte, et ils creusèrent des tombes en secret. Et quand ils furent sortis vers son tombeau, l'enfant sortit du cadavre de Sophonim, et il était assis sur le lit. Et Noé et Nir entrèrent pour ensevelir Sophonim, et ils virent l'enfant assis près du cadavre, et raclant son vêtement. Et Noé et Nir s'effrayèrent fort : car l'enfant était achevé de corps, il parlait par sa bouche et bénissait le Seigneur. Et Noé et Nir l'examinaient beaucoup, disant : « Ceci est du Seigneur, mon frère ». Et voici, le sceau du sacerdoce était sur sa poitrine, et glorieux d'aspect. Et Noé dit à Nir : « Frère, voici que le Seigneur renouvelle la demeure de sanctification après nous ». Et Nir et Noé se hâtèrent, et ils lavèrent le petit enfant, et ils le vêtirent des vêtements du sacerdoce. Et il lui donna les pains de bénédiction, et il mangea. Et ils l'appelèrent du nom de Melchisédech. 

Et Noé et Nir prirent le corps de Sophonim, et ils la dépouillèrent des vêtements noirs, ils lavèrent son corps et la vêtirent de vêtements brillants et de choix. Et ils lui bâtirent un autre tombeau, et Noé, Nir et Melchisédech allèrent et l'ensevelirent avec honneur publiquement. Et Noé dit à son frère : « Garde l'enfant en cachette jusqu'au moment favorable, parce que le peuple est devenu méchant sur toute la terre, et de quelque façon, le voyant, ils le feront mourir ». Et Noé alla à son lieu d'habitation.

Et voici toutes iniquités sur toute la terre dans les jours de Nir. Et Nir s'affligeait beaucoup plus au sujet du petit enfant, disant : « Que ferai-je de lui ? » Et tendant ses bras vers le ciel il invoqua le Seigneur, disant : « Hélas, Seigneur éternel, toutes iniquités se sont multipliées sur la terre dans mes jours, et moi je connais que notre fin est proche. Et maintenant, Seigneur, quelle est la vision de cet enfant et quel est son jugement, ou que ferai-je de lui, pour qu'il ne soit pas retenu avec nous dans cette destruction ? » Et le Seigneur entendit Nir, et il lui apparut dans une vision nocturne, et il lui dit : « Voici que déjà, Nir, une grande perdition a eu lieu sur la terre : je ne la souffrirai plus et ne la supporterai plus. Voici que moi je pense faire tomber bientôt une grande destruction sur la terre ; mais pour le petit enfant n'aie pas de souci, Nir, parce que moi, dans peu de temps, j'enverrai mon archistratège Michel, et il prendra l'enfant et le placera dans le paradis de l'Eden. Et il ne périra pas avec ceux qui doivent périr, et moi je l'ai montré, et il sera mon prêtre des prêtres, à jamais Melchisédech, et je le sanctifierai, et je le changerai en un grand peuple qui me sanctifiera ». Et Nir, se levant de son songe, bénit le Seigneur qui s'était manifesté à lui, disant : « Béni le Seigneur, le Dieu de nos pères, qui n'a pas donné le blâme à mon sacerdoce dans le sacerdoce de mes pères, parce que ta parole a créé un grand prêtre dans la matrice de Sophonim ma femme. Car je n'avais pas de descendance, et que cet enfant me tienne lieu de descendance, et il deviendra comme mon fils, et tu le compteras au nombre de tes serviteurs, de Sonfi et Onoch et Rusi et Milam et Seruch et Arusan, Nail et Enoch et Mathusalem et ton serviteur Nir, et Melchisédech sera la tête des prêtres dans une autre race. Je sais en effet que cette race finira dans la confusion et que tous périront, et Noé mon frère sera conservé en ce jour pour les procréations, et de sa race se lèvera un peuple nombreux, et Melchisédech deviendra la tête des prêtres en un peuple de monarchie qui te sert, Seigneur ». 

Et il arriva, quand l'enfant eut achevé 40 jours  dans la demeure de Nir, que le Seigneur dit à Michel : « Descends sur la terre auprès de Nir le prêtre, et prends l'enfant Melchisédech qui est avec lui et place-le dans le paradis de l'Eden en garde. Car déjà le temps approche, et moi je lâcherai toutes les eaux sur la terre, et tout ce qui est sur la terre périra, et je le relèverai en une autre race, et Melchisédech sera la tête des prêtres dans cette race ». Et Michel se hâta et descendit en volant de nuit. Et Nir était dormant sur son lit la nuit, et Michel lui apparut et lui dit : « Ainsi parle le Seigneur à Nir : Remets-moi l'enfant que je t'ai confié ». Et Nir ne reconnut pas celui qui lui parlait, et son cœur était troublé : « Est-ce que, dit-il, le peuple informé de l'enfant le prendra et le tuera ? Car le cœur du peuple est devenu pervers devant la face du Seigneur ». Et il répondit à Michel et dit : « Il   n'y a pas d'enfant chez moi, et je ne connais pas celui qui me parle ». Et Michel lui répondit : « N'aie pas peur, Nir, je suis l'archistratège du Seigneur, le Seigneur m'a envoyé, et voici, je prendrai ton enfant aujourd'hui et j'irai avec lui et je le placerai dans le paradis de l'Eden. » Et Nir se souvint du premier songe et il crut, et il répondit à Michel : « Béni est le Seigneur qui t'a envoyé aujourd'hui à moi, et maintenant bénis ton serviteur Nir, et prends l'enfant et fais de lui tout ce qui t'a été dit ». Et Michel prit l'enfant Melchisédech. En cette nuit sur ses ailes, et il le plaça dans le paradis de l'Eden. Et Nir se leva au matin, et il alla dans la maison, et il ne trouva pas l'enfant.

Et il y eut joie et chagrin pour Nir grandement, parce qu'il avait l'enfant à la place d'un fils. 

A notre Dieu gloire en tout temps, et maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 

Amen.









Le Slavon 


C'est le missionnaire grec saint Cyrille et son frère Méthode qui ont été les premiers à convertir les peuples slaves au christianisme vers l'an 850. 


Alors qu'ils se trouvaient dans la Tchécoslovaquie actuelle, ils ont inventé un nouvel alphabet à partir du grec, avec au total 43 lettres capables de représenter sans erreurs les sons bizarres des langues slaves. 

Ce premier script, le glagolitique, a permis à Cyrille de traduire le Nouveau Testament au profit des peuples slaves. L'alphabet est d'ailleurs tellement simple, qu'il est presque impossible de faire des fautes d'orthographe. 


Dans son évolution logique, le glagolitique s'est transformé en slavon avant de devenir le cyrillique actuel. Mais dans tous les cas, il n'a pas connu de modification aussi radicale dans son évolution que le cunéiforme en 3000 av. JC. Seules quelques lettres ont disparu. L'alphabet serbe en possède aujourd'hui 30 et le russe 33. 









II


Le Livre des Secrets d'Enoch manuscrit Uvarov


avec l'appareil de notes d'André Vaillant
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VOUS AVEZ AIMÉ CE LIVRE ?


VOUS ALLEZ PARTICULIÈREMENT AIMER






Enoch, Dialogues avec Dieu et les Anges


( versions complètes éthiopienne et slavonique )


le texte que le Christ connaissait par coeur parce qu'il le citait en permanence


par Anne-Marie Bruyant agrégée de lettres classiques et Pierre Jovanovic. Premiers chapitres en ligne :

www.jardindeslivres.com


Ce livre demeure une référence absolue sur le dialogue avec Dieu et les Anges. Une expérience mystique, assortie de la plus extraordinaire sortie hors du corps jamais racontée.

Pour la première fois en France depuis 1898, un livre fait le point sur les dernières découvertes à propos d'Enoch en proposant les textes complets en langage contemporain ( versions éthiopienne et slavonique ) avec des interviews du professeur James C. Vanderkam et surtout de Joszef Thadeus Milik, le paléographe des Manuscrits de la Mer Morte.


Analysé depuis plus de 150 ans par des linguistes et des théologiens, le Livre d'Enoch est un véritable livre magique, raison pour laquelle il survit depuis au moins 2700 ans. Indispensable à tous ceux qui cherchent le dialogue avec Dieu et ses Anges.







L'EXPLORATEUR DE L'AU-DELA


d'Anne-Marie BRUYANT et Pierre JOVANOVIC


« Après avoir traversé bien des zones, je peux avouer que je reviens vraiment de très loin. Dans vos langues, ces zones ne possèdent pas de nom puisqu'elles ne se trouvent nulle part. Aussi, en m'efforçant d'être aussi bref et clair que possible, j'aimerais vous raconter mon voyage dans l'au-delà afin que ceux qui s'apprêtent à prendre le même chemin que moi sachent ce qui les attend »

« L'Explorateur de l'Au-delà » commence là où les biographies normales se terminent : debout à côté de son cercueil, Franchezzo, un aristocrate richissime, découvre qu'il est mort. N'étant guère familier avec les questions spirituelles, il refuse son état, puis, dépité, commence à explorer son environnement jusqu'à découvrir progessivement les différentes sphères qui composent ce que les Evangiles appellent « les nombreuses demeures » de l'au-delà.

Témoignage unique sur le fonctionnement des diverses strates de l'après-vie, « l'Explorateur de l'Au-delà » ( qui a inspiré les films « Ghost » et « Au-delà de vos rêves » ) est le plus grand texte disponible à ce jour parce qu'il emporte le lecteur dans un véritable tourbillon et il ne demande qu'une seule chose, que la lecture dure éternellement.








Le Livre Evénement :

Le Dictionnaire des Anges

de Gustav Davidson

plus de 4000 entrées & 133 illustrations


« Unique ! »

Isaac B. Singer, Prix Nobel de Littérature.


« Sublime. Le fruit de quinze années de recherches en littérature biblique, talmudique, gnostique, cabalistique, apocalyptique, grimoires,... »

Wall Street Journal


« Le Triomphe du savoir universitaire »

New York Times


« Magnifique ! Un bonheur sans fin »

The Times of London


Conservateur à la Bibliothèque du Congrès de Washington, Gustav Davidson a passé sa vie à rechercher les Anges dans toutes les bibliothèques du monde, nationales ou privées, y compris celles des châteaux et des couvents les plus isolés.

Papyrus, codex, textes saints, grimoires, formules magiques, écrits apocryphes, rites cabalistiques, incantations, etc., il n'a négligé strictement aucun domaine.

Au bout de 15 années de travail acharné, il a dressé le tableau des habitants des quatre coins du Ciel en rédigeant la fiche de plus 4.000 Anges, Archanges, Dominations, Vertus, Puissances, Trônes, Principautés, Chérubins et Séraphins, sans jamais tenir compte de la distance qui les sépare du Trône de Dieu.

Un pur ravissement de l'esprit.









Document : 350.000 exemplaires


La Divine Connexion

par le Dr Melvin Morse


Chapitres en ligne sur www.lejardindeslivres.com


Après quinze années de recherches, le Dr Melvin Morse, médecin urgentiste et pédiatre, affirme que 1) nous disposons tous dans notre lobe temporal droit d'un circuit biologique spécialement conçu pour dialoguer avec Dieu et que 2) les souvenirs de notre vie ne se trouvent pas dans notre cerveau ! S'appuyant sur les dernières découvertes médicales et scientifiques, son livre explique pour la première fois avec une logique implacable l'ensemble des phénomènes surnaturels et mystiques, tout comme les vies passées, les sensations de déjà vu, l'intuition, les guérisons spontanées et surtout le don de « voir » des parcelles de l'avenir. De façon simple et claire, le Dr Morse donne des cas précis et raconte comment il est parvenu à ses conclusions après avoir travaillé sur les expériences aux frontières de la mort infantiles. Salué par la presse anglo-saxonne comme une avancée majeure pour le XXIe siècle, ce livre ouvre des portes insoupçonnées et donne une dimension, nouvelle, phénoménale à la spiritualité. Des pilotes de chasse aux épileptiques, des neurologues aux physiciens et des médecins aux magnétiseurs, sa thèse prend vie et s'impose comme une évidence. Ce livre monumental peut changer votre vie. Version mise à jour et avec une préface française du Dr Melvin Morse ainsi que du Dr Charles Jeleff.







La découverte du « Point de Dieu »


( début du chapitre 1 de la « Divine Connexion » du Dr Melvin Morse )


Les neurologues de l'University of California de San Diego ont annoncé en 1997, avec beaucoup de courage, qu'ils venaient tout juste de découvrir dans le cerveau humain une zone « qui pourrait être spécialement conçue pour entendre la voix du Ciel ». Avec des recherches spécialement élaborées pour tester cette zone, les médecins ont établi que certaines parties du cerveau, le lobe temporal droit pour être exact, s'harmonisent avec la notion d'Etre suprême et d'expériences mystiques... Ils ont donc baptisé cette zone « le module de Dieu », précisant qu'elle ressemblait à un véritable « mécanisme dédié à la religion ». Si bien
des scientifiques furent ravis de cette découverte, l'un d'eux, Craig Kinsley, neurologue à l'University of Virginia de Richmond, fit cette remarque pleine de bon sens : « Le problème est que nous ne savons pas si c'est le cerveau qui a créé Dieu ou si c'est Dieu qui a créé le cerveau. Néanmoins, cette découverte va vraiment secouer les gens ». Je comprenais parfaitement ce qu'il
voulait dire. Dans mes trois livres précédents sur les expériences aux frontières de la mort, j'avais déjà identifié le lobe temporal droit comme l'emplacement de ce point de contact entre l'homme et Dieu. C'est là qu'Il semble habiter en chacun de nous, dans une zone au potentiel illimité et inexploité que j'appelle le « Point de Dieu » ou le « Point Divin » ; il permet aussi bien la guérison du corps que le déclenchement de visions mystiques, de capacités médiumniques et d'expériences spirituelles inoubliables.
En clair, le lobe temporal droit nous permet d'interagir directement avec l'Univers. Bien que les événements vécus au cours d'une expérience aux frontières de la mort (EFM) soient considérés aujourd'hui comme notre dernière communication et interaction avec la vie, il semble que rien ne puisse être aussi inexact. L'EFM est seulement une expérience spirituelle qui se déclenche lorsqu'on meurt. Mais en étudiant ces expériences, nous avons appris que chaque être humain possède ce potentiel biologique pour interagir avec l'univers et ce à n'importe quel moment de sa vie.


Pour cela, nous devons simplement apprendre à activer notre lobe temporal droit, là où habite Dieu. En tant que pédiatre, j'ai vu ce qui se passait lorsque cette zone était activée chez les enfants passés « de
l'autre côté ». J'ai aussi remarqué combien ils étaient marqués à vie par leur expérience : ils devenaient plus équilibrés non seulement au niveau mental et physique, mais aussi au niveau spirituel ! Ils mangeaient une nourriture plus saine, obtenaient de meilleurs résultats scolaires et possédaient plus de maturité que leur camarades. Ils sont conscients de lien avec l'Univers alors que la plupart de leurs camarades ignorent jusqu'à son existence. Ces enfants ont même le sentiment absolu d'avoir une tâche
à accomplir sur terre. Ils ne craignent plus la mort. Mieux, ils suivent en permanence leurs intuitions et savent qu'ils peuvent retrouver cette présence divine aperçue dans leur EFM à tout moment, sans être obligés de mourir à nouveau. « Une fois que vous avez vu la lumière de l'autre côté, si vous essayez, vous pouvez la revoir » m'a dit l'un de mes jeunes patients. « Elle est toujours là pour vous ».


Où se trouve le Point de Dieu ? Ne le cherchez pas dans un livre d'anatomie, la science médicale contemporaine ne le reconnaît pas, pas plus qu'un autre d'ailleurs, comme étant celui de Dieu. En fait, les livres classiques de neurologie décrivent le lobe temporal droit simplement comme étant le « décodeur », l'interprète de nos souvenirs et de nos émotions. Dans ce livre, nous allons montrer que le lobe temporal droit fonctionne plutôt comme une zone « surnaturelle » procurant des capacités d'auto-guérison, de télépathie et surtout de communication avec le divin. Comme ces capacités sont « paranormales », elles sont donc controversées.


Mais comment cela est-il possible ?


Comment pouvons-nous ignorer, et ce depuis des millénaires, quelque chose d'aussi important que la faculté de communiquer avec Dieu ? La réponse la plus simple pourrait être la suivante : « nous sommes au Moyen-âge de la spiritualité » et devons encore évoluer pour en sortir. En effet, l'histoire humaine comporte d'innombrables cas d'aveuglements intellectuels. Ce sont les ( suite dans le livre )









Nouvelle version :


Enquête sur l'Existence des Anges Gardiens, 600 pages


de Pierre Jovanovic






version « présidentielle » 2005


chapitres en ligne : www.jardindeslivres.com


r Melvin Morse : ( à propos de la version américaine )






« Le livre ultime sur les Anges Gardiens »


Lors d'un reportage à San Francisco, alors qu'il se trouvait dans une voiture, Pierre Jovanovic se jette soudain sur la gauche, une fraction de seconde avant qu'une balle ne pulvérise son pare-brise. En discutant avec ses confrères journalistes, il découvre d'autres histoires étranges similaires: journalistes arrachés à la mort par miracle alors qu'elle était inévitable, temps qui «ralentit» mystérieusement, «voix intérieures» qui avertissent d'un danger, sentiment d'insécurité, gestes «inexpliqués» qui sauvent. Tout le monde connaît au moins une histoire totalement incompréhensible de ce genre, et ce livre recense les différentes variantes de ces faits quotidiens inexplicables. «Enquête sur l'Existence des Anges Gardiens» est également le premier ouvrage qui étudie d'une manière approfondie les apparitions d'Anges dits «gardiens» dans les expériences aux frontières de la mort (EFM), révélées par le docteur américain Raymond Moody. Les résultats de cette investigation de 6 ans dans le domaine des EFM ont poussé Pierre Jovanovic a examiner les apparitions d'Anges chez les grands mystiques chrétiens et à les comparer à celles des EFM, ce qui constitue également une première. La presse internationale, d'une voix unanime, a qualifié cet ouvrage d'exceptionnel: le lecteur est progressivement plongé dans l'impénétrable des EFM, parce que la démonstration est mené à la façon d'une enquête policière. Une fois l'ouvrage commencé, le lecteur ne peut plus s'arrêter, emporté par la curiosité et la volonté de savoir s'il possède, lui aussi, son Ange gardien. FIGARO LITTERAIRE: «La présence angélique est évidente» Laurence Vidal, PARIS MATCH: «Peut-on croire aux Anges ?» Marie-Thérèse de Brosses. JOURNAL DU DIMANCHE: «Une enquête de six ans que vous lisez comme un policier», LE REPUBLICAIN LORRAIN: «Ce livre laisse le lecteur fasciné» Gaston Schwinn, AISNE NOUVELLE: «Une enquête de détective» CENTRE PRESSE: «On demeure perturbé lorsqu'on le finit». COURRIER PICARD: «Les anges en 6 ans d'enquête» L'EST REPUBLICAIN: «Une enquête par un journaliste scientifique» NICE MATIN: «Une enquête avec beaucoup de distance et d'humour» OUEST-FRANCE: «Ne l'appelez pas «hasard». LE COURRIER DE L'OUEST: «Le premier livre sur les anges gardiens dans les NDE» TELE 7 JOURS: «Un best-seller», TF1 MAGAZINE: «Les anges flottent». LE POINT: «Pierre Jovanovic a importé les anges en France...» Stephanie Chayet. LE CANARD ENCHAINE: «Les ailes du délire». ELLE: «Une enquête de police... ». MARIE-CLAIRE: «Le livre le plus détaillé sur les Anges» Isabelle Girard. MADAME FIGARO: «Des mystiques aux NDE, on y est presque», FEMME: «Une enquête très sérieuse» Judith Belisha, BULLETIN DES MEDECINS: «Une première...», MYSTERES: «Enquête détaillée», FAMILLE CHRETIENNE: «Le premier livre sérieux sur les anges» Luc Adrian, ROYALISTES: «Un retour doctrinal» Gérard Leclerc, REPONSE A TOUT: «Vous devez lire ce livre», JEUNE AFRIQUE: «Une enquête sur les anges faite par un journaliste» Jean-Claude Perrier, Radio CANADA: «Un livre extraordinaire» Richard Cummings LE SOIR ILLUSTRE -BRUXELLES: «Vous pouvez le lire» Patrica Hardy, Tv Ad-Lib CANADA: «Un livre impressionnant» Jean-Pierre Coalier, TV-5 ESPAGNE: «Une enquête impressionnante» Benigno Morilla, ELLE-ITALIE: «Un travail exceptionnel» Michela Cristallo.














« Mondes en Collision » + « Les Grands Bouleversements Terrestres »


Les livres extraordinaires du Dr Immanuel Velikovsky

Premiers chapitres en ligne :

www.jardindeslivres.com/veliko1.htm


Est-il exact que la Terre a été bouleversée par des cataclysmes sans précédent ? Comment explique-t-on la présence de mammouth en Sibérie alors que leur examen prouve qu'ils vivaient dans un climat tempéré ?

Et pourquoi ont-ils tous été décimés d'un seul coup ? D'où viennent les palmiers retrouvés dans les pôles ? Pourquoi 2000 ans avant J-C, les astronomes ne dessinaient-ils jamais la planète Vénu ? Comment expliquer le mythe grec de la « Naissance de Vénus » si merveilleusement illustré par Botticelli ? Pourquoi les romains disaient-ils qu'Athéna est née de Jupiter pour aller se battre avec Mars ? Pourquoi les océans se sontils massivement déplacés et les jungles transformées en désert ? Comment expliquer que le papyrus égyptien Ipuwer, en plus des textes aztèques, chinois et mayas, confirment ce que la Bible présente sous forme des dix plaies d'Egypte ? Pourquoi les scientifiques enregistrent-ils des inversions de polarité dans les rochers anciens ? Et pourquoi cet ouvrage est-il le plus combattu de tous les temps ?

Dans ce livre, le plus censuré de l'histoire de l'édition moderne, le Dr Immanuel Velikovsky répond de manière si révolutionnaire qu'on en ressort avec le choc intellectuel de sa vie car le travail de cet homme, reconnu maintenant comme l'un des plus grands génies du XXe siècle, a osé aborder ce que notre amnésie collective veut à tout prix oublier : « Je trouve la concentration de légendes accumulées par Immanuel Velikovsky stupéfiante. Si 20% des concordances légendaires sont réelles, il y a quelque chose d'important à expliquer » Dr Carl Sagan


Cette édition 2003 contient la biographie de Velikovsky, l'histoire du livre, des documents, des listes, une liste de ses découvertes incroyables - confirmées depuis par les sondes spatiales - , et bien-sûr le « Mondes en collision » lui-même, avec les sources.









Revue de Presse


( quelques extraits de 1950 jusqu'à 2003 sur plus de 250.000 articles
avec l'analyse de Robert Rickard parue dans « Fortean Times » )


« Un tremblement de terre littéraire » New York Times « Le Dr Velikovsky a rassemblé dans un travail monumental, des preuves issues des premières civilisations sur les cataclysmes gigantesques ayant touché la Terre en 2000 et 1000 ans avant J.C. ( ... ) Un panorama stupéfiant d'histoires terrestres et humaines. ( ... ) Un ouvrage magnifique » New York Herald Tribune « Si le Dr Velikovsky a raison, ses livres sont la plus grande contribution jamais faite aux études des civilisations anciennes » Dr Robert H. Pfeiffer, Harvard University « "Mondes en Collision" n'est que mensonges et rien que des mensonges. - Question : Vous l'avez lu ? - Non, je n'ai pas lu ce livre, et je ne le lirai jamais ! » Dean MacLaughlin, Harvard University « Aussi fascinant qu'un roman de Jules Verne... » Reader's Digest « Ridicule » Times magazine « Si vous voulez un choc intellectuel, lisez "Mondes en Collision" du Dr Immanuel Velikovsky » Book of the Month Club News « Ce livre aura un effet explosif dans le monde scientifique » This Week « Excitant,
étonnant, surprenant, incroyable et certainement une histoire révolutionnaire de l'Univers » Dallas Times Herald « Ce livre pourrait affecter la manière de penser de ce siècle » Louisville Courier Journal « Un livre étrange et merveilleux » Detroit News « Gigantesque, sensationnel, génial » Glasgow Daily Record « Rien dans les dernières années n'a excité autant l'imagination du public » Pageant « Ses conclusions finales sont encore plus terrifiantes » Newsweek « La science elle-même, bien que la plupart des scientifiques aient considéré que son cas était définitivement enterré, se dirige dans la direction montrée par Velikovsky. Ses propos, qui semblaient tellement scandaleux et choquants lorsqu'il les a tenus à l'époque, sont maintenant très communs. La mise à l'écart de Velikovsky, ainsi que son lynchage par la communauté académique, nécessite maintenant un véritable réexamen par les scientifiques » Harper's Magazine, août 1963 « Les travaux du Dr Immanuel Velikovsky doivent être reconsidérés » The New Scientist, Angleterre, 1972 « Nous demandons à la communauté scientifique, dans la tradition de la véritable recherche, de continuer, sans aucun parti pris, à examiner le formidable challenge présenté par le Dr Velikovsky » Pr Trainor, Department of Physics of Toronto, 1974 « Des thèses totalement ridicules (...) et qui ne respectent aucune loi physique » Bulletin of the Atomic Scientist, 1964 et... « Velikovsky pourrait bien avoir raison » Bulletin of the Atomic Scientist, 1975 ( !!! ) « Velikovsky fut le scientifique le plus controversé de ce siècle... mais l'acceptation de ses travaux est maintenant inévitable » Industrial Research & Developement, 1979 « Les observations de Vénus par la sonde Pioneer n'ont pas confirmé toutes les prédictions de Velikovsky sur sa nature (...) mais Velikovsky a aussi correctement prédit les changements de pôles de la Terre, les caractéristiques de la surface de Mars, les ondes radio de Jupiter, la température de Vénus. (...) A lui seul, Velikovsky a influencé tout le programme spatial de la NASA grâce à ses idées. L'intérêt croissant pour l'exploration des planètes dans les années 70 a été lancé et inspiré par ses théories et ses analyses » Transactions of the American Geophysical Union, 1980 « Lorsqu'il a publié en 1950 son premier best-seller " Mondes en Collision " , Immanuel Velikovsky a déclenché la fureur du monde académique. Bien des mythes anciens de dévastation ou de déluge, affirmait-il, représentent une réalité factuelle des cataclysmes causés par des événements cosmiques. Et les batailles des dieux reflètent les trajectoires des objets célestes d'après lesquels ils étaient nommés » E.Krupp, dans « Search of Ancient Astronomies » 1980 « Les recherches du Dr. Velikovsky dans les textes anciens ont révélé des histoires de feu et de cendres tombant du ciel... de lave dégoulinant de la terre... des pluies de bitume... des tremblements de terre... des océans bouillonnants... des raz-de-marée et des nuages épais de poussière recouvrant la face de la Terre. Des témoignages similaires apparaissent dans les légendes de peuples dispersés autour du monde, de la Méditerranée aux Caraïbes en passant par le Mexique » Robert Jastrow, « Héros ou Hérétique ? » in Science Digest, Oct. 1980 « Il semble que tous les mille ans nous assistons à une sorte de mini-âge glaciaire, résultat d'un bombardement provenant de l'espace. Les histoires de feu tombant du ciel dans les mythes, légendes et les archives historiques doivent être prises au pied de la lettre. Plutôt que d'être exceptionnelles, ces catastrophes sont normales tout le long de l'histoire humaine. (...) La Grande-Bretagne a vécu ces périodes de destructions massives, suivies par des années de migrations, des cieux noirs et des années sombres. Pourquoi était-ce si grave ? Les références chinoises parlent d'une comète dans l'année 442 et une pluie catastrophique de météores au cours de l'année 524. (...) Ce qui est curieux, est le niveau de la civilisation: il faut attendre 1300 ans pour retrouver le même niveau de développement. Est-ce que l'humanité a failli suivre le même chemin que les dinosaures ? » Dr Victor Clube, Oxford University, in « The New Scientist », Angleterre, dans le numéro "anniversaire" de la catastrophe de Tungushka - Sibérie - paru le 8 septembre 1988. « ( Depuis Velikovsky ) le catastrophisme est devenu très à la mode » « Catastrophic Episodes in Earth History » par Claude Albritton, Ed. Chapman and Hall, London, 1989. « Parmi tous ces érudits qui ont voulu réécrire l'histoire du monde, l'un d'entre eux est particulièrement célèbre. C'est Immanuel Velikovsky qui a brossé, dans ce qu'il a appelé un "essai de cosmologie historique", une fresque qui a obtenu un succès commercial mondial, mais non sans contrepartie. Son livre fameux, "Worlds in Collision", paru en 1950, a eu un double effet. Il a plu au grand public par son côté mystérieux et par le parfum d'érudition qu'il dégage en première lecture. Mais, revers de la médaille, il a contribué à faire passer Velikovsky pour un charlatan qui s'est mis la quasi-totalité de la communauté scientifique de l'époque à dos. Car il faut le redire, même si cet auteur passe encore parfois pour un martyr de la science, son livre est inacceptable sur le plan scientifique, bien que la partie historique soit assez remarquable. La méconnaissance de Velikovsky sur la partie astronomique du sujet est flagrante. Vouloir faire de Vénus une ancienne comète éjectée par Jupiter, il y a seulement quelques milliers d'années, a fait crier à l'imposture tous les astronomes » Michel-Alain Combes, Docteur en Astronomie, dans son livre « La menace du ciel », chapitre 17, Paris 1999 « Les orbites des planètes ne sont plus inscrites dans le marbre. (...) Il semble que les planètes Saturne, Uranus et Neptune aient étendu leurs orbites depuis le début du système solaire, alors que Jupiter a réduit la sienne. (...) Les interactions entre Neptune et Pluton ont poussé les planètes plus petites à passer d'une orbite circulaire à une orbite plus excentrique et cela avec un plan plus incliné par rapport aux autres planètes » Renu Malhotra, Scientific American, 1999 « Je ne suis pas d'accord avec ce que vous dites, mais je ferai tout ce qui est en mon pouvoir pour que vous puissiez continuer à le dire » . Voltaire à Rousseau. Ce fut vraiment un choc entre mondes différents ! Comment un psychiatre osait-il non seulement écrire sur l'astronomie mais de plus, citer comme une évidence les écritures hébraïques ? (...) " Mondes en collision " affola à ce point les astronomes professionnels qu'ils en vinrent à un acte extraordinaire : ils se liguèrent pour empêcher le succès de ses ouvrages et les censurer, et ce à plusieurs occasions au cours de deux décennies. Le grand exploit de Velikovsky était de montrer comment les catastrophes naturelles -principalement les collisions manquées de peu avec des comètesmarquèrent l'histoire humaine, sans en appeler à Dieu, au paranormal ou aux extraterrestres. De nos jours, ces idées sont tellement répandues qu'elles forment la structure de films populaires, mais dans les années cinquante elles étaient aussi dangereuses que de la dynamite (...) Velikovsky poursuivit ses recherches depuis son domicile de Princeton, jusqu'à sa mort survenue le 17 novembre 1979. Pleinement satisfait d'instruire une nouvelle génération d'historiens, d'astronomes et de physiciens planétaires qui, il l'espérait, échapperaient à l'étroitesse d'esprit de leurs prédécesseurs. Robert Rickard, in "The Fortean Times" n°118 de janvier 1999. Traduit de l'anglais par Marcelle Gerday. Avec l'aimable permission de Mr Robert Rickard pour le Jardin des Livres. « L'influence de Velikovsky a été significative dans le monde anglo-saxon ( USA, Canada, Angleterre, Australie et Nouvelle Zelande ) alors que le monde latin y échappa, sans doute par manque d'intérêt pour les sujets bibliques. En Italie, rappelons que Velikovsky a reçu un accueil positif du grand mathématicien Bruno de Finetti, et que l'historien Federico Di Trocchio lui a consacré un chapitre conséquent dans son livre " Il Genio Incompreso " » . Pr. E. Spedicato, Université de Bergamo, Italie, 2000 « Russe d'origine, ce génie scientifique ami d'Albert Einstein a publié, entre 1950 et 1979, une série d'ouvrages qui ont agité et agitent toujours le monde scientifique. Pour Velikovsky, l'histoire de l'humanité est jalonnée de catastrophes naturelles d'origine cosmique qui éclairent d'un jour nouveau nombre de grands mythes du passé, tels les plaies d'Egypte et le déluge » Kadath, Cahiers des civilisations anciennes No 92, France, 2001 « Les théories d'Immanuel Velikovsky concernant l'histoire géologique de la Terre exposées dans « Mondes en Collision » sont récemment devenues très très à la mode, merci aux trajectoires des divers et très larges corps célestes qui ont joué avec nos nerfs. Est-ce que notre planète a été façonnée par un bombardement de météorites et des débris cosmiques ? Est-ce qu'ils sont responsables de la soudaine période glaciaire et de l'extinction des dinosaures ? La toute jeune science du catastrophisme, basée sur le travail précurseur de Velikovsky répond à ces questions et tend à confirmer les mystères de l'Ancien Testament comme le déluge ou l'ouverture de la mer Rouge » Richard Metzger, Disinfo, Angleterre, 2001 « Velikovsky souleva immédiatement la colère des astrophysiciens qui clamèrent à juste titre que Vénus n'avait jamais pu être une comète. (...) Pour ma part, je n'ai aucune honte à dire que la lecture du livre hérétique de Velikovsky lorsque j'étais adolescent a puissamment contribué à ma vocation d'astrophysicien ! » Jean-Pierre Luminet in « Le Feu du Ciel » , page 246, Editions Le Cherche-Midi, 2002. « Velikovsky était une sorte de prophète » Jean-Pierre Girard, Le Monde Inconnu, 2002 « Le trio mythique Freud-Einstein-Velikovsky est recomposé. Mais on pourrait aussi dire que le cerveau de Velikovsky est le résultat hallucinant de ce qu'aurait pu donner l'union intime entre Sigmund Freud et Albert Einstein. Freud représente l'irrationnel, l'inconscient, l'intuition, l'instinct et nos peurs ancestrales. Einstein représente le rationnel, la logique, les mathématiques, la déduction empirique, bref la science avec un grand « S » . Velikovsky, dans une formidable intuition s'est servi de l'un pour expliquer l'autre : au lieu de considérer les rédacteurs des textes bibliques comme des demeurés avides de surnaturel, il a démontré avec une maestria sans égal dans l'histoire de la littérature et des sciences humaines que les mythes religieux qui agissent toujours en arrière-plan, proviennent
tous des observations factuelles du ciel et des planètes. Dans " Mondes en Collision " , on assiste, fasciné, à la naissance des dieux et des déesses que l'on pensait être une création poétique des Romains et des Grecs. Velikovsky transforme le lecteur en astronome car son livre, métamorphosé en télescope, permet d'observer le « Big Bang » religieux. C'est un pur chef d'oeuvre dans lequel les mythes humains s'opposent violemment à la pure logique des mathématiques. Bien qu'il ne l'ait pas fait exprès, Immanuel Velikovsky n'a eu qu'un seul tort, humilier tous les astrophysiciens de son époque, époque d'autant plus difficile que la course à l'espace n'avait pas encore commencée et qu'une partie du public était persuadée que des martiens habitaient la planète rouge. En déclarant, entre autres, en 1950, qu'il y avait eu des océans sur Mars, Velikovsky s'était suicidé » Présentation de « Mondes en Collision » , janvier 2003. A propos de l'eau sur Mars : ]« La NASA s'apprête à envoyer un robot sur Mars afin de trouver son eau. L'appareil est un véritable géologue ambulant capable d'analyser seul tout ce qu'il trouve. Le reportage de... » Claire Chazal, journal de 20 heures, TF1 samedi 18 janvier 2003 « Une météorite provenant du coeur de Mars contiendrait de l'eau. La pierre martienne a été trouvée par deux chercheurs français (...) « C'est très intéressant pour nous car c'est une manière indirecte d'observer l'eau martienne » explique Philippe Gillet directeur de l'Institut National des Sciences de l'Univers ( INSU ) , une des principales branches du CNRS » P B Le Monde, 12 juin 2001.








SORTIE de « Le Désordre des Siècles » (ages in chaos) de Velikovsky fin mai 2005


Le Grand Dérèglement du Climat


par Art Bell - Whitley Strieber


Nous vivons en ce moment des changements de climat que les météorologues officiels se gardent bien de commenter :

- fontes de glaciers grands comme la France, - tornades jamais vues en Floride comme en Bretagne ou en Alsace, - réchauffement soudain de la Méditerranée, - vents de plus en plus violents, - tempêtes et pluies diluviennes, - inondations soudaines et dramatiques, etc. Pour Art Bell et Whitley Strieber en revanche, ces changements ne sont que les prémices d'un grand bouleversement climatique.


Best-seller mondial, une minuscule partie de ce livre a directement inspiré le film « Le Jour d'Après » avec plus de 200 millions de spectateurs. A lire de toute urgence.








L'ETRUSQUE

de Mika WALTARI


Si vous lisez ce livre dans un avion, il vous transportera à Delphes au Ve siècle, directement auprès de l'Oracle. Si vous le lisez dans un bus, vous vous retrouverez à bord d'un bateau de pirates sur la Méditerranée sentant la brise marine vous effleurer le visage. Si vous le lisez dans le métro, aussitôt vous vous envolerez pour visiter les esprits des forêts étrusques. Et si vous le lisez dans un fauteuil ou dans votre lit, alors là tout peut arriver car la puissance évocatrice de ce livre dépasse l'entendement...


Mika Waltari, l'auteur du célèbre « Sinhoué l'Egyptien » nous a en effet légué un chef d'oeuvre immortel, « Turms l'Etrusque » , un roman encore plus puissant et encore plus mystérieux que Sinhoué et qui nous emmène avec un bonheur inégalé dans le monde fascinant de l'Antiquité.


Au Ve siècle, Lars Turms fait le point sur sa vie en compagnie de son Ange gardien, et découvre qu'il n'attend qu'une seule chose : mourir pour épouser cet Ange qui se trouve être du sexe faible et dont la beauté dépasse toutes les beautés terrestres.

En attendant ce moment, toute sa vie commence à défiler devant
ses yeux : ne connaissant ni son père, ni sa mère, il se voit parcourir tous les pays méditerranéens en compagnie du seul amour de sa vie, Arsinoë, une vierge sacrée nymphomane qui, tel un fil d'Ariane, le guide droit vers sa destinée. Et ce n'est qu'à la fin de son périple initiatique dans la ville sacrée des Étrusques que Turms découvrira pourquoi les dieux lui ont choisi un chemin de vie si difficile.








Roman : L'Escholier de Dieu

de Mika Waltari


« la naissance du protestantisme »


Etudiant à la Sorbonne avant de devenir l'espion du Roi du Danemark, le destin du jeune catholique Mikaël l'emmène au coeur d'une forêt allemande où il rencontre une « guérisseuse » qui va définitivement l'ensorceler avec ses potions. Mais en 1520, le Vatican veille, et le jeune homme va découvrir le visage le plus cruel de l'Eglise.

Ecoeuré par Rome et ses méthodes barbares, Mikaël se joint alors aux paysans révoltés allemands, rencontre un certain Luther et assiste en témoin privilégié de l'Histoire à la naissance du protestantisme. Et c'est en compagnie du médecin Parcelse que le destin va lui permettre de venger sa femme.

Avec ce livre, Mika Waltari étale au grand jour le génie de son style littéraire, c'est-à-dire un roman historique qui se lit comme un roman policier... Unique.








Encyclopédie des Phénomènes Extraordinaires du Mysticisme


de Joachim Bouflet T1 : 456 p. T2 : 420 p. T3 : 340 p.


Historien de formation, Joachim Bouflet s'est imposé avec ces deux ouvrages, comme le meilleur spécialiste mondial des études sur les phénomènes surnaturels du mysticisme, digne successeur du spécialiste anglais Herbert Thurston. Salué par la critique comme le travail le plus complet jamais effectué sur le sujet, ces ouvrages se lisent presque comme un roman fantastique. Le Tome 3 : « panorama des interventions angéliques dans la prière et dans la vie des mystiques » nous invite à faire une incursion dans le monde angélique et dans ses rapports-tantôt graves, tantôt drôles, mais toujours fantastiques - avec les mystiques. Un livre toujours aussi "extraordinaire", nous montrant les relations parfois stupéfiantes entre les anges et "leurs" saints, qui, parfois, n'en mènent pas large devant ces guides exigeants, mais non dépourvus d'humour comme par exemple Saint-Michel qui oublie toujours quelque chose derrière lui à chacune de ses apparitions. Un travail unique.







Biographie de l'Archange Gabriel


de Pierre Jovanovic 334 p. + 16 p. de photos


Personne en 2000 ans ne s'était jamais penché sur la « vie et l'oeuvre » de l'Archange Gabriel, celui qui a annoncé la naissance de Saint Jean-Baptiste, du Christ à Marie et qui a dicté le Coran à Mahomet. Pourquoi ? Parce que trop contradictoire et trop sexuel. L'Archange Gabriel embarrasse l'Eglise qui ne voudrait voir en cet Ange qu'un simple porteur de messages.

Un voyage extraordinaire à travers le temps et l'histoire des religions avec Pierre Jovanovic qui dresse un portrait unique de l'Archange Gabriel, celui qui se tient devant Dieu. Une biographie étonnante, plus passionnante que celle de n'importe quelle célébrité contemporaine. Vision fascinante de l'histoire des hommes à travers les yeux d'un Archange dont la mission consiste à annoncer l'avenir.







« Le Prêtre du Temps »


15 chapitres en ligne: www.jardindeslivres.com/02amon1.htm


Environ 1870 avant J-C, un jeune prêtre d'Amon découvre qu'il a la capacité d'arrêter le temps. Alors que tout le royaume ne rêve que d'obtenir un des ses oracles ou l'un des ses envoûtements, lui veut se suicider car ayant la capacité de voir son avenir avec chaque femme qu'il convoite, il ne peut aimer, car pouvoir aimer, c'est ne pas connaître le futur. Jusqu'à ce qu'il rencontre une fille de Seth, une rousse...

Dans la veine des quêtes mystiques et des romans historiques, mêlant descriptions détaillées d'une époque et métaphores oniriques, ce livre est avant tout une réflexion sur le Temps, le temps qui use et détruit, le temps aussi qui crée et conserve. Derrière l'histoire tourmentée du fils du temps en quête d'amour et d'absolu, c'est aussi une réflexion sur les religions, leur succession et leur complémentarité qui s'esquisse.


« Un livre inclassable. De tous les livres que j'ai lus, celui-ci est de loin le plus mystérieux et le plus étrange avec un talent littéraire incontestable » Philippe Tesson.








Le Principe de Lucifer


le livre « phénomène » sur la violence de Howard Bloom


www.jardindeslivres.com/05bloom1.htm


468 p., «Du caviar pour l'esprit», «Le livre qui fait sensation». Les lecteurs seront émerveillés par le miroir que Bloom tend à la condition humaine et fascinés par la masse éclectique de données qui surgissent avec la grâce et la furieuse intensité de la volée d'une balle de tennis. Son style est attirant, plein d'esprit et vif. Il se repose sur une douzaine d'années de recherches dans une véritable jungle de spécialités universitaires diverses... et prouve méticuleusement chaque information... » The Washington Post Un immense plaisir à lire et débordant d'informations fantastiques. The New York Review of Books «Ce livre couvre un sujet que les sources plus timides et plus conventionnelles n'osent pas confronter: la nature et les causes de la violence humaine.. vigoureux.. fervent... une théorie fraîche et viable sur l'évolution de l'humain social». The Washington Times «Le travail de Bloom rassemble une telle quantité d'évidence, qu'il rappelle «l'Origine des Espèces» de Darwin». Wired «Provoquant... explosif... fringuant... un assemblage de grenades rhétoriques qui remettent en cause nos innombrables formes de satisfaction de soi». The Boston Globe «Howard Bloom bouleverse toutes nos idées préconçues, et au passage libère notre manière de penser, nous permettant de voir le monde différemment».Los Angeles Weekly «Le tour de 'science' et d'histoire de Howard Bloom Bloom est fascinant... une idée grandiose, extraordinaire» The Detroit Free Press «Elegant... Un dîner quatre étoiles pour le cerveau... Une nouvelle vision révolutionnaire de la nature humaine... Un travail monumental d'un penseur merveilleux et original. Tout simplement extraordinaire». Newark Star-Ledger. «Un regard philosophique sur l'histoire de notre espèce, qui alterne entre le fascinant et l'effrayant. Le lire fut comme lire du Stephen King. Je n'ai pas pu le poser. Exceptionnel». Rocky Mountain News «Howrad Bloom a un telle maîtrise de se son sujet, et une telle facilité à communiquer de manière attrayante que ce livre est quasiment enivrant... L'Histoire entre les mains de Bloom devient tellement excitante qu'on en devient sceptique. Mais chaque exemple d'information difficile à croire, comme par exemple ces 30.000 Japonais qui se sont suicidés en sautant d'une falaise d'Okinawa, est soutenue par les sources en annexes. On y trouve également une bibliographie impressionnante. Howard Bloom nous a fait une faveur: son livre passionnant et quelque peu choquant pulse avec des ponctions bizarres dans l'histoire, la sociologie, et l'anthropologie» The Courier-Mail «Un travail fascinant. La théorie de Howard Bloom peut être résumée de la manière suivante: Premièrement les replicateurs (les gènes par exemple) qui produisent leur matière si facilement de façon exponentielle que le résultat à leur bout, entre autre, c'est moi, c'est vous. Deuxièmement, les êtres humains, comme toutes les formes de vie des mongeese aux singes, existent à l'intérieur d'un superorganisme: Nous sommes, dit Bloom, des composants jetables d'un être plus important que nous mêmes. Troisièmement, les Memes, ces grappes d'idées qui se répliquent d'elles-mêmes, devenues la colle qui maintient les civilisations. Quatrièmement, le réseau neuronal, le groupe de pensée qui nous transforme en une massive machine d'apprentissage. Enfin, le dernier point, l'ordre de préséance qui existe chez les hommes, les singes, les guêpes et même les nations qui explique pourquoi le danger des barbares est réel, et pourquoi les  idées de notre politique étrangère sont souvent fausses». Los Angeles Village View «Un livre dérangeant (...) de la nourriture pour l'esprit, plutôt que raison de désespoir». Booklist «Saisissant... Habile... Gracieux... Howard Bloom est quelque chose qu'on ne rencontre plus beaucoup de nos jours: un esprit universel. Le principe de Lucifer est vraiment épatant à lire, ce type de livre qui donne l'envie d'attraper le téléphone pour avoir une bagarre avec l'auteur pratiquement toutes les trois pages, simplement pour voir ce qui va se passer... Hérétique... Enervant... Divertissant et engageant, ce qui est - selon ma définition - une bonne description d'un compagnon agréable». The Phoenix «Se repose solidement sur des preuves biologiques et anthropologiques pour montrer que les êtres humains ne sont pas par nature des individualistes, ou des isolés, mais qu'au contraire ils ont une puissante et naturelle inclinaison pour le groupe social, et que la plupart de la violence et de la cruauté qui a caractérisé l'histoire humaine est ancrée dans la compétition entre groupes pour le statut (social) et la domination». Foreign Affairs «Le Principe de Lucifer est devenu une sensation 'underground' dans les communautés scientifiques et littéraires». The Independent Scholar «Le Principe de Lucifer est devenu l'un des livres de sciences le plus influent depuis sa publication, salué par 22 scientifiques de renommée mondiale comme étant un ouvrage majeur. Le livre est tellement annonté, mais facile à lire, et accessible - une preuve du talent d'écrivain de Bloom-. Peu de livres changent votre vie ou vos concepts de la vie de cette manière. Mais celui-ci, oui, définitivement». Disinfo.com. «Howard Bloom a écrit une «Histoire du Monde» avec un nouveau point de vue reposant sur la structure psychologique et les prédispositions naturelles de la pensée humaine. Son récit est une formidable alternative à celles qui reposent sur des assomptions politiques ou théologiques». Pr. Horace Barlow, Royal Society Research Cambridge University «Le livre de Howard Bloom est puissant, provoquant, un plaisir à lire, et, j'espère, qu'il a au moins à moitié tort». Pr. Ellen Langer, PhD, Prof. Psychology Harvard University «Un summum de l'écriture. L'un des meilleurs livres contemporains que j'aie lus». Pr. Paul C. Edwards Stanford University «Un puissant outil de réflexion, complexe et ambitieux, franc, avec une capacité exceptionnelle à intégrer, à travers un incroyable spectre d'informations scientifiques. Je me suis retrouvé moimême avec des «Ahhh» et des «Ohhh». Excellent, totalement fascinant et brillant» Pr. Allen Johnson Anthropology departement UCLA.
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comprenant plus du tout, les mutilent : erepn, EBNpasuTH, oviapuTn, el
la particule ewa «plit & Dieu». L'aspect général de la langue est vieux-
slave, avec des futurs imperfectifs uam «jirain 12y, 4155, ragroacum «tu
diras» 34y, Tpsnarn «je supporterain 40;, avec le locatif dans nacru na
angw ctomber sur la face 11y, avec Ie locatif sans préposition dans npw-
KOYMUTH ¢A Esys «sunir au sidele» 31, La désinence -te de 3° personne
du duel n’a pas complétement disparu dans les manuscrits : nokasacte
Tro, ovkasacre Ty, csT80pH(c)TE 29145 19, oMBIcTe 39, ele. On pent sup-
poser, d’aprés la legon altérée du manuserit U, un participe présent per-
fectif & sens de futur s normEAWUTIIMW «avee coux qui périronts A0y,
et une trace de la flexion ancienne prés. rigaw.

Le texte, qui nest pas trés étendu, apporte plusicurs mols rares ou
non signalés : NPEAPRINATH, CHAPRINATH, OKPARNUTH, MPONRIPETH, OVIITLIE.
On doit restituer un substantil verbal peu atlesté nousenne 34,5, On
' pas d'exemples anciens de locutions slaves de la meilleure langue
COMME M CAGANTH MK Epaikio « et la nourriture ne m'est pas agréable» 27,5,
ovesurm oru, « faire jaillir le fou (en battant le briquet)s 16, (et nesurm
164, gy = v. nysekit o).

Ce vieux slave est nettement du vieux slave occidental, de Macédoine,
sinon de Pannonie. Des mots erepn b ovisapurn soni aceidentany: eof
aussi uloynn, que le vieux slave oriental (Suprashiensis) remplace par assnim
(mais le slavon russe a repris le mot); sans doute également le tour kamo
rpaA® ol Je vais» 2y, pour lusuel kamo was : les fextes vieux-slaves ne
paraissent Tattester que Jean, vin, 14, et Supr. 459, dans IHomélic
Epiphane d'origine occidentale (ailleurs ko wae- Jean, m, 8, etc.,
Supr. 341, 17355). Pour le nom du «paradis», ordinairement pan dans
Ie texte, la variante nopoaa by, 1 ne saurait représenter un frait du vieux
slave oriental ¢ en vieux slave, noposa, terme populaire, emprunt de la
langue vulgaire, coexistait sirement avec pan, devenu terme religieux, et
e traducteur a pu Pemployer seiemment pour mieux désigner le «jardin»,
mpnlsswa;, du 3° ciel 1,

La prenve la plus sire de la provenance occidentale du texte est four-
nie par plusicurs traces daoristes de type ancien®) qui subsistent dans
les manuscrits et qui ont attiré l'attention de Sokolov (1910, p. 4h):
3¢ plur. orwtprra 97, npwpsra 9y, orwephrm 17,55 17 sing. cuan 155,
osptTs 235, et Ton restitue npuan 21y, camman 214y, 11 semble d'autre
part que les variantes de wimu cars «ils ont été enlevés» 85 gardent lo

) Le réviseur, mais bien aprés le view slave, préte nettement i mipoa le sens res-
treint de wparadis terrestre  mn. pant Exocrbus, s nopoah B 57,
@ YVoir mon Manuel du viez slave,, p. 237.
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imagination peut-dire un peu paienne. Eit cest d'une pensce grecque asses
subtile d'expliquer Téternité, aisvios «éternely, par une fusion dans
Taisr, le grand Eon : «Et tous les justes ... suniront au grand sitcle,
et le sxéde s'unira aux justes, et ils seront sternelss (31g40). La théorie
de I'Eon, assez accusée, _peut annoncer les spéculations des Gnostiques.
Le calendrier spécial qui, sous le mythe des portes du soleil ct de Ia
lune emprunté & PHénoch juif, est indiqué de fagon précise 715-8;, est
strement celui d'une des provinces du monde hellénistique.

Mais cest toute la composition de I'apocryphe qui témoigne d'une
logique grecque. Autant 'Hénoch juif est mal construit, confus et fumeux,
autant "Hénoch chrétien est raisonnable, ordonné et clair. 1l west pas
emporté par linspiration véhémente des visionnaires. 1l raconte avee
sagesse et un souci visible d’art une histoire merveilleuse, qui est tradi-
tionnelle depuis 'Hénoch juif, et dont il sent et sait faire sentir toute la
grandeur : Tenlevement d'Hénoch, la révélation qui lui est faite des
secrels des cieux, son téte-i-téte avec Dieu, sa mission auprés des hommes,
son role de scribe dans le ciel. Il invente une autre histoire, celle de
Melchisédech, d’un symbolisme transparent, marquant la continuité de
UEglise dans ses sacrificateurs, de ceux de la Loi ancienne jusqu'au
Sacrificateur par excellence, le nouveau Melchisédech de Bpiire aux
Hébreux. On ne lui reprochera que son ahondance dans la prédication
moralisatrice : les discours d'Hénoch & ses fils et au peuple sont longs
(chap. xur-xvir), avec des redites, et ses adieux réitérés avant de quitter
la terre apparaissent plus prolixes qu'émouvants.

Ce w'est pas sans raison quOrigéne a cité 'Hénoch chrétien & cbté du
Pasteur d'Hermas : ce sont deux bons témoins de l'assagissement du genre
apocalyptique chez les Judéo-Chrétiens de culture grecque 0.

T, — La ravvcrion suave

Malgré les rajeunissements et les altérations du texte dans les manu-
serits, tous tardifs, on reconnalt sans peine que la traduction slave est
d’époque vieux-slave, et assez ancienne en vieus slave, du x* sitele plutdt
que du x'. Outre des mols comme EncH, HEpeN, HCKPLMHH, O WOYHAHR,
WKAEKONLID , NPHTPANT, CHIPHIMTH CA, THWENKE, on en trouve de ceux qui,
sorlis assez 10t de P'usage pour que 1o slavon russe ne les ait pas accueillis,
sont mal conservés par les copistes qui les éliminent, ou bien, ne les

U Gf. A. Puech, Histoire de la littérature grecque chrétienne, 11, p. 89 et suiv.
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de 1384, Tautre, plus récente, conservée en slavon russe. Le traité grec,
du genre des Questions et réponses exploité par le réviseur slave, ulilise
nencmont I'Hénoch chrétien, et il lui emprunte par exemple la mention
des Phénix (104) et celle de Ia couronne que des anges enlévent au soleil
quand il se couche et lui rendent quand il se léve (7;7). Mais il Iam-
plifie, et ce sont ses amplifications que reproduit le réviseur slave. On
en tire deux donndes chronologiques : le texte gree do Hénoch chrétien
existait encore au xm® siécle, et la révision slave est postérieure i cette
date. L'état flotiant des textes, reproduits par Sokolov, dans les manuscrits
grees et dans les deux traductions slaves permet mal de reconnaitre si
i’emprunt du réviseur a é1é fait au grec ou & une des versions slaves;
mais fa legon fautive geck nopop R 445 pourrait s'appliquer pour un rema-
niement du slave geck pau «tout le paradisn, le réviseur ayant substitu
nopoam & pan de sa source en maintenant par distraction le masculin gec.

11 faut préciser Forigine d'une autre addition, parce que Sokolov, qui
fait de la version longue le texte originel de l'apocryphe, en retrouve
Pécho dans une homélie de Cyrille de Turoy (1910, p. 121), ce qui
serail une preuve que la version longue était connue et utilisée en Russie
dans I seconde moilié du xu sidcle. Voici le passage de Gyrille de
Turav @, qui ressemble fort en effet & R 50,95, :

M waxn nousican Bors cvajaru sropyio Teaps B Mak seansy, eie
€cTh YedokKa CLa4ATH, BTOPATO AlreAd HA BeMAIO, HOKAOMEHKA Bory.

<Et ensuite Dien imagina de créer unc soconde création, grande duns le petit, dlest-
iedire de créer Phomme, second ange sur la terre, adorateur de Dieur.

Mais d'une part Thomélie dans laquelle figure ce passage a é16 attri-
buée & tort & Gyrille de Turov ®; d'autre part il ne s'agit que de deux
emprunts faits indépendamment par e pseudo-Hénoch el par le pseudo-
Cyrille de Turoy & une méme source, qui est Grégoire de Nazianze (voir
p- 101, n. 8). Et le réviseur n'a strement pas pris directement cette
citation & Grégoire de Nazianze, et il a dfi la trouver incorporée dans
quelque compniauon tardive.

Les corrections. — Le caractére secondaire des corrcctions du réviseur
s'accuse dans le cas ou elles ont été faites sur un ftexte fautif. Ainsi on
restitue EHABTEMO ELITH « (pour) ére voyant» 1,,, mais le réviseur, lisant
%uelqne chose comme EuASTH AtoswTH «voir, aimer» (cf. EHANTE AtOEHTE

), interpréte cette lecon en n En3atosn €ro Ad suAMT wet il Taima pour

» Edition de M. I. Suchomlinov, Pyromcu rpava A. C. Veaposa, II, 1, 1858, p. 129,
@ Makarij, Weropia Pyceroli wepwam, I, 1868, pp. 17g-180.
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d'Adam (R 50), celui du septitme millénaire (R 52,), la légende du
tombeau d'Adam et celle de Fensevelissement d'Abel (R 58,.5), ote.

Clest un curieux de chronologie : il ajoute le décompte des années
d'Hénoch (R 43y3), un chapitre (R xix) sur les dates de sa naissance et
de sa mort, un autre (R xxiv) sur Parche de Nog et les dates du déluge.

Cest un curieux de cosmographie et d'astrologic : il corrige en
365 jours un quart Tannée solaire de 364 jours d'Hénoch (R 55,5, ily
ajoute la mention des épactes et du grand cycle (R 46,,). 1l témoigne de
ses connaissances en citant des mois hébreu, Nisan (R 564, 59;,), Tébet
R 5/is,), Tammuz (R 645, 5657, 575), et méme des mois égyptiens,

hamenoth (R 59), Pharmouthi (R 59y,). 1l parle des signes du
zodiaque (R 50) et fait révéler & Hénoch (R 48,) et eréer par Dieu (R 50,)
le Boovrokéyios, le Gromonik slave, qui renseigne sur les présages qu'on
tire du tonnerre selon les signes du zodiaque. Il tire Ihoroscope d'Hénoch
R 57,).
d I y)a bien dautres additions encore : du nom de Gaidad, fils
d'Hénoch, d'aprés la Gendse (2;5, 28,), de la hiérarchie des anges
R 47,5), de I'énumération des planites, Kronos, Aphrodite, Zeus, ete.
R 4935) — et ces noms paicns font un effet assez comique dans 1a bouche
de Dien; ete. Lantenr de Papoeryphe s'était gardé de donner 1a deseri
tion inutile du retour d'Hénoch sur la.terre : le réviseur supplée & cette
lacune (chap. xu). L'ampleur de ces additions apparatt s Teiition
séparée qui en est donnée en annexe de celle du texte originel, p. 86
el suiv.

Elles sont prises & diverses sources, certaines bien connues, comme I
Légende ' Adam et d Eve, les Questions et réponses ou Entretien des trois Hié-
rarques, d'autres qui restent & préciser. Quelques-unes, comme la compa-
raison, trds banale, entre les rois de la terre et le roi des cious (R 53u3),
doivent étre empruntées & des homélies. La recherche de ces sources
sera strement instructive pour Phistoire des apocryphes slaves et celle de
la science des éerivains slavons, et Sokolov (1910, pp. 136-144, notes
complétées par M. Speranskij) a fait dans cette voie une intéressante
découverte, mais en linterprétant inexactement en raison de Pancienneté
quil attribuait 2 la version longue.

Liaddition de R 4fy-455 relative au paradis, & arbre de la vie et aux
sourees qui sortent de Mden, celle de I 45445 sur les anges qui accom-

agnent le char du soleil et le Phénix et le Chalkedri, celle de K 46, sur
es oiseaux qui chantent un hymne A I'approche du jour, sont prises &
un traité gree de la seconde moitié du xu sidele, le Débat du Panagiote et
de UAzymite (c'est-d-dire de I'Orthodoxe et du Latin), dont on a deux tra-
ductions slaves différentes, Tune, en slavon serbe, attestée par une copic





images/00035.jpeg
xvi LE LIVRE DES SECRETS D'HENOCH.

quil vits. Trouvant noae rso mmumysn «une plaine comme une prison »
21, altéré en sone raro scxwmmyn (of. Mpr.), il en tire rako sonwr s
«comment souffrent les prisonniers» R 53, avec remaniement de ce
qui suit. Si # kBIAWTHML ELcsak cet (sur) tout ce qui foisonne» 104y est
remplacé par W ERCBKA MUIA AdRUIE ELCsKomoy mMEoToy et domnant
toute nourriture & tout tre vivant» R 47y, cest évidemment qu'il a 66
lu w nmgamn Gucsmn et (sur) loules les nourrituresn; u anon et la
chaleur» 25y; devient uaronnr «il chassen, et toute la phrase s'en trouve
modifiée; ete. Pourquoi le total de «huit mille étoiles», R 45, accompa-
gnant le char du soleil? Il est inutile de chercher ce motif dans la litté-
rature apocryphique : le texte originel parle de : «quatre grandes éloiles
pendant (gucawra) & la droite du char et quatre & sa gauche» 6, et le
véviseur, lisant Thicawra (rucaypn) «milles, paraphrase en Koerae wanniym
o, cosom THeaW Zgsak «chacune ayant sous elle mille éloiles» R 435,
et en déduit son calcul.

En d'autres endroits, le texte a été bien lu, mais mal interprété. Ainsi
B Hapounthin Aunk «dans le jour notable» 1,5, olt lon reconnait derritre
la traduction slave le jour chdmé du mois, devient & tort «le premier
jour du mois» R 43, et fournit ensuite (chap. xix) la base d'un caleul
1}\rnnn|nglrlun et astrologique aussi arbitraire que son point de départ.
Le réviseur w'a pas compris pourquoi Hénoch pleurait et se désolait (1),
et il a cru nécessaire de Texpliquer en inventant une angm;sp qu'Hénoch
aurait éprouvée en dormant (R 43,4). Bt voir R 4875, R 555, cte. 11
transforme les canges de tous les peuples» 10,5 en «anges de toutes les
fmes humaines» R 47y, en anges gardiens de Pangélologie courante,
parce quil a interprété aoamm « des peuples» en son sens nouveau, «des
hommes». En regard de connckanma ero «(le Seigneur hitera) ses acqui-
sitions» 24y, il éerit conuckamie Asaa ero, et en ajoulant el il lui fera un
jugement droiL», ce qui confirme quil a compris «la recherche de son
@uvres, en prenant chmnckatn cacquérirs (r. wiskl) au sens plus
réeent du vieux serbe, «recherchers (r. syskit). Il développe apucroe
saarounnue «le bon ordre du monde» 10; en MHPCKoE BAArOTEOpANIE, H 300-
WHNIE BHAALPE «les bonnes actions du monde, et voyant les mau-
vaises actions » R 475, soit d'aprds la legon altérée saarounnenne du
ms. U, soit plutdt parce qu'il a rattaché -uunne & wnnurn « faire », au sens
de dobroéinje du serbo-croate, ot la famille de dobroéin- « qui fait le bien»
est aitestée depuis la fin du xv* sidcle.

La langue. — La langue du réviseur est done plus récente que le vieux
slave. Le fait se vérifie abondamment dans ses additions. S'il reproduit la
forme nukrome « personnes de son original, 37,;, 38, il use luiméme
de la forme nouvelle wnkro R 54y (par remaniement de ko), 38,
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quil vits. Trouvant noae rso mmumysn «une plaine comme une prison »
21, altéré en sone raro scxwmmyn (of. Mpr.), il en tire rako sonwr s
«comment souffrent les prisonniers» R 53, avec remaniement de ce
qui suit. Si # kBIAWTHML ELcsak cet (sur) tout ce qui foisonne» 104y est
remplacé par W ERCBKA MUIA AdRUIE ELCsKomoy mMEoToy et domnant
toute nourriture & tout tre vivant» R 47y, cest évidemment qu'il a 66
lu w nmgamn Gucsmn et (sur) loules les nourrituresn; u anon et la
chaleur» 25y; devient uaronnr «il chassen, et toute la phrase s'en trouve
modifiée; ete. Pourquoi le total de «huit mille étoiles», R 45, accompa-
gnant le char du soleil? Il est inutile de chercher ce motif dans la litté-
rature apocryphique : le texte originel parle de : «quatre grandes éloiles
pendant (gucawra) & la droite du char et quatre & sa gauche» 6, et le
véviseur, lisant Thicawra (rucaypn) «milles, paraphrase en Koerae wanniym
o, cosom THeaW Zgsak «chacune ayant sous elle mille éloiles» R 435,
et en déduit son calcul.

En d'autres endroits, le texte a été bien lu, mais mal interprété. Ainsi
B Hapounthin Aunk «dans le jour notable» 1,5, olt lon reconnait derritre
la traduction slave le jour chdmé du mois, devient & tort «le premier
jour du mois» R 43, et fournit ensuite (chap. xix) la base d'un caleul
1}\rnnn|nglrlun et astrologique aussi arbitraire que son point de départ.
Le réviseur w'a pas compris pourquoi Hénoch pleurait et se désolait (1),
et il a cru nécessaire de Texpliquer en inventant une angm;sp qu'Hénoch
aurait éprouvée en dormant (R 43,4). Bt voir R 4875, R 555, cte. 11
transforme les canges de tous les peuples» 10,5 en «anges de toutes les
fmes humaines» R 47y, en anges gardiens de Pangélologie courante,
parce quil a interprété aoamm « des peuples» en son sens nouveau, «des
hommes». En regard de connckanma ero «(le Seigneur hitera) ses acqui-
sitions» 24y, il éerit conuckamie Asaa ero, et en ajoulant el il lui fera un
jugement droiL», ce qui confirme quil a compris «la recherche de son
@uvres, en prenant chmnckatn cacquérirs (r. wiskl) au sens plus
réeent du vieux serbe, «recherchers (r. syskit). Il développe apucroe
saarounnue «le bon ordre du monde» 10; en MHPCKoE BAArOTEOpANIE, H 300-
WHNIE BHAALPE «les bonnes actions du monde, et voyant les mau-
vaises actions » R 475, soit d'aprds la legon altérée saarounnenne du
ms. U, soit plutdt parce qu'il a rattaché -uunne & wnnurn « faire », au sens
de dobroéinje du serbo-croate, ot la famille de dobroéin- « qui fait le bien»
est aitestée depuis la fin du xv* sidcle.

La langue. — La langue du réviseur est done plus récente que le vieux
slave. Le fait se vérifie abondamment dans ses additions. S'il reproduit la
forme nukrome « personnes de son original, 37,;, 38, il use luiméme
de la forme nouvelle wnkro R 54y (par remaniement de ko), 38,
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correction de npomeran «éprouvant » 22,7 caoko R 51; au sens de «lettre »,
comme en serbo-croate, en bulgare el en russe ancien, mais non en vieux
slave; seamae R 59 au sens de «toujours», comme en vieux serbe (s.-cr.
svede), tandis que le vieux-slave swcemae signifie « partout . Le composé
négalif neasaa «du non-travail» R 51y sert & commenter lo slave
et «dimanche», et il est done étranger 4 la traduction initiale faite
sur le gree : cest un mot populaire qu'on retrouve en serbo-croate et en
slovéne dans l'opposition délo . .. nedélo. Le verbe curpuamx «je fis dépo-
sern R 49, n'a pas de rapport direct avec le vieus-slave crpaswu ca 17,5,
355 : il a Paspect d'un dérivé nouveau du nom de la evases, s.-cr.

z, 1. grjed'. Si s wenpwuux «dans les choses d'en haut» 14y,
(mote 34) se dénonce comme correction secondaire de &1 npsucnoALIXD
«dans les profondeurs», c'est parce que le slavon &5 uenpu n'est qu'une
décomposition fautive du vieux-slave Enicnps «en haut». Avec ce vocabu-
laire melé, olt des mots peuvent présenter des sens différents selon les
époques, la langue du réviseur n'est pas toujours claire. On comprend exa
waro ovpaxa «de peur que jo ne frappes 38, mais que signifie exacte-
ment la correction ou ulll!rnlion eutiaro Ygpaxa de R? I1 semble que ean-
nako «également, au reste» soit pris au sens de unako «autrement »; pour
le verbe oyrpaswu, que le slavon parat avoir confondn aver ovpasuru, lo
dictionnaire serbo-croate de Stulli Tinterpréte par «faire injure», mais
il a di signifier «faire repentir» : cest en effet le factitif de oveprern
ca «souyrirs, devenu es'ouvrir & la componction» d'aprés le grec xara-
woxfivas In_ xazavorgfivas. Uhistoire du slavon, qui est & faire, est
pleine de bizarreries de cette sorte.

Le réviseur affectionne, avec les augmentatifs en nps- (npuseans 3za0
«trbs grand» R 47,5, ete.), les composés slavons qui imitent ceux du grec
byzantin : saatoruano ypvooedés R 44y, seankorsapho 7o (note al), Tem-
nospaunm R Al et wruespauno R 4/iy5, aworopasanmie R 505, ano[e]naoactso
R 5149, naonompureenix R 58y, Aapoaioseannx 245 (note 34), exun(odoverna
R 57y, uacomspnem R 5445, etc., et les termes astrologiques mnsor(o)rps-
mume R 48y, R 50;, wosopomaena et uacoreopenta R 505 Le type en est
banal, et un bon nombre sonl passés du slavon au russe moderne : ogne-
ardényj, mnogorazliényj, idolozértvennyj, ete. Un dérivé seavasTie, altération
de seantnue 38, était également de formation facile, mais le mot altéré
sesame R 52 (note 1), dans une addition marginale de R qui doit
remonter au réyiseur, parait plus curieux. Désignant la fin du temps, il doit
représenter un composé hybride gréco-slave, ses-aiwr-ne, comme on en trouve
en slavon tardif : en slavon serbe es-operc-ne « manque dappétit, Speis V.

0 St Novakovié. Primeri knjisevnosti  jecika staroga § srpsko-slovenshoga, p. 6.
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(note 13), el régulibrement de wicumns caueun» R 54, 5, R 5hy, ote.,
pour v. sl. wweauwsxe. Il emploie kto, uro en fonction de relatifs, pour
wme, ee : Tomoy uro Adct wd ce qu'il donneras R 554, uro wnostrL
nomuicanT « ce que I’homme pense» R Eb,,, el KTo oykapteT «qui oulrage»
pour ovkapiasu 23y de la version primitive; et karo scommen R 48
pour ko, wrkmaoy «d'oti» (relatif) R 51y, 1 transforme snaamuruarw
& «(pour) les dlover» 26,0 en un substantif verbal susssurnamia «lbve-
ment», nettement postérieur au vieuxslave -Agumenne, et en lui rappor-
tant un accusatif Tpovau sans le remplacer par un génitif. Des compa-
ralifs masasero 365 (note g), fém. Teprxaa R 495, un pluriel scska
capokin (valant -gia) R 524, la construction de no avec le locatif au lieu
du datif dans no scax naasaioymx R 43,5, no kpmasx R 46,5, R 54y, avec
la flexion adjectivale du numératif dans no ceamux kpmasx R 54y, sont de
ype moyen-hulgare o serbe. Ces formes et ces tours étrangers au vieux

slave, on pourrait sans doute les imputer au mauvais copiste du manu-
serit R (voir p. vir), mais ils ne se rencontrent en principe que dans
les amplifications de R.

Toutefois le réviseur est un lettré, et s'il rajeunit uckpuiomoy «au pro-
chainn 25,3 en sawsnemov, etc., il sait aussi employer de vieux mofs :
wwecrste ndéparts 27, (nole 20), s (note h6), wessmarcrmia wigno-
rances R 51y, mais ces mols élaient conservés en slavon serbe; na
Kanoww «au peson 24, (nole 3), mais par intorprétation arbitraire do
N4 koynau «au marché» de son original, et cet emprunt ancien au roman
campana S'est maintenu jusqu'au bulgare moderne za,ml 5 THRps « dans
un miroir» R 54y, mais ce terme du vieux bulgare restait sdrement bien
connu en slavon; seawrota « grandeur s R 43y, 12 (note ak), mais cest un
mot pris au texte originel, 649, 13, et ce n'est dailleurs que la forme slavonne
du serbo-croate welikoda. Le réviseur prend de méme oo tare aeigun
R 4574 Ty, et nopoaa R Aliy, ete. & Ay, 15, en introduisant entre pan « para-
dis» et nopopa «paradis terrestre» une distinction (voir p. xiv) qui
apparalt pas en vieux slave. Et il invente un dérivé ovyencreta (e
Taet) 20,5 (note 3a) par interprétation d'une altération de ovwrunn
(cwara ea) cle dncmll( e sa lumicre ) »

Le vocabulaire dallure ancienne n ultvslo que le caractére composite do
1a langue du réviseur. D'autres mots sont d'ige plus récent, ou au moins
plus douteux : nancarens « erivain» 3057 (note 28), qui relive du slavon
tardif (r. napisitel) bien plutdt que du vieux slave; mewumin, pour sk
WACTEO 0u_ MLuNNCTRO «infériorilén 285 ovkopusmh «oulragen 23y
(ote 35) pour v.-sl. ovkopuana, et wenpiasws «malices R 47, tandis
qu'en vieux slave le mot désigne le «Malin», le «diable»; wanaser «ils
montreront» R 5/, pour vieusslave osasuu, et nponwras R 52 par
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a : & 1 obxdy 708 Masphs pou poval moddal eigw. Dans I'Hénoch juif, le
Seigneur dit & Hénoch : ph @obnfijs, Ewaly, xv, 15 dans le ‘second
Hénoch, it lui dit : « Courage, Hénoch, maie pas peur» 12,1, comme Jésus
& ses disciples : Mat., xiv, 27 : fuposre..., i @obelofe; ce nest quune
nuance, mais qui ajoute au texte juif Tonction évangélique dont il est
complétement dépourvu.

L'Hénoch juif, apris )
Veilleurs, responsables du déluge, sachéve par lo réeit de la naissance
de Noé, le «consolateurs qui sauvera Thumanité (ovicvir); mais Noé,
enfant merveilloux, reste le fils de Lamech. A la fin du second Hénoch,
méme naissance miraculeuse (chap. xxm), mais ici Tenfant est envoyé
par Dicu et n'est pas le fils d'un homme : c'est Melchisédech, le sacerdos
wn actermem de Ps., orx, &, le Melchisédech de TEpiire aux Hébrenx (v,
6, etc.), la préfiguration du Christ, né dune fomme, sans pére charnel,
comme le Christ, «qui n'a pas éé fait selon la loi d'une ordonnance
charnellen (Hébr., vir, 16); et Timitation de fa naissance du Christ est
si flagrante que cest strement la raison pour laquelle le second réviseur
slave, occupé & transcrire Tapocryphe en slavon correct, sest arrété
brusquement, eraignant le sacrildge (voir p. xxiv).

Lélément judéo-chrétin. — Dans cette mitation chrétienne d'un apo-
eryphe juif, la pensée chrétienne sexprime en termes de I'Ancien Testa-

la_condamnation impitoyable des crimes des

ment, et les emprunts & I'Evangile y apparaissent transposés. Le nom de
«Dieu» est ordinairement remplacé par «Seigneurn, el aussi dans lex-

pression «Seigneur étorncly 2, elc., ot les Septante ne se font. aucun
scrupule décrive @l alaios (saie, xt, 28, ete.). La locution &5 amye,
répondant & eis wplowmor ou év mpooumy. qui se rencontre ftrés fré-
quemment (environ 25 exemples), et avec insistance dans certains pas-
sages (365, 15,17, , 21, cle.), au liew de npsas anyemn (évamion) usuel
en slave, doit représenter un hébraisme du texte grec. D'autres imitations

du style hébraique transparaissent dane la traduction slave.

Mais une connaissance directe de Ihébreu est indiquée par les noms
propres. Si le nom des Ophanim, les «Roues» de la vision d'aéchiel,
1, 1516, est pris & Hénoch juif (1x1, 10, 1xx, 7), le nom Adoil
(= Adodl) 1y, 15, a 616 forgé. Or le sens en est précisé par le passage qui
reprend celui ol il figure : «Le Seigneur établit le Sidcle de la création »
30y, «le Seigneur délivra le Sitelen 315; Adoél est TEon primitif, que
1o Seigneur, le «roi des siéelesn, crée en premier liew, le Temps dans
lequel se déroulera sa création. Cest done, avee la finale angdlique -,
Thébreu ‘ad-0 «son éternité », la ransposition de I grec.

Le nom Arouchaz (ou ~chas) 154y, qui est traité comme neutre en slave
et devait donc étre précédé de 6 en grec, doit Sexpliquer semblablement
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I’Hénoch chrétien n'avait pas & se référer & I'Hénoch juif, s'il étail
congu comme en faisant partie. C'est un autre apocryphe juif quil cite, le
Livre dAdam et de Seth (175) : le Livre d'Hénoch et cet apocryphe sont
présentés comme également vénérables et dignes d'dtre sauvés miraculeu-
sement du déluge.

Uni & 'Hénoch juil, "'Hénoch chrétien a dit partager le sort de cette
euvre, devenue bientdt plus étrange quédifiante, et qui, trés honorée au
début du christianisme, est tombée de bonne heure en discrédit. On n'a
& peu prés pas de témoignage ancien de son existence. Le moins douteux
est celui dOrigdne, De principiss, 1,1, a : Sed et in Enoch his similia descri-
buntur, qui linvoque & ¢dté du Pasteur & Hermas & propos de Teuvre dela
création; comme ce sujel west pas trailé dans PHénoch juif, mais est
largement. développé dans notre apooryphe, clest de lui nécessairement
quil Sagit ), mais on voit qu'Origéne ne fait pas de distinction entre les
deux Hénoch.

Clest tardivement, avec la traduction slave des x™xi* siécles, que le
Livre des secrets d Hénoch resurgit, pour disparaftre bientt en gree. Clest
alors un livee & part : son caraciére chrétien Pavait sauvé.

Lélément chrétien. — Car ce nouvel Hénoch est chrétien, et s'il pro-
longe P'Hénoch juif, c'est en Sopposant & {ui. L'Hénoch juif chatie sans
miséricorde ), et il sacharne sur les Veilleurs qu'il damne avee férocité.
Le second Heénach se fait, des Veilleurs de Daniel (1v, 13, 17, 23) une
idée plus favorable : ils ont désobéi, ils ont péché, mais ces anges n'ont
pas participé & la faute impardonnable des anges rebelles, ils sont relégués
dans le 5 ciel (chap. vn), tout proches encore des grands anges du
G ciel et dos « Gloriewx» du 7° ciel, et Hénoch parvient & Jes réconcilier
aveo Die (9;-10y). Les malédictions de Hénooh, xovun, et suiv., sont
imitées 26, et suiv., mais précédées de bénédictions; milleurs, 2246,
on n'a qu'une liste de «béatitudes», et il y en a huit, exactement comme
pour les paxapiopof de Matthicu, v, 3-10.

Stécartant. de "'Hénoch juif, 'Hénoch de la Sagesse de Sirach, modéle
de pénitence (xurv, 1 : Jmbderyun peravolas ais yeveais), I'Hénoch de
saint Paul, modle de la foi (Hébr., x1, 5 : wlove: Evdyy pererédn), est
devenu I'annonciateur de la bonne nouvelle. Les accents chrétiens sont
aisément, reconnaissables sous le déguisement du style biblique : rce
lieu, Hénoch, est préparé pour les justes Ay est Mat., xav, 34 : xnpo-
vopfaare T Hroquagubemy Suiv Bacielav; «dans le grand sitcle, beau-
caup de retraites sont préparées pour Thommen 29, est Jean, xv,

m

arles , op. cit., 11, p. liag.
arlin, op. cit., p. w1,
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o désigner le «fondement, lo orepéupa : estil légitime d'y voir un
Juxtaposé hébreu de “@rich carrangé» et ‘az «durn?

Un nom clair est celui de Nir (—Ner), le frére de No¢, 34, ete. 1
apparalt comme nom propre dans la Bible : Nofp, II Rois, u, 8, mais
ici il faut lui restituer son sens étymologique, celux de I'hehreu nér
wlumitre», car Ner est un dédoublement de Noé, Ienfant merveilleux de
T'Hénoch _\m[ Tenfant de lumitre dont «les yeux sont comme les rayons
du soleil », qui, clorsqu’il ouvrit les yeux, éclaira toute la maison comme
le soleil» (Hénoch, ov, a, 5).

D'autres noms encore doivent avoir été inventés avee un sens trans-
parent en hébreu, mais il est difficile de le reconnaftre & qui n'est pas
spéeialiste, surtout dans des (ranspositions slaves de transpositions
greeques, olt les risques d'altération sont grands. Le lieu Azouchan on
Achouzan, d'ot Hénoch ea été pris» 32..) eutil sexpliquer, aves
addition du suffixe -an de nom lxeu, a;: iz wsaisin? Larchange
Vreveil ou Vrevoil (= Brébéel, Bréboel) nmscnvant toutes les ceuvres du
Seigneur» (13;), ne serait-l pas celui qui proclame : & avrd éxtioln 72
mdvra, Col., 1, 16, et son nom ne contiendrait-il pas une forme de la
racine b’ «eréer» suivie de bo cen lui» et du -¢ angélique? Les deux
angos Semeil ot Rasouil (165) qui accompagnent Hénoch ne doivent
pas avoir de rapport avec les grands anges Pepeoid et Payulnf). chez
Hénoch (xx, &, 8) : Rasouel ne désignerait-il pas Tange qui veut du bien
& Hénoch, de rrigﬁb-xl «il Tui est favorable»? Pour les deux anges Arioch
et Marioch (17,) chargés de veiller & la conservation du livre d’'Hénoch,
leurs noms doivent bien avoir eu un sens, et il est alors douteux qu’ Anmh
reproduise simplement le nom dhomme Apwsy de la Bible (Gen.,
v, g, ele.) W,

Ldlément hellénistique. — Mais le Judéo-Chrétien auteur de Tapocryphe
tait aussi de culture greeque. I n'était pas sans trouver quelques
emprunts aux croyances du monde gree dans son modéle, I'Hénoch
juif ©, qui métamorphose en «Sirénes» les femmes qui ont séduit les
anges (xix, 2). Le cfleuve de feur de Tenfer (5;,) rappelle fort le
Phlégéthon, mais il est pris & I'Hénoch juif (xvi, 5).

Allant plus loin, IHénoch chrétien n'hésite pas & placer sept Phénix
dans le 6 ciol & chté des Chérubins et des Séraphins (10y5). Les anges
qui gardent les dépots des neiges et des glaces sont affreux (345), et ceux
qui gardent les dépdts de la rosée sont diaprés (3;;) : cest d'une

@ M¥ L. Gry a proposé des explications de ces deux noms, ainsi que de ceux de Brébéel
et d'Adoél (ftevue Bibligue, XLIX, 1940, pp. 197-204).
@ Fr. Martin, op. cit., p. crv.
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L. — Les manusceirs staves

Le mérite le plus grand dans le rassemblement des matériaux relatifs au
Livre des seorets d Hénoch revient & Matvej Sokolov, qui, de 1882 jusqua
sa mort en 1906, n’a pas cessé sur ce sujet son enquéte fructueuse, décou-
vrant les meilleurs manuscrits et retrouvant les traces du texte dans des
compilations variées. Les résultats de ses recherches sont consignés dans
deux volumes des renia de I'Université de Moscou : année 18gg, 1. 1V,
pp- t-119, et année 1910, L IV, pp. 111-185 et pp. 1-167 . La
seconde publication, posthume et inachevée, a 616 assurée par M. Speran-
skij. 11 suffit de renvoyer & cette publication pour toute la bibliographic
slave, en ajoutant la derniére reproduction du texte par J. Ivanoy dans ses
Borowmacku aurn w aerengu («Livres et ligendes bogomiles ), Sofia,
1925, Académie Bulgare, pp. 165-191.

Malheurcusement, la découverte de 'Hénoch slave s'est faite progre:
vement, et Sokolov n'a pas su se libérer des recherches antérieures el de
ses premiers travaux personnels. L'attention avait é16 attirée sur cet apo-

he, dés 185, par un extrait de deux manuscrits de la Bibliothéque
Synodale de Moscou (n® 253 et 48) signalé par Gorskij et Nevostruey
dans leur remarquable catalogue de cette bibliothique ¥, qui a éé et qui
reste une des bases les plus solides de la philologie slavonne moderne.
D'autres extraits ont été trouvés ensuile, puis des manuscrits. Le premier
manuscrit publié, par A. Popov en 1880, celui de Poltava de 1679, est
le plus détestable, et qui présente le texte le plus remanié, mais on ne
pouvait pas le reconnalire alors; le deuxiéme, par St. Novakovié en 1884,

M Cest-d-dire, comme la pagination compliquée des “Iremin est celle des travaux des
auteurs, Marepiaas: n sawbrsi o crapmunofi ciansucxoli amreparyph (xMatériaux et notes
sur la littérature slave anciennes), fase. 111, vir, Caamnucran xunra Duoxa (<Le Tivre slave
d'Hénochn), 182 pages (textes) et 167 pages (étude des textes).

@ Ouncauie caapmuckuxs pyxomuce Mockoscwoli Cnoaxsuoii BuGsiorewa, 11, a,
Pp. B26-Ga.

sa
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Sans connaitre encore son article, J'en ai eu la conviction dés mon
premier contact avee le texte slave, mais il m'a fallu une étude plus
poussée pour me rendre compte & quel point on s'était mépris sur la
valeur de la version longue, et combien ses amplifications étaient tardives.
1l y a eu en fait plusieurs remaniements suceessifs, que Ion peut approxi-
mativement dater et localiser. On distinguera trois états du texte.

I — Traduction du gree Svmion courte). Elle est conservée par los
manuscrits suivants, tous médiocres, mais constituant trois familles dis-
tinetes :

1° U. — Manuscrit de la collection Uvarov n° 3 (18) du xv* sidcle, de
rédaction russe. Edité par Sokolov (ms. ¥), 1910, pp. 111-130, el étudié
par lui, pp. 3a-b. Ty relove (p. 44) des traits du russe du nord, indi-
quant comme origine la région de Novgorod-Pskov.

9° B.— Manuscrit de la collection Barsov, du xvir* sidcle, de rédaction
russe. Edité par Sokolov (ms. B), 1899, pp. 83-107, et déerit par lui,
1910, pp. 5h-B.

3° N. — Manuserit de la Bibliothtque Nationale de Belgrade n® 151
(443), des xvixvu sideles, de rédaction serbe, mais avec quelques trails
qui indiquent qu'il a été copié sur un original russe. Edité par St. Nova-
kovié, Starine, XV1, 1884, pp. 67-81; décrit par Sokolov (ms. H), 1910,
pp- 72-74- Le texte est assez fortement abrégé, et il s'arréte & la fin du
chapitre xvin (32 ), mais des bouts de phrases des chapitres xxi (3549)
et xxm (4057, 4155) se retrouvent interpolés dans le chapitre xvin
(314544, 1. 99).

V. — Manuscrit de la Bibliothéque de Vienne n° 125, du xvi® sidcle,
de rédaction serbe, avec des traits russes plus accusés que dans N. Décrit
par Sokolov (ms. B), pp. 74-77. I donne un texte pratiquement iden-
tlique & celui de V, et clest pourquoi il wen a éé relevé que quelques
variantes, que Sokoloy signale dans son apparat critique de B.

B*. — Manuscrit de la collection Barsov, daté de 1701, de rédaction
russe. Kdité par Sokolov (ms. B'), 1910, pp. 13 5 et déerit par
lui, pp. 69-79. Mémes lacunes que NV, méme division en chapitres
(Sokolov, p. 71), méme arrét & 32, méme déplacement de texte & 31y51,
et ailleurs.

Des extraits de la version courte sont en outre conservés par des
sources diverses, toutes russes :

1° Mpr. — Le Mbpnao [pasesnoe, la «Balance juster (de Dieu,
expression de Job, XXXI, 6), recueil juridique, manuserit du monastére

o
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celui de la Bibliothéque Nationale de Belgrade n° 151 des xvixvu* sitcles,
donne un texte visiblement abrégé el mutilé par des lacunes. Le problime
sc posait ainsi de V'existence de deux versions, I'une longue et lautre
courte. L'antériorité de la version longue s'est trouvée confirmée pour
Sokolov par la découverte qu'il a faite en 1886 du manuserit de la Biblio-
thique Nationale de Belgrade n° 321 du xv"sidele, et il s'est refusé ensuite
& reviser sur ce point son jugement, bien que trouvant peu aprds deux
représentants complets de la version courte, celui de la collection Barsov
du xvir* sitcle et celui de la collection Uvarov du xv* sitcle. Davantage :
dans son édition de 1899, il traite le manuserit d’Uyaroy comme repré-
sentant de la version iongue et il en donne les variantes au bas du lexte
du manuscrit de Belgrade n° 331 . Dans Iédition de 1910, il se corrige,
mais en faisant du manuserit d'Uvarov le témoin d’une «version intermé-
diaire » dont dériveraient les versions courtes. Son seul argument (p. 34
parat étre le fait que le manuserit dUvarov conserve dans le titre (1,40
le méme texte développé que le manuscrit de Belgrade. Mais les copistes
modifient les titres & leur fantaisie, et pour tout le reste le manuserit
d'Uvaroy s'accorde avec les autres manuscrits de la version courle, dont il
ne differe que par de légtres additions (voir p. xxv).

Sokolov était pourtant forcé de reconnalire que la version courte est
attestée avant la version longue : outre le manuscrit d'Uvarov du xv* sitcle,
le plus ancien des manuscrits complets, tous les extraits qu'il signale de
Tapocryphe dans des recueils du x1v* au xvir* siécle sont pris & la version
courte. Pour les savants étrangers, ils connaissaient I'Hénoch slave par les
traductions allemande de Bonwetsch et anglaise de Morfill en 1896, faites
sur les ¢ditions de Popov (version longue) et de Novakovié (version courte
réellement abrégée), et par la traduction latine de Sokolov dans son édi-
tion de 189, faite sur le manuserit de Belgrade n° 321 (version longue).
La version longue qu'on lenr présentait comme originelle leur paraissait
étrange, avec son angélologie tardive el son comput ecclésiastique, et
Charles ®! est parfois bien embarrassé pour linterpréter comme texte de la
littérature chréienne primitive.

On a fini, malgré Pautorité de Sokoloy, par reconnaitre I'évidence : fa
version courte est seule ancienne. C'est Nathaniel Schmidt qui le premier,
semble-t-il, s'en est avisé, et il 'a démontré par une série de preuves ®.

) Do, daps Védition commode, mais hitive de J. Ivanov, Boromickn wumrn u
sereux, p. 165, la place du manuserit d'Uvarov parmi les manuserits de 1a version longue
eprimitiven.

@ R. H. Charles, The apocryphe and peeudepigrapha of the Old Testament, 11,
pp. had-hfig.

) Journal of the American Oiental Sociaty, XL1, 191, pp. 307 313.
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1312y, Les extraits ont é1¢ pris & un manuserit de la famille de U (Soko-
lov, p. 103).

On trouve encore une citation de 'Hénoch slave, répondant & 30,0
314y, dans la lettre de 'archevéque de Novgorod Gennadij & Toasaf, arche-
véque de Rostov et Jaroslavl, datée do 148. Le texte en est donné par
Sokolov, 1910, Etude, p. 1195 il est trés prodw de celui du Merilo Pra-
vedioe, ot présente dans Vensemble Jes mémes changements el abrégements.

Enfin, un emprunt & Hénoch dans le Prolog (Synaxaire) & la date du
26 mars, féte de Tarchange Gabriel, qui apparalt dans plusieurs manu-
serits, dont un du xv° sidele (Sokoloy, 1910, Etude, pp. 103-105), mais
qui ne figure pas dans les rédactions anciennes £ Prolog ( sol.olov,
pp. 145-146), moffre comme intérét que de dépendre de la \vrswn du
manuscrit I/, avec son addition 38, el sa substitution de Gabriel
& Michel (voir p. xxv).

1. — Premiére révision sur le slave, avec larges amplifications
(version longue). Elle est conseryée dans son élal primitif par un seul
manuseril :

R. — Manuscrit de la Bibliothéque Nationale de Iidgratlw n" 3a1 du
w sitele. Fdité par Sokolov (ms. A). 189, pp. 1-80, qui en fait son
texte de base; étude, 1910, pp. 10-32. La rédaction st moyen-hulgare,
mais avee des traits mélés, ef trés incorrecte : confusion de & ef oy, de
A et 1a, désinences incertaines et fréquemment fantives comme gén. sing.
cn(ajceme Bawero 2yq, acc. sing. neutre smman pour -nee 15, gén. plur.
sonnt, secnakTun 15 C'est done du mauvais slavon de Moldavie, manié
par un copiste peu leliré qui embrouille le slavon moyen-bulgare et lo
slavon russe. On voit d’ailleurs que c'est en Roumanie que le manusorit
d'Hénoch a été inséré plus tard. vraisemblablement au xvi® sitele
(Sokolov, p. 17), dans un recueil composite : on y trouve un lexique
shavon-roumain, (Sokolov, p- 12). Mais ce manuserit représente une copie
moldave d'un original serbe ou bulgaro-serbe : on le constate par la fré-
quence de € pour , el par des formes comme plur. wore B 45;, (.

1L — Nouvelle révision, sur R, avee des modifications ol quelques
additions. Représentée par deux manuserils

J. — Manugerit de Jacimirskij n* 25, du wwr'sidele, en moyen-bulgare
de Moldavie. Eindié par Sokolov (ms. 1), 1910, pp. h4-53, qui en

@ Tes références pricédées do R renvoient auy additions de eo manuserit (p. 86 et
suiv).
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de la Trinité-Saint-Serge, du milieu du xiv* sibcle. Tl présente, dans un
chapitre spécial sous le titre OT® kwnrn EGnoxa npaseanarw «Du livee
d'Hénoch Yﬂ justes, une suite d'extraits : 30,5315 (avec intercalation
de 234041), 22,7230, 28,29, (abrégé), 23,,-2hy (abrége), 2550, 25,5
26, (abrégé), 25,;26;, 264y (abrégs), 224y (avec inlercalation de
220), 210225, 26,5275, 261748 2705y 2750, 2910900 315s. Tls sont
publis et étudiés par Sokolor, 1910, pp. 106-118. Cest le plus ancien
témoin de P'apocryphe slave, et en raison de sa date Cest lui qui donne
le texte le moins altéré, sous un aspect encore vieux-russe, mais les cita-
tions sont un peu Kibros.

Trois manuscrits de la Blhlmlhéqm Synodale ne font que reproduire
les extraits du Mérilo Pravednoe : n° 489 du xv* siécle, n® 682 du
xvi siécle, n° 253 du xvi sidele (vers 1692) Sokoloy les étudie
pp- 89-95, signale les variantes des deux premiers, et publie le lexte du
troisiéme (1910, textes, pp. 155-157), qui présente une particularité. 11
donne le premier extrait sous le mémﬂ titre que le Merilo Pravednoe, c'est-
d-dire comme tiré du Livre d'Hénoch, puis il dispose les suivants en
sentences quil attribue au «prétre Jérémie (voir p. xv) : Iepemna
npossuTepa, ce qui ne doit dtre qu'une mauvaise lecture d'une abréviation
Mtp(m\oz Tipas(eance) indiquant la source des citations.

2° Chr. — (hronugraphe de IInstitut d'histoire et de philologie de
Nezin, n° 39, du xvu' sitle. Extraits publiés par Sokolov, 1910,
ﬁ; 148-153, avee étude pp. 80-83 : Sysbys, Trus, Sesz, o (assez

19;«—202, 1451645, 281945, 205225, Bien que lardil, ce manu-
serit donne un texte relativement bon la ot il n'est pas remanié.

Un autre manuscrit, du Musée Rumjancev n® 5go, du xvm® sidcle,
reproduit le début des extraits du Chronographe de Nezin, 5yx6y, 714,
parfois avec des lecons meillourcs. Texte cher Sokolov, 110,
bp- 147-148, éude pp. 79-80.

3 Hum, — Manuserit du Musée Rumjancer v° 578, de la fin du
ant il Bt : Iy, 36, dans un sl brefrisuié de Tapucryphe,
puis in-extenso 37,-42,. Utilisés pnr Sokolov, 1899 (ms. 1), puis
publiés par lui, 1910, pp. 153-155, avec étude pp. 8/1»894 Ces
extrails ont été tirés d’'un manuscrit de la famille de B : méme lacune
405 Dérivant d'une copie moins tardive et moins altérée que B, ils
rendent service pour Iétablissement du texte de la fin de Papocryphe.

he Tr. — Manuscrit de la Laure de la Trinité-Saint-Serge, n° 793
du xve sibele. Extraits chez Sokolov, 1910, pp. 161-16a,
pp- 95-103. Cest un abrégé de la fin de Vapocryphe introduit dans une
compilation de chronographe. Le texte est remanié, et il ne répond de
facon un peu littérale qua 32,5, 3y 36040, 37539, (abrégd), 40,4y,

2
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L'APOCRYPHE GREC. X

L'Hénoch juif et UHénoch chrétien. — Cest un Hénoch judéo-chrétien,
continuation el contre-partie chrétienne de I'Hénoch juif antérieur (.
Les rapports avec Hénoch juif sont étroits.

Le chapitre vi est un résumé du «Livre du changement des luminaires
du ciel » (Hénoch, Lxxu et suiv.), avec méme décompte de Tannée solaire
de 364 jours dont 4 jours intercalaires; le chapitre vt présente la méme
légende des deux cents « Veilleurs », les Eyprfyopot; la naissance miracu-
leuse de Melchisédech, chap. xxur, imite celle de Noé dans Hénoch, cvi.
Liangélologie est la méme : des esprits (6, 813) distinets des anges, les
sept grands anges (10,), les Ophanim (115, 16,). Dans le détail, les
emprunts & Hénoch juif sont fréquents : Hénoch est le wseriben (1,
of. 1845), terme de Hénoch, xv, 1 : & ypappareds, . . . ypappareds s din-
Gelas; Vexpression de Hénoch, xvi, 1, «le grand sitcles, & aldw & péyas,
est largement utilisée : 15, 5, 2819, 29y, 3145 Le début méme de I'apo-
cryphe suppose I'Hénoch juif et le continue : Hénoch est « dans sa maison,
seul, pleurant» (1y); le lecteur est censé savoir pourquoi Hénoch pleure,
et cest P'Hénoch juif, et non la Genése, qui lui apprend que c'est parce
que le mal est sur la terre du fait des Veilleurs et de leur péché.

Ainsi notre apocryphe est soudé A PHénoch juif = il en constitue un
livre nouveau, & la suite des diverslivres dont il se compose, le « premier
Tivre sur les Veilleurs» cité par le Syncelle, qui est le «Livre des paroles
de justice et de correction des Veilleurs» (xiv, 1), le «Livre du change-
ment des luminaires du ciel » (v, 1), dont le titre est conservé dans le
texte méme, el les autres divisions reconnues et baptisées par les éditeurs
modernes, chez Fr. Marlin @ «Livre des paraboles», «Livre des songes»,
«Livre de Texhortation et de la malédiction». De ce livre ajouté, le titre
devait étre « Livre des secrels» : c'est & lui que paraissent se ramener les
variantes des manuscrits slaves; il sagit bien en effet, pour Tessentiel,
d'un exposé de ces secrets signalés avec insistance et révélés avee quelque
désordre dans 'Hénoch juif, et qui méritaient d'étre repris sons une
forme plus cohérente : «Je vis tous les secrets des cieux, et comment le
royaume sera partagé, et comment les actions des hommes seront pesées
dans la balance» (Hénoch, xur, 1).

) Conservé en entier en traduction éthiopienne, en partic dans des fragments grees
assez étendus et dans un court fragment latin. Voir Charles, op. cit., 1I, pp. 163-281 pour
1a traduction éthiopienne, Frangois Martin, Le Livre ’Hénach, Paris, igofi; pour los frag-
ments grecs, Heary Barclay Swete, The Pralma of Solamon with the Greek fragments of the
Book of Enach, Cambridge, 1899. — 1l existe aussi en hébrou un eLivré d Hénochy ou
sLivre des secrets d'Heénochn , postérieur & I'Hénoch chrétien et qui s'en inspires il est
impossible d'en faire état avant que los spécialistes ne Iaicnt confronté avee le teste authen-
tique de I'Hénoch chrétien.

® Op. eit., p. xv.
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signale les variantes par rapport & R. Le texte sarrdie aprés le début du
chapitre xxur, & 37,5

B Namuserit de la collection Chludoy, éerit & Poltava en 167, en
rédaction ruthéne. Edité et étudié par A. Popov dans les Urenia, 1880,
1. 1I; résumé chez Sokolov (ms. IT), 1910, pp. 32-33. Le texte sarréte
ala fin du chapitre xx, & 32y, avec une bréve conclusion. Ce n'est qu'une
mauvaise copie lardive, remaniée et fantaisistc, d'un manuserit de la
famille de J, avec quelques additions sans intérét ou saugrenues : le
plus retouché et le moins utilisable des manuscrits du Livre des secrets
d Hénoch.

On trouve un extrait de ce remaniement de P de la seconde révision,
donnant R 49--51,,, dans le manuserit n° 3058 du Musée Rumjancey, du
ot sitele. Il a 616 publié par Sokolov, 110, pp. 145-147, avec descrip-
tion du manuscrit pp. 77-79.

II. — L'spocrveE GREG

11 n’est connu que par la traduction slave, qu'on peut dater du x° siecle,
ou du xi* au plus tard (voir p. xut). Il a disparu, comme dautres apo-
cryphes, et comme le Livre d Hénoch juil, bien plus important et qui fut
un moment canonique. Mais il existail encore en grec au milieu du
e sidele, puisque le Débat du Panagiote et de CAzymite lui a fait des
emprunts (voir p. xvi).

La traduction slave ne renseigne que sur Pétat de I'apocryphe vers le
st sitele. On peut reconnaltre quil était quelque peu altéré dans les
manuserits grecs : dans les noms des quatre fréres de Mathusalom, 28, ,
les deux derniers sont sirement des noms de lieux mal compris, et Ton
¥ retrouve le lieu Azouchan (Achouzan) mentionné plus loin; deux chiffves
d’années, 34y, et 37y, doivent représenter des additions d’un annotateur
;{ui calculait, & partir de la création du monde, la date de la mort

"Hénoch et celle de la génération qui a précédé le déluge, et le traduc-
teur a dd prendre ces dates dans son original. Mais ce ne sont Ih que
des faules banales de copistes. Si Ihypothése n'est pas exclue de rema-
niements plus graves, rien ne les dénonce, et l'on doit accepter le texte
slave, seul témoin : débarrassé des fantaisies des réviseurs slaves qui
troublaient Charles dans la rédaction longue supposée originelle, il pré-
sente un ensemble parfaitement cohérent, qui restitue sans aucun disparate
une @uvre de la littérature chrétienne primitive.
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Tableau des noms angéliques par ordre d'apparition

Enoch Enoch Enoch Enoch

éthiopien | slavonique | slavonique | slavonique
Belgrade | Uvarov | Pléiade

Shemyaza | Phenix Gabriel Gabriel

Arakib | Chakkydri | Michael | Michatl

Aramiel Satan Vreveil Vreveil

Kokabiel | Gabriel Arioch Semeil

Tamiel Michaél Marioch Rasouil

Ramiel Pravuil

Daniel Sariel

Ezéquiel Raguel

Baraquiel

Azacl

Baariel

Ananiel

Zaquilé.






images/00019.jpeg
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Ce livre cst un produit de mon cours & !'Eeole pratique des Hautes Etudes, et
de ma collaboration trés amicale avec M. Emile Tonvgavv. Cest lui qui, étudiant
le probléme général des apocryphes slaves, m’a demandé un commentaire philolo-
gique de cet apocryphe important dont Uinterprétation textuelle présente de
séricuses difficultés. 1L m'est apparu que la tiche la plus urgente diait dessayer
détablir une édition oritique du tewte, sur la base des manuscrits déja publiés. Le
Livre des secrets d’'Hénoch est conservé dans des copies tardives et fautives, et si
mal classées que la version longue, imputable & la funtaisie de remanieurs des
xvxvt sideles, a dté considérée comme plus ancienneque la version courte; co qui
a entrainé & de pénibles erreurs les commentateurs étrangers qui, bien que surpris
et inquiets, ne pouvaient que faire conflance auw slavistes.

Le Livre des secrets d'Hénoch, de méme que la Vision d'Tsaie qui lui est
prache par lo contenu et Uinspiration, offre lo grand intérdt de représenter une
traduction vieuz-slave (x*-xt* sidcles) dun apocryphe de la littérature chrétionne
primitive dont le texte gree s'est perdu. Les problémes que pose la littérature apo-
cryphique sont spéciauz et difficiles, et je ne saurais les traiter, non plus que ceux
qui, dans les amplifications reécentes, intéressent Uhistoire ultérieure des apocryphes
ou la cosmologie et Uastrologie chez les Byzantins et les Slaves. Ma tiche se limite
@ m'efforcer détablir un texte correct et d'en donner une traduction exacte, pour
fournir une base meilleure auz études des spécialistes. Quant auz sources et aum
rapprochements, jo m'en tiens en principe d ce qui est indispensable pour intelli-
gence du tewte : Tindication des emprunts aux Eeritures et la confrontation, qui
S'impose constamment, avec le Livre d'Hénoch juif dont le Livre des secrets
d'Hénoch est le prolongement chrétien.

Je remercie M. Emile Tonoanu de toute Uarde qu'ilm’a apportée dans mon
travail. Il a mix i ma disposition sa documentation sur les apocryphes et les livres
de sa bibliothique; et dans la critique & laguolle nous avons en commun soumis le
tewte, j'ai beaucoup profité de ses observations. Jadresse aussi tous mes remercie-
ments & M. Henri-Charles Poscu qui a bien voulu lire mon owvrage en manuserit
et, avec toule sa compétence, m’a fait des remarques dont jai tenu grand compte,
et d M. Duponr-Souwen pour Uintérét qu'il a témoigné  cette édition nouvelle du
Livre des secrets d’Hénoch.
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et co oo ro pa (cin) oy cour 5 GOTEBYIACTa Ko A Moy
- (G or)cTovnmyu © Tocnoann coy, Ne nocaovwatoni(e) ) raaca ) Nocnoa-
W, 10 choct0 S0acio cunpague V. I noani cn w wix (3840, 1) ©) nokaonula
A ca anrean n pswa (ke i) Moo Borum, Ad (sur) 1/ ca nomoana w
Nach Ko Tocnoaoy. T WTESHIAX K HHMD H PKOX * KTO EChb A3h, WAOESKE MJT-
e 17, A4 ¢ MOMONIO W ANFEATX, KTO 7K€ BACTL Kamw nonaoy (19 wan (4)ro (14
ovepaper (15 ma an kro no(mo)an % ca w s

V. M mwacra ma wrrovsoy movia (n) 07 sasenscra® wa Tperie(e)
Weto,  mocramicra 19 s mocpea(n) mopo. T avacro To ne(cEaAS o ) agsgo-
Toio EuAsIMA 31 Kce Apeso GAaroyseTHO, Kec(h) NAOA 3pBA, KCE BpAUINO NPHCHO
KMILA, ECE AMXANNE GAArOBONNO. F ETLIPS PEKLI MMMOTEROVLIH THXHMG LIECTEN-
€MD ECAK TpaA AOEPE (*2) paikaionn Ha nuijiov. H APEEO JRHINENOE WA WECTH TOM
N NewKe nounsdeTy Tocnoak, eraa (5X)oant ) Tocnoas ) & pan,  apeso To
NECKAKEMO  AOGOTOI0 GAATOFONACTEA, M APOVTOE ADERO EBCKDAM MACAHNHO
T{o)ua ™) macao ) gummov. I 6ce Apero saar(a) naoad @7, weer Toy Apesa
EECAOANA, H BCE MBCTO EAaro(cAoRE)NNO (4. H aireal Xpanaymm nopoas, c&t-
Ta() #3800, WENPECTaNNLIN radcoms ) EAGLING nHEnL cavmaT Fors ) no
ECA ANM. 1T proX~ KOk EAQTO AVKCTO c€ 3€A0. GOTERIIACTA (%) Ko % MOVHKd *
MeCTo ce npageAnKon Grioxoy % oyroTosano ecth, wwe nperspna(r) B
nanacth #8) g wurin ceak 9, 0 W3AWEAT Aovia wx B7), W WTEPATAT wui cBoN wT
WENPABALL, W COTBOPAT coy(Am) % NPAREAENT, A4TH XALE AAUIOYIHME W Narkiia
TOKPLITH pi3010, @ %) Eo3AENTIOYTH naruiaro 4w nomoyn wemANMaIM 4V, W

© Et B, cymuun, BNR. — @ B, ete., om. U. — @ B, ele., noyrema U. — @ we-
npberamno add. R. — ©) B, ete. : aocroynmuns U — © -ma U.— ) noserbuia R.

) Addition de R, voir p. 88. — ® B, ele. om. U. — 1 BR, ws N : om. U.
— o Om. U g2 6w it mowonan ce N, ‘ot BY (nosonna ca); nowoan ca BR, — 1 L
B, altéré en wjirne o (xproms JP, sans u); cwepresr BNB% — 0 EL B, mais ma NR
rpagy BY, mais sans douta par reprise do . B, elc. : xro U.— 1 Forme slavonne
de r. wstrétit, pour cpamers B, ete. — 0 nouwr U, — ) B, ete., om. U. — © soune.
socra wa BR; msanccocra we N, vosuecan wa B, — 09 Et K, mais nocasncra BNI. —
) N, ete. : nemnyuwo U. — & Pour R, voir p. 88. — ) u svcaxs puan s06pn NBY,
nexxn Tagn, peas poan Aobpr B : lire sans doute sechxn rpars, mchen poxn 106[.71-
(pamasiaurs). — ) Eerit xno- U : mogurs BB, mcxoaurn NR. — 9 Manque dans les
autros manuscrits. — 09 BB, rounme N : royus U. — ) Une forme plus ancienne
exen parait conservie par R (4,), voir p. 89, note 7. — 7 Gafajro maoza U, maony
06paro B, (ncersa uacso) nuwsa N avec une facume, (n wea pexs) Gasronsozomnres B
Gaaronsoxo R, — ) BNBY, Gaarocaosecrvasio R : Ga(s)ronouno U, — ™ B, ete., vk U.
— 09 w add. NB'R, mais non B. — 0V Tfocnoxe)am RNBY, om. B. — @) IT ors, BNB*
(w pean) R (w pera). — ) Cf. B altéré : (Micro ce,) sououse, npequnusins i Enoxoy,
mais (Micro ce,) lewouwe, upavesusimwns NBR. Comme eaus justes d'Hénochs, ou wet i
Hénochr, ost invraisemblable, ces variantes supposcraient un vocatif Enosoy fottant avec
Vusuel Ewoue (2, ete.): mais plutét le traducteur avait conseryé Io vocatif non Néchi du
frec, et Lon restitue alors npasssomnisn, Enox. — © -ma U, — @ Pour -crn BNBY;
websuan wamacrn R, — ) Et B, mais pour coocws. BN, — ) Et NER, mais B coox
conservo la bonoe logon. — 1 B, etc. : coyre U, — o m dans Jes sutres manuscrits, —
) Et B; nag'waa N (manuserit & traits russes) el mogmar B, magmes cx R — 0 u
enporax add. R.
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nés des troupeaux et de vos beeufs ), et vous serez les bénis du Seigneur ®
A jamais. (Et) ne vous écarlez pas du Seigneur, et n'adorez pas des dieux de
néant, qui ) n'ont fait nile ciel ni Ia terre ) (: eux périront )). Que le Seigneur
assure vos ceurs dans la crainte de ui. Et maintonant, mes enfants, que per-
sonne no me cherche jusqu' ce que lo Seigneur me retourne & vouss.

111 — Et il arriva, comme je parlais & mes fils, que les®) deux hommes
m'appelérent, et ils me prirent sur leurs ailes. Et ils me portérent au premier
ciel, et ils me posérent la 7). Et ils amendrent devant ma face les chefs maltres
des ordres des éloiles (%), et [ceux-ci] me montrérent leurs mouvements et leurs
déplacements d'un temps & un autre. Et ils me montrérent deux cents anges qui
régnent sur les étoiles et sur les combinaisons des cieux (*), Et ils me montré-
rent la une mer trés grande, plus que la mer de la terre, et des anges volaient
de leurs ailes 1), Etils me montrérent les dépdts des neiges et des glaces (),
et des anges affreux qui gardaient les dépdts. EL ils me montrérent (1) le(s)
réservoir(s) des nuages, d'oll ils s"élévent et sortent 12), et ils me montrérent los
dépdts de la rosée, comme la graisse 09 de 'olivier, et los anges qui gardaient
leurs dépbts "), et Jeur aspect comme toute fleur de la terre.

IV. — Et ces hommes m'emmenérent et me posérent %) dans le deuxidme
ciel. Et (1) ils me montrérent (%) des enchainés, gardés, d'un jugement sans
mesure (7). Et (1) je vis des anges condamnés qui pleuraient, ot je dis aux hommes

W Var. eot do vos jounes genss B, vol avec les premisranis de vos jeunes genss R
mais Hénoch parle des’ sacrifices plutit que de da canséeration dos promiers-ns (Ex., sut,
3, ete), ot sjeunes genss (1owors) s'explique comme altération do chrufan (woyre).

* Mok xav, 34 : of eidoynuivor 100 Tatpos iow  les sacrifices dans Iliénoch chrétien
doivent Sentendre selon 1a Loi nouvelle, vet la bénédiction sern sur couss R. — 01 edes
dious jour quiz R. — (0 Var. cqui n'ont pas fait le ciel et ia terren. D'apris
Jérémie, x, 11 : Oeoi, of viv olpavde xai iy yitv oix évoinoav, dworéolwoay drd =i yis,
note Gharles. R ajoute : =ni d'sutve créations. — ® Manque dans U, et co peut étro
ume sddition ancienne daprés le verset. de Jérémic, ou d'aprés Ps., c1, 27 ¢ asoi drokods-
zai. R paraphrase : wcar eux périront, et couz qui les adorents.
révisour rofuit ot amplific la suite du_ chapitre, voir p. 87. énoch, vaxu,
30 2 et vici los noms et les ordres ot les guides qui sont au-dessous des chefs de milles ;
mais Hénoch juif ne sépare pas s guides des étoiles de cous du soleil et de la fune, tan
dis que THénoch chrétien met les éloiles au_ promier ciel ot le soleil et la lune au qua

tritme (chap. v1). — © Sans doute les constellations. — 9 Cette mer survolde par des
anges est 1o xréservair de Ia plaies de {Hénoch juif 1x, 21 ¢ =Quand Tesprit de ln phuie
se.meut hors do son réservolr, les anges viewnent....s, — 1 CL. 21,. Les dipdts des
neiges, dos glaces, des nuugs, de la rosée sont pris b Hénoch, 1x. 1720, qui Sinspi
do Job, zaxvur, 25 + 4106 b éal Onawpols yudvos, ele, — O Variants ed'o
st o o] 1 eirent, e sramcnt Sncondipe: 5 Gomo e e mas o
ot slave ne doit pas sigaifier shuilen e paralt répondre & e < cf. i mérymos Ths

Zialas, Rom., a1, 17, el Juges, 1z, g. — W Les dépatd des nuages et de la rosée. — 09 Var.
eles hommes= el =me firent monters. — 0% Parephrase de R, voir p. 8g. — 7 Tra-
duction lttérale : venchainés, gardiss répond & desplovs Tapougdsons; lo =jugement sans:
mesuren nest pas le egrand jugoments d'Henoch, x. 6, v, 1, mais désigne Fimmen-
sité du fiou du jugement, cf. 21,,. L'Hénoch chretien imite I'Hénoch juif et s description
du chitiment des Veilleurs (ainsi 3, 4 et sui plus directement, comme le note
Charles, u Pierre, w, b = (dyyéiow) wspéluxss dis xpiow mpowpévore, Jude, 6, dyyée
Jove... sis xpimw psydhns pdpas Sesuols uiSiow vw LQow Teipner.
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npea, Amyens Cocnoanuak XoAwT ') 1 Toms eAHtomoy cASANT . T ecTh ovro-
Togano (mcTo) ¥ ce & nacatANe EuNO.

M E3ACTA MA WTTOVAY Moyika T4 V) 1 BoanecocTa Ma®) na cesspn negecs ),
W MIOKAZACTA AVH TOY MECTO CTPAUINO 38A0. Beaka Movka 1t movuenn(e) ”) na
wsere Tom, 1% T W A'TA ), W NECT TY CETTA, HO WINL MPANEN BO3rapar (A
ERIMNOY [Ha MvieTs ToM] (19, M paKka WINENAN HAXOARIM NA ECA mvacTa Ta (1), croy-
Acubin aex 1%, i ovamama 'S w anrean aoTen i nanpacis nocayen 1) wpsine (15
w0 mov(aape) 191 ges avnaoeth 7). 1 prox - Koaw 19 crpaumio wseto ce 3140, M
wresyacrd 1 Ko aws moyma Ge MBCTO, GHOWE, OVTOTOEANO ECTh HEVECTH-
LI TEOPAUINAE BESEONAI N0 %) seman, ke AwaaioTh ™! vaposann(ia) 2 w
wiarentia 9 n XEAaaT ca asan ) cgonai, (wke) 4 kparoyTn aoywa (veno-
Eua) 5% wran ), e priwat wro EAsage, wke [w]soraTs(i0Ts) % H30 wWEAL
wr venin(ia) 2% uiomaro, n(we) *®) ovmophuia andioaro raarom [iie] mor(r-
we) 59 nacurmui BV, u [ue] morovy(e) ) warTh coBaeKowa Naria, WE e
NO3NAILIA TEOPYA CEOEO, HO MOKACHHLIA CA BOrOMA oV ETHLIN %), 3nimioyie WEPA3!
() nokaonsio{yte) ca® povanioms Teopenmo 4. [H] 1 cuns, Btk oyroTosane
ECTL ACTO (€ E AOCTOANNE EBUIIOE.

VI — I osxgnrocta ma (OTTOVAOY MoViKd W BosiEcocTa ma) ™) na ue-
TeEpTOE Neso. M nokasacta awn [ce] %) T8 gea wectsma (n npuxomaennia) o0l n
B Aoyua @V (ceata) 4% connya u mscaya. M paswvipnx weerene ) eio, ()14

@ xomnrn N, xoaars BBR; Gee nopoa add. R, — 0 wrn N, wars BNR. — 9 B,
ete,, om. U. — ® Et ta R, mais manque dans N, ete. — ©® [ weagwaruvera we... w
misnecocra we N, ailleurs abrégé : I nosamuruyra wa B, 11 noanecar wa B'; H pogocra wi
wama ta R — © ua chocpus crpanm R, — ) BNBY, -uma Us waxa uvacuia R, n
wakoy u wanenie J. — © Mangue BN, et R siora Tama. — © mecwbran add. R. —
) Manque B, ete. — () Lire ua sea (= uce) whero ro R, ou ua whero to BB (ua wherh
vowe N). — % Bt BR, mais lire crysens n sexn BN; R paraphrase : weasoy wrue a
OHAs0y Croyewin cb memer u eber. -— ) Le forme ancien, var. ysamnmst B, oymume
R, o NB%. — 09 Comprendre ot w wanpacun nocawe d'aprés B (var. wanpa-
cumun), ete.; R n oywuume aota hi0, § AITCAN TOVKNE W HEWEAOCTIEM HOCAUE. —
" opaia nanpacwn R, — (9 B, ete. : (wpixme) wvoymn U. — 07 mewssocrmmo R
™ tope, rope, wosmm R, — W phera R, — (9 na B, ete. — @) weuncrooya
Bora, mie bianr ua gewus aus R, — @ B, ete. U, — ) Lire ofaomia NO'R
(Gaxumn B); morswouauia Gheovcrn add. R. — ) saursen add. R — ® B, ete., om. U.
- wranun R, et la suite, jusque moaro, L. 13, est remanice en : Asnemo nAR 1
magstvaaue wwrbuie ux, w caMn GorarbaT wsy mebuie Toymaro wosAAIme BX. — (71 Gora-
rhors B, ete. : B, ele. :-unu U — ™ B, ete. : w U — 0 ue
worowa U, — (0 Var. me Moryma sacktaTn @ rasgows mopaimsa avaymax B, wre
NOrwTE wawpiwuTH Ciagewn wopers asmomree NI, we MOTAIO MacHTHTA Tinto
oywopmuia axvaiaa R, — 3 m worame RN (-urew) B: m ne xoroyma UB (done sans
doute faute ancienne). — 9 Et B; micrommumen NI, ef. 3, ua uokamwhar ca Goro
Geagoymumst u coyerusin R. — 4 BR (lacune dans NIF?) : (w6pass) nowsouswr ca U, —
) (noksauatome ca) cornopesnio B, paxornopeuia (== -uito) upnsocruoms B, — O Manque
B, ele. — &) D'apris B Chr. NB% manque U I ruoecra ua wama wua n manesccra ua
R — © Manque dans tous les autres manuscrits. — 9 Et R, mais manque B Chr. NB*.

— %) D'aprés B Che B, u xomaenia NB! : om. U. — (4 EU R, mais scio syay B Chr. NB%, —
@) NB? Chr, R, om. UB. — %% -sia BR (les autres manuscrits sont abrégés). — % BR, om. U.
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qui étaient avec moi : « Pourquoi ceux-ci sont-ils tourmentés () ?» Les hommes
me répondirent : = Ceux-ci sont des apostats du Seigneur, qui nécoutent pas
Ia voix * du Seigneur, mais qui ont pris conseil de leur propre volonté (5.
Et je m'affligeai sur eux grandement. Et les anges s'inclinérent devant moi et
me dirent ) : « Homme de Dieu ), que tu pries sur nous auprés du Seigneurs.
Et je leur répondis et dis : «Qui suis-je, moi, homme mortel, pour prier sur
desangos e qui it od o vais ou ce qui m'adiendra 7, ou qui priera sur
moi >

— Et les hommes m'emmenérent de 1a et me firent monter au troisiéme
ciel, et il me postrent au miliou du paradis ®. Et ce lieu [est] d'une beauté d'as-
pect qu'on ne peut pas savoir ) : tout arbre bien fleuri, tout fruit mdr, toute
nourriture toujours & profusion, tout souffle embaumé. Et quatre rivires %) lon-
geant d'un cours tranquille tout fardin produisant toute espéce bonne a man-
ger 1), Et Parbre do la vied cette place od le Seigneur repose quand il entre (12)
dans le paradis, et cet arbre indicible par I'excellence de sa bonne odeur 2), Et
un autre arbre auprés, un olivier, laissant couler de I'huile sans cesse. Et tout
arbre de bon fruit, il n'y a pas 1a d’arbre sans fruit, et tout le lieu de béné-
diction. Et des anges gardant le paradis, trés brillants, d'une voix incessante
(et) par un doux chant, servent le Seigneur") tous les jours. Et je dis :
«Combien fort ce liew est bonls (El) fes hommes me répondirent : «Ce
lieu, Hénoch, est préparé pour les justes (%), qui souffriront des tribula-
tions 19 dans leur vie, et affligeront leurs dmes ("), et détourneront leurs
yeux de linjustice, et feront un_ jugement juste 4, donner du pain aux affa-
més et couvrir de leur robe ceux qui sont nus®%) et relever celui qui est
tombé (*9) et porter aide & ceux qu'on lése ®), qui marchent ) dévant la face

O csans comser add. B — @ cle commandements R. — O Paraphrase de R, voir
. 8g. —  Gomme les Veilleurs dans THénoch juif, xut, b, — © dsdpwsos 107 Geod
euter., xsn, 1. — © Cf., dans IHénoch juif, Ia réponse que Die charge Hénoch do
transmettre aux Veilleurs, 3v, 3 : dparriaas duds éder mepi i dvdpimaw, xai o) 70 dolpi-
sous wepl duiw. — @ Cf. 2. — © Charles observe que le paradis est au troisiéme ciel
conformément & u Cor., =, 9, h. — © Loogue amplification de R, voir p. 89. —
) Gen, 1, 10. — O Texte du manuserit B; var. ctout bon jardin produisint’pour
mangers U, wet toute espice bonne & mangers N, — 0% Var. el Seigueur entren ot il
monten. — 09 Larbre de la vie est celui de I Gendse, 1, g. et celui d'Hénoch, xam,
I s day elges eindeorépay wdviaw dpapdron. 1 est dans Iliénoch juif sur Ta montagno
qui cst lo sitge do Dicu quand il descend visiter Ja terre  xxr, 3 = xalilpa donlv of xalltes
& uyss Kipuos. .. brav savay dmanéfachios viv yiw. — 09 Vr. eDieus. — 09 Liespres-
sion est chréticune (Mal, xxv, 34 : s dropasudomy Suiv asviear), comme foute la
description du paradis, qui differe sensiblement du sjour des justes el du wroyaumes de

THeénoch jui ) ctoutes tribulationss R. — (" Expression do Num., xuix, 7 ¢ xawi-
oere sis Aoyds Spdn. Stul B, los mamuaceits comigost. tn. set on sffigere. loure dmess,
ripétiondos ibltons qui. précident. — 0 faétiel, xom, § ¢ api divees
wonfae, — ™ Cf 22,,, 30, — O Var. ecouz qui sont tombésn. — ) aet aur

helingr sdd. R. — ) Gf. 3,; var. equi marche (... et le sert)o: esans reproches
add. B, cliché d'aprés Ps., v, o : mopesduevos duugos, Luc, 1, 6 : wopewiusvor. ..
depmion

1
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CAORHX CEETH €0, L BNASX " ceanorovimil V) cEaT mwaTh cinje nave (avi-
cayya®. Kpovrn® e(10) ¥ w nonecmya ¥, na newne ©) 53auT Komao €10, rakw
W gumpn XwAA D, T WBCTE MMA NWKO, AENL W HOYIL XWAAIIEMA H EL3EPA-
PAOYAM CA WA, T YETRIPE SEB3AM BEARKLI, ELICAYIMX ¥ W A€cH¥i0 Koaec-
nnya cinya, A0 w wion0io, (Xoaaa en) (1 cinyems LY. 11 anrean Xoantpa
DEA KOAGCHIEIO CANEUINON , AOVCE AETAUIE, 1. KpHAB %) KOMOVTSAW anreny,
WWHE MUATL KOAECHHYS CANUS , NOCALIE POCS W SHOH , €FAA MOBEANT ['0COk CHITH
HA JEMAIO € AOVHAMH CANEUHAMN.

H necocra ma moyza %) Ko ELeTokoy Nesecs (V. H 10KA3ACTA M EPATA WAIKE
ELIXOANT (1% CANIYE N0 OV CTABNLIN EPEMENEN, H 110 WEXORAENHEML avicaya 19 avta
Kcero, W no manenio 7 npnxomaenmio '8 awn (n woym) 19+ 5. gpar exmnn
WTEPLCTU, W cTaAn(W) . a. TPNART' B0 Henurana, BeankoToy ire ! uxn Hame-
PHX, 1 NE MOTOX PAIOVAVETH BEANKOTRI HX. T 22 (mwnire) 6(nc)xoant (%
CANE HAET Ha 3a0aA. TIPLELINH BPATLI HCXOANT AN . ME ., ETOPLIMH ANH . A€,
TPETH{H)AN AN . A€, YETEEPTUIMH ANM . AE., NATLINN AN . AE., HIECTLIA
. I mak @) gospaipaia %) ca weeTuian Epami ) 1o whecTEmo Bpe-
MENHOMS # EXOANT (*7) IATLINN EPATRI AWM . A€ ., YETEEPTRIMH EPATLI AN . A€,
TPETH()AH EPATII ANM . AE. , ETOPLIH ANM . A€, W29 ckonuaioT ca At aw1(a)
10 EO3EPATOM EPEMENNRIM (27,

@ Pour - N, — @ B, ete. : cinaa U, — ¢ BUB Ghr. B2 R, mais lire sirement u
wpir N (la chute de u est le vestige d'une mauvaise coupe mugkci. .. cvkrn, muar. ..
wpmrw) — O ‘1w N, et ea R (graphie incorrecte, mais valant cio dans fout ce passage)

eu U et ea B (ero B Chr). — @ Et -ua B Chr, N (-ny B), sirement compris comme nom.
siugg. (mais -ua R), qui doit avoir 64 substitué & ace. duel -, — © Et BB'R, mena(a)e N
Chr. — © wxo N, ete., et la Jocution vieus-slave wio u n'est conservite que par U. — ® (xo-
anuta) upbutoguon Gpuaoeria add. R, eyme B Chr. N, mais la legon de U, bien
quincorrecte pour wucawa, parait primitive, et confirmée pur Ninterprétation Tucaua, de R

Pour le texte aberrant de B, voir p. 9o — ¥ Lirew .4. B ete. (oua .4.) — i I, ete..
om, U. — (0 Bt B Chr., et cf. R; var, aicut aevenrren _m., u .m0, xparh NBL — 9 1a
add. K. — 09 ua waerors neGeen Toro . — (%) Lire mexwar N (nsognrs B Chr, npone-
xoanr ). — 09 EL NG Che., sanf B o ofsomsewmo whean. — (7 ywasewio B Ghr, N

R diverge, voir p. go. — (0 Altéré, sans doute de m no yaosmeumo fi* (xu spnwenivo N
of. w no yaowewivo «lo réductionn B Chr. — ™ B, et 1 Gomplitement altére
B Chr. wicers npar veuwncs ornepers (<rua Chr.) comun ors cragin (na .. Che)s NI
wecrs. wpath eamcanxh, wrb pars (orsepernt BY). La restitution Ia plus o st :
wecrepa wpara (7, et cf. R) esma, camia ornpuera, ors eraqus Tpu(ijaccarn. — M I Chr.
nensirauna (-vano Chr.), veamecraows (<rno Chr) me, u seanuscrso N : lire (vpmsecsri
Menurano seanxoroy (nxn), ef. B — 1 11 riou BNB. — @ mucxoanrn N (nexomnr R)
e UBB. — ™) wacuar add, R — ) -maerw DR, — ™ wr meerns spar R, —
) EL BIFR (lacune dans N), mais sirement pour mczourms. — © raxo add. K.
) Bt NB* : spexencws. B, .4 -pex nphuaus R

portes est différent da

Hénoch juif, 1sxi, 6 el suiv., qui commenco par la quatriéme porte
répondant au premier mois, &

Piquiose du printempy : buit fois 3o jours o quatre bis
31 jours v cause du signes, c'est-a-dire aus solstices el aux équinozes . ce qui fait 12 mois et
une annéo solaire de 364 jours (uxw, 34). L'Hénoch chrétien caleule, d'un solstice & Fantre, I
durée du séjour du soleil dans six zones correspondant aux déplacements de Iécliptique, le séjour
étant plus long dans les rones des solstices, mais e total des jours de Fannée est également 3614,
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du Seigneur et le servent lui seul : c'est pour eux que ce lieu est préparé
en héritage éternel (5.

Et ces % hommes m'enlevérent de 14 et me firent monter aunord du ciel 9
etla ils me montrérent un lieu trés terrible : tout tourment et supplice en ce lieu,
et les ténébres et le brouillard 4, et il n'ya pas la de lumiére, mais un feu obscur
qui 'enflamme sans cesse, et un fleuve de feu s'avancant contre (tout) ce lieu,
le froid et la glace ), et des prisons et des anges eruels et brutaux portant des
armes ) et torturant sans pitié. Bt je dis : « Combien () fort ce lieu est ter-
rible (¥ » Et les hommes me répondirent : « Ce lieu, Hénoch, est préparé pour
les impies qui font des choses sacriléges sur terre, qui pratiquent les sortiléges
et les incantations ) et qui se vantent de leurs euyres (19), qui volent les dmes
des hommes en cachette (1), qui, attachés au joug, le délient 0%, qui s'enrichis-
sent du bien des autres par 'injustice, qui ont fait périr de faim U'affamé qu'ils
pouvaient rassasier, et pouvant les vétir ont dépouillé ceux qui étaient nus (%),
Zui n'ont pas connu leur eréateur, mais ont adoré des dieux vains (%), édifiant

s images et adorant 'euvre (15) des mains : c'est pour tous ceux-ci que ce licu
est préparé en héritage éternels.

Vr. — Et les hommes m'enevérent de Ia et me portérent dans le quatriéme
ciel. Bt a ils me montrérent tous les mouvements et les déplacements et tous
Jes rayons de la lumiére %) du soleil et de la lune. Et je mesurai leur marche,
et jo comparai lour lumiére. Et je vis : le soleil a une lumidre septuple de la

0 Toujours d'apris Mat., 1xv, 84 : xinpovoyhoare viv iropacuévmy dulv aziisias, o,
pour Texpression, Charles rapproche Hebr., 1x, 15 : (vily éxayyedhay. ..) s alavlos xinpo-
vopiss. — © Var. eless. — 5 <EX ces hommes me conduisirent dans la région du nords
R, Mais on ne va pas si fucilement du paradis & Penfer, qui sont séparés par lo gdous piya
de Luc, xvt, 26, qui sont davs les ecavitéss d'Hénoch, i, 3. — O lénbbres cruclles ot
brouillard sombres, paraphrase R. — @ Charles compare Hénoch , v, 13 et sa vision d'une
maison ebrilante comme du feu et froide comme de la neigen, mais on peut plutot penser
i Zacharie, xiv, 6 : (& éxsiry o Audpx) odx dovu Ode, d1ki Yoyos xi miyos. d.;..fypm
epar ici le feu et par I la glace froide brillent ef gélents. — ¥ Cos anges sont les anges
du chitiméntn d'Hénoch, i, 3, qui sont des «Satanso. Le réviscur remanie pour alténuer
(cf. R 43,,, 44, : et dos prisons fréa crucllos, et des anges fristes et impitoyables portant des
armes bratales : les anges ne sont plus cruels, c'ost leur devoir qui Vest. — 1 «Helas,
hélas, combieny R. —  Hénoch, xat, 8 : eJe dis alors : Comme ce lieu est horribles.

© sles calommiess U, mais par altération. Dans B + pour cous qui font les impies contre
Dieu, qui protiquent sur terre le mal, les sortiliges, les incantations, les magies diabo-
liquess. — ) cmauvaisess add. B Clestadire 'sirement ceux qui pervertissent les
hommes (comme les prophétesses d'Bréchiel, xut, 18 : 703 diaorpégen Yuyds). R comprend
g gk daoomne s okt . sebioteaze: i emzcs, 9y 1 resaploch w0 g4 stk
par : wétranglent lon pausres ot prenant leur bien, et euzmémes senrichissent du bien des
autres en leur fuisant subir Vinjusticen. — ¥ Cf. Jérémie, u, 20  drs dx' aidwos ouvdsprias
v Gy 0, diéormazas ro's Jepols ov, xal ehnas o) doukedow, — 0% Renchérissan!

Mat., 3av, ha-43 : éneivaga yip xai oix éddnaré pot Qayely, ... yupwis wai of wepibideré
pe. — M Var. ede néants, comme 3,; smais adorent des dieux inanimés ef vainss R. —
) raboninables add. R — 09 Cf." Hénoch, wausu, 7 : ecar Uriel m'a moniré les
lumiresn ; tout co chapitre s'inspire des chapitres wwan-tasn, o eLiveo dos changements
des luminaires du ciels, de IHénoch juif.
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M gosgerocta® ma moyma® na sanas nesecs, W nokasacra mu Toy ()
Epata weetepa® peanka wrpseTa nw osxoA¥ [wesechuix] @) socTountix npoTh-
oy, Mavme 3axoANT ) cAnye no E(nc)XoAN ) ERCTOUNLIX EpATE W Mo uhca¥
AENLHOMS ). Tako 3aX0AH ) JaNAANLIMK EPATAI, W ETAA MILIAET WT SANAANKIX
wpath, w19 goamoyr [w]11) wernipe %) anrean keneys ero u KoanecovT n K3 Poene-
AEEH, A CANIE WEPATHT KOAECHHYY cEoto W A€ M) Ge3 coata. HL BO3A0KAT HA NA
Tamw 1) geneys 1. Ge patpenne 1 norasawa mn cinya’?) n spat(n) ' nanire
EXOANTL M WCXOAWT. G 60 Epata "™ corropn|T]%%) Tocnoan V), vacwsopue ™ awro-
EHOE (%) cnye crasaeTs 2V

1 aovimoe Apsroe paipinente ) nwrasacre 0 mn &7 Kca WeCTENT € W ECK
wexomenn(ia) ) e nwkasacra mu moyara’®, (W) gpata (ex) oyrasacre )
MH .E1. BpATA Ko EBCTORS. Twkazacta mu By B%), ummine BXoANTS %) i Hexo-
ANT AOVHA MW OBLINHLIWS EPEMENEME " NPBELINK 3] EpATLI KO ELCTOKY ANiM .Ad. (°¢)
MIEBCTNO, 4 KTOPLIMH . AE. Aewb M3ExcTHs 57, a mper(um(n) @ alem) %)
Laa. 09 wsayiens, 00, o veTBEPTUAM AGL A W3EECTO (T, o naTLM A€NL
Ad. O papanenn M, 4 wecTLIAM Aenh .Ad. w3EscTeN (S, 3. Aem .a.

@ nagss add. R — Bt B Chr, mowococra NB* (voouecan) B — © 7a add. R, —
© Manque dans les autres manuscrits, —  neropa R, voir p. xv: .s. P (et J?) peut
vésulter d'une correction. — © ¢ add. NI*R. — © nocxoay B Chr. N om. R : mos U.
— ™ Pour le teste de R, p- 90. — ® -gern B, ete. — 0% Et NB°R, manque
B Ghr. — 0 Manque dans Tes autres manuserits. — @' EL NBY, altéré en pewe B Chr.
— ® waers. B, ote. — ® naxn B Chr. peut étre Tn logon pri
mitive, — 0 B, gl L — O pamenne B
(panawnenio Che.) NI, mais pac: s legon originelle est sirement pam(s)rente,
et de méme 7,5, 8,,. — (7 (noxasacta mu) xomgenic cawmaro R, — 09 wparws U, npara
B Chr. R; (noRasacra un arresn) opars N, et semblablement 9 peanra car wme
add. R. — ™ pn B, efe. — (4 Botyn B — ® wacotepue BNR (Gepeni J, -Gepenic et

“fopenma Chr). — (%1 EL R, whruoe BND? (abruee Chr). — ™ Plulal cuasaern cinne
d'aprés 1 (cxanyern) Chr. NI, et Ton doit supposer cxrnoph Tocnogn. . . cukasaers cine
wbites R (rbronua) Toro pasu ciume seamvorsapno cors, — ) EX pagunenne B (pasin-

wenne Chr.) NB, mais lire paauresie R, of. 1. 7. — ® -ra N, ete. Dans tout co passoge,
que les copistes comprennent plus ou moins, on doit interpréter et souvent comriger la
ponctuation des manuserits, un peu conjecturaloment. — ¥ Jpoyroe pasusTenie Aoyuom
Dokssacra wu waa 7a R. — ) uma B, ete. : uuo U — ™ o yia om, R. -

@1 B, ele., om. U. — ) BN (100) B* :'n U. — O -era B, ete. — 59 Altéré : awow
Ba gecere wpata xb weeroms whwmsa N, .ui. « wocrowy wowne (sic) I': . mi.-e wpars
¥ Boctowy, nokasacra n whema m .mi. mpata, Tako K zamagy whna B, et sembluble-
ment Chr. (n Avoenasccate w samazy whume); (n whxomscwia) u wpara meswka .ui

whunan ws wicronoy R, mais var. vhu'iasa wr sanaga s sucrons JP. Comme les portes
de Toccident sont siirement mentionnées ici (cf. 8,), et comme whuns(a) est une banalité
P 4 Ps., xxir, 7, g wpara shusmaw , on doit supposer. d'aprés shuma U, whi'aana dans
‘original de R, un mot rare stusmisa, et rétablir : dsow ma Aecare wpoara K3 mhcTO-
Koy mOsascra W Whubrbma, W AWOW HA AcckTe (BpaT Tawa) K1 Samatoy whmnubHL. —
O EUB Che. NR : lire socxopre B. — ®) msxoqur @ Et R, qui ajoute :
mogurs gnen 1. (a oropenun) 5 Pénumération est supprimée dans
Chr. NBY, et les adverbes dans B. — O -wo B.— ®) B : -nuw U. — O suehun U.
— @ 3. BR. — & wawberuo K. — ) cro R — ® Bt R, .a. B. — 8 o R,
— 9 o R,
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Tune ). Et leur cercle, ot leur(s) char(s), sur quoi ®) monte chacun d'eux, comme
un vent qui va(®). Etil n'y a pas de repos pour eux, qui *nur et nuit vont et
s'en reviennent (¥, Et quatre grandes étoiles, pendant ) & la droite du char du
soleil, et quatre & sa gauche, allant avec le soleil continuellement. Et des anges
allant devant le char du soleil, des esprits volants %), (douze "), et) douze ailes
a chuJue ange, qui trainent le char du soleil, apportant la rosée et la chaleur
quand le Seigneur ordonne de descendre sur la terre ave los rayons du soleil (9.

Et les hommes me portérent vers orient du ciel @), Et ils me montrérent
les portes par lesquelles e soleil se lave (9 selon les temps fixés, et selon les
cirenits de fa lune (') de toute I'année, et selon %) la diminution et I'allonge-
ment ('%) des jours el des nuits : six portes, grandes, I'une ouverte, i [une dis-
tance de] trene stades (), Avee soin jo mesurai leur grandeur, ot jo ne pus con-
naitre leur grandeur. (Et) par ees [portes] par lesquelles lo soleil se léve il va au
couchant. Par la premiére porte il sort pendant Aa jours, par la denxieme
pendant 35 jours, par la troisiéme pendant 35 jours, par la quatribme pen-
dant 35 jours, par la cinquiéme pendant 35 jours, par la sixisme pendant
Aa jours. Et de nouvean s’en revenant (%) par la sixiéme porte, selon le circuit
des temps, il se live (9) par la cinquiéme porte pendant 35 jours, par la qua-
tridme porte pendant 35 jours, par I troisiéme pone pendant 35 jours, par
la deuxiéme pendant 35 jours, et 17 les jours de Iannée s'accomplissent selon
les retours des temps 1),

) Daprés Iénoch, 1, 37, wavin, G, la source Gtant dans une interpritation libre
d'lsaie, xxx, 96 : xai dova vi @i wis sehivns ds w0 Pds o3 Whioy, xal 16 Sdie rob Hhiou daru
Exvamidziar. — 1 Le neutre pour lo féminin en slave doit calquer un grec (13 dppara,) 2"
& (...énamrog). — O Pour los chars du soleil et de Ia fune, cf. Hénoch, tiam, 5 (ot vxsn,
2)% rle vent souflle sur le char oiy il montes. Le sens rcomae un vent qui vas, indiquant
le mouvement. perpétuel, est précisé par 8, : cest Pexpression de Ps., v, 3 : wvespr
wopevipevor (xal odx émazpéov). B, qui a mal compris, paraphrase : vallant comme le vent
it une_iteane tria éonnantes. 9 Hénoeh , waain, 37 < =et il ne dimioue ni ne so ropose,
il court le jour o la nuits. —  Var. eétante. Amplifieation de R, voir p. g1. —
4G, plus loin. 8, Les sespritsr, forees do Ia nature, ot plus ou mains distinets des anges
apparaissent coursmment dans IHénoch jif. Iei, remplagant fe events d'Hénoeh, vani,
ils font. penser & Tresprit de ln tompbte, avebus xssaryidos, do Ps., cvt, 35. Mais Ia concep-
tion du char du soleil traind par dos esprits est hellénistiquo : co sont los chevaux dn char
d'Hélios, comme plus loin, 7, sa couronne do rayons. — * Locon do NB, mais qui
manque dans les autres manuserits. — ® Cf. Hénoch , 1xxv, 4-5 : eUriel me fit voir égale-
ment doute portes ourertes dans Torhite du char du soleil dans les cieus; par elles sortent
les rayons du soleil et par elles se ripand Ia chaleur sur Ia terre Torsqu'eles sont ourertes
dans Les temps qui leur sont fixés. EA (elles servent aussi) aus vents ot & Pesprit de la rosée,
quand elles sont ouvertess. L'Hénoch chrétien remplace les portes par les esprits dans la
oction do dispentor Ia resée ¢ Ta chalou, o1 cod ot an fuveu da 1 Teron edos sspr
volanis, douzer. — _ <Et ces hommes me portéreat i Forient do ce ciel= K. — O Hénorh,
< B j'ai vu s 1a 0i Jo soleil so Tévo et six portes qui sont 1 o Io
soleil s0 couchen  explication des déplacements de Técliptique par douse porles répondant
ous dows sgnes du sodinque (Fr Nartn. = () Cestairoselon o jon lo
circuit des moisn B. — ment do R, voir p. g1. — @ Seulo lecon satisfaisante
dans les variantes des manuscrits: IHlénoch juif (g, ete.) note Vallongement et la dimi-
nution des jours. — ) Sens probable du texte trés altéré dans les manuscrits, — (9 (il
revient) en arviéres odd. T — 1 Par correction de «il entre» des manuserits. — 07 eainsin
add. R. — 1 Cesteidiro des saisons : edes quatre temps» B. Le compte des jours selon les
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MIEECTHO, WEMIMI AEHK . Ad. HIPAANO, 4 - 4 .- AEHK . Ad. HCTIRITHO, 4 A€CA-
TRIMK A€NL . A. HIBEHCTHO, . dl.-MH A€NL . Ad. Waaipen V), (1. BpaThl ExoAHT 2
w sropht ) aenh wagseTis O Tu ) Tako W 3aNAANMIMM BPATHI MO WEXOAOY W Mo
WHCAOY EOCTOUNMIX BpATH. Tako EXOAMT (©) W 3aNaANLINH EPATLI, W CEEPUIAETS
asTo A . T3e. Yetwipan ) usaentn XoAHT B awT(0). Gero pau axTH
oyt '™ kpoms Hesecs M awt(a), M & ucaa ) Ann HE nprinTaIoT CA, sane 10 npe-
awmioviors 1) axTHaA Bpemend, k. noka[ro] 12 avicaya & nanoanenne e ('3,
(apyras A wscaya noga 't €5 manenie 3 09)19). €raat konaer [ea](% sanaa-
naa spata, 1% gogspapaerh (ca)?), AT Ha BOCTOUNAIG CO CRATOME CEOHME.
Tako XOAHT A€k 1 HoWL Kpovroms 22, wrono e(a) ) noaokio®) nesecs *5), i ko-
acctiya ) na niore ER3nasuTh E5TPE Xwas, ()7 Baekdipe koaecmy(oy ) er
Aoves [ime em] % aeraye, meers %) Kpua Koemsmao anrea¥. Ge ecTh pasyim-
nenme 81 agnnoe.

TIo CTPEA® KE NEBECH BHAGX EBWPOVKENM EWrd, cAovikayie Korogn® g
THAIANTX M WPrANSX NEMPECTANNLIM rAdcomh %%, (W HACAAAMX €A mocAy-
wan) @,

® wawberuo R, — @ Manque dans BR; lire sscxosurs, si ce n'est pas une addition
secondaire. — © Altération, comme dans B a wropsmn (semswn .mi.), de .xo. ()
conservé dans R : ui.-ww ui .xs. — © -wo R, — © Et 1um R, manque dans B ef dans

NB? (abrégés). — © Et BB aawaurn N, xomre R, — O 132, qun B, .18x.-wn NB%
live 732, Uerspwnr. Pour R remanié, voir p. 9. — @ Et K, mais naxrn ca ro B, et
watn o{a) pewer B, d'oit w aa Twr ce pesers. N : on pense  une altération d'époque vieus-
slave de mostn carh en wasta (ca), catn, avee la substitution ordinaive do_ pesc(rs) &
carn rditils. — © micso dans les autres manuscrits, sauf wmexe J (mmexh R). — 09 n
add. B Chr. R. — @ mpowkusors, B Chr. B, nphwhwaiors co NB% — 9 wosa B Chr. R
(lacune dens NB?). — () Et B Chr., manque dans R. — ) u gna apyras Chr., .n. gpoyra
R.— 09 Et Chr., manque dans R. — ) Om. U, complété par B, et cf. Chr. R. — (7" I
ersa BNBR. — 9 Et cxowsaer cx R (-ior ca P), mais xouuabrs Chr., ceownacr BBN
(z078); lire rowuaer, dans I'emploi de perfectif que ce verhe a en vieus slave. — 19 Manque
dans les autres manuserits. — ) B Chr. BR : om. UN (-mrasors). — ) Et R, mais u
ners B Che. NB2 — @ upyes, B Ghr. NB%; pour R, voir p. ga. — 9 ero U — @ xoxo
ea nogo6u0 B Chr., 1610 wron mwaw6no N, oxoo ca, nosoduo B2 : lire sirement oxoun
ex nogoGein. — &) Valant ca B, ele. — 9 e add. B Chr. N (o) B — ) u Chr.,
chuto dans UBY, mais xoqan BN montre que la cause en est dans une manvaise ponctua.
tion. — @ B, ete. : -na U. — 9 Addition de U senl, toujours mal ponctué. — ) e.
B, mais naturellement .s. Chr., elc., voir p. xv. — O Et pagumueune B (paaayuenma
Chr.) NB, mais pour pacucremic J (paamsrenn R), voir Ty — ) Blorojun U : lire
Tocuose)ms RENB?. — ) 1 Gaarsin whuiew add. B — o BNBR, om. U.

) Var. ela dispositions, ef. Top. — 09 Clost la emilice du cieln de Peritu
Vi, 4 : wpos 70w Hfdioy xad Ty gsdfvme xal mpos miveas Tols dovépas xal wpos wagay T
aepasidy 703 ofpavad, et Sophonie, 1, 5, ete. Co sont les astres congus comme des anges,
et THénoch chrétien répond de celte fagon aux étoiles que I'Hénoch juif mentionne bribve-
ment aprés le soleil ot a hune = 1xxv, § ret j'ai vu dans les cieux des chars. .., dans cos
(chars) tournent les étoiles qui ne so couchent pasn. — @ Ps., c, h : aiveire asmow é
Tupmdvp. .. xai dpydvg. — 09 ot par un doux chantn add. R.
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Et les (") hommes m'enlevérent a I ent du ciel, et (1a) ils me montrérent
six portes, grandes, ouvertes, selon e circuit de celles de Porient en face, par
Tesquelles le soleil se couche (1a) ) selon son lever par les portes de Porient et
selon le chiffve des jours. Ainsi il se couche par les portes de I'occident, et quand
il sort des portes de l'occident, quatre anges prennent sa couronne © et la
E»mnl [en Ylolul au Seigneur, ul“e soleil tourne son char et va sans lumiére,
it (de nouveau li-bas ®)) ils lui remettent la couronne. C'est ce décompte
gu'ih ‘me montrérent du soleil ) et des portes par lesquelles il entre et sort.

ar le Seigneur, en ayant fait ) ces portes, fait du soleil ® le cadran horaire
de I'année (19),

Et dela lune ils me montrérent un autre décompte ). Les hommes me mon-
trérent tous ses mouvements et tous ses circuits, et ils m'indiquérent ses portes :
ils me montrérent douze portes (2)vers Porient, en couronne %), et douze (portes

areilles (1)) vers I'occident, en couronne (9), par lesquelles se léve (9] et sort la
Fine seton s temps habituels : par (7) Ia premitre porte vers Uorient pendant
3109 jours sbremen, ot par la deuxiéme pendant 35 jours strement, et par
la troisibme pendant 3 1 (1% jours exceptionnellement ), et par la quatriéme
ndant 30 jours srement, et par la cinquiéme pendant 31 31 jours extraor-
inairement, et par Ja sixiéme pendant 31 jours strement, par la e
dant 30 jours sdrement, par la huitiéme pendant 31 jours extraordinairement,

 ede nouteau ces R, —  Modifications dans R, voir p. gt. — © Ces quatre anges
pewrent élre une réminiscence des squatre guidess d'flénoch. texaw, 11, otc. Mais il
Bt pas parld da 1a couronne qu solel oans Taoch juif, o il sst it seoloment, T,

et le soleil se couche (en disparaissant) du ciel e il revient vers e nord pour ‘aller 4
Torient, et il est conduit de m entrer par Ia porte (qui lui est assigoée) et & briller
(de nouveau) sur la faco des ciouxs, — © eauz portes de orieats, pricisent N
 Variante =celle disposition», mais secondaire. — ) ede la marche du soleils R. — @ Par
cornection de = fait» des manuserits. — © Lo slave répond & un gree eixwvas ziv fhior.
— ® Sens probable du mot sacoGepne, hapaz qui doit rendre le grec dpoadyion, le calque
exact mcocaonne (r. Eamnlir) élant réservé au sens religieux de rlivre d'heuress. — 09 Dans
R : eCar ces portes smt ues que Diew u faites cadran horaire de lannée. Cest pour-
i le tolil et [de Pordre| des grandes craturess. — ) Var, rune sutre disposition>. Cf.
fimoch, wasm, 1 + shpris entt It i vu ua, scconde loi, (esle) do patt lumissire
dont le nom est lunen. Mais 1a suite, aves deus lois de o lune, différe dans I'flénoch juif,

.ty Le tete slave est asser oltéré dans I srits, el 1o coupe des
phrases, en particulier, est un peu conjecturale. — 0 R abrége tout le début de ce para-
fraphe : «Ces hommes me montrérent un aulre décomple de s lune, tous les mouvements
Gt len circuits, et douze grandes portesa. — (% Conjoctura d'aprés los variantes dos manu-
scrits ¢ ecouronuéesn, tles couronness, eétornelless (whuua pour whususna, d'apris los
aportes éternellesn de Ps., v, 7, 9). Ladjectil slave qu'on restitue devait rendre un
grec ars@avnide. Dans UHénoch juif, la lune passe par les six portes du soleil (txsmi,
I, ele.), mais ef. waw, 3 ret do nombrouses fendtres sont & droite et & gauche do cos
portess, 1xau, 7 vh ertto quatribme porle. .. sont douze fondtres ouverless. Lauteur do
I'énoch chrétien a dit se représenter les six grandes portes du soleil entourées d'un cadran
de douze fenires, les douse portes de Ia fune. — (9 D'aprés spareillements du manu-
serit B, les autres manuserits préseatant un texte plus bref. — () eéternelless dans les
manuscrits B Chr., qui seuls gardent ce membre de phrase. — 09 Var. reatres, mais
secondaire. — ) zelle eatre pars BR. —  Var. e3on B; efelle entre...) dans les places
du oleils add. R, Ge dicomple mest conservi que dans les manuserits U ot B (ot JP),
et incomplitement dans B. — 0 Var. w30s BR. — ) csiroments Ri B omet cos
adverbes. — @ Var, x30n B.
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BaarocaoenTe Focnoaa mepeenym craxnun () 1) wowTht raummawm @), u Govaete
aarocaokenn Tocnosesn ®) g1 sakut. He wreroynawre ™) wr Tocnoa, wn(®)
HOKACHATE €A Foroas Moy oL, wie ) e coreopuua 1t nesech 1 7) eman 5.
Ovgepn ® Tocnoak CPAN4 Edia BT cTPAX ckon. H NLING, Yard Mort, nukTo (10
5 mene ne' Banickan Aoneneme 12 ma TocnoAL WRPATHT K BaM.
ML — 1 euers) %), eraal™) raaronax cumom, crommh, Eo3FAcTa
MA MOViRa %), W E3ACTA MA 1A KpHAT CEOW. H EOSIECOCTA MA NA NEEO .d €, W
TWCTAEHCT MA Tamo (%), T NPHEEAOCTA NpEA ANYe Moe cTapsnumn(hi) EAAALI-
Kb (7] 3E8IANAIX 4MHOED, W nokasawi(a) 19 mn weersu(ia) 1) X u npexomeniia
19 X WT FOAA A0 ToAd. HI iokazaua a (6. ¢T%) %) ANPENT K€ BAAATIOTE 365~
3nam caoKenii He(ece)mn V. T NORAZAIIA M TOV MOPE TIDEREANKD Mlavie MOPA
JEMNATO, 1 ANFEALL AETAXOV (*2) KpLIALL CKOMAW. TT IOKA3AIlIA M COKORMIpA Cil-
nan n (roaom)naia’®, () *4) anreant rposut xpanata coxposmya . M noka-
aduia an TE S [Xpanuamijia coRpOBMIjIA, W Nokasawa mi Tov] 7 Xpannanmya 25
WEAQK, WTHIOAOVZKE EXOAAT 2 W HCXOAAT, W NWKA3ALWA M COKPOBMIIA pWwekl,
1w MacTh avacananiowio 0%, () BU anrean Xpanauia cokposmIpa WX, W EHA%-
nu(e) 42 ux ko ses yEaTH[M] €M 4.
IV, — ¥ nwiacta ma [na sTopoe wero] 9 mowira T n nocrasncrat®s) ma
A ETopuk Heseen. T nwkasacta s 57 ovaniknt saosom() covada) sesmep-
a0 (YS9 oy Euanx anreant weoymaen(1)!") nAUIOIM, i FAGTOAAX MOIREM

Y Om. 4 nepoensn towomn wammx B, w npnaknnn cragmm i npaebnu
wouor samms R, La logon de I parait. primitive, mais altéréo. lo mot noyra troupeau de
beufss (peut-étre ancien pluriel neutre) étant ordinairement féminin, On restitue w oy
wauxn, var. () wouors samurs. — & Locnogun B:w Gager faarocsosenia wa sac R.

9 1we wreryonte BR. — i ne BR, et NB* qui reprennent ici. — © Gurow mae
R — O wir... wn UN, wedecn u BBR. — ® wa mume Tmapu add. Rs e nornduyrs,
add. BNBY, que I amplifie en : Tt 6o nors6uar, n 7ot wwe uw cx mowonsr. — % M g
oywhpnrs R — 09 Pour wmxrome B, ote, — ) Sans we BR. — ™ Et B, owh(we)

NB. — 09 gern N, ete.: Gux U — ™) waneraa R — a add. R. — 0 Amplic
fications et modifications de It, voir p. 86. — @ VBY, et B craphummi miasurcn (gin.
acc. russe), R crapbmmmum w woigskw; crapbmmmmoy U (<o chef du maltrer), et
(upmseocra e nphas o) crapbwwmek N (dat. sing). — ) -we U (3* sing. de
Timparfait). — % NB* (lacune dans B et R), et cf. 5, ete. : mecrane U. —
) awhern BB, .c. NR : 3o cabre U — ) noSfob U el capmens n(e)oou B

(lacune duns N, ote.), w comenie u(e)6feloe B : lire sirement u coomenn weSecess
@) Pour (1 snrean) shraxy BNB (shranr R). B posornas BNR : xaaanaa U, xos04-
wan B of. 2, — O B, ele., om. U. — ™ EL N (B abrégé), a add. B, — ® Manque
dans B ot les autres manuscrits. — (%) Dittographie dans U. — & -y B, et N avec un
déplacement de texte; -ne R cst dans un texte remanié, — ¥ Lire mexogers N, of. 13,0
20,05 wxogar (w meogave) BR. — ™ EU wacawuy B, mais russisme pour wacamums N
(uncamny BR). — o' B, ete., om. U. — ) wmn U : n mmxbwic R, w orhouie NB%, mmyb-
na (g, sins wen) B. — O Pour awo seax nwkr aewnn(n) BEN (acusummn) R
(seamax). — ) Addition qui manque dans les autres manuscrits. — ™ Pour ra R, mais
manque BN. — ™ wuaneqocra (xa ua wropoe uebo) AB, maneencra N et soowecan B, —
) ruy add. NB. Addition de R, voir p. 88. — ® Ainsi BIY, et N (var. es6aozenn), et
of. R Gatogoua coyaoma Geawkpuse U, — o EL BY, et ef. R, manque BN. — ) -ua L.
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V. — Lz skcoxp réviseun

Le travail du second réviseur est beaucoup moins important. Il ne fait
guére que reproduire un peu librement le texte de R, mais par endroits il
le transpose et le paraphrase, en ajoutant quelques additions. La liste de
ses variantes, dressée par Sokolov pour e manuseritJ (1910, pp. 48-53),

est assez longue. Voiei un exemple de sa manitre dans le passage qui
répond i R 45, :

.. W XOAAT AITEALI NPEA KOAO CANNNOE , .S.-KPLIAATHI BT NAAMENE WINLNE,
w ebarapeer W pasaerer (lire pamamsaers P) cinge .p. arrean. M aovxul
AETHIIE, CTHXIM caBHEunL, waena na Puinan n Xan'keapn, crovanum (lire
uganm P) i ANENLIN, WEpAZOM ABEOEOM . . .
«... et les anges vont devant le char du soleil, 3 six ailes dans une flamme de feu, et
cent anges allument et enflamment le soleil. Bt des esprits volants, les éléments du

soleil, lewk noms (sont) les Phénix et les Chalkedri, merveilleuz et admirables, en forme
de lions. .

Le remaniement du second réviseur est conservé dans le manuserit J,
el, sous une forme & nouveau remaniée, dans le manuserit P, de rédaction
ruthéne, qui se caractérise par quelques polonismes, aso pour nan g,
npeaazpocanes (pol. zazdroliwy) pour npsaopuen R 55y, et par deux addi-
tions inconvenantes et ridicules sur le péché de sodomie, & By etd 17‘,
W o'y a pas lieu ici d'étudier de plus prés ces deux manuserits, qui, en
dehors de quelques rares corrections qu'ils apportent au texte altéré de R,
sont sans utilité pour Pédition de Papocryphe.

Malgré T'état dé]i fautif du manuserit J du xvi* sidcle, on doit supposer
que le second réviseur est un lettré de Moldavie qui, trouvant un manu-
scrit de la_premitre révision en un slavon aussi médiocre que celui du
manuscrit R (voir p. vut), a voulu le récrire en un slavon plus correct. En
effet, M. A. Mazon, étudiant la tradition manuscrite du Dit d'Alexandre
le le“\, puis M. E. Turdeanu, étudiant celle d’autres textes ), ont ren-
contré le méme fait, dans les pays roumains, au xv* sitele, dunp réfec-
tion en bon slavon moyen-bulgare de copies en mauvais slamn serbe,
bulgaro-serbe ou serbo-macédonien.

Dne addition du second réviseur est intéressante, parce qu'elle indique
1a connaissance de termes hébreux : celle, & 125 (voir p. g4), de la mention

- Reoue des Huudes slaves, XX, 194, pp. 33-4o.
® La littérature bulgare du x1v* siccle et sa diffusion dans les pays roumains, 1ghy,
pp. 56-57.
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texte remanié. Entre ces six familles représentées également par des
‘manuserils tardifs, un classement 'est plus possible. On apercoit seulement,
par une addition & la fin de Papocryphe (42;, note sﬁ, un lien spécial
entre la famille de BRum. et Farchétype de RIP, qui présentent Tapo-
cryphe incorporé & une méme suite de récits bibliques (B) ou gardent la
trace de cette incorporation (Rum. R). Certaines variantes entre les familles
de manuscrits, comme 8 cas UR et *cars d'apris ca peser BN (voir p. xiv-
xv), doivent remonter i I'époque vieux-slave,

Pour Pédition, le choix du manuscrit de base se trouve simplifié : il 'y
a que deux manuscrits complets du texte originel, U et B, et cest le
manuscrit U, dont Sokoloy a bien reconnu la valeur en Tinterprétant & sa
fagon, quiest de beaucoup le meilleur, ou plutdt lemoins mauvais. Car il est
aussi tardil et fautif, sensiblement inférieur aux extraits de Mpr., mais
dans Pensemble il apporte un texte plus intelligible et plus sir que celui
des autres copies, et il est souvent seul & conserver les bonnes ?u(;ons. i
trahit toutefois quelques remaniements, mais qui paraissent trés limités.
Dans Thistoire de Nir et de Melchisédech, il substitue systématiquement
Tarchange Gabriel & Michel (40g, ete.). Tl présente par rapport aux autres
manuscrits trois additions, dont I'une, 38,5, ol apparait également
Gabriel, se dénonce comme une interpolation maladroite; une autre, 1855,
est srement aussi interpolée, sans doute pour remédier & une altération
trés ancienne du texte et combler une lacune apparente; la troisitme,
23,-24,, doit au contraire conserver un passage lombé dans les autres
manuscrits par homoeoteleuton.

Avee des copies tardives, corrompues jusqu's en ire fréquemment
incompréhensibles, Tétablissement du texte est diflicile et pénible. Il n'est
possible que jusqu'a un certain point : on doit souvent se contenter de
signaler des variantes, sans avoir le moyen de faire un choix entre elles. Et
il est inutile de les signaler toutes, surtout en ce qui concerne le détail de
la contexture des phrases, en la mesure ol il n'intéresse pas le sens. La
rrudence commande de s'en tenir le plus possible au manuscrit de base,
2 ot il st pas grossitrement altéré, en windiquant qu'en note les legons
qui peuvent &tre meilleures, et aussi en gardant certaines legons manifes-
tement fautives, faute de savoir comment les corriger. Mais si la forme de
la traduction originale ne se laisse rétablir quapproximativement, ce qui
importe davantage, son sens, se restitue de facon trés satisfaisante, et les
passages d'interprétation douteuse sont peu de chose dans l'ensemble du
texte.

Les amplifications du premier réviseur (ms. R) présentent avssi leur
intérdt. I convient de les éditer & part, comme appelant elles aussi une
étude — mais en fonction de leur date tardive et sans confusion entre le






images/00041.jpeg
xX1v LE LIVRE DES SECRETS D'HENOCH.

d'un huitidme ciel appelé Mouzaloth, d'un neuviéme appelé Kouchavim, et
d'un dixiéme appelé Aravoth. D'autre part, il substitue au nom du mois
hébren Pamovus R 5iyg, 56, 57, celui de Civan, pour la raison sans
doute qu'il ne reconnaissait pas dans Pamorus le Tammuz hébreu. Lhébreu
nétait pas inconnu dans les pays de culture russe aux xv-xvr® sidcles, &
époque de Ihérésie des Judaisants : on posstde plusieurs traductions de
Thébreu, celle d'un traité des phases de la lune copiée en 1466, celle de Ia
Logique dAlgazcl copiée en 1483 ou plus tot, celle de la Logigue de Maimo-
ide dans un recueil du milieu du xvr siéele . Les traductions proviennent
de la Ruthénie, voisine de la Moldavie.

Les manuscrits de la seconde révision sont tous deux incomplets. D'aprés
le manuserit J, le réviseur a dit s'arréter dans son travail au début du cha-
{ntre s, par serupule pieux devant la légende de Ja naissance miracu-
euse de Melchisédech (voir p. x1). Dés lors Thistoire de Nir (chap. xxu)
n'avait plus de sens, non plus Eue celle de Mathusalem (chap. xxi-xxm), et
{e manuscrit P se termine & 1a fin de Thistoire d’Hénoch chap. xx).

VI. — Lépiriox

La filiation des manuscrits et des extrails importants peut se résumer
dans le tableau suivant :

A
)
M| ‘
o I
U Wi
(xv) (ll")
1
‘ |
Tr. Rum, _ | R4 |
() [ () ()
B N ‘ Chr.
(anr) (vtaar) (o) () (1679)
(1701)

On reconnait donc six familles de manuscrits, cinq russes (NV étant de
provenance russe), une d'origine bulgaro-serbe, celle des manuscrits RIP &

@ Brice Parain, Revue dea Etudes slaves, XIX, 1939, pp. 315-329.
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1w et le xv* sidcle. Les modifications plus banales du réviseur, quand elles
sont courtes, sont consignées dans les notes de Pédition principale. Du
second réviseur, une seule addition mérite d'étre reproduite (voir p. xxm).

Pour couper le texte, on conserve la division en chapitres introduite
par Sokolov : elle aidera & se reporter & ses éditions de manuserits, et il
est pas génant qu'elle ait été faite sur la version amplifiée.

Dans Pédition du texte slave, les abréviations des manuscrits sont réso-
lues, sauf pour les signes et @ que l'on peut lire v. sl. p3, a5 aussi bien
que r. op, oa, elc. Les parenthéses () indiquent les lettres dont il est utile
de signaler qulelles ont été ajoutées; les parenthises () les modifications
apportées au texte du manuscrit de base, et les crochets [ ] les lettres ou
mots & supprimer. La ponctuation (de type grec) est modernisée : com-
mandant le sens, elle fait partie des responsabilités de Iéditeur; d'ailleurs
le manuserit U, daprés Tédition de Sokolov, se dispense souvent de
ponctuer.

Pour la traduction frangaise, il a paru nécessaire de la donner assez
littérale, comme document remplagant Toriginal pour les lecteurs qui
ignorent le slave. Les additions inévitables pour rendre la traduction intel-
ligible sont mises entre crochets | |. Les parenthises ( ) indiquent les mots
qui ne sont attestés que dans une partie des manuserits. Les modifications
et amplifications de R sont soulignées par litalique.
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(DANS LE SEIGNEUR, BENIS, MAITRE)

homme sage (et) grand scribe ), que le Seigneur a accucilli ®) pour dtre
le voyant ) de1a vie d’en hout et de la royauté trés sage ot grande, immuable (9,
de Dieu le Tout-Puissant, du tréne du Seigneur trés grand, & beaucoup d'yeux
ot immobile, de la station trés lumineuse des serviteurs du Seigneur () ef des
degrés puissants, nés du feu, des milices célestes ), ot d'une combinaison
indicible d'une grande multitude d’éléments (¥, et d'un aspeet varié ct d'un
chant ineffable de la milice des Chérubins ®), el pour étre le voyant 1) d’une
lumiére sans mesure (11,

1. — (Et) en ce temps-la, dit Hénoch %), quand j’eus accompli %) 365 ans,
daris le premier mois, dansle jour fixé () du premier mois,  étais dans ma maison
seul, pleurant et me désolant (9 aveo mes yeux. Comme jeo reposais sur mon

M Dans les autres manus 3 inls
secrets d'Hénachn s)
a Hénochn NBY, e[ Récits] de I Genise, d'Hénoch lo juste, I» B, etc. — ) Expression do
T'Hénoch juif, voir p. 1x; var. eartisten R. — ¥ Ou peut-étre wa prisn, f. 32,, et Hénoch, xu,
1 : dafu@lin ‘Buaby , wai 03dcls xiv dvlipdmay dyves moi Eiu@dn xal wod domy xal 1 éydvero alrip;
IHeénoch chrétien va compléter sur ce point I'Hénoch juif. L'expression des Eeritures est
autre : perdhrwsy ajrdv, Gen., v. af, el Sirach, xuv, 16, Hébr, w1, 5. — O Altéré en
«(vous) voyez, (vous) aimez)» U, et paraphrasé dans R en met il Ua aimé pour qu'il vit (la
vie)n, voir p. xvit. — () winconcevable et immuables R. — (¥ Remanié dans R en : zet de
la station trés admirable ef glorieuse et lumineuse et & beaucoup d'yeux des serviteurs du
Seigneur et du tréne immobile du Seigneurs. — @ Dans R : ret dos degrés <et des mani-
Jestations) des milices incorporelless, mais los mots entre crochels sont retablis d'aprés JP
(lacune dans R), et le texte de R pouvait étre moins aberrant. — ® Gf. 13, —  Gf. 1
) ele voyant en personnes (le témoin oculaire) R. — 1 La elumitre sans mesuren du
7 ciel, 11, — @' Début semblable & celui de I'Hénoch juif (qui est également précédé d'un
titre assez long) : 1, 2 : xal dvara€iv Ty wapaSodiy adrod clney ‘Eviy ; mais début chrétien,
comme d'une legon des Evangiles. — 09 Amplification de R, voir p. 87. — (9 Ou eno-
tables. Le premier mois est Nisan, le mois de la Paque; le wjour fixén est la traduction
slave du grec #uépa énboinzos, Num., xxvin, 18; xhmi, Lev., xumn, 75 ete. Il s'agit done du
premier Jour de la Paque, 15 Nisan, ou du septiéme jours cest un grand jour chomé,
qu'Hénoch passe dans la retraite. — % L'Hénoch chrétien continue I'Hénoch juif, et Hénoch
connait la venue prochaine du délugo (uxaxin, 3 et suiv.) et fait pénitence pour los fautes
des hommes.
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@ TOGHOAM RAATOGAOLH, EAAALIEO

MOVKA MOVAPArO, KHWANHKA Eeaukaro ), erome npua Tocnoas sMANTE(A

5 gaiTH) ) EMIUINATO KHTAId W MPEMOVAPATO W Eealkaro ) wenpemvtinaro [u]

BCEA'PRRHTEAEEA yicapeTea Bokura 9, npeseankaro avioro(o)untaro u- wenw-

ABWKNMArS NpseTond TOCMOANA, MPECETAA CTomHMA caovr(B) Tocnoaens ©) u

cTenent A'pmasenn orn(€)porent KoM HesecHLI(XE, ) (7) HeckaKema caomentia

AHOTA MHORECTEA CTOVXWH, H PAZAMUNA EMABNHA W MenwEsrdema[a] ©) n-
10 WM KAPORMMCKLIXD KoM, (W) CEHTA BE3MBpNA EWABYR ) BRITH.

I — M09 gn gpema wio, peue GHOXB, EAd HANOANH MM CA .TiE.
(ar) 11, BB MCAUL WPRERI(H), & HAPOUMTMIM AENH MECAYA .d.-T0, BEX K
AOMOY MOEML EAHNB, NAAYA ¢& W cKopEA cAl') wunma mouma. €raa'¥ nwungax

@ Titre complet (L. 1-10) dans URJP : Kunca carax ramms Luoxon, wawa... R,
Kunra w ramiaxs Euososuxs csme Apesosa wéa... P, (1080 w EHOXOY.. MAa... ).
Titre écourté dans B : Berrua npaseawaro Buoxa .a.-x..., syma. .., sarrblant & wheap-
ctra (1. 6); et trace remaniée dans Rum. : Wr ramusix xaue Euoxomsix..., jusqus wutia
(1. 5). Ailleurs, sculement : (eme aomst ex) mumrm motacna Enoxomst Tr.; A ce wunrs
ramit Bomie wnenie Enoxwas NV, Cux gunra Taius Bowns wnieunsia Enosonn (el une
addition) B; Orw xwurw Kewoxa mpancquarw Mpr. — (% ywa wyapa u wesnea Kuusnuca
B i neana xagomwnna R. — O pwgure xioure U, maghrn (smmaro) Rum. smgern
wnauan (n vmnsa) B; n wuasiofi(r) ero aa maut (ssmuan marie) RI. — © u nego-
wmcauvero n add. B — © menp. whcapersa Bora mucespwnterb R. — ) u nphamn-
waro (pour mpescinkaro, 1. 6) u ciasuaro m csbriaro m_wsorownwTaro croamia Goyrs
Tocuoawh (s J) u wenosmexmvaro npherosa Cocaogus> R, avee une lacune comblée par
JP. — ) weGecusmn Us (s crenens) n woswnsenion somus Gecwxvrmnx JP, ef n womus
Gocnwran dans R aprés sa lacune, — ) nencnonbameas R — ) cavomsacs R; corver-
tement muasoy, dat. — © Manque dans tous les autres manuserits. — O N, etc.; om.
U, sans doute parce que Tordre des mols éait .7. wbro m wiects gecats m mare B.
Amplification de R, voir p. 86. — @ Lire crop6a (intrans), ou wewopbaax (cx) BB
(wekpsbaax ce maawa N). — 09 I mowusaxw (..., w avuera uu ca) dans les autres manu-
serits.
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lit, dormant, deux hommes () m’apparurent, trés grands, comme jamais je
n'en ai vu sur terre : leur visage comme le soleil qui luit (), leurs yenx comme
des lampes qui bralent ), de leur houche un feu qui sortait, (ot) leurs vétements
une diffusion d’écume (4), et leurs bras comme des ailes d'or(5) au chevet de
mon lit. Et ils m'appelérent par mon nom. Moi, je me levai ) de mon sommeil,
et les hommes se tenaient prés de moi en réalité ). Moi, jo me hétai do me lever
et jo m'inclinai devant eux (9, Et, d'effroi, mon visage s couvrit de givre @),
Et les hommes me dirent : « Courage, Hénoch 1), n'aie pas peur (1), Le Sei-
gneur éternel nous a envoyés & toy, et voici, toi aujourd’hui tu montes avec
nous au eiel. Et toi, dis A tes fils et aux gens (%) de ta maison tout ce qu'ils feront
sur terre 091, et che toi que personne ne te cherche jusqu’a ce que le Seigneur
Uait renvoyé & eux». Bt je (leur) obéis et j'allai U, Pappelai mes fils Mathusa-
lem et Rigim %), et jo leur racontai iout ce que les hommes m'avaient
dit 19,

1. — « (Et) voici, mes deux enfants 17, jo ne sais oft je vais ou ce qui m'advien-
dra (1), Et maintenant, mes enfants, ne vous éeartez pas du Seigneur 09), (ct)
marchez devant la face du Seigneur (%) et gardez ses jugements (V. (Et) ne dimi-
nuez pasle sacrifice, votre salut %), et le Seigneur ne restreindra pas ) le travail
de vosmaias; e prives pas le Seigncur de dous, le Seigueus ne privera pas do
ses acquisitions (1) dans vos greniers *°; bénissez le Seigneur avec les premiers-

interprétation de e oxpanie lu we oxparire (s-cr. okeutan soruels). — 5 woprin
cumcenn nawnx B, wountant cuacenic namero B, — ) i ne wparur B, A we chxparnr
R :lire sans doute i ue oxpairrs, — O R -uax n (lire ) aaposofcanns. — 1 Addi-
tion de U, qui en it le début de la phrase suivante.

) Var. ¢ Bt jo reposais..., ol deux hommesns les anges
0 GF. A0y, el Apoc., 1, 16 ¢ xai 0 ijis adeos ds & s Gaiv
xal ol 0@Iadpoi avrol doel dapmides wpis. — M Allérd, mais, avec la correetion
parail. s'imposer de rde chantr en rd'écumen, le slave peut répondre s dgpod Siadoms;
wde Uaspect de pourpres nombreusess add. R. — () sleurs ailes plus bri
leurs bras plus blancs que la neige. Et ils se tenaients R. — © Var. sje m'
Je vis en réalité ces hommes sa tenant prés de moin R. — ® wot jo msfrayain add. R. —
©) Altéré : ofut inondé de la vue» R, rayonna de la vision» U, el autres variantes;
avee la correction de evuen en mgivren, o slave répond a mepiegiln magm. — ) wen
writéo add. R. — 09 GF. 41, ete. — 0" wel & lous les genss ) esans in add. R.
) Var. cet je sortis»; amplification de I, voir p. 87. — (9 Var. eRegim

qui rappelle ‘Peypd, Gen., x, 7 (pelitfls de Cham), sc retrouve 27,,, mais il n
ni par Leriture ni par Ménoch ojf; vet Gaidads add. R, d'apris Gen., 1, 18. — 09 xges
hotumes tréa dtrangess R. — (7 & Eooutez , mes enfontsn R, — 0 Cf. 4, — 9 Var, ede

Dieun. " Cf. . — ) Expression du Psautier : Ps., exvmt, 106 : 06 @uidéaafiar d
xpieasa (i Suwatorlons 50v). — = Ou ede volre saluts ; ene rendes pas odicuse la priére de
votre salut» R, sans doute par suite d'une altération de rne rendez pas menun en tne ren-
dez pas durs, el par réminiscence de Prov., xxvit, g : 7w mposeugly ajrod é6déiurar, —
@) Var. vEt ne détournez pas..., et le Seigneur ne détournera pass U, mais par
remaniement. — (9 «géndrousesn add. R. — ) Dour ce passage, ef. Yy
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Ha waps moewn c(a), V) WEHCTA MM €A ABA MOV Eeanka ) swao,
1aKOKE WX HE EMABX WWRoAWTE ) na seman. Anye (o Y tako camme ceuTe ce,
ouitei0) rako cemypit ropa(iyn) ), w3 overs, €i0) @ [rako] U1 wemn mexoan, ¥ was-
M €0 N0 pasyaaiinio ©), W povys €10 ko Kpnat 30aTs 10 oy raasil wapa
moero. M eragacra ) mavenewn mons. A3t gucra(xn) 14 wr ona moero, n {13
MOV CTOICTA OV MENE 1B, 3 iR ovekopuX (1) W ECTAX 1 NOKAONNX cA Mara 51,
M Baeyia ca npuenasinem ' anje Moe wr crpaxa. H procrall’) ko mis movira
Apr3an, Grome '), Ne o ca. TOCNOAL EBUNLIN NOCAA HLI K TOES, W CE TLI ANECL
ELCXOAMILIN € HAMH A HEEW. T Th1 FAATOAN CLINOWE CEONAE (1 AOMAUANLYEMT,
ceonavs) 19 ce emko cTEOPAT ) na 3eman, n [wr] Aomoy TEOEWE®!) Aa/%) g
KTOIRE TEBE Ad NE WIIET AMAETE ELOEPQTHT TA TOGNOAL K Nnavk. 11 nocaoviar
HXE 0 MAOXT ), Tlosgax ®Y clinni cgoa Medoveanoma n Purmana %), i nossaax
W eanKw procta it %0 moyra (7).

11— M ce [mamn], yans 9, we B5A(5) KAMO TPANOY MAM 4TO GAYIET Ma. I
HLINE , MdAQ MOH, NE WTCTOVTIANTE wT Rora %, 1% npen amjemn Tocnoammmn
XOAWTE, W cOVABLI €0 coxpannTe. H (%) ne wreparwre *!) imeprent [u | cnacenna
waurero %%, w ne wrEpaTHT 3 Tocnoak TPovad povk Kamx. He ANIANTE Adpor
Tocriond, HE T TocnoL cnuckanin**) cionx [u] %! go Xpanmamyax caumyx.

W oens B, ele.: ennx’ U, — @ upesexuxa BN, ete. — © Lire wroiomo (gen. duel)
wnonrie wukxs, daprés N racon e wuxoumme e wngbse, B aneske unkomwxe mex
wuax, R mgome). — O Complété dapris N, of ef. B, ele.; n Ghuse ause ewo R,

NB', -ma B : ropsera 0. — © im0 N, nx B, ele. : ero U. —
utres manuserits, & supprimer. — © Mangue B, etc., mais of. N
sexogen. — 8 Altéré dans tous les manuscrits : nbuie pasyhasie R (psasanic J, paspaauia
P), mhuna pasanas B, whuie pazume’no N (i whpre passwine B). Comme whnie schants
(qui ne peut pas v cplumess, ct whpie Bt est secondaire) ne donne pas de sens
on peut supposer whuto(e) passmwniic; misow wnora Garps add. R. — 09 R paraphrase :
upik wx cabr.rbnum aaata, pawh s Chrbuun enbra. 1 croscra. — 1 we add. NG,
— 1 yneran Us snsumax R, -wim N (-uyn co B, sosbyans ca B). — 09 a By muaby
‘wk waaa ona croaama npn w'uwk B, — (9 EtB; lire oyaapurs, d'aprés viagpnuce N,
oyeapa B, — ) u oymacos cx add. R — 0 Altéré dans tous les manuserits : B i wéans
ea (amne uoe) prsanuen ede sanglolss; N u wsiaxwss, mais B n o6ams cu (amne woc)
pachme rde rougeurs (r. rdénie); R u whana cx apbuie, que le second riviseur inter-
prite on JP u mawkun ex swrbuie (auna woero). Les autres corrections étant arbitraire
1 Tegon in plus ancienne est aphuiex R, confirmée par npumschunen «par la visionn [
mais ello ne donne pas un sens satisfaissnt. On doit supposer  ofamu cx cphwmess +de
ivres, avee un mot rare et b remplacé por le banal sujhunews epar la vuer. — 17 phera
BR. — 0% u wernua add. R — 0% D'apris NB, ele., omis U; u vekis sowavueancw cooux
R 1 Gec zee add. B — ™) u gowy toocw B : locatif sans préposition , confirmé par la
coastruction incorrote do Uy sb Aok oo (, & hnevous) NEAL, avec wae smirs cou
pure de la phrase. — ) Manque dans B, et ne doit éire qu'une anticipation fautive de
A% qui suit, — ) § mocaymaxs i wgox B, u nocswars n wamsors NB'; paraphrase de
R, voir p. 86. — ™ manaxs NB'BR. — ) Et B Tum., Pornya N (Peruua V) R, Epurnwa
B u Tamsasa add. R, Voir 38, — @ raaroscra dans tous los autres manuserits, et xo

% BN, — ™ wua upbwosias add. R — ™ IT ce, nexts won N, Co, uasn woa B;
locaoymunre, uaga woa B — ™ Bo)ra UNK, mais Io)e(nosa BE. — * Manque BR.
ire sirement ue wepymrre B (lacune de NBY); ue oupasure R, qui doit tre une

aemnnie
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TOTONS 1A 3EMAN. K .4.~1€ K€ N .X.-NOIE ABTO FKHEOTA IEF0 HIHAE HC KOBNErd , W
N0 NOTON® KT ABT .TH. W OYMPE, KHED BCEX ABT .AN. TIoTON: e BBICT 34
.M. ANHI, W ECA 3EMAA MOKPBI CA 34 ANIN .pK. HAAT ECBAM rOPAMH EBICOKBIMH
EOAA EBILILWN EBICT €1 AOKOT.

«Noé, dgé de 500 ans, engendra Sem, Cham, Japhet. Cent ans ayant passé, ses
trois fils étant nés, il entra dans l'arche, ayant 600 ans, et le déluge fut sur la terre.
La 601" année de son dge, il sortit de Tarche, et aprés le déluge i?evécu( 350 ans et
il mourat, ayant vécu en tout 950 ans. Le déluge (Lm ho jours, et loute la terre fut

recouverte '!)entlanl 120 jours. Au-dessus de toutes les hautes monfagnes 'eau fut plns
haute de 15 coudéesn.

Mais si banales que soient ces compilations des données de la Gendse,
on voit quil y a eu remaniement du texte ¢’Hamartole, changement de
Tordre des phrases, et que Io remaniement est sensiblement le méme dans
le Chronographe de Kiev et chez lo réyiseur d’Hénoch,, en abstrayant Iin-
dication des mois juifs et égyptiens qu'ajoute Iérudition du réviseur. De
quelque fagon, les textes du Chronographe et du réviseur sont tributaires
Tun de Tautre.

Le Chronographe de Kiev se distingue des autres Chronographes serbes
par ses amplifications constantes. Iei, les aulres manuscrits portent sim-
plement : Hoe Cuma. €5 awn e Hoeen suiers notont. « Nod (engendra) Sem.
Dans les jours de Noé eut lieu le déluge». La date de sa composition est
indiquée assez exactement par Pannée jusqud laquelle il a été prolongé,
1higo, remaniant un Chronographe qui allait que jusquh 1484, T est
conservé dans un manuscrit antérieur & 1569, de rédaction mélée, en
moyen-bulgare de Moldavie & traits russes et serhes, c'est--dire quil doit
dériver d'un original bulgaro-serbe 1.

Plutdt que d’admettre que le réviseur d'Heénoch ait fait un emprunt au
Chronographe de Kiev — car Inverse est diflicile & supposer —, ne doit-
on pas penser que ces deux amplificaleurs représentent une méme per-
sonne, un lettré passionné de chronologic de Técole bulgaro-serbe de la
fin du xv* sidele, qui a exploité & deux fins différentes, en variant un peu
sa rédaction, un méme exirait de la Chronique d'Hamartole sur les dates
de Ia vie de Noé? 11 est donc probable qucT réviseur d’Hénoch était un
éerivain du groupe de Vladislay le Grammairien. Car Viadislay le Gram-
mairien lui-méme avait quelque peu Ia ficheuse habitude de remanier les
textes qu'il copiail : on a de lui deux manuscrits de la Vie de Constantin,
Pun de 1469 et Tautre de 1479, et Ton a bien tort de les préférer aux
manuserits de rédaction russe, qui donnent un texte moins correct, mais
plus sir, parce qu'il n'a pas été retouché.

© Ljub. Stojanovié, pp. xuexiy.
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Le style des amplifications est ordinairement médiocre, parfois incor-
rect, sans l'art de Toriginal qui, du grec, transparait dans la traduction
slave. L'addition de «quelconque» dans &5 ko€ atoso x4 «(qui pousse un
homme) dans un filet quelconque » 295 (note 19), et de méme R 53,
29, (note 7), est singulibrement lourde. Une série de gloses sont intro-
duites par cupsan « clest-h-dire » : GoA oyTEPBAUX, CHpBY BEsANM « jaffermis
les caux, c'estd-dire Tabimen R 48y, et R 49y, 41y, R 515, 24, (note
3), R 58, a9

L'auteur. — La révision a eu lieu entre la seconde moitié du xme siécle,
date du Débat du Panagiote et de 'Azymite auquel elle a fait des emprunts
(voir p. xv1), et le xvi* sidcle, date du manuscrit R et aussi du premier manu-
scrit J de la seconde révision. Divers indices, certains traits du manuscrit
R (voir p. vus, Paspect de la langue et du vocabulaire, orientent vers une
époque assez tardive et vers le domaine méridional, bulgaro-serbe. Un fait
permet sans doute de préciser davantage.

La fin de Tapocryphe amplifié, R 59545, se retrouve sous une forme
en partie identique dans un Chronographe serbe, le Chranographe de
Kiev (0. Voici Ie texte du Chronographe, quon comparera avec celui de R,

P18

HOE BICTH A%Th .p., POAW .T. Chiki, Gma, Xama, Adera. Tlo pomaenn 3a
-p AKTL A%AAd KOBUETH W ETHHAE BB Hb, ABKAOY WEAWS .M. ALNEH, H ERCA
3EMA® MOKPBEENA GLICTh EOAM ELIWE EBCBXL FOPh €0, AAKBTH, AL .pK. Tladka
KOBYENk 10 EOA'S Kl AVECAUA M .dl. ARNb, W BLICTH .X. AT HCNABHL. KB MPBEOE
ATO CEAMATO (TA IGHTIA CEOEr0 HOE WLIAE HC KOYErd, M NPWKHTL ABTH .TH.
OVMPETh, KB EBCEXE ABTh YN,

=Noé, 4gé de 500 ans, engendra trois fils, Sem, Cham, Japhet. Cent ans apris
feur naissance, il fabriqua ardho et i y entra, la pluie ayant tombé pendant o jours,
et toute la terre fut recouverte par I'eau de 15 coudées au-dessus de toutes les mon-
tagnes, pendant 130 jours. L'arche flotta sur I'eau 13 mois et 11 jours, et (Nod) eut
600 ans révolus. La Go1* année de son dge, Noé sortit de I'arche, et il vécut encore
350 ans et il mourut, ayant vécu en tout 950 ansn.

Ce nest d'ailleurs quiun emprant & la Chronique d'Hamartole (Georges
le Moine), et probablement & sa traduction slave ™ :

How iK€, EBIEE .¢. ABT, POAH GuMd, Xama, Hadera. MUNOVEBUIO iKE .p.
AT, POMLUIEMB CA .T".-Mb CLINOMD I€T0, EHMAE B KOEYErD, CBIN AT .X., W EBICT

® Ljub. Stojanovi¢, Stari srpski rodoslovi i letopisi, 19a7, p. 135.

® Editde par V. M. Istrin, 1, 1920, p. 54, 1. 23-08. La traduction vieus-slave d'Ha-
martole ne sest conservée quen Russie, mais elle s'est sirement maintenue longtomps
dans le domaine méridional, au moins par des extraits. La traduction nouvelle , bulgaro-
serbe, du v siécle, a été longuement étudiée par M. Weingart, Byzantsks kroniky v ltera-
tule cirkeenéalovanské, 11, 2, 1923, mais il n'en a publié que quelques pages.






images/00071.jpeg
0
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w.p®

AL AHM WA o, W nammcax ) narsero, Wonen(ue)ax )
RN

XL — W koska ma Tocnoaw, H MoCTAEM MA W WK Cece BAwke (1)
T'agphaa, W NoKAOHWX cA Tocioresn. H raaroad ko mis Tocriogh * Gaukoire )
EHAT, GHowe ©), cTOAIIA 1 XoaAIjla, 1 cRepuIena awiolo, 43 [e] ™) Kosgey Tene
npeme Aa[nfme ™ Bee we BT e nepra, eank(o)ne M%) coTEOPHX WT HEBLITLA
B BLITLE H WT NEBHAUMLIX 50 EMABHM(E) (1), 1102 anrenoms 12) momavs e Boage-
CTUX TAWILI MOER, HH NOEBAAX WME cocTaBAenma 1) ux, nu e ('S) geckone-
unkia Mo(s)m"“) W HepasovaiiLiia pasovmeia 17 Teapu, u (% Test Bo3EtIa0
Aviec.

Tipeiwe 19 aalulme ™) ne Buma kca EMANMAA, wTBEpse ca ) cBaT, a3 e
peAt CEETA ) 1aKo €AMIT MPOAIEAAX B NesmA(MLIX 2, 1aKoire cAne raspuTs &)
wr goctokd ¥ a0 3anapa® (w)®7 wr sanara®) na soctoku %), Gimye e
WEPAIETL (%) 10KOH , 43 iK€ NE WHPHTOX MOKOH, 3dNe Be Ke(c TEopa) . Oy
w2 e nocTaguTH WCHOEANNE Y CTEOPHTH TEAPL EHAMMOY , IWEEATX EO NPE-
HenoAx ) Ad B3AET %) eamno nermamaLIX S BAnMO. TIaua€® Ax(oYman 8

) wee add. B. el (cnmeax) nes R — @ w wenonksax U+ womneaxs B, w nneax R (n
waneaxn NB%, mais abrdgds). — () EL .73, BNBY; .v3s. R. — © E{ B, ama NB2. Rema-
niement dans K 0Abs) 1 pevie wm* Knome, ehin w moysa sewe cn lanpm

- ) Et B, ele.; correctement eanane, ¢f. B — © Dans R : Enome, eamvo miammm s
mea cxr. — ) we UR, mais manque dans BNB': la coupe des phrases st plus ou
moins altérée dans tout ce passage. — () game B, efe. — ¢ (ywwe) ne cra Tes Chr., ne
soawbrera redh B, cracre NB% nca R : lire ne cra (cf. 30,,), 3° pors. sing. avec un plu-
viel neutre comme sujet, par calque d'un gree doa... dom. — (9 canxome BR, emso
B Chr., pour rexmsame N. — 00 1}, ote. : -wnu Us wr nennumssex sigmwo R, daprés 1. 16,
— 09 BB wr B Chr. NR. — () 60 add. R, — 09 Et B Ghr., mais scrannenia NB?,
wcrania R : lire sirement wheranienma. — 09 Et Chr., wn BNER. — 09 wow Us woea
Gecwoneunsia B Chr. B2, (woe) NR. — (7 E{ altéré en pasymwbmas B paswmicanu
Chr. B (pas'wsmawe N) R — @ Et B (lacune dans Ghr. NB*); nwe R. — 0% 6o
add. B Ghr. R (lacone dans NBY). — @ uwe B, ele. — () aex B,
mais aprés une facunc. — (3 Reporld dans R plus loin, R 48, -ae- Ul Et Chr.,
et B sans w0 camiwn; mais wro teqmms nemmamanxs npowsiaxn N, el B (or menman-
weixn) : lire ko eqmun npowsgavt mesmamynincn, R abrige : lpbaae 6o game ne
G, mugmoiaa bok, agh 2q MPoXORAEXS B wemnAmMbrx. — (0 Om. R. — (9 nocroxn
Chr. BR. — 1 Et B, wa sanags B Chr. R, wa aanagsr N. — ) B Chr. R (lacune
dans NB?) : om. U. — (9 Bt B, mais sanagn Chr. (-ast n R). —  mocross B Chr.
R. Lire ors wnctown fo samatn (00 HD GANAXSI) W OTH GaNayw WA WHCTORNI, aver
le pluriel du gree (dns Avarokdy is duouds). — (9 obphre Bs lacune dans Chr. NB?,
ot R modific lo texte : 11 cinne mwar nowow cefk. — (9 Dapris R : 6 croopa U,
et cette lecon altérée ost & T base de B m aaue 6o wee coropmen, Ghr. zane wee 60
- ) Clest-i-dire -mab : -camyn B Chr. R (n oywncawrx), nompiconx
EL Chr. (et R ambigu), -uma BNB'; n add. Ghr. NB% mais non BR.
— ) m, woupwunx R (voir p. w), dont we nphuenoxnusx JP est une correction
secondaire. — 1 EL B Chr.y wawaers N (asigere B). mais abrégé: commser R. —
®) BUR we wemnawunx; xxo eqnn nopnamasixn B, et Chr. sans equun (lacune dans
NB2). — ) wawge B, u msge Chr, n cwwne R — 6 B Chr. B (Hpoman N) R :
Asaias U,
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parfum wne myrrhe resplendissant comme un rayon de soleil ¢, Et je me regar-
dai moi-méme, et je fus comme un des Glorieux 2, et il n'y avait pas de diff
rence d'aspect.

X — Et o Seigneur appela Vreveil ©), un de ses archanges (), qui
était habile, inscrivant® toutes les cuvres du Seigneur. Et le Sei-
gneur dit & Vreveil : «Prends Hdca fivres ® des dépdts, et remets un
calame () &4 Hénoch, et dicte-lui les] livresn. Bt Vreveil se hita, et il
mapporta [des] livres bigarrés® de smymium, et il me remit un
calame () de sa main@"), Et il était & me dire toutes les cuvres du
ciel et de la terre et de la mer, et les marches et les vies de tous
les éléments 02), et le changement!®) des années et les marches et les
modifications des jours, et les commandements et les instructions et
la douce voix des chants(1*, et les montées des nuages et les sorties
des vents, et toute langue des chants de la milice armée (). Et tout
ce qu'il convient d'apprendre, Vreveil me I'exposa pendant trente jours
et trente nuits, et sa bouche ne se tut pas de parler. Et moi, je
ne me reposai pas pendant ftrente jours et trente muits, éerivant tous
les signes(1%). Bt quand jeus fini, Vreveil me dit : «Assieds-toi, éeris
tout ce que je t'ai exposé». Et je m'assis("") le double de trente jours

 Restitution probablo du teste, qui dovait étre plus expressif quo logique, ot
que les copistes altbrent ou modifient : rol son parfum comme la myrrhe, et comme
un_rayon de soleil resplendissantn, ele. — @ ede ser gloriewss K. — © Formos
variées des manuserits : Vereveil U, Vreteil BB (mais Vrereil B, 1. 13, 16), Vrtl N, Vrdnl
R; en eacluant Tinitiale Vré- impossible dans un mot grec, clles se roménent & Vejre-
vl = Weéiéel, dont Frteil west uiuno alération (snec une confsion do 0 ot ¢
qui parait remonter 4 la glagolite, cf. p. wv), et pludt Ve, la forme Vere- U
pant, wotre quune transposiion ruse do Vri mais la sariate Vedoil = Biébod,
bien qu'attestée seulement dans B, pourrait étre ancienne. Pour ce nom, voir

— @ eun de ses archanges du nom do Vedvoils R. — © Sans eétaits dans N, co
qui pent donner le sens =l'habile qui inscrivaits (zov coPéy &ypdPorrs). — © Bien
oo 1o ot sars, qui pot sigailir elo Hrron o0 sles Tiress: st seabiga, il ot

e que Vreveil n'apporte pas un ou des livres déji éerits, mais du pepier pour éerire,
et quil De va pas lire, mais dicter. Le texte sexprimeroit autrement sil s'agissail
des ctablettes du cieln comme dans Hénoch, rvou, 1 ; «Et [Uriel] me dit ; Regarde,
Hénoch, les tablettes du ciel, et lis ce qui y est éeritn. — O eSors [les] livees de
mes déptts, of prends un calame et donneler, corrige R, qui pense & des livres éerits,
) Littéralement. wet parle-luin: eot ezpligueduis R — ' Locon de B's raiguiséss
UBN, dont erendus excellentsn B paralt wétre quuse correction. Le texto est peu
isfaisant, mais il pouvait étre altéré dés Toriginal gree, et lo traducteur slave

i reproduire le mot eomyrmiwms (plonte & odeur de myrrhe) sans en connaitre le
09 wde tachygraphien, ojoute B, le mot eroseau, calamen évoquant Ps.. suv,
xdhaos ypauuarive GEiypdgos. — () Gestindire son propre calume. — 1 Para-
phrase dans R, voir p. g7. — ¥ Var. eles temps Co membre de phrase o'est
Viiblomest pua i m plave, ot B 1o report & Ja fin o 1a pésiode, mels oo ek quuma

o

interpolation’ de 10,, qui doit remonter & Toriginal gree. — (% Texto allérd dans les
manuscrits. Clest In milice armée do 8,. — 4 Ces signes (ovuefs) sont los notes quo
prend Henoch. et quil va recopior. Pour lo texte de R, qui ne comprend pas, voir

Pon

@ Var. sje fus assisn.
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TIPEREANKLI SEAO , 1 CMOTPHX €ro, W ce To (1) w60 upest 5aKa (®) Beankaro. 7 pax
azn® k nems® Pasap(s)um @ ca, Aaonan®, w sovam Emammoe’®) paspruwae-
o€ 7) e Toge. M pasptuwi ) ca, i 3LAE 13 Nero BeAhI(W) EaKn ), 4 Takw 10)
nocawpa ') gcio TEApL tore a3 XoTax ('Y coTeopuTH. T EMABX KO BAAro, M fo-
CTAEMX CEB® MPECTOAD M c5A0X 'Y HA HEML. GEATORM iRE rAdroaax * E3WAH Thi
e M) 1 oV TEEIAN €A, VA '5) WENORANKE EMWNHM. T HACT NPEELIE CE4TA
no muutome 10

W (3)pxn7), Bockaonmx ca ') wT NPEcTona MOEro, W EOIEAX EO NPENCIOANNX
wropoe™® w (pe)x") A uamaer(u)®) wr nes()A(MMIX ) TEepAL ) gn-
Ao B, 1T manae Ap¥xasn ) ¢ Teepamo 9, Tamen u uepns ¥ s5a0. M EMANX
KO AW %), W pEX K HEMOY * GHIAMN Thi AOAS M OVTEEPAN CA, H BOVAN WCHOEd-
HHE AANMA %), T CHIAE M OVTEEPAN CA, W ELICT WCNOEANHE AoanmML O H nscr
oA Tavot0 HHoro 1) niuTorme.

Osne we D epepa conTom ovToacTix (i) %) npocTpox BepXy T €, a w
BOA ") O\ TEEPAX KAMENHE BEANKD , M TAAM F5) iK€ BESANLIWE NOEEALX HexNsTH 50),
n(a)perox 7 me oviaa(skn)* Beanin 7). Mope ) conpas 14 €AMNO MECTO, CEA-
30 € urom. Aax 1) (ocpmas semas )% mope ') npeana Eevens - e nepe-
TEPIHET cA WT B0A . Trepa(h) ) FoApovaRnX 7)1 weHOBAX EpBXOY BoA. Ko

® Yalant rou B, rs(s) R — @ EUB Chr.; xausina (npbocaumaaro) N cwbra R. —
9 Manque dans les autres manuserits. —  pasphumn B Chr. R : paaapoymn UNB?.

© e B seulement. — © Pour -xo B, ete. — @ Mais ailleurs pamsaewo N, ete. : lire
pagaesoe. — ® paaxpoymm NB%. — O Et when weansi B Chr., et B an
N pour le texte de R, voir p. 6. —  u taxo B, u rasa Chr., u vano NB'; u waxo R,

remanié mais confirmant Ta EL 5 Chr. N, woca . Passage obscar el sirement
altéré, en slave ou dans Toriginal gree. — 9 Et B, speswrexs NI* Chr, (nowsicaux R).
— o Et R, mais chaw Chr. (chae B) NBt — 00 uphorom add. K. — 09 Et B, u

Gyau Chr. NER. — 09 muoro wnw'come R — 07 apben B Chr., weabxs NB: sa phon U,
0 BB (précédé de w) Chr. (sans w) : lire neckomues co NBY, o wncwson ea J (-um ex
R). Dans R : l naxss mucxsonn ca waaphs. — ) wropiuea R, — 09 B, efc. : mx' U, —

e U. — ) uemgessax U. — 3 racpau equno B Chr., me rapeass reasimo NB*;
opuan B (ropuaos J, Toepan P, adj., mais remanié) : lire sans doute Topugo (cqmno)
nugmyo, avee allération ancienne de o en THprA. — ) nessimwo R (mais mameo

@ Apyrac BNI, Apyxaco Che.: Apxacs R, — @ Lire aepio B Chr. NI zopus
) Mais  1auko it uepuo B Chr. NI*s u ras(u)es x apssen B, qui amplific ensuite,
voir p. 96, — @ ao6po BR. — = EU B Chr. (lacune dans NI) JP (lacune dans R):
~— o Mais wosuuses dans les sutres manuscrits. — ) Et R unoro (wnecome), mais
manque dans B Chr. NB. — @ A partir dci, le leste de R diverge complitement, voir
o gb. — O I, ele. : om. U — 0 (rust) nyrs wotm BN, myms wogn Chr., nyr
moaust B w add. NB% Si le texte n'est pas plus pravement oltéré, on restitue : mpasoy
TMAI, @ 0T BOA. var. marh Bogs. — () Mais soauaws B Chr. B (poswan N), et
of. R — 09 Ajouter wa cymn B Ghr. (-me) NBL. — o wapewoxn Chr. BR (ma
phraxs BN) : ne pexox U. — O ynagown Chr, NB* R (y morors B) : oymag a0 U. —
1 Et B, mois également congu comme gén. sing.; Geagbus NBY (Ghoun Chr.), Gesun B.
— ®) ECR, n xope B Chr. (u swps NB est altérd). — & Et Chr. (et aune B), u asxs
NI — © nocpean aewan w B Chr. N&* : om U. — 89 Et Chr. N : mauvaise lecture
d'un plus_ancien xoph — wopa BB. — ® Et B Chr. (mais altérés); u ue NER. —
) woams NI, — ©) B, ete. : ruepaoy L. — ¥ Et Chr. Rs -anx BNB* est la forme nou.
velle, . codrucit.

1 —
R
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et trente muits"), et Jéerivis (tout) exactement, et jo composai 360 ()
livres,

XL — Et le Seigneur m'appela, et il me plaga & sa_gauche plus prés que
Gabriel ®), et j'adorai le Seigneur. Et le Seigneur me dit : = Tout ce que tu as
vu, Hénoch, qui se tient ) [immobile] et qui marche, ot qui a été accompli
moi, moi je te Uexpliquerai d’avant qu'il ne soit apparu ©! au début, tout co
que j'ai formé du néant & I'étre et de I'invisible au visible ©), Méme () & mes
anges jo o'a pas explqué mon seret, e o o leur ai pas dit lou missance 0
et ils n'ont pas connu  ma création infinie et inconnaissable, et & toi je I'ex-
l)li‘}ne aujourd’hui.

(Car) avant que ne fussent toutes les choses visibles, la lumiére s'ouvrit 19)
et moi, au milieu de la Jumiére, je parcourais [['espace] comme un des invi-
sibles 1), comme le soleil [le] parcourt %) de I'orient & 'occident et deI'occident
i Torient %), Le soleil trouvera ") le repos, mais moi je n'avais pas trouvé de
repos, parce que tout [était] sans formation (14), Ayant mid 6 d'établir un fonde-
ment pour faire ) une création visible, j'ordonnai dans les profondeurs (17
que montAt ) une des choses invisibles [pour devenir] visible. (Et) Adoil

) Cestddire soisante jours et sofxante muits : il foul & Héuwch dews fuia plus de temps
pour rédiger que pour prendre des notes. R a compris rune seconde fois trente jours et
Trene muttir, voit R Shy — @ #366n R, ot ot R 56 Lo hilie rd6an ost donnd. par

tous les manuserits do la version primitive, mais on B voit pas pourquoi lo réviseur
Faurait modifié, et =366 doit représenter une variante anciennc. Il doit 'y avoir, ou les
copistes ont dil Tétablir, un rapport_entre «360» cf les soisante jours de la rédaction
dfiénoch, et 1o 6 de «366s pourrait provenir d'une note calcalant quénoch a com-
sé six livres por jour. D'aillours lo chifro dovait flotter dans les manuserits grees de
Feotcbe s dai vyt baness ih mi s - o e i 48 05
remonte au xu* sidele (voir H-C. Puech et A. Vaillant, Le traité contre les Bogomiles de
Cormas le_pritre, p. 130), on trouvo 67 fivres, var. 76, — © Var. «prés de Gabrielr. Lo
réviseur, qui sait que Diew wagit que par sa parole, corrige en : vet il me dit : Hinoch,
assiedetoi & ma gauche atec Gabrieln. — ) wHiénach, tout ce que tu wis ef ot ce qui est
16 tessmls B oo © Nibied diae los msnmecel ¢ cgos ioct 20 Hite U, st La pomiuston
et dgalment ncrtine, dus e pusa,— ) ect Tt de imvisble visibl B, 10+ Cov
mémon R. — © Littéraloment el fait de les fairo lovern (riv ddovagin avran); par intor-
ion de variantes altérées, eleur constitutions, <leur institutions. — * Var. ccongun.
0% Tilogique et altére, mais sans doute dés Loriginal prec, o il fout sirement rétabli
et que la lumidre o s'ouvrit, mo...». Diew, eafermé dans sa humire, est invisible ot fltte
dans les téndbres, et Ia fumitro no se répand quavee la naissance du sgrand siteles. L'apo-
cryphe développe & sa fagon Gen., 1, a : 32 o4 #» ddparos xal dxaraoxedaores, xai oxdros
: iomov, xal wvedus Beod énegéprro éxdve To7 Gdavos. — O Var. edans fos
(choses] invisibles», mais sccondaire. Le réviseur abrige ce début, pour reporter plus loin
(R 48, voir p. 97, 0. ) la création de Ja lumiére : «Gar avant que ne fussent toutes les
choses visibles, moi, seul, jo parcourais [Vespace] dans Linvisibles, — 0% Om. R, —
) On peut supposer ici aussi une eltération de Toriginal grec, avee addition de de
Torient & Toceidents : cost senlement do Foceident & Lorient quo lo soleil eva sans
iires (7). — O Dans Tavenir, aprés sa création, le erepos» élant la loi fixe de son
‘mouvement; mais var, ra trourés, et R ¢ ¢£t lo soléil a son repos Rendant un
adjectif gree comme decon ou dxardovaror wsans élat fixes, variante plus savanle de dxe-
raoxeiagtos do In Genbse. — 9 Var. vet de fuires, — 0 Lzabimes de la Gendse. —
9 R modifie en : rdans les kautours que descenditn; le réviseur veut deus origines diffé-
s au fondemeot du huut, 1a lumitre, et au foudement du bas, 1
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BCHM 7RE BOHML (IIEI:(I‘NHA\L wspusmmx)“’ CANYE WT CEETA BEAKOTO, H MOCTAEHX
€ HA NEGECH Ad CKTUT Do 3eMai. GDT Kamen(M)a'® ovcskox wrik BeAuKuM,
W WT OrHA CTEOPUX ECA'®) Kord BECmAOTHLI(Y) W ECA EOA 3EE3ANLIG M KpS-
BUALI 1 Gepadumnl 1 COGanumn ®), n ce kce® wT orma Meekox. 3eman e
reasX () BO3PACTHTH APEEA ECAKA H ropov Kcakoy ) u Kcakoy Tpagoy wmEoT-
nov @ n o Ecako cama mugo cuan csmall®: npeme aafulme) ne corropux
Aoviuth mngn U2, nuys uavk oyrotogax. Mopio (¥ e nweeas(x) (4 nopo-
AMTH CEOA PLISLI M ECAR raas naas(ayym S no seman ) w gcaky nmwys
napaysio. €raa ' cronua(x)!®) ree 19, noseasx moen npemoyapocti 0 crro-
PHTH YROEEKA,

Hun e, (@nowe)!), (ennka T)2) crazax ®, n eAMKO EMAT NA NEBECEX, 1
EAMKO EHAS Ha 3EMAR, 1 EANK(0) Hanuca[X] ) B0 KNHTAX, NPEMOVAPOCTIIO MOEtD
(ov)xup(uxs kee) ) ce (cuTOPHTI) V). GLTEOPHX WT HMZKNATO WCHOBANHI W
A0 roparo® w A0 konya e(10) ), WECT CEATHHKA NI CABANMKA Y, a3n cami
Kedens , NepovkoTEOpeNs ), pecnpemnnna 3 muical moa CHEBTIMEL €cTh Y, 1
CAOKO MOE ABAO ECTH, W Wit mon cora(a)adera ) gce. Ayt (npnaupato na gca,
T0 CTOATH 54),) dliE AW WTEPAIIY AHIJE MOE, TO BCA NOTPERAT ca ¥5). TToAoH oM
KoM, GUOLIE, M HOSHAH I'AAIOAKLIArd TH. T EOZMH KHHILI taie 50 mnum[x] o,
W Aato Ti Gemenna® u Pacoynaa®?) EoIREAIIAA TA KO MHE, W CHIAK HA 3EMAIO,
W CKAKM CLINOML CEOMME €ANKO raaroaax Kk Tobt (i) ) eanko snas(x] Y wr

(1B, efe. : wopaaosax n(e)o(ee(e)wn U. — ¥ s B, ele., -we R; we add. B Chr.
BR. — © Manque dans B Chr. NB, & supprimer. — @ Pour s B, ete. — © Et
B, elc., Qewmmwir B — © m nex cmi B, vea cma Chr., neb (wacerox) B! (mucerwss
N). —  noseabx dans les autres manus — 1 ropu scaxue B Chr., rops: mmow-
wsie NB:, ropu R. Le mot emontagnen est altéré, soit en slave, soit dans Voriginal
grec; en slave, ropm a pu btre substitué & aros efruitr. — © wany B Chr., om.
NB* (eanqcea R) ¢ srement remanié de murews mal compris. — 09 Altéré de u
seavo chun chewo B Chr. NB' (om. chwa) R, par rapprochement de oweipoy oépua,
Gen,, 1, 11, — M game B, ete. — O musimrimxs NB. — (9 yopean Chr. — (4 -3k
U; sanowbgaxn B Chr. — 9 maasamm U, et mossamui B* égarzment altéré; mais
aazauyn Chr. BNR. — 09w swhput u cxorn add. NBt — @ I craa B Chr. NB. —
9 ia U. — 09 nee ce Chr., cae sce B. —  Ei Chr., mais uyapocrn BNBR.
@ B (vesopbue Chr) NBR : om. U. — ) NR, comxo ta 8 Chr., nea ma B :
eamra U, — 9 n cmo poaoyah add, R. — () Et -caxn B, mais -ca NBR (xcamo Chr.
— %) B Chr. (anpixs) NR (yerpomx B?) : w xurpocrsax U. — @9 B Chr. NR (B? est
abrégé) : om. U. — ) orw wwmusro ocu. fo ropusco Chr. B (u o swmmarc)s wr
enrbro ocu. o mmmubro R, wr msmmuy u g0 mumusnx NB. — ) ea U Chr, et
10 wonens ea B om. R, et NB* abrégéss lire sans doute 1 xo xomsmoy eio. — ) Gon-
firmé par cxbrunsa Chr.; sacsbaumea BR (om. NB); somw eapew add. R. — 9 Ferit
~roop'us N. — @) Gear, nphwbuenic (wmtcas) R, Geaupewbuens (, wican) B et Ghaupex
wenn Chr., om, NB. — O cowbrunxs won ecr wagpoers moa R. — ™ g U —
) @ rpacar ca crpaxws add. R. — (%) D'aprés les autres manuscrits, les phrases étant
inversées dans U : aue an wri | BIlie 4t NPRINPNIO, TO CroATE. — %) TR can
add. R. — ) Et -caxn B, mais -ca NR, ecu wammcas B — 0% Cemmsa arresa N,
Cewinaa V, Cuniza B, Ceiomsa B, Cowomss K. — 09 EU NBY, Pyeysa wereass B,
Paroywsa R, — 09 B, ele, om. U, — O wuge B, ete.
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sortit (), trés grand extrémement, et jo le considérai, et le voici ayant dans
son ventre le grand siécle ). Et (moi) je lui dis : =Délivre-toi (%), Adoil, et
que soit visible ce qui naft de toi». Et 1l se délivra, et de lui sortit le grand
siécle ), et ainsi de qui porte ) tonto In création que moi je voulais ¢ Taire.
Et je vis que [c'était] bon (") et je m’élablis un trone®) et je m'assis sur lui.
A L lumiére, je dis : =Monte, toi, plus haut®, et affermis-toi, (et) sois
le fondement des choses d’en hauts. %t il 0’y a par-dessus la lumiére rien
d'autre,

Et je regardai, m'étant dressé (1) de mon trone, et j'appelai une seconde fois
dans les profondeurs et je dis : « Que sorte de Iinvisible une chose dure 11
[pour devenir] visible 02)5. Et Arouchaz 09 sortit, [chose] dure, (et) lourde, et
noire (1) extrémement. Et je vis qu’il convenait %), et je lui dis : « Descends, toi,
en bas et affermis-toi, et sois le fondement des choses d'en bas ». Bt il descendit
et s'affermit, et il fut le fondement des choses inférieures. E il n'y a sous les
ténébres rien (dautre

Entourant P'éther de lumidre (%), je I'épaissis et I'étendis au-dessus des
ténébres, et des eaux (17) affermis de grandes pierres, et ordonnai aux vagues (%
de I'abime de se sécher sur la terre ferme (%), et je nommai abime ce qui
retomba (20, (El) rassemblant la mer en un seul lieu @), je In liai d’un joug:
{et) je donnai au milicu de ** Ia terre et de la mer une limite éternelle, (et) elle
ne sera pas rompue par les eaux ). Jo fxai le firmament et le fondai au-dessus

© Var. emontas, R edescendits; pour le nom Adoil, voir p. xi. — O rume tris
grande pierres, inventent NI R modifie en : ela grande lumisres. — @ Le verbe slave
répond aux sens du gree Adesfias : il sogit ici d'un accouchement. — © Pour o rema-
niement de R, voir p. g7. — ® Traduction lttérale de ln lecon la plus sire, répon-
dant & un grec xai ofrur égorror. Co teto peu clair était sirement altiré
cryphe présentait ln eréation de la lumiire de Gen., 1, 3 comme suite de ln
du egrand sidclen, ot Ton peut supposer x2i ofrws (@) @épovros vet winsi In humitro
de qui portes. — © Vor. «javais voulun. — ) Gen., 1, & : xal elder & Oeis 70 P
Charles compare avec Prov., vin, a7, oit la Sophia dit qu'elle était
avee Dieu dis le début, ore dgdpises viv éxros Opdvor &' dviuww. — ) nque lo

trénes add. R. — 3 cEt de nowvea, mélant dressé, je regardui en hauts R, — () Par
correction : manuserits wdu firmoments, «dans le frmaments. — 09 cinvisiblos R, mois
suns doute faute de copiste. — 9 Formes Aruchaz, Aruchas, ot Aruchaso (neutre), et

lo nom (voir p. xi-w) est traité comme neutre dans fa plupart des manuserits: Archas
R (masculin), identifié & un gree Apgds. — O erouges Ry suivi d'une amplification,
voir p. g7. — 09 Variante (secondaire) =que [¢'élait] bonn. sinsi dans R. — 19
tion de T'eau, puis des roches, puis de la terre, indique trés brivvement. Lo réviseur
développe tout ce qui suit largement et librement, voir p. g7, et I'on ne retrouve les
morcentx de Lorigtal que novés dans son exts. — (7 Diapres U, mais lo. manuserit
résente une altération; dans les autres manuscrits : «[comme, route des eauss, var. sde
eaus. Le texte nest pas sir, mais la lecon de U est satisfais es roches sont 'eau
solidifiée, — O Var. caus brouillards= U. — ™ Peutétre altération, en slave ou en
grec, de sen terre fermen (eis Enpdb). 1l Sugit de Pappurition de In terre ferme : Gen.,
1,7 + xal @b 3 Enpd. —  Sens probable du mol slave, substantif dérivé d'un verba
répondant & daoppar. — O Gen., 1 @ Cestidire eentren, gr. é» péow, — © Ps,
cut, g : dpiov Hov, & o) mapedesoorrn, 08¢ Emarpbienat xadijar miv yiv; el Prov., win,
ag, ete.
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34 UE LIVRE DES SEGRETS DHENOGH. [17]

NIAHATO NEGECH M AO NPAECTONA MOEr0. KCA FOMNECTEA a3k cuTROPHX 1), HacT npo-
THEA ) €A AWG WAW HE OKOPAII €A, W ECH NOKOPAIOT CA MOEMS EAHNOEAACTHIO M
PABOTAIOTE. MOEH EAMION KAdcTH. T Eaam, e waws mnrur pswo(nmcayia )
TEOEr0, W NOUTOVTh W N03NAIOTh % TEOPYA HXE (D), M PAISMEIOTL W TH KO NECT
[sopya) ) nnoro passee® mene, n pasaa(ante) ¥ kuurit povsonucanna TEoero
wasom n ar(a) 19 uarom () w noovun Sismkat (% w pox & poan. MKo Aam TH
XOAdTAA, €ollE, dpxucTpaThra ™) moero Muxanad. 3ane'') povKonHcanne TEoe
W pSKonmcane wreys TEoNX , ) Araman §c)u¢a 119, ne norpesar cal'? 40 Buka
NOCABANATO , FIKO 3% 34M0EEAAX anreoms %! Apnwxs 19 w Mapmwxov 0, e
TIOCTABHX WA 3EMAN XPANNTH 10 W nok€nesaTh ') Epemenniim 22, Aa cn(aysast %)
povKonHcaNie WTEYL TEOX 2V, Ad e noruisner 25! & sovaovim noTons % wie asn
COTEOPIO E POA THOEMK.

M35 %7) cEuA 30BN WAORAULCKOY, 1KO IE NONECKT IApMA IiKE BOAAENTIOVX (2%
nank, it 7we 2% cuiomh cum(Enn)) tiRe AAX WAL, N0 WTEPLroy 1] tapems mou u
PEML MNE EOCHPUHMOUT, i EctioT %) cemena novcToumaia, u nokaonat % ca
EOroM COVETILIM W wTphiovTh ™2 exmioracTie ™) moe, w Bea semas corpr(3)ur
(ca)5) HEMpAEAAMI H WEAAMH H NPEIOROABHCTER %) ()'*0) maoaocas:renn 7).

® 3t nea i add. R — O uporunsas B, -nawen N, uporunassomero BR, — 9 yan
me NB%: valant mamas B (qaman R). — © B, ete. : pixoraopeuua
add. B, et wa R, mais non B’ (lacune dans N jusqu'a weswws, 1l 6). —
BIR. — o Manque dans BB'R. — ® Et wmoro pauwh R; (wker) pauvbe B, (whers)
unoro 1%, — ® ga passasar R, pusgan Us paswcpayrn B, pasmbvor B (par déplacement
de paawbo qui précade). Restitution gerantie par le passage similaire 24, — 09 wagoy Us
voir 24, — (1 Abrégé en (rmoero) maaoxn saza BNBR. — 0 Aliéré : 0 ywuen wo yuonmn
B, oymumewns opwunis N, u yukow u ywwen B n axnxut saawa Ry lire probable-
ment s my wmugs ami. — O Et BR, (ko xogaran, 1€nome, xoiero) soenoxss Nb
— (4 g B, — 09 Manque dans les autres manuserts, et sans douté & supprimer. Le phuriel

ire nctxn

wrens, au lieu du duel, doit s'expliquer par le fait quil s'sgit des ancéires en géndral, de
 Kan-

1a légende d'Adam et Eve, Abel et Seth. — 09 Cura N, etc. : Wensa Us u €n
maua, Masesensa u Apesa wria Toero add. R. — () u we norphaa ux R, — (0 A

womss BNBY, ot pour arresoun wousa B — 9 Et B, Wpsiwns N, Apnoysoy RI. —
B4 DB, Hapuoyss U, — 0 spassras e, H noses K. —— 9 speueuens BR, ot
P ® e U, — 00 an cumaGpar ux . — 9 uax B — #) mn Gagamen
norout R. — @ Et B (cwbws) § Go add. NB oyoo R. — 9 wme magmrwss NI,

e ase wnagwrwes R, mais ame wosgeuruyrn B : comme Fnoriste en -naxn nest
pas usuel pour ce verbe, et que e sens =que je leur oi suscités ne sourait sulisfaire, il
Ft suppotor oxe muasserasrh e, rponsat & ua groc (Foyie. ) 70 Ipes elvode, —
@ Et ¥, om. NB R supprimo wu. .. wus. — 0 chens ND', chwenn (ame) B : chua
(wme) U, — O -ryrs, B, -rome NB'R; voir p. xiv. — ™) wuchame. .. noksommma cx.

wrpunae R, — @) (woe) cquncrume BNB', (xos) equncrso R. - ) corphour ca |
curphon ca R, corposurs ce X : corphumr UB. —  -crou R, mais v P, qui sjoute ©
CKBOPUBINIT, €XE ECT VL €O APNIONT 8 GUAWSIH LPOXOAM, N BCAKSMN MEAIND Si06ax
ewnCTIAMI, ke o3RO ecTh nenowkawTi, — () I}, ete., om. U. — 7 siocaoymenies R,

— ™ Développement incangra, et quil est inutile de traduire, du manuserit P sur
lo péché de sodomie, voir p. xwit. — ) Altéré dans R en emaueaie cultes. —
@ cEt cent pourguoin R
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des eaux, Pour (") toute la milice céleste, je formai le soleil de la grande lumiére,
et je le plagai an ciel pour qu'il brille sur la terre. Des pierres, je fis jaillir @)
un ?nn feu, et du feu je fis toute I milice incorporelle et toute la milice des
étoiles, et les Chérubins et les Séraphins ot les Ophanim, et tout cela ® je le
fis jaillir du feu. A la terre j'ordonnai de faire croftre tous arbres et toute
montagne () et toute herbe & froment ) et toute semence semée ) : avant de
faire des Ames vivantes, je leur avais préparé la nourriture. A la mer jo com-
mandai d’engendrer ses poissons et tout replile rampant sur la terre 7) et
tout oiseau volant . (Et) quand j'eus achevé tout (csla), je commandsi & ma
sse de faire I'homme.

Maintenant, Hénoch, tout ce que je Uai expliqué ®), ot tout ce que tu as vu
dans les cieux, et tout ce que tu as vu sur la terre, el tout ce que tu as éerit
dans [tes] livres, c'est par ma Sagesse que j'ai combiné de faire tout cela. Jo
Vai fait depuis le fondement du bas jusqu’d celui du haut et jusqu’a leurs
extrémités, il o'y a pas de conseiller ni de continuateur (9, [c'ést] moi seul,
éternel, sans @uyre des mains '), ma pensée immuable ') est mon conseiller (19),
et ma parole est acte (), et mes yeux contemplent tout : si je le regarde, alors
toutest stable (5], mais sije détourne ma face, alors tout se détruit 0%, Applique
ton esprit, Hénoch, et connais celui qui te parle. Et prends les livres 07/ que tu
as19) erits, et je te donne Semeil et Rasoutl ) qui t'ont fait monter vers moi,
et descends sur la terre, et explique & tes fils ) tout ce que je Uai dit et tout

™ Le slave, oit cet emploi de wpours est insolite, doit traduire un 4 34 wpis
(xdous...) marquant lo passage & un sutre développement. — ) Lo verbe slave est |
ferme propre pour ehattre le briquets. — © Var, set tous (couslijs. —  Dans tous
les manuserits, avee var. stoutes montagness, lps houtes montagnesn, mais évidemment
altéré. D'apris Gen., 1, 11 : Bhagmadiw 4 yi fordvmy ydprov... xal Gidow xdpon
7ot xapxd, le mot emontagnes a ¢t substitué & clruits, co qui est_également
ssible en grec, dspsy passunt b dpos wiv, et en slave. — ) Par correction de ede
Vies, var. vives, dos manuserits; rendont librement. ordomy yépron, Gen, 1, 11,
© lnitaion do Gen., 1, 11 : oxvpor exdppa, et U développe en stoute semence vive
semant une semencos. — (7 Gen., 1, 96 : 1@ iy s Jaddoows. .. xai sdviaw way
Sperdin v Egivear éi vie e vt los bites fouves et los bestiouts add. N, daprés
Gen, 1, a6 2 78 frpia. .. xai 7d xvhn. — © Gen., 1, 20 : émyayérw & Wdava épwerd. ..
xai weewd wevdpess, — O el lout ce que tw as comprien add. K. — (% CE Sirach, xu,
31 2 adre mposeréd vire arvilhn, xai oi wpoasielin otders cuuSoilov; nd
mes créationss R. — ) Adjectif slaye qui répond normalement & dyeiposoinzos ot
west pas Tewvre des mainss, m a rigueur pourrait. signifier equi e travaille
pas avec ls mains. Clest lo sens : Diou n'est pas un artisan, un gepoupyds, et il agit par
sa Sagesse el son Verbe: mais lo texte pouvait étre altéré dés Voriginal gree. — 9 Var.
cimmuable (masc.), ma pensées. — %) ema penséo sans changement, mon conseiller est
e Sageuses o -2 @ Bisoch, xm, 2 - sbais i no demendait pas consels daus Jo
texte dthiopien, ol dans lo texte gree xai xas ddyos atros fpyor. — 09 eol tremble de
crainter add. R, sirewent d'aprés Ps., cu, 33 : & émbiénur éai nle yiiv wai wouds avriy
“pigerv. — 9 Ps., cn, a9 : dzoszpHavios 3¢ oy 10 mpdownor Tapryaovra. .. xai
Exdeonais. — 1 Ou ele livies. — O wloi-mémes sdd. R. — ™ Pour ces noms, voir
. xus oSamuel ot Roguéls dans B seul, Le nom eRaguls n'est done pas primitf dans
[5 tetta; ot 1 m'a ren § e avos o grend. ange Peouih d'Fénochy 11, fe — ™ Dans
Heénoch, txass, 5, ce sont les sept prands anges qui raméncot Heénoch sur la terre et dui
disent : <Fais connaitre tout & Mathusala ton fils, et apprends b tous tes enfonts qu'sucun
dtre de chair n'ost juste devant le Seigueur, car il est leur eréateurs.
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36 LE LIVRE DES skcRETs DméNoCH. (18]

Twraa ™) notont naveroy @ na semaio, u 3eman cama®® co(k)povumT ! ca £
THAVENHE EEAWKO. TT WCTABAKD MOVitid NPAEANEA () WT NAEGMENH TEOERD €0 ECBA
AOMOML €70, WE coTEapi(T) ) 1o GOAN MOEH , W WT CLMENH WX KOCTANETL poA
() ) nocamanmn %, wHork, m NecTh 3€aw (). Torad Eo H3KOA® POAA Toro
AT & 10 KNNELL POVEONHCANNIG TEOETO I WTEL TEOHX, MAVKE CTPARLE JEML-
cren ) nokarmioTh A% movimemn Eapuuim 1Y), w ckamior cal') poroy Tomy, w18
NPOCAMEAT €A E NIOCASAOK NIAUE NEXE & NEpE0E 1.

Huns we, €nome, aalo T p(o)n(s) npe(minamn(ia)?) LA, awun cuTRo-
PHTH E AOMS TEOEML H raaroaaTh ¥ cuioms croum ! wT Mene™ w aomu-
10 uaayemn ) cronmh, W ECARE 2 ke ecTi Xpanan Y chaie ceoe, 1) aa npo-
aroyT ) pasyme[€lioTh 1Ko waeT %) pasgue mene 7. M 1o TPHAECATH ANEX a3
MwAo anreas %) 00 TA, # EoaMOVTL TA [Ko Mt ) WT 3EMAA H WT cLNOEL
TEOHX [E0amoyTh TA]*%) Ko M 0), [IlKo 1) MvcTO SroTORANO TH ECTH, M TLI Boy-
A€ npeA anens (M) %) wrcene i A0 Ead, I BoyAeum EmA(s) ) Tanmk
MO, M GOVAEIIN KIIRHIK PABOML MOHA, 3ANE BOVACHIN NATHCAIT ECA At JEM-
AR 1 COVLIHX HA SEMAH W 1A HEGECX,, W BOVAEUIN MM EO CEHANTEN(L)CTEO COVAA
KEANKAro E4Ka.

Kce raarona TocmoAk Ko aHa: IKOKE FAArond (™ MOVik KO MCHPENEMS CEOEMS.

XIT O3, — H nuans, 4apa Mol , CALILINTE FAGC WTIA CEOETD, EANKO 7KE A%
20 34MOETAI) KAMWE ANECK, Ad XOAWTE NPEA AHYEML T'ocnoAtmak], 1 eauso [T

corropnti] ©7) et no koan Tocnoain ®. 3% G0 €cMb MOVIEN, WT OVCTH

W 7oro pagn R — ® norons wrs wanesy B, () asu waves norwns NBR. — ) Et
B, ca caua B, om. N (sca sewsa BY). — © B, ete, : corpoy- U. — © npaseua BNBR.
— 6 —purrs. BNB* (purw B) : -pur U — @ B, ete. s om. U.— @ Et K, mais lire nocacan
12N; noerbaum R (1), mais mockacre P. araphr
wosm meewtir GaqnT shio. — O 11 wn wawoxh. .. wesn uw R, — O sewuun BR, ot
aexrbumi B (sean, w N). — %) noxazomsrw wuas B, - ) oyroswskox vouy , wae wnewn
woero wn coye ue upuaonar add. B — 00 Mais sans ea BN, et u vt coamar B, —
9w nowrunn, & add. R (upaverime a ) — O o nepusixs B, uepe BN (uie) R, -
1 pows. npessanna BR, ou - N : poykoupeasune U. — ' () rasroun BNBY, wais
of. u cnowbgarn B, — 8 uce add. I, et wex R (N sont abrégés). — ) wr uma woero R.
— 6 Pour goo- B ou le plus ancien gowa- R, — = uce BN (nchun 1), supposant mes.

) ELN, xpana (sans ecrs) B. — 09 Manque dans BNIY; comme neaw ne peut pas étre
coordonné aux datifs qui précédent, il fout lire sans doute n wes swe xpauai.. . Aa nlplo-
wwrary, le sujet au singulier ayant valeur de pluriel. Autre texte dans R : (u fowausgnex
THONM BCA WT NGA MOETO,) A8 CIMHIAT FIATOIANOE N TOBOM, i NpOwITATE, — (% Ainsi
dans tous les manuserits, mais la forme vieus-slave st mo-. — ) wnoro add. R,

) Addition de B : m wscit-48 ChYpausT samowhgn Teoe, i HATHATS KUAFM PAKomHCAMis
taoero (wecrn u mumsarsr, continue P). — ) Gén.-ace. phur., pour acc. -am BNB arvesa
woero R, qui doit garder 1a trace du duel anresn, doit dtre altérd de arress wow, duel, of.
R 52, —— @ Manque dons les autres manuserits, —  Et T, manque BNB', — ) Inter
polation de U, jusque 1. 20. — ) raomus U. —  Pourn St — @ Lire raaros, ou -ser.

%) Le chapitre s est une addition de R, voir p. 106, — 09 EUB, mais mangue dans
NBR. — ©7 Manque dans tous les autres manuserits. — ) Et BR, woew NB? (continuant
s paroles du Seigueur, 1. 13). La phrase eanko ecrs no noan locnogun n'est sirement qu'un
titee do ehapitre, d'aprés esuxo ecrs 19, incorporé dans le texte, qui passait directement
du discours du Seigueur (... xo wwk 1. 13) au récit d'Hénoch & ses fls (A Go. .. ).
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ce que tu as vu depuis le ciel infériour jusqu'a mon trdne : toutes les milices,
clest moi qui les ai faites @), il 'y a pas qui s'oppose & moi ou ne se soumelte
as, et tous se soumettent 4 ma monarchie el servent ma seule puissance.
it remets-leur les livres éerits de ta main (@), et ils les liront et connaitront le
créateur © de toutes choses, et ils comprendront eux aussi qu'il W'y a pas
dautre ) en dehors de moi, et ils d.ialriguemnl les livres éerits de ta main i
leurs enfants, et les enfants aux enfants, et de parent & parent, et de géné-
ration & génération ®. Car je te donnerai, Hénoch, un intercesseur, mon archi-
stratége Michel (®); parce que I'écrit de ta main et Uéerit de la main de tes
péres, Adam et Seth 7, ne seront pas détruits ® jusqu'au siéele dornier, car
moi jai ordonné & mes anges Arioch et Marioch ®)) que j'ai établis sur la terre
ur la garder () et commander (1) aux choses temporelles 1), de préserver
Fecrit de'in main de tes péres, pour qu'il ne périsse pas (%) dans le prachain
déluge que je ferai dans ta race.

Moi (1%, je connais In malice des hommes, qu'ils ne supporteront pas de leyer
le joug (%), et qu'ils ne sément pas les semences que je leur ai données, mais
quils ont rejeté mon joug et qu'ils prendront un autre joug, et qu'ils sémeront
des semences de néant, et qu'ils adoreront des dieux vains et repousseront (1%
ma monarchie (7, et que toute la terre sera accablée 1% d'iniquités, de dénis
de justice, d’adultéres (%) et d'idolAtries (*0), Alors 1) (moi) j'aménerai le déluge

W vet (owles len puisonces wld. B, 11 s'wgit des milices célestes qui sunt los astres
i 8,,), et quil ne faut pas adorer d'aprés Sophonie, 1, 5 ¢ xal zobs sposxurelvmas. .. 1
avpami 703 odpavos, et Deuter., xvn, 3, puisque ce ne sont que des créatures. — ¥ Litté-
relement vls ivres (u sl fivre) d o, masuseit épondan = B (o =3 )
03 geipoypdpos oo, Lexpresion, plusiours fo 6o (18,, ete.), doit étre prise &
N Thah 1 ¢ <Ginie: & moa kit lo ivs de I main d 24 piren. — 9 Var wens,

) Var. et connaltront lour créateur, ... quil oy a pas d'autre créateurs
U, mais secondairo. —  CF. plus loin, 24,,, et Hénoch, sxwxn, s : a toi el tes enfants
el au eafunts que tu auras, pour quils dounent & leurs enfants des ginérations (3 venir)s.
9 Lo Soigneur confio Hénoch et sa descendance & Michel, qui est le protectenr des
stes et du peuple juif : Hénoch, 1¥, 5 : Migai),. .. bs éxi vv 103 Jao dyaliiy vévaeras
Xal éxi 73 oy ot cest Michel qui onsuite présorve Melchisédech (40, ote.). Le titre
earchistratiger ost donnd ici par lous les manuserits, avec variante secondaire smon géné-
valn NB, ot il est biblique (Josué, v, 14), mais il peut avoir été substitu. dis Foriginal
o su lorme eangen ou earchanges ondinaire dans Vapoceyphe (ef. 12,). — ® Il sagit
'un sutre_spoeryphe d'origine juivg, lo Litre d'Adam, consersi sous divers noms, Fie
d'Adam et &'Fee, otc. R sjoute : <ot Enos, Cainan, Maldléel et lared tom pires. — ) Dans
R: vEt jo o donnerai. .. Michel pour Técrit de ta main... et je ne les détruirai pasn,
pir suite d'ume altération de sawe wparco ques e s wpours, —  Voir p. i
vor. rAriouch et Pariouchr dans R seul, sans doute pour donner aux noms I'aspect
de mots grees & finale —oggos, — 0% Ce sont les gardiens de la terres do 18, —
@ cicomme] leurs gardiens. Et j'ai commandén R. — (9 zaux tompsn dans les outres
its. — () edo les préserver, pour quils me périssent pass R. — 0 Var,

i «Moi dmes R, — 9 Par correction, I plupart des manuserits portant :
quls o (uplporirent pas e foug quo o leur o enér on. encitin). Il it do
porter le joug du Seigneur, ef. 25,; le wlevers est sivement d'aprés M ) 29 :
dpare xin Gryow pov &* Suds, — (9 wils ont semé. .. ils ont adoré... ils ont repoussén
B — © Var. vmon unitén, mais par altération; cf. 1. a et 41, — % Sens approxi-
du verbe slave, qui rend ailleurs ssizrew es'afaisser, Sabattres (voir 35,).
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et par la neuvidme pendant 31 jours exactement, et par la dixiéme pendant
3o jours sdrement, par la onziéme r«m{anl 31 jours exceptionnellement (),
par I douziéme porte (elle se léve ®) pendant 22 jours sdrement . (E()
ainsi également par les portes de 1'occident, selon le circuit et selon le nombre
des portes de l'orient. C'est ainsi qu'elle entre également par les portes de
Toceident ), et elle accomplit 'année en 364 ® jours. Avec quatre exception-
nels elle va dans I'année : cest pourquoi ils sont enlevés, & part du ciel et de
Panke, oo us oy comps pas dupt Jo-sortbee des forrs ), oae () B wsch
dent(® les temps de 'année, deux nouvelles lunes dans le [sens du] plein de
la [lune], m} deux autres (nourelles lunes) dans [le sens def sa diminution (.
(Ft) quand elle a achevé (19 les portes de I'occident, elle s'en retourne et va vers
celles de P'orient avec sa lumiére. Ainsi elle va jour et nuit 1" en cercle, son
orbite (%) semblableau ciel, etle char sur lequel nl{e monte un vent qui va 03), el,
trafnant son char, des esprits volants (1), six ailes & chaque ange. Ceci est le
décomple ) de la lune,

Au milieu du ciel je vis une milice armée %), servant le Seigneur sur les
tambours et les instruments ) d’une voix incessante '), et je me délectai &

Técouter.

) esivements B. — ) D'sprés welle entres
altéré dans UB. — ® Ceci représente un_ calendrior
male (xsiiren) ct i de longueur extraordinaire. Les indications flottent un peu dans les
‘manuscrits, mais le total confirme celies du manuserit U : 31 (sir), 35 (sir), 31 (e
ord), 3o (sir), 3t (extraord), 31 (sir), 80 (sir), 31 (extraond), 31 (sir), 30
(sir), 31 (extraord.), a0 (sir), au total une annde do 364 jours, dont 4 jours extra-
ordinuires. Le calondricr soluire do Hénoch juif (voir p. 13, note 18) est phus simple : 3o,
30, 31, ele., avee un jour ajouts b chaque changement de saison. Mais on y retrouve lo
méme lotal de 364 jours, dont 4 jours intere On pent ¥ reconnaitre, sous deux
formes différentes, une méme conciliation de I'année lunairo arrondie i 360 jours (1a mois
de A0 jours au licu do 2 1/) et de V'année solaire arrandie & 364 jours (52 sabbats). —

lition qui, puralt fatives mais le feste do Lot co passag dovit Hr pu i dis
Toriginal gree. Modifications dans R, voir p. 9 e3657 U, mais les autres
manuserits, bien qu'alténés, garantissent 364, — O Gf, Hiénoch, v, 1 + (los chafs dos
princes des mille) servent pendant quatre jours qui e soot pas comptés dans la suppu-
Tl da Pamiton; —~ 1 Mamaiott U +Ae chigoats dans Vo, smiris msmmeerle
O 11 doit s'ugir des néoménies au_double sens de =nowrelle fanes et do =premier jour
du mois. Avee les mois de 30 ou 31 jours do I'lénoch juif, In nouvelle lune est rigulid-
rement en avance sur la néoménio, de 10 jours & la fin do Fannée do 364 jours, done ton-
jours dans lo seas do Vaceroissement do 1o lune. 1l on est autrement avee lo calendrier spe-
1 do THénoch chritien et ses deus mois do 35 et 23 jours : en partant dune nouvelle
fune préeédant lo 1* jour du premier mois, les néoménies du 4° et du 6° mois, aprés les
deux promiers jours interealaires, tombent fe 8 ot la 159° jour, les nouvelles lunes étant
e 8 et le 145" jour, donc avee g, puis 11 jours d'avance, dans le sens de Faccroissement
de la lune: mais les néoménies du g* el du 19° mais, aprés les deus
aires, tombent tle 343 jour, les nouvelles Tunes étant le 336" ot
dong avee 13, puis 18 jours davadce, et dans 1o sons de I décrossance. 0 Poatibtre
traduction d'un groe (dras) wepdn equand ello a traversés, altéré en xepdoy, ou confondu
avec ce verbe par lo traducteur slave. — ™ Remaniement de R, voir p. 43. — o Par
correction des manuscrits; ef. Hénoch , uxun, 3 = «Son orbite est ‘comme Torbite du ciel,
et lo vent soufllo sur lo char sur Joquel ollo montas. — ) GF. 6, — 0V G 6, —

manque dans BR. - Ainsi B,
écial do 8 mois d longueur nor-

.
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VIL — Et les hommes me prirent de 1a et me Furténm ) au cinquiéme ciel.
Et li o vis une nombreuse milice, les () Egrigori ), (et) leur aspeet comme un
aspect d’hommes @), leur grandeur plus que de grands geants, et leurs
visages tristes, et le silence de lours bouches (). Et il n'y avail pas de service
(.z.m liew au cinquibme ciel ). Et je dis aux hommes qui étaient avee moi :
«Pourquoi (ceux-si) sont-ils irés tristes, et leurs visages abattus, et leurs
bouches muettes, et il n'y a pas de service dans ce ciel 22 Et les hommes
me répondirent : «Ceuxci sont los Egrigori, qui se sont séparés d’eux-
mémes (", deux princes et deux cents ®) marchant & leur suite, et sont des-
cendus sur In terre, et ont déchiré [leur] promesse® sur lo dos de la mon-
tagne de I'Hermon (%), pour se souiller avec des femmes des hommes, et,
s'étant souillés, le Seigneur les a condamnés. Et ceux-ci pleurent sur leurs
friros 1) et sur Poutrage qui leur a été [fait] . Moi, je gy Egrigori :
Mo, jai vu vos fréres, et j'ai connu leurs actions, et je sais leurs pridres, et
i pri6 09 sur eux. Et voici, le Seigneur les a condamnés [a aller] sous la
terre %) jusqu'a ce que finissent les cieux et la terre, et 1*) pourquoi attendez-
vous vos fréres et n'dtes-vous pas & servir a la face du Seigneur ? Rétablissez
les services gui avaient lieu !%, servez a la face du Seigneur, de peur que vous
Wieritiez le Seigneur votre Dieu9) ot qu'il ne vous précipite de ce lieus. Tls
obirent & la persuation 1" de mon admonition, et ils se placérent, quatre
ordres 09), dans lo ciel. Et voici, moi me tenant [1a] (%), quatre trompettos se

hommas me prirent ol m'emmendrent wur leurs ailess R — ) sinnombrable
add. R — © Srement intorpol, puisque Hénoch ne sait pas encore
ils sont, mais Tinterpolation doit. remonter & Toriginal gree. Les Eypiyopor, les eVei
Lours», sont la béte noire de I'Hénoch juif, qui insiste impitoyablement sur lear chitiment.
Dans les Kcritures, ils ne sont mentionnés que chez Daniel, 1v, 13, 17, a3, sous le nom
ip (hebreu ‘ir) glosé par éypyopos, lat. vigil. Ce sont cher Daniel de bons snges, que
{Hinoch juif identifie avec les <ils do Dieus pires des géants de Ge 2, respon-
sables du déluge, — © Stylo biblique : Kedchiel, 1, 5 : xal aven # dpasis alsiy duoiana
drlipiman & alais, ete. — © stowjoursn add. R. — ) Toste du mapuserit B (et de R
suns cayant. liews). — @ Littéralement qui se sont arrachés euv-mémess : lo slave
répond & dnésmacus daurods, mais peu aussi rendre (dx)éoyioay dxvrods cont fuit schisme
deur-mémess. Texte modifié_ dans B, voir p. g3. —  Daprés le manuserit B, Tautre
manuserit, U, étant altéré. Hénoch, w1, 6 : doav d2 olro draxdoior, avee un prince,
SeusZr, ol 20 (o 19) ches, sucoup parlé dans IHénoch juif d'Ararel
(“ACah) s oté do Sémiasas (sine v, 6-7) ot [ Hénoch Gotion en a ti se dous princes
des Veilleurs. — ® Texte suspect, observo Charles : d'apris Hénoch, vi, 5 : zdvres Spogon
o, ils ont fait promessos. Loriginal groc do la teaduction slave dovait dtre remani.
@) Hénoeh, vi, 6 : s miw xopuPiiy 705 ‘Eppomeln dposs; le slave suppose éxl 7 vizy : wa
et exprsson nsfite n slve oi e enpstos bndent i wir o som Tune emoniagne
ama ou eArams do {'Hermon. — ) L'flenoch chritien corrige 1'Hénoch juif (voir p. 1),
mais sans trop se soucier de Ia logique : ses Veillours, anges pécheurs quil distingue des
angos robolles du dowsiémo ciol (chap. 1), restent solidaires des anges rebellos. —
@ Inexact, voir 4, et T'on pense & unc aitération de nowaamxn cn sje me suis all
A5 mais cf. dons THénoch juif, xv1, 3 : eaux Veilleurs qui Cont envoyé supplier pour
ohie, ot do b 1, v: —— 1A Lug toqes rehellen soct smes eu dousibiss Sel H'epr I
chapitre 1v, mais ils sont condamnés (3,), et & aller dans la sprison des angess, dans In
efissure allant jusqu'a Iabimes, d'aprés Hénoch , xa1, 7, 10, ole.; ot cf. II Pierre, u, 4 ¢

-—
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VII. — M B3acTa MA WTTOVAOY MoVzia M Bosecoctd ma (M) na naToe newo.
H gnanx Tov awior(ut) 6(o)a ™), [u] Tpuropun ). Bnas(ume x) ) raro snpsimia
HR0EBULCKO (%), EEANULCTE KE WX BAIIE YIOAOE KEAMKLIX, H AMA HX APAXAA, H
moudnme overs ux 7. H ne B cAovikennia . L radroAdX mMovRend covipnma
o Mo * U0 AbAma ) coyT ApAXAE 1) SBA0, M OVNLIAG AHYA WX, 1 OVCTA HX
MoAdIpa, I BT caovaaBkl (1) ia esect cemb; ¥ wBsacTa ') Ko ik movind *
Gn coy Tpuropnn U3), wie wrToproy wr cese .c. Knash .c. 19 xopapux go
canp 5], n cumaoma na semato, u npetoproy 1 wenianne!! na pamt rops Eparo-
Honta 18], WekEEPHATH cA 1% ARENAMM YAOETULCKAMM, W WCKEEPNHIIA €A 20) 1 weovAn
ta Toctioab. T os 3V puigatoms w sparhit ceoen i w (o )k(o)pusnn suisu( nym 2.
A3 e raaronax I'puropoms - A3n EMALX EPATHIO EAWNO, W TEOPENHId HXT
pazsavex(2), ni2S) monenma wx c(BYE(IA(e)20, 17 moanx ca w nux. 1 ce wes-
Ana (a) %) €cTi Tocrioan NOA 3EMAI0 %) AOHAEIE CKONYAIOT CA NEBECA  3EMAR,
a0 Bock¥io mAETE paThia ckoera, a waeT(€) cavrayie & amye Tocnoane 1);
Twerasure cavarssl Gusuikim %), cavmure 5o uaa % [w] Tocnoane, efrjaa )
kakw %) pasrussaete Tocnosa Bora sawero (i) ) csepimer 661 ¢ MacTa cero.
(Mocaovwawa®” ovesTal® Harasanma moero, H cTaia YeThipe %) uLI Ha Hese-
a9, M ce,) croays ans @, Boctpoyenwa §B4% L A. Tpssu srovns (3, n

O I wuacera wa savwa Ta u mvanegocra wa xpmaoy em R (lire wa pisoy croem). —
© B, etc. : wnora nex U nenawsrensie add. R. — ) Erparops (, n) B, u ropm N, u
rosopa B, pexainn Tparope R : on restitue Erparoper. — ) B, ele., précédé de n
dans BBR : mugh % U. — © Pour -ume B, ete. — © nesombue BNBR. — @) mucarsa
add. R. Locune de NB* jusqud la fin du chapitre. — ® Ajouter : wa navows meGecn
Gpmacua B, et R sans Gumaewa. — ) wro pasn B, weco paan Rs ajouter cun BR. —
09 Valent -m BR. — 0 caoywenia R. — 0% phera R, — 09 Erpuropun B, Tpuropn
R. Pour la suite du teste dans R, voir p. g2. — 09 Lire orutpura cebe .b. wuama u
.c., d'apris otTopuy (ric) ceb awh xusoa u awbern B. — 09 myn add. BR. — (9 -ruy
B, “roma R. — (7 -uma B. — ® wa Apane roph Epwone (, avo) B, mais (ma whero
Epmons. ...) na paws ropst Epwoucsie R : lire ropes Epsosa. — 9 axo ocxnepuirma ca
B. — 9 ockncpummuy ca B : live n ocxnprumwsma ca (ocamm w). — @ Valant cnn B,
—2 ) o yrypuae Guimmen win B : w xapnaun Gsumsi U, — 9 Et R, Erpuropows B.
— ® u wavenia ux R, — 9 mesmra add. R.— @) D'aprés ebsaxs. B (om. R) : éerit ce
sna(h) U — ) azs add. BR. — @ Om. U 2 cenau (sic) nxn B, wa weaian 2 ecr R, —
) Et B, aewaam R, — 09 wu oo, 1 plix R, — O ‘ne caoymnre nphby mmew Tocno-
anme B, — ) gama B, sawe n R, — (9 Lire m anme Bs npha qunen (Focnoguins) R.
— 9 erga UB, ga e (nporntuante) R. — 9 Om. BR. — ) B, om. Us xo xonma R,
qui supprime a fin de la phrase. — " Lacune de U, comblée par BR; m nocaymanre B,
‘mais faute pour nocsoymame R. — ™ B, om. R. — 1 Ou lire na serapn R, — ) cox
add. R — O e1, wamown cnwa add. R. — () Monque dans BR. — 9 raacow seansox
add. R.

(3yyéious) oeipais Yo@o saprapions. — OV «i jamais, Et je disn, pavaphrase R. —
) Var, evos servicess. — 09 cjusgu’au boutn add. R, qui supprime la phrase suivente. —
@ On peut comprendre aussi va la consolationn; mangue dans R. — @ Ou ren
quatre ordres» B. — 0% Cestidire cen ma présencess ravec cos deus hommesn
add. R.
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mirent & sonner () ensemble ), et les grigori se mirent & servir () comme
d'une seule voix, et leur voix monta i la face du Seigneur.

VIIL — Et les®) hommes m'emmenérent * de la et me firent monter au
sixiéme ciel. Et la jo vis sept anges groupés ), brillants @) et glorieux grande-
ment, et lours visages resplendissant comme un rayon de soleil ®); (et) il n'y
a pas de différence de visage ou de dimension *) ou de modification du vétement
avee [chacun d'eux] (9, Ceux-ci réglent, ils enseignent ) le bon ordre du monde,
In marche des étoiles et du soleil et de la lune, (et) leurs guides les anges (%),
et les anges des cieux, et ils mettent I'accord dans toute la vie des cieux. Ils
riglent également les commandements et los instructions et Ia douce voix des
chants (%) et toute louange de gloire. Et [il y a] les anges %) qui sont sur les
temps 9) et les années, et les anges qui [sont] sur les fleuves et sur les mers,
et les anges [qui sont] sur les fruits 1% et Pherbe et tout ce qui foisonne, et les
angges de fous les peuples (7). Bt eux réglent toute la vie et [I'] erivent devant (9
Ia face du Seigneur. Et au milieu d'eux sept Phénix et sept Chérubins et sept
[lngn] sixailes %), Ia voix & Punisson Pun do 'autre ot chantant [ I'unisson]

Pun de P'autre (). (Et) il 'y a pas de récit @) de leur chant, et le Seigneur se
réjouit de ses marehepieds (2,

0 Var, «ils se mivent & souner duns qutes teompeltess. — O ed'ane sois grawdes add.
R~ © v chaters R, —  rceas B, — © Var. eme prirentr. — © Logon de Us var,
esept ondres d'angess NI sept bandes d'angeso R, oi ebandess (vers) est insolite et nou.
vean, @ wgroupéss (cuveraws). Ce sont les sept grands suges, syychor v
Suvdpean, a1 el suiv, — @ nirds brillautsn B, — @ CF. 13,5 vel lours visagos,
Irillant, resplendissant plus len vayons du soleil» R — @ Le slave doit rendre un
gree weproyd. — W) Selon la legon 1a plus probable. qui repondrait i un grec ayuuera€odn
efait de changer avec (In personne)ns var. ed'addition. . . avees, ot altérations uilleurs. Lo
sens général au moins est sir : cos sept anges sont égaus ot duspect identique, La suite du
tete est remanide dans B, voir p. g5. — () Asyndéte dans tous les manuscrits, qui n'est
pas naturelle, et fait conjocturer eet enseignent ensemblen (xai uwdiddaxovon). — (1) Texte
du manuserit U, altéré ailleurs (<les anges et Jes archangess B, par ev). Il est visible que fe
traducteur slave n'a pas compris le double accusatif du grec, et qu'l faut rétablir : xoi )
3iddanouss vt 105 xdopou eSsabinn... Tods Todray Wnyols dyyéovs vet enseignent (ensemble)
i Teurs guides les anges el aux anges des cicuss. Les grands anges donnent leurs instructions
wux anges préposts aux éloiles (8,) et aux anges ou esprils du soleil et de Ia lune (chap. v),
comme dans 1 Hénoch juif Uricl commande aux eguidess des luminuires (1, 8-10, elc).
— ) sles commandemonts... des chantsa so relrouve (interpolé) 13, — 2 Ou rattacher
u verbe précédent, comme parsissent le faire uno parlie des manuscrits, et comprendro
il gl (il dirgen). . o Jes angese. Mais losen l plus naure st que s sept
ds anges qui réglent Ia marche du monde ont & c4té d'eux les anges qui riglent lo
iai'de Ta v d mande. — 0 Log suisons. Cas sajo sont les qustre aguidots I inoch,
vasau, 11 : rLeurs quatre guides entrent d'abord , qui séparent les quatre parties de lanoée,
et ensuile les douze chefs dos ordres qui séparent les mois, ete.s. — 00 CL. Je développe
ment d'lénoch sur les wuvres de Dieu qui ese produisent comme d'apris un ordres, v,
1-3 : ere wdvea 1d Sbsdps. ., xai s 0 xapmos aisdn s Typhy xzi 30 .., eve nis )
Oddasss xal of soragol O Spolvs dsorehofors. — (1 Sur los dyyehos Shaow v, voie saink
Basile, Adversus Eunswium, ut, 1, eitant Deuter., xxx, 8 : ére drspépier & Yuovos doum
2 dpiion iyyédam Beo, ol Daniel, x, 13, 20, Josu, v, 1h. — 0¥
- — 9 Cestadire Séraphins, — ) On dovine un texte gree comme dpo@umodes d) s
hans xai cwddovres xdihans : en slave, equio- = duo- du premier justaposé peut porler ég
fement sur lo second verbe; cet dtant une seule voix et chantant d'une seule woirs B,
) Clest-aedire on ne peut pas raconters, comme paraphrasent NB. — = sde son marche-
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20 1% LIVRE DES SEORETS DHENOGH. [10]

gocagmina ! Tpurops 2 1ako exmsm raacoms ), <u) ) g3uae raac ux & anye®
Tocitonle.

VIIL —— M enareaocta® ma wrrovaoy movina (7 W ER3NECOCTA MA 1A .S
nexo. T BMAKX Toy 3. anren coutans ), cewTea ™ i caanens 3eao, 1 amy)a 1
WX 1Ko Aovua cAlieusa Baetpaipa ca 1D umer 1% pasanuiia AMYY WAN WEAEPAA-
nia) wau conprwapnnannal wlae)mals). Gi crpoati, nasualoT!® apockoe!l”
saarounn[en]ue1®), annaanoe!® (x)omenne X0 ()1 caneunoe i aovioe, u THX
KO/ ANTEALI, 1 TACH NEReckia *Y, W Bce auTie capadio)Ts ) nesecnoe.
Gr(poxt ) iKe 1 3an0ReAN i Movdenmia H caanoraacue o) [u] manmia &) (u) &7
BCARY XBAAOV W caaroy 29, T1 anrean (w)me ™ coyT NAA BPEMENI W ATTLI, W
anrean (wre) ™ na prkax w a mopsx 1, ()2 anrean ) s naoaw u Tparoio
W RANALIHA ECHAL, W ANFEAH AOA(N)M BCHX. T BCE KUTHE T4 CTPOMITH W NHWINT
npen anye. Tocnoannas %4, ) nocpean uxn 3. ok @ u 3. Kep(o)-
B 7 (3. ) B9 mecrorpiaey %), exmora(acov rote ") K cons w noroyie &
cos 1. Haer @) nogsern ) nnnia wx, () ) paaver cx Tocnoak noAoAHem:
croma, %),

0 weenbua B, — © EL Cpuropn R, mais Ecpuropn B. — & wamnoraseno R (sans
o). — © Om. U. — © npby angefu] R. — © nascra BNB' (ssasm) B — O a add.
R.—  Clestindire cwierans; (ty) oro anrrers B svoici, un anges (ot0, de cc pour
coans), cewe mup arresn NBY, .3, ers arvean R — ¢ npheubran R, — 09 B, elc.
aoyna 1. — 09 xo syua cwbrame ca, axo comnne B, wio cawnne Gaicremrinss co
Gaemary ca awn cornye B cnaeums nate qoy1s ciwusic, sneue ca B, — 09 LB, u
whers NB'R. — 7 Et BR, mais lire sans doute -nito NI, — 9 npmaomenua B, coup
aomeuiio N, conpessonenio I, conpusomenia R : sans doute cunplaomenma, — 19 ago-
e N, ete. (waewan me R) : wapssa U. Pour la suife du lexte dans B, voir p. gf. —
(19 Et B (waysarn) NB?, et cf. R. Ceci dénonce une altération : fire m croyuarars?
) Pour supenoe B, ete. — (9 Guarounie NB; Gaarovecrme B, Gaarornopauic B,
(9 1 an, NB%. — 0 xomsenio NBR, rosene B : pomeune U. — ) BNR : om. URZ. -
) (aynuoe,) anrress m apxanressi n anrreas wefecua B (svu'noe) arress, arres.
arreast weGecusun (, cin mce. ) N, que B abrége cn m auresst melecunia, mais en inven-
tant & la suite : 1 nonpocx- Koropsi oni eyra; 0 penam xo sk Myay (. oni ace. ..).
Comme rafa)ess U est sirement altéré, ot quo B a compris Thxn nowss au sens de
«guides des angesn , carchanges» (cf. R), on restitue : (n) Thxn somer anreani, n anrerni

uchocnnin, — 9 -iors B, ele. : s U. — & cvoxr U, — 09 Et BN; canako- BR, et
ef. 13, —  w whuic N, mais nbouen BB — 9 B, ete. : om. U. — (™ Sirement pour
(xwars) caans NBR , et sans doute B altéré en csany (sans n) na meGec. — () —iwi e
B, - wige R (a0 NB9) : - (o) U — O —xor e NBE ~am mae R, wve cyrn B ¢ -m
e m U, — 0 BB, sopn BN (nax... wopes R). — ) B, efe. : om. U, — ® wxe add.
ENB'R. — O ua aune Tocnogue B. — 9 Et 'R, manque dans BN. — ) Ei dmmic,

BR, Dinmwons NB%. — ) Ou Xepysmrs B, ete. : Xepanmu U — (9 NBBR, om. U
) ‘mecrorpnaars R. — ) B, 1enmows raacviomms NB! (-me) : eaunonaarorhome U
eanun raae came R — 0 Et NB* (x. .. co6h om. B): n noaue emworsacno R. —
© 1 whern NER. — ) womw ncnonbgarn NB* (wommo). — 0 B, ete. : om. U,
®) Et BNB; noanouito caoexoy R.

pied» R. Le grec ois émomadiois adzo5 que suppose le slave devait signifier ade coux qui sont
sous ses piedsn, des anges au-dessous du septibme ciel, sans le sens précis de rmarchepicd»
qui dans Meriture Sapplique a la la terre : % 8¢ 5 monddiow saw wodioy pov Isaie, uxvi, 1, etc.
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IX. — Et les hommes m'enlevérent de la et m'emportérent dans le septitme
ciel. Et (1i)je vis une grande fumibre 1), ot toutes les milices e fou des incorpo-
rels, archanges, anges (2), et les Ophanim qui se tenaient brillants ), et j'eus
peur et je tremblai (). Et les hommes m’emmenérent ) au milieu deux. Et ils
me dirent ® : «Courags, Hénoch, n'aie pas pour (. (E) ils me montrérent
de loin le Seigneur assis sur son trone (), B ten Lo alits da iy groupées
en degré, s'avangant ), s'inclinaient devant le Seigneur, et puis se retiraient
et allaient 19 & Tours places dans Ia joie et I'allégresse, dans une lumiére sans
mesure 1), Et [il y avait] les Glorieux qui le servaiont, ne s'écartant pas de nuit
ni e se retirant %/ de jour, se tenant devant (*) la face du Seigneur, faisant sa
volonté. Et toute la milice des Chérubins (%) autour de son trdne, ne s’en éear-
tant pas (1), et les [anges] & six ailes couvrant ') son trdne, chantant 17) devant
Ia face du Seigneur. Et tandis que je voyais tout cela 19, les hommes s'en allé-
rent de moi et je ne les vis plus. Et on me laissa 1) & I'extrémité du ciel, seul,
et jeus gaur et je tombai sur ma face ),

Et le Seigneur m’envoya un de ses Glorieux, Gabriel (1), et [celui-ci] me dit :
«Courage, Hénoch, n'aie pas peur; Iéve-toi, (et) va avec moi, et tiens-toi
devant % la face du Seigneur & jamais (*)». Et je lui répondis et dis : «Hélas,
(mon) seigneur, mon &me s'est retirée de moi, de crainte )5 (ef) appelle & moi

® Hénoch, wxxt, 5 : «Et moi, Hénoch, “t fus) dans le ciel des cieux, of jo vis la
wu wilieu de_cetle lumibre cownme une wnisou. . -r. Rewasiement dans B, vair p. y5.
— © Texte Mottant dans les manuserits  lire sans donte = s incorporelsy. Cf.
Hinoch, v 7 ¢ <EL (il y anait) nton do [1a hins et les Chérubins
et les Ophanimn: 1u, 10+ «Toute Tarmée des rmée du Seigoeur de
Tunivers, les Chérubins, les Séraphins, les Ophani ? Littéralement wet la sta-
tionbrillsnte des Ophanims : cf. 1,. Les Ophanim pris & 'Hénoch juif sont le nom hébreu
des eRouess de la vision d'Ezéchiel, 1, 15-16 et %, g. — O «d'une grande craintes add.
R. Cf. Hénoch, xw, 13 (dans la vision de la maison de feu) : @cfos pe éxdivges xal 1pd-
wos e Baev. — O el me conduisivents add. R. — ) Les anges du septitme ciel et non
los »(dews) hommesn, d'aprs le slave qui passe du duel au pluriel; mais Io témoigage
des manuscrits vaut peu sur co point, et ce ne serait do toute fagan quune interprélation
du traducteor (de méme que 3. — 0 CE. 2,, ol plus bus 11, 12, — * sirés haut
add. R. Autre sddition du second réviseur, se référant & Vaddition ullérieure & 12, (voir
«Ce qui et done le diciéme [cial], Diew, et en langue hébraique il w'appelle Ara-
® Var. emontants. Dans R, qui vient do trouver dix ordrus dans | Hibrrehis
des anges (R 47,,, voir p. 5, n. 8) ¢ ekt toutes los milices du ciol, dtant montéas, s
tenaient. wur diz dogrés selon leur rang, ef....s. — %) el puis reculsients R, avec un
sens nouveau du verbe wucranarm sl emonters, s. tupati wreculern). —
@) echantant des hymnes dune voix bae of doucen add. B, “Et les Gloricus...
ne s'écartent pas... nine se retirentn. — (3 Var. edn. — Séraphings, ajoutent
les manuscrits sauf U, mais c'est une addition seconduire, les Séraphins ra six ailes» étant
nommés aussitdt apras. — 09 «les Chérubins ot les Séraphins se tenant sutour du trdner I
ecouvrents. D'aprés la vision d'lsaie, v, -3, oi les Séraphins voilent de leurs

ailes la face et les pieds du Seigneur sur son trdne, et chantent le Sanctur. — % vi voiz
basses add. R — ) Addition do R : eles homumes me divent : Hinoch, clest jusqw'ici qu'l
nous @ 61 command do faire route wvec ti, E...n. — () oOn me placan U, mais sirement
altéré; eMoi je reatain R. — 2 Hénoch, u1v, 14 : efmu et tremblant, je tombai sur ma
facan; ot o, Daniel, v, 19, Adition do R & eef o dis on momim 3 Hiler, que meril
arrivd fn. — @) elarchange Gabricls B. — ) Var. sbs. — ™ rh jamaisn, bien que donng

—
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IX. — W gosaBHrocTa ma wrTovAS movisa ) i EosHecocTa Ma wa .3,
neco. T BMASX ) CE®T BEAKD, M ECA WINENLIA KOA BECNAOTHLIX , dpXANFEAH
anrean ®), 1 CEETAOE CTOANME CPanmmickoe ), i oVEOAX ca W EcTpenerax ®. 11
noacta ma® movka B0 ctpesoy ! ux. M raaroadina Ko mws* Aphaan, €notue,
NE o ca. Tlokasaumia ®) s H3 Adaeus ToOCMOAd CEAALIA Ha NPECTOAS cBOEM (2,
T EcH Bou nesecai coutann 19 na crenen. nacrgnaroyin 1) nokaanaxoy ca Cocno-
AEEH, U AKLL WTXOAAXOY M MAAXOY %) HA MECTA CEOA B PAAOCTH M EO BECLAMM
60 cBuTH Geanpn 19, 4 caarnn(n) ¥ cadmaie emoy HopHI0 NE WTCToV Ao
Aenpn 19), croryre npea amyem Tocnoannavs (19, TEopayie £oaI0 ero. T EcH Eon
Kepseunberen 7 wrpeeTs npsctoad ero ne wreroynaioe 'S, w wectokpu-
a(uym)1®) nokpuisaioye *) npscroat ero, nooye ) npea anyemn Cocnoannme. 1
ENEPAd BUATX c€ BCE 2%, # (%) WTHAOCTA WT MENE MOVIRA, H K TOMOY NE BHABX
€i0. TIoCTAEMIIA MA N4 KONELh NEBA EANATO Y), W EO3EOAX A (u) %) nasox wa
Anyn Moems 39,

15 U nocad T'OCMOAL EAMNATO WT CAABNLIX CEOUX KO M 7) T'aBpuAd, M pue i+
Apb3aan, Enowe, He B cA. BocTan 1 5) MOMAH €O MNOIO, 1 CTANH NPEA AHIEM
Tocnoann 3% go gskul. 1 wresyax 0 k nemoy n prox - (Ovewr) aws ©l, ro-
cnoan P2 wrcTov i AOYIIIA MOA W3 MeNte WT cTpaxa P, TP E308K Ko Mk Moy ia

5

® 1a add. R, — @ 7y add. BNB'R. Pour la suite du teste duns R, voir p. gh. —
) Gec'mssrummxs ap'xarress N, Gecrtorusix u auress N, anrean m apxamsreas I : lire
sans doute Gecusnramsimen anrern. — O Aliérd en wramne- R, werawmw- N, orame- B
Cepaemucroe B. — @ crpaxow eamox add. R, — © nocramscra se NB% u sesocra wa
add. R, — ® Et R, no cpbab NBY, n cpesu (smxn rasrosawe) B. — o, BR; noa-
ancra N, n nowaaacra 1%, — @ npbmstconbu add. R. Bt nouvelle addition de J  xro oy6o
Aecatoe ecr Born, u o enpencruy aasiwox Apamve mapewer ca, avec un lexte plus com-
plet (ou paraphrasé) dans P voir p. zxu. — 19 Valant ouevann B; serea N, om, B2, —

) perymuome BNB, et cf. R. Remaniement daus R : (ueGecnn) mocranmome croava na
Li.rax crenewhx mo wmmoy, m — 9 (n maxw) wheranaxa K. — 9 noame nboun
waamm i xporkuwi rncn add. R — 09 B, ele. :-me U, — ) Altéré : qulelos Us (exy)
neoterymno, Toif (lire To u?) nommio ue oTsorxTh mN zoms B3 ne wrersnmaors u me
mwwrh ni wrxogers uio N (e orerynuome Aenu i wougk BY) ef ne wreTAmanT Howis
wu wrxoaar auin R doivent conserver & peu prés le texle originel. — 19 ua st To-
cnogan B. — 07 m Cepasmycrns add. BNK*; Xepoymnun m Copasmunt (sans u seir non) B.
) (npheross) woeromms R. — 09 -xpmo R, -xpuammgn N, -1 —xpi-
aene U — @9 —orw BNBR. — ) ruxow rancws add. R, — ¢ Addition de R : phera
b b wama: Enome, gosse wax ¢ Tofom ecr mowerbuo chmunATCTHORTH. -

) Manque dans BN (B ‘et R sont remaniés). — 9 Mais i ocramuma wa eqmmaro na
wourunt mea BNB?; aap werax eune na xourun neGecn R, — & B, ete. : om. U. — 09 Addi-
tion de R : m pbx wy ce6h: Oyse suk, uvo wx opbre; — ) aprarresa add. R.
) Manque dans BN. — ) wa anme Pocmomu B. — ) -maws B. — 09 NBY, altéré
en prox no itk U, phxn no wwk BR. — ) won add. NB'R. — 9 u rpenera add. R.
— © Manque dans BNR (no B).

par tous les manuscrits, est évidemment une addition fautive d'aprés 12,,, mais qui doit
remonter & Toriginal gree de la tradition slave. — % r[du fait] de la crainte et du trem-
blement R.
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les hommes qui m'ont amené jusqu'a ce lieu, parce qu'en eux j'avais confiance,
et avec eux j'irai devant (") la face du Seigneur». Et Gabriel m'enleva, comme
une feuille enlevée ) par e vent, et il me traina et me plaga devant la
face du Seigneur . Et je vis lo Seigneur®), sa face puissante et (trés)
gloriuse of jerrible 8. Qui i je, moi, pour dire I étentiue de Tessence du
Seigneur ® et sa face puissante et (trés) terrible ), et son chur A beau-
coup d’yeux (¥) et & beaucoup de voix, et le trés grand tréne du Seigneur
fait sans [I'@uvre des] mains, ou, qui se tient® autour de lui, Ja mj des
Chérubins et des Séraphins 0, ou"), immuable et indicible, son glorieux
service qui ne se lait pnﬂ Et je tombai face contre terre, et j'adorai le Sei-
eur.
FEle Seignour, de sa propre bouche, m'appela ™% : «Courage, Hénoch,
n'aie pas peur¥); léve-toi et tiens-toi devant ma face & jamais(*)». Et
Michel, le grand archange ('®) du Seigneur, me releva, et il me conduisit
devant In face du_Seigneur. (EY) le Seigneur éprouva ses serviteurs, et
il leur dit19) : «Qu’ Henoch monte pour se tenir devant ma face 4 jamais».
Et les Glorieux (du Seigneur (1)) s'inclinérent et dirent : « Qu'il monte (%),
(E) le Seigneur dit iichel  «Pronds Henoch, ot dépouille-le des (véte-
ments) terrestres (), et oins-le de la bonne @) huile @1, et revéts-le des
vétements de gloire % ». Et Michel me dépouilla de mes vétements, et
il m'oignit de la bonne huile® : et la vue de I'huile ™) plus que d'une
grande lumidro, (ct) sa graisse®) comme une rosée bienfaisante, et son

) Var. est enlovéen. Exprossion do Job, v, ui : dv @ikda
jpos. — © Addition du_ seco 95 — © em

© vl tris gloricuse, merveillewse et wanie, redowtable
ot torribles R, — © Par correction du feste altiré; elessence du Seignenr gum mo
peut embrassers K. — O vel sa fuco trés morwoilloss ot indicibon B — © rol son
chaur tris inutruits B : faute do leclure (oyeunn o o woduiaton) qui,
so retrouvant dans P, remonle an réviseur. — © Littéralement son la station qui
(est)o, ¢f. 1, 11,5 mais var. ret lo station des chaeurss, qui pourrait répondre 3 un
frec xai_mv gopoorasiav. — (¥ Peutdtre, par correction d'apris R, rles Chérubins
et la milice dos Séraphinss (littéralement la station.... des Chérubinss). — V) Var.
colr. Remaniement de toute la fin de la phrase dans R : ret lours chants qui no se
taisent pas? Laspect de sa beouté, immuable ot indicible, et la grandeur do sa_ghiro,
qui oy s Tor e O ame dits o o (9 OF, Ty ohes ob velr £ ) Dans
fous les manuserits, mais siremeat addition secondaire, comme plus haut, 11, —
) elarchistratiges dans les manuserits autres que Us lo_terme s e e
celui de Daniel, 31, 1 : 6 dyyedos & péyas. — % <EL lo Seignour dit & ses sorviteurs
en les éprowvants . Les Glorieux ne sont pas, comme Satan, jaloux do Thonnenr que

le Seigncur fait & un homme. — ) Manque dans Us e(sinclinéront) devant lo
fmeurs R wselon ta_parole add. R — % edes [choses] torrestros» dans BNB,
et ce doit dtre la lecon primitive. — 9 Ladjeetif slave, qui rend fréquemment xen-
avds, ojouts lidée de whienfuisants, ou do ehéni, saintr. — ) cde mon bon onguent

(ouchréme)s
3itns éndiay avrh
dit le Seigneur

orokiy
que lui_avait
or. — (9 G

#ds ma gloires R. Expression de Sirach,
7 Remanioment dans B 5 tEV Michel it
moignit et me reedtitn, — 9 Var. xde celte
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NPMEEAIIAA MA A0 CEFO MBCTA , 3ane Tamd (onog)ax ™, it ¢ Tema oy npea®
Awge Tocnoane. T socxnrn m(a)® Iaspna, takome socxwipae(ms) ® ancrn
BATPOML, W M4 MA W NOCTAEM MA NpEA auyemi Tocnoamnaw ©. (F) snanx ©)
Tocnoad ™), amye €ro cuano 1 npecaasno ™ u crpaumo “. Ko ec(mi asn n)oss-
Aarn 19 wisiari csupee ', ()12 anye Toenoane ') cuanoe u npecrpauoe 14, n
anm) 05) awiorowun(um) 1) ero w aororaacu(uim) 17, w sespovkoTEopensin 1%
NPEREAKELI NPECTOAT T'OcToANk , WAl croaime ') exme ecTh w nem ), Kepsammi-
cram 411 0 Gepaduaeran ™) son 5, nan ) enpemanioe ufan] 5 nencnossage-
o€ 2 nemoaunioe w caarnoe ) ero caoymenie; 1T NAAOX NHYL W MOKAOHNX €&
TocnoAeeH.

M TOCMOAL OVCTHI CEOMMN BO3EA Ma 2%+ Apkadit, GUOUIE, HE KOW CA, KCTANN W
CTANN IPEA AMIEAS MOWML BO E&KLL. T1 EOIAENNE MA ALIXANATL dPXANTENT, EEAH-
K 2 TocnoAeNk, W MPHEEAE Ma nipes anije Tocnioane. I uckoven Tocnoaw
casrnt c6oa (W) raarona P K B+ Ad ECTOVTINT GHOXT CTOIITH NIpEA AMJENL
oW 50 BK(s). H NOKAONHIA CA caaBinn 9 i pria - Ad cToynnTh Y, T'ag-
rona ) TocnoA MUNXanAORH * Tlowwn GHOXA, W CORAEUH €O SEMNMIX pih 20l
nomazn €neens 7 BAAPLIL, W WEAEUH & pHaLt caagins Y. T conaeue ma Mn-
NAHATR € PH3E MOWX, 1 NOMA3A MA MacAomk ¥ Baariie. T EWATIHE Macaa (V)

R, ete + waeswraa U

W B, ate. « nonex 1. — @ wa (nns Pocnngun) B.
— O exumracwn N, plutst que wuex v ca) R : socrmusers U,
wocrar ca (whrpn) B, noawhracr ca B, — © Addition do JP, vair p. g ) 1
wngbxs, BR (remaniement dans NIF) : W snabunn Tocnosa mugws U, par interpolation
d'un titre eDe la vue du Seigneurs dans le texte, — ) w. anne, w add. R, —  caamio
B O wpnerpaumo B; (upheianno,) wioamo w uphoymacuo, rposwo u mpurpumo,
amplific R, et ef. JP (nplerpamuo); lire sirement ciaso w nprrpano. — (9 B (nowk-
o) R ¢ eers menowhgarn U, — M) Aléné : ofuatua locaogus cyae B, newShvoe
cauecrno Tocnogua R, Rétablir sns douts : o6arme (ef, 19,) caurruw Tocnoguia, avee le
mot v. sl. caurrme consersé dans R (ou restauré par conjecture) sous la forme eamurrs-
ervo, — 00 BR, om. U. — (¥ Mais sirement pour ero BR, - (4 crpaumo B; (amye
ero) uphgusuo  uencnowbynuoc B — 00 u aney B ¢ wan UB. — 09 -noe U, wuoro
obstamian B, wnoro oyuenni B (6t JP). — ¥ s BR : -woe U. — 9 Et B, mais
ce composé est insolite et suspeet, pour R (mphmenuns u) mepanorsopamu : lire Ges
poysoy rsopensn? — (% u suxocroaune BR. — %) exe o wewn B3 wepars ero R.
Z ) cxum B, Xepoymu R, — @ cxun B, ewsie R — ) noman (npewbuuoe) B,
vox B Le nominatif de Ul est incorrect, et I'sccusaif de I peut étre secondaire : on
peut supposer un ginitif Xepoysnss m Cepaomuscrnizn son. — ) Om. B, et lire sans
doute . R remanie toute la suite de la phrase : n newrvuua whuia wx; Wipass wpacorn
©ro wenphwlnens n weucnowhume 1 sexIROTOy caama ero kro ncmowbere; — (3 w B,
etef. R — () uwo B, ot of. R, — (%) newowecaamioe B — 9 pewe xa ik R: m
pese () add. NB (texte déplacd). — 1 spmerparurn BNBR. — ) Et B, om. BN,
o) B, et w pee Ni — @ I pene Tociogh Coyrax chow HCROymAA X
R, — ™ Tocnoyun add. BNB*; Focnogens B. — ) no raaroaoy Taoewoy add. K. — ) 1
rasrosn BNBY (w poue) B — ) (eunabiun) 1ero u en gewamings N, ero wa pua aexwx
B, v ewmsae, B : done sans doute w cuirhuu u en sen(sunimen; (Mixanioy*) Upn-
crxam n cuucbun Enosa o acsms puas R, — ) Etetcown B, wacawns, N
Guaron woea) B — %) caamn woen R, qui remanie Ja suite en : M Tako curvopu

uxansh wkome pewe exoy Tocnoge- nowass wa u woalne wa, — % Et B, mais ici
scsewns, NB', — 9 EtB: voro add. N, wuoro R
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nave cuTa Beankaro ('), macri () €ro ko poca BAAra, W EONA €ro taKo ) amovp-
(@), n aovua ero ko canednnt ®, I anraasax [g)ea® camn, 1 BuIX Ko
eanns wr 7 cadgniix ®, u ne GAWE pasanumia K30pnaro.

X. — M goaga Tocnoaw Kepesenaa ) exmiaro apx(anreaa 1) cgoero 1), nine
sawe 12 movaps nanncara '3 gca Ataa Tocnoana. ¥ raaroaa Tocnoas Keperen-
aogn ™+ Koamn ') kumrir wr Xpanmanmys 1%, w saan e Tpocri 19 @noxosn
W noraaroau %) ews kinrit. I ovckoph Kepesenan 0, n npiiiece ais 2 kinrn
H3OIPENI amovpeniens %, i EAACT aw TPocTh **) 3 povkul cRoer. T B rad-
roas a Bca Asad (wegece)™) i sema i mop(ia)®®, w Eeex croyxin %) wecTgma
warnTha, e npemen(ov) 7 arr w Afin 4 wecrsua u (waavenennia, 1) sanosean
W nooyuenia n caaaroraacie nsun(ia) %, u B(pe)Xoan Y WEAAKS W HCXoAM
ETPB, [ ASLIKT GepaHckum 2, | i ECARD m3uIKD nac(HuLIM GO Jwpdmenx O3
oM. H BCE EANKO TIOAOKAETE MOOVUATH CA 1 HenoBAd %) avn Beperena ) .a. Afin
WAL NOLIHH, W HE NPEMOAKOIIA OVCTA €r0 rAarotoyn %%, 1T a3 %7) ne nounx .a.
AN WAL NOWIH, MMWA BCA SHAMENHA %) TI 1Ko KONYAX, rAAroAd Ko AT
Eepesena *” - Gaan, manumm eAnko TH mcnoBsAax 0. I emaox ) covroysn

" Bt BNB?, mais valant seamiaa R (indéterming). — * w sacrs NI'R (lacune dans
B). — o Et NBY, mais manquo dans BR. — © sompua BNB'R (mewipua) : -mo U. —
) Altéré : ako ayaa comennaa cwbrama ca B, w w0 e camuma Gacraiomn ce
NB? (Gaeumnuys ca), n who soyue ciwame ascrame ca R. On peut supposer : u sowa ero

wawvpna wko toysa crmubusnaw Gaumramrrn o (cf. 10,). — © I corasgax ca BR; m
corseqaxs comarpac ce NB. — ) Et B'R, mais manque BN. — O ero add. N. —
® Bperemsa BIY, Bperasa N, Bpbuomsa R (et ). — 09 apxe- U. — () Lire apsanrers

croms B5 wrn ap'aarress coomxs N, ot caamsx cnonx B (Focnoss) emumoro wr apyar-
rea coonx mionew Bpbwosa R — 4 ELB, ete., mais manquo duns N. — 09 wam-
ee N, () mannca BB R wae w Ghua crophe ik apxarcets, i
coye. M Bperewsoms BB, Bpermaonss N, Bptnonoy R. Uancen R. — ) woix
add. R. — ™ Graphie du slavon russe pour maamn BN. — 09 w wawn tpecrs n auman R,

— ) Bt N, upo- I} (om. B): examan R. — 1 Bperemrn B, Bphrwan N, Bphoomrn R.
) Lire o sk NBR. — ) naoompenues mawypnewn B, mswmrpennss wawvp'sicws N,
neaempens umumpies B, nasmenns uswypux R, On reconnait dans le substantif un mot
. qui n'est pas ()axvpua smyrrhes, mais parait dtre opsprior esmyriums. Le participe
sraompexn ne donne pas de sens, ot maxmenn() R n'en doit étre que lo remaniement. Si
B conserve la legon primitive, ce qui n'est pas sir, on cnumTpensi cuvpuien
™ exoponucania add. R. — @ neGocn BB (n W+ Mocuo)na U.
) B : wope U (et N, mais conséqueace de | . — # Pour la suite
du teste duns B, voir p. 96. — ) D'aprés npewany b : -ub Us ophooua NFR. — ) geun
BNI, mais mal compris, comme aiin (ace. plur) K. — 9 N (anawenus B) B (-une), et
of. B = aewuna U. — 1 nbune UB (lacune dans NB), mais ef. 10, — 00 wsexoun R, ot
of. 3, 20,, : mogst U, msogn (... n mexoqn, m) B. — o Addition de U. — = D'aprés
(wbpu,) # 3w whoueunuin w A3bn Boopymennnixn vow B, w wheun muwpamemix
von ... m nebie wawwn nhewsin R : mhe(ns) wosoyio wpsmennsix U — ) KB, n_ eno- ou
seno- R, w no- NI (aprés une lacune) : supprimer u, qui résulte d'une coupe fautive de la
hrase. — ) lei Bpenewrs B: Bpereirs 7, Bpbruas N, Bpbnowss R, — 9 -me BNB, -ua
B0 Ao wo R, o 1 EL NR! aen auameugo BN, Ewao add. B pour R voir p- 96.
ne dans NK?), - 9 Et B, contiaax R (mais ucn-

— ™ Et Bpenestrn B Bpbuowan R (In
1), — @ cughen B el chybx R
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cTaEnAo npateano () () NPERtcLI MPABEANLIN , SANE E AENL COVAQ BEAWKATO BCAKA
AP W ECAKD CTAENAO ) I KCAKS NpNEACA 1aK0 na Kovnae ®) npeaners , w no-
anaom, ) koa0 avipov csoio n i 8 npmnorTs (9 oy (. e Tropum
npn(no)c® npex amyen. Focnonnnav., ovnpasis, (%) Pocnos cnckanna ero (111,
HEawe ovannoRnTL %) CEATHANMKS IPEA AHYEA TocnoAnNML, ovmnomnTL ™ Tocnosn
Xpannanuya ero. [r]aa’’ Tpesovers TOOAL XaEA HAW CERIIA HAW GOPOEA HAW
roraAa ; Ho' mam neismaers. Tocnoan!' cpaye uiorsoy (7). ko Toraa Tocnoaw
TOCAET CEATH CROM ReaNKLIM, W (K5 Tomk)!'5) GOVAETH COVA, Ad KTO TOY OVTANT A

Hs 1%, 4dsd MOA, MOAGKHTE MLICAL NA CEPAEXS EALINX , W EHOVIUNTE rAd-
FOALI WTYA EAUIErO, EAIKO IKE EAIIAI0 K EAML WT oveTh TocnoAenk. Ehamure 2
RINPAL Gkt BIWTLI povKOmicania 1) wia auiero, u nownTaie wx =, n 5 wx
OMANTE A TocoANA ™) 1ako NCT pazEHe TcnoAd EANNATO, IKE 10CTABHA)
WCHORAINI %) A BESEACTHLIX, NPOTATAT, HEGECA NA NEEMAMMLIX %), 3emato mocTa-
A 1 BOAAX, 0CUOEAA 101 1A NENOCTOMILIX ), WKE BECIMCAENOVIO TEApL CTEOPH
€AW — KTO MIEAD () NEPLCTL SEAVIOVIO HAN TACORT, MOpLCKLIN HAN Karias O0)
whaaumki(3)*); — e 3emato n Mope cnparan =) nepaspuumenaum ) ovaan,
wire nepazovamovto ) asnoToy (9 wr orna wesk(an) o) w oypaca neso 7, wixe
wr neanAemhix * ko B()ABIN(E)™) Ecaunck(ata)(\O) cTEOPH, CAMT. NEEHANML Cu
T paananTe 1) KIMTLL i HAAOML CEONAL 1 daAd HaAOM (%) Bea ovirmiL %)

D Om. U, — © wuchua cromman B. — @ axo w wa wynw B, na xynn Mpr. (sans wxo).
Dans R : wwo 1 Ba wanonn, enphe wa schpuab nowbmena, n Ba mm. — () mpraAryTh
Mo, (paseresre Sya. a* 383), spssemre By crour B, On pout mbmetire, icw i 2o
atlesté ailleurs, un verbe upkicurrn servant de perfectif & uphanicxarn wpoxeiolas, avee
1a forme ancienne npt- du préverbe ph.s- commo dans v. sl. npherowra. — © noamarers
..npmmvers Mpr. B, Dans R : w wkpoa npumwer wnaga caoa. — (0 Lire yewopirrs By
ovcropus u cvrwopur R, —  Labréviation de U se it npnenos la graphic de R est égale-
ment ambigus, et B omet le mot. — ™ Lire oycuopurs, ou to oyckopuz R (ry yexopu B).
— 9 Dans R : conuckame 41 exo, 1 curmopu ewoy cag npan. — (1 ECR, swomars BN
— 0% 7o yumasrn NBR, 7y y. B, — 01 ELB, faute courante pour exs R (ne NB¥). —
O Dans R : man mio wase aeparss; To wher, wa. — 09 Mangue dans les autres manuserits.
) Dans R : us Tphfoyer cpaua wucra, u wachy Thu ueoynmer cpAue wiowbrow
d'ane addition, voir p. 106.— ) w1, Tns Mpr. BR : w0 Twoy U — 09 1 uah BR.
% Et R, cosa B — ) [ msckre RB. — ' Et B; paxomncanio (sans xmmrw) R, —
@ Pour a R, — (% Addition de R, voir p. 108. — 0 EtB Chr, ccr add. R. —  Et
Chr., -nme BR, — ) wa saramenex 1, n nesmgusnix add. JP. — 1 ocuonarn 10 B Chr.
tire pent-étre ocnomams 0. Dans R < w woax. (st J) ocunrare, sans doute par confusion
do ot w. — o -croxumsxn B Chr. B, — ™ EUB Ghr., cer manan R, — () magean add.
cnen waman B, — 0 B Chr. : -wsn U. Dans It : man wamaa guncqennie wan poca
Awxanie. — () Dans R : 570 ect enaean (cuas J) aewas n wope. —
nepaagphummim B, — 04 Lire nepaaywbesyio Che. (cuepaaywhewyio B).

) aukaguyio add. b Chr.; (xsawn) n ankags R, — © yebern B Chr, : uckox U
(ef. 16,1 Tire peut-firo nekis oyspaciurs, avee le participe passé nchn interprété ( tort)
comme i pors. sing. do Taorisle (o p. ). — ) Addition do R, voir p. 108, —

)
9 Valant - B, ete. — ) wo wughumn U, wkuio B (sans 5s), nugivax B Chr.;
of. 14, — I8 meawbcxses U, mais un éiti-accusalif luril (personnel) w'est
pas plausible. — © Dans R : Cue whimas, was, saza doa - passanre. — ) Ou phutdt no

ek BR, ot of, 17, : wn om. 1.





images/00090.jpeg
TEXTE ET TRADUGTION. 47

je los ai éerites. Moi®) j'ai combiné (¥ toute I'année, ot de 'annde j'ai sup-
rulé @ les mois, et du mois j'ai décompté les jours, et du jour jai décompté
les heures. Moi®) j'ai mesuré et noté les heures, et j'ai distingué toute
semence () sur terre; et toute mesure ) et toute balance juste ), moi je les ai
mesurées et examinées () comme le Seigneur me I'a ordonné, et dans ces choses
j'ai trouvé de I différence. Une annéo est plus estimable qu'une année, et un
jour qu'un jour, et une heure quune heurs (. Ainsi®) un homme est plus
estimable qu'un homme, 1'un & cause d’une grande richesse, 'autre & cause de
Ia sagesse du cour, Pautre & cause do Vintelligence 19) et de Ihabileté et
du silence des lovres, (Mais il n'y a) personne de plus grand que qui craint
le Seigneur ) (car) coux qui crainent le Seigneur seront. glorieus. &
jamais 12,
Le Seigneur a créé I'homme de ses mains, (et) & la ressemblance de sa face,
elit et grand, le Seigneur I'a fait 4). Qui outrage la face de 'homme outrage
a face du Seigneur (%), qui a dégodt de la face de "homme a dégottt de Ia face
du Seigneur, qui méprise la face de homme méprise la face du Seigneur :
colir e grand jugement [poue] qui eache & fce do Ihomme (. Houreus
qui dirigera (%) son coeur (1) envers tout, homme en sorte de (%) porter aide &
qui est jugé et (en sorte de) soutenir qui est brisé 4 et (en sorte de) donner )
au nécessiteux, parce qu'au jour du grand jugement (toute () @uvre de homme
sera restaurée par Iéerit. Heureux celui dont la mesure sera juste et le poids

N Yar. ects. — @ Pouvant répondre & avwillxa xai ... auwéSador. — ® Var. retn. —

9 Cestdire fout homme, Ta suite montrant qu'il sagit d'un développement do Sirach
X, 19 : adppa drapoy woiow; axéppa dvllphou. Snbpua oy wolov; ol GoSoluevor wn
Mok,

Kipuor, cte. — © Dans R, lo passage 2
mes eafants, toute euors of oute mesure

Hpépa Hpdpas Snepiys
annus anmum o wole (
~plus

23, qui s 616 déplacé est remplacé
La shalanes justes de Job, xxut

' R ——
itorum bz bucem, e
dvblarzy xal dyleres):
. Dans R+

+ peyirsin x3l xpimis xal dovdoms dofarbhiaerar, wai ofx dom alziy T8
el 103 Gobouuévoy v Kdpror, — 0 Littéralement, edans le sitelen (s sov aliiva), var.
=dans les sicelosn. Dans R : ecoluii sera plus glorieux dans Pautre sideles. — (9 Sagesse,
1, 8 1 dut pixpdy xal pyay adeis éxomoer. — M edu rois, R, suivi de wet a dégoit de la
face du Seigneurn < 1o révisenr a dd fire un toste altéré par une lacune en routrage la
face [. o I'homme, a dégoiits, et le corriger arbitrairement. — ) Paraphrase dans R :
= Qui té de la colére & tout homme sana [en avoir éprowvé de] dommage, la grande
colire du Seigneur le poursuivra; qui crache Coutrage & la face de Fhomme, [Voutrage] lo
poursuivra au grand jugement 4s Signern. — 09 Gt sirerment Toxpression de Ps. uin
13+ édoxinra Tiv xapdiay pov, le verbe stavo traduisant dumody cjustifiers; var. equi
recifieras. — 07 Dans R : «Heureux Phomme qui ne dirigera pas son eeeur par la méchan-
cetén, — 9 Var. =(tout homme,) etn, et le tour =qui justifiera son caeur : porter

est d'allure plus biblique et doit étre primitif, ef. 4. — 0% Pour Nexpression sbrisés, cf.
Isaie, xut, 3 : xdhauow (ewprelaouévor of ourrphber — Mal. xut, 20 : cupresppinivor. —
) mol portern nide... ot soutiendra... ot fora la charitin R, — @ Le passage entre paren-
thises n'apparait que dans 1, mais sans doute par suite d'une lacune ancienne des autres
manuserits vair p. xar.
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rauia (&) 60 1) poset Bawnd ), WwKE CWLICAATI W 5oAT ca ) Tocnoa, n )
TIPUHMOYTh 1d W FOAS FOVAETH ) AL NAYE ECARATO Kpauina Baara ), wnpoutoys (7

W ngEAOaT ca ) K AL, 4 WecwLicAEnH W NE pasovaviiolen ®) Tocnoa 1Y) e
NPUHMOYTh, NO WTEPEFOYT ¢4 * wTarunT 5o ') wro 1xs %), Baaens nie nwiie-

5 cerh uro nx ()% npUTAMIET €, 1Ko WEpAIETL € 'V EL A@NL covAd BEHRaro.
A3 50 Kaenio ) ca BamL, Yara Moa 1), 1aKo NPEE AAIKE NE BLI YAOESIE MBCTO
COVAMNOE OYTOTORA CA EMOV, W MEDHAO H CTAEMAO § NeAVKE (') WeKOVINENT BOVAETH
WAOKHRY, TR NPEIRE OVTOTORANO €cTh. T a3 e 1% ABAO ECAKARO WROEUKa §
ncannn noaoiio, () 1% HHKTOIE e MOETh oVKpacTH cA ) Hull® ovso, Yard

10 MOA, € TEPNNN U EO KPOTOCTH MPESOVANTE HHCMA Al EAUIMX , Ad BECKONE'ILIN
5oKn nacasaover(e) ') soyasuymm. M%) BcAKa pania W ECAKA A3EA 1 3HOH W ECAKO
CAOEO 310 Atpte NAMAETS®) ToCOAA paAM, NPETPLANTE 2V, & Morovym Eo3sannia (%)
EO3AATH HE FO3AANTE Mekpenemoy ), aane Tocnoan Koard(x) @7 ectu, ram e
BOVAET MECTHIK E A€NL cOVAd EEAMKAro (). 3aato ) w cpespo nwrdsuTe Bpata
pasu, Aa npunm(€)Te ) corpornyte naotho ™) & A€ covamm 2. MO cupors u
EAOEHYS ) NpocTPETE PovrKAl Baula, W NPOTHEOY cHA% %S nomosnTe EEANOMS ), 1
wepAYSTL €A B0 Kpog 7 (g1) %) Epema Tpsimennia ). Kearo (w)ro nwpsv.guu)““)
w Tanwlko aipe wawaeTh wa gl Tocnoaa paaw wrpemnte @V, T (2 Taro

© 0 pex BR ¢ om. U. — © angow mamie nms nea poun nom(a) n mn ammss R,
5 Ou exurea(x)ru (Gorit eamru) Goarm ex By ga Gomr ea (Bora) R ) xa ndd. R
© oyrognea Gaant R (Saer ). — © ua aewam add. B. — © i BR, pour . sl. m
@ Valant npu. BR. —  Ou-wnw we pasoyshomelu] : -nmi ne pasywhiors B, -un  we
pasoywhnanme R. ) wm Goame ea Bora add. B, — (1) oraram 6o mxn B, — 0% u wram-
waacr we wnx B — 09 R : m om. U, wro m B. — 0 o wpamu R. — 09 Pour wany N,
ote. — 0 Addition de R, voir p. 108, — (" Et BB, u » uews Mpr., wu uew R : fire ns
miese N. — 09 Aau xe NI (axh we B), aon Mpr. R. — 09 B, etc. : om. U — ) oykperra
ea R, warome womers ywpprrw ca B, wmerwe oyrawth ca Mpr. (lacane dans NB
@) N, ete. : -ors U5 nocabam add. B, — & Manque dans les autres manuscrits. — (51 na
woa, ajoutent les sutres manuscrits, BNB? (na mcn) R Dans R : n ochra wamo waroums
wruchro caom 3a0¢, Aty wager ma wbt wanacts i wona. — ) rhpourh B apurbre o N,
7o zepunre B; 1o nea punbre ocnoga akaa B — ) w cro msgaanie B — ) n we
wasnauTe 1 Gamkuewoy mn gsauewoy R, — % moasax BN, ou plutdt sosgean BR muo-
v ca Mpr). — @ K aa e Gabre werinn axh T waombEs, 8 w0 wr
Tocaosa. — (9 Kuacao sac caoe aanro R, — 9 -were Mpr. B* (wers BR, e N) : -nre U,
— 00 Romplacé par mrwuo R ot par neocxyano Mpr. N, neockyxheso B: on conjecturera
wemswrao, si Faltération ne remonte pas & Foriginal gree.— ) wy wab wbxs R.— & Munque
dans les autres menuserits, — () n spumeanoy add. R. — ) paman add. 8. — 09 whpuo-

oy #n sl R — ) u o6pamere seaxn gpows B, et Mpr. sans scxxn (lacune dans N8
W e wOpbuaT sac cepuGe i cxposnux s B, — 5 wn R Mpr. B : om. U, —
O vpayan samero B, — 9 Mpr. BR : wearoro cxop6e U. — ) Et wrpstmmrre Mpr. (préci-

dant Tocuoan pasn); m novepunte B; vea noweckre n wrpbmrre a B, — 9 ui i, 70 B, n

Mpr. NR.

Wpdn wdw Yoydw adzdy : cest Ie joug des erois de la terres et des perséeuteurs, le contraire
du joug du Seigueur qui est doux et léger (Mat. s, 30). Mais la phrase nest pac trés
claire, et le manuserit B corrige en esupporterler. Dans R : eoupporez tout et tranchia-les,
oid =tranchezn peut wétre quune faule de copiste pour rdétachezs, mais de toute fagon
aver une contradiction logique.
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juste et les balances justes, parce qu'au jour du grand jugement) toute mesure
el tout poids et toute balance seront exposés comme sur le marché''), et chacun
reconnalira sa mesure et selon eette szsure] @il recevra son salaire. Celui
qui hétera® T'offrande devant la face du Seigneur, le Seigneur hdtera ses

uisitions 5 celui qui multipliera Ia lampe devant Ia face du Seigneur, lo
Segueur mulpler so greniers . Estce quo e Seigorur s besin de pain
ou de chandelle ou de mouton ou de beuf ®)? Mais avec cela il éprouve le
ceur de I'homme ), Car alors le Seigneur enverra sa grande lumiére, ot dans
cette [lumiére] aura lieu lo jugement, et qui, la, sera caché?

(Et) maintenant, mes enfants, placez la raison dans vos caurs (5), et mettez-
vous dans I'oreille les paroles de votre pire, (et) tout ce que je vous fais entendre
de la bouche du Seigneur. (E) prenez cos livres, les livees éerits de la main (®
de votre pére, et lisez-los, ol on cux connaissoz les @uvres du Seigneur (101 :
quil 'y a pasen dehors du Seigneur seul 11, qui a posé les fondemonts sur
Vincertain (%), a tendu les eieux 12 sur I'invisible "), a posé la terre sur les
eaux, Ja fondant (%) sur 'inconsistant, qui a fait seul la création innombrable
— qui a compté In poussiére de la terre ou le sable de la mer ou les gouttes des
nuages 1%)?— qui a accouplé (") Ia terre et la mer par des liens indissolubles,

ui a fait jaillir du feu Ia beauté inconnaissable (des étoiles) '*) et ena paré le
ciel 19), qui de Vinvisible a fait toutes choses visibles, étant lui-méme invisible.
Et disu-i'lmu (201 ges livres & vos enfants, et les enfants aux enfants, et & (tous)

® Traduisant probablement s én dyopf wpoxcizeru +comme en place publiquen. Dans
) s tient comme au peson, c'est-dedire pendue d a bolance, et sur
+ addition maladroite, oii ua kanonn rau pesons (mot bulgare, voir p. x1x)
roprésenter une promiio lotary fuutive do a s cra o marché. — ) fpe
pelant Mat. vin, 3 : d» & pésper pesprive werpnfoesns Spiv; wet i lo mesuren B — 01 cel
Jerar add. R CE. 2, Dans R : cla rechorcho do am auere, et lui fera un juge-
went droits, avee cracsne <acquisitions interprélé sirement ou_ seas nowes de
srocherche, enquites. — © CF. 3, Ces racquisitionss, ces sgrenierss, sont naturellement
les. etrésors dans o ciels de Mat. vi, 20 il s agit loujours du =jour du grand jugements. —
 Rappelant 1l Reg., xv, 2 : o fenzin 5 Kupigs doxmmspara xai foias, o1 lsaie, 1
ete. R ajoute : vou quelque autre victime ? Ce est pas cela (, mai . — ) Dans It:
«mais il a besoin d'un carr pur, ot avee tout cela il éprouve lo cour des hommess, suivi
d'un_ développement, voir p. 107, — © Lexpression eplaces dans vos erursn est prise
aux Eeritures ¢, xxt, 1 : Bére ol dv vais xapdiaws Spaw (ud tlmpzlrniu), Malachie, u,
® eF'derit do la mainn (o mannserit) B. — (9 Addition de R, voir p. 109, —
¥ et Deter., i ete. — 0 Répon-
dant & éxi 7w dbidan : cost einvisibles do 14, — ) Exprestion biblique : P, cn, a ¢
dxrelvam wov ospaviw el Séppm, el Job, 1w, 8, Isaie, suv, ah, ele. — 00 esur le vinblon
R (esur Lo visible ot Vinvisibles JP) ¢ foute accidentelle, on correction d'aprés 15,.
' Par correction de =(et) T fondéon des manuserits: eot @ fondd Coaun. R —
09 Sicach, 1. 3 : dupon Gadazain xal crayivas Sexof ... s Bappioes; Gen., am, 16
of diwarai 15 EZapiiuio oiw duov <3 y%5; ete. I amplific : rou los gouttes de la pluie,
o la rosée des nuages, ou les sogfles den sentao. — (7) Lo verbe shave répond & ouleryvivas
au sens d'eattcler onsembles; ra elacés B (var. va entravén J). — 09 CF. 16,5 wdos
étoiles manque dans U, ot ce pourrait 'étre quune glose explicative 4 un teste portant eune
Huid (Gpuedinte] mcnputiniulon (v siosoiopréhossile, icamcorabion) Doss I 5 <ot
fait jaillir les étoiles du feus. — 0% Addition de R, voir p. 10g. — ™ eJe vous parle
ainsl, mes enfants : distribuers T
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WEPAYIETE N3N0V EAIY B A€L covAuuid. 3a¥Tpall  nmoaoy AuM i reueps
[u] Anefen] @ aogpo ecri xoauTw Bo xpam ) Tocnoaenn caasutin ) TopuTens
sesx 9.

Badikenn® ute wrepnaeTh? cpaye croe ™ na xgann n noxsanata? Tocnosa 10
npokaaTs e wrephaan 1! paye croe!! (na)i?l ovkapenne W wkaeseTanira 14
HCKPENEMOY. BAIREND IWKE WTEPHIAETL OVCTA CEOA EAAIOCAOKA I caaka 9 Fo-
noAd * pokaATE wTEph3aa(n)!% overa ceora Ha KaxToy 07 1 Ha XovakeTEO &
aune Tocnoaue (¥, Baamens caasa(n) 1% gca Asaa TOCHOAIIA * IPORAATS 0YKa-
pata(n)=0 Traph Tocnoauio =, Baairent, c(braa)saa(i)® mpovau poyk(o) ™
CBOEID KOSABMTINTH AR PORANT FaAAAI(H) ) NOTPERHTH TPOVAL UI0iKdA. Rad-
swenn Npana(i) 2 wenosanma wreys WGRASKOIILX 7+ npokaaT (k) (9
packaikaeTh!?%) overan  npeasan O wreyh cronx. Raarocaosens ') (A,\agu)(“‘“
awpsB mpokaat pasapata(n) mupiovioyiata®®). Eaarocaorens raaroas(n)?
awpt, (O eern emy aipn S - mpokAATT, raaroaan mmph0),) 1 kT Avipa ko
cpayn ero 1. Fee ce & mepnat P ()4 £B Kinrax usowsanaer Y ca k% A
coyAa ropaaro (49,

Hu(ws) ) ovko, yard Moa, XpannTe!"™ (fAya Fatia wT BCARLIG NEnpag.w (),
N cTagnAO cktTa nacasAoWTe 10 ko gm0, He pevere Y, waaa mea %) -

O e add. R — & n weweps aue B n weepnn asne N wn nesepn B
P 0 EUR, e aown (Boasin NBY ws wepwoss ( ocnoqmia) B, — ' caany
caama R — O wehwn BR, ot addition de K : Caawnr 60 ero wncko awxanie, u ssamr
wehia tnapn wnanvaa n nennamvan, — © waonbin add. B — 01 Lire wrapsaaers
NBRB (raets). — @ cprane cuoe w oyera NBY yera cnoa BR. — O un xuarn n_noxma-
kv (pour ev) Ri wa noxaary B, wa xman (Focnogwo) NB. — €9 ncha cjianows

comw add. R~ O wre weapsaaers NBR (el of. B altéré). — (% Et R, yera cnos
BNBt, — (0 B, ele. : om. U. — % nanbrawne B (dérivé incorrect de r. navér), om.
NB2: n oysopen oyGora n weaenerasn (Gamwabaro) R, — 0 xuasa B (lacune dans los
autres manuserits ). — 09 aax UR. — (7 -nea B, — 0% npha smnen Focnoqunn nex suie
ero R, — 09 e cranen N, Grarocsonen R s caans U Mpr. — 9 phan R, nie yrapaers
BN :-pawa U Mpr. B% — & ruapn Focnogna Mpr., trapn nea Focogue R, — ) enciaann R,
e coraagaan B, e cbraesae NB : cxaagaa U, — &) pis N, ete. = poywora U, — @1 noae
e ca B, om. NB*; wwaqnariaaia (-rie J) vpoyan pasoy emnewo K. — ) g U Mpr. R,

“aaers I, me racaae N.
Mpr., mrgerommmxe enanx. R (enomen NIY) : wgease woernsax U,
@] E{ R, pacwasurn Mpr.; pacxomamacrs B, pacwasaers N (wern

) BN :-na UBB Mpr. — 7 mwsesonnnixn B, maexwnmnin
@B, ote. s om. U —
). — ) oycrann nphaba

u R, — 60 Baamenn BNR. — @ B, nacassann R : caga U Mpr. — 0 sio6ne add. R. —
) “pasa BN : -paa UBR. — ) Aliéré en swonyiomas Bs wupsionrree N, -unx ca B3

woy e ca aiodonia B, — 09 Basamers DI ) 6 BB <o U Mpr. — 4 Lacame do Uy
comblée par les antres manuserits. — )5 (sans ) NB* Mpr. Dans R : Bawsenn ame n ne

FIAROINT CSMEOM MEDA, W CPAWN ero cov muph wn nckw, — ) Dapris R (rmrosan
aasow cuown), B (wo ne taaroas) ot Mpr. (n raaross)s lacune dans NB:, — ¢ a oo
cjiamm cro wher cws wpa B — 9 EL Mpr., ~bsn NBR, aaxn B, — 09 B, efe. : om.

— 00 aur B Mpr. R (-sevn N). — 9 nesncara B Mpr. N, seun cyamn B
— 69 B, ete. : um U. — 7 expamrre Mpr. BNB; of. 20,, 31, — (9 Et B Mpr. (wr
ucew), mais wrh neaxoro nenpangia N, qui pourrait étre la logon originelle, d'oit o neero
neupaneuaro . — (% g cramuaw. .. wacabaytere Mpr. N, et -ers BB, — @) xpamire.
o whre om. R — @ we puure Mpr. BNI, aa ue pesere B — 6 axo add. BNB'R
(mais non Mpr.).
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vos parents, et dans toutes vos générations ("), (A) ceux qui ont la sagesse de
craindre ) le Seigneur, et ils les recevront (2 et [cela] leur plaira plus que toute
nourriture excellente (4), et ils les liront et s'attacheront & eux, tandis que les
insensés qui ne connaissent pas le Seigneur ne les recevront pas, mais les
repousseront : ear leur joug leur pisera ). Heureux qui portera leur joug et
le serrera, parce qu'il Ie trouvera ©) au jour du grand jugement.

Car moi je vous jure, mes enfants 7, qu'avant que |'homme ne fit un liew
de jugement a été préparé pour lui, et que la balance et le poids selon lesquels
I’homme sera éprouvé ont été préparés a & 'avance. (Et pour) maig'e mettrai
sar éerit Penyre de tout homme, et personne ne peut se dérober (). Maintenant

lonc, mes enfants, demeurez dans la patience et dans la douceur ®) le nombre
de yos jours %), pour que vous héritiez le siécle sans fin'!) & venir. (Et) tout
coup et toute plaie ot bralure [du soleil] 09 et toute parole mauraise 09, s'ils
(vous) surviennent (%) & cause du Seigneur, supportes-les, et pouvant les
rendre U5) en rotour ne les rendez pas & Tvutra] prochain (1%, parce que c'est I
Seigneur qui rend (17), et & vous il sera un vengour (9 au jour du grand juge-
ment (%), Perdez votre or () et votre argent pour votre frére, pour que vous
receviez un trésor Snou) selon Ia chair () au jour du jugement ), (Et) tendez
vos mains & I'orphelin et & la yeuve (29), et selon vos forces aidez le misérable (*4),
et ils se trouveront comme abri au temps de I'épreuve ). Tout joug aflligeant
et pesant, 8'il vous survient & cause du Seigneur, détachez-le ), et ainsi vous

w Gf, — ™ Var. et craignents ; =(pour) quils craignent Dieus R. — 01 ret
Tes rogoivents B, — O wawr terren add. R. Cf. Hénoch , 1o, 3 : e{celte sagesse) est plus
utile & coux qui (en) mangent qu'une nourriture exquises, sinspirant de Pe. v, 11 : (v
xpiusza Kupios ...) yhunirepa Inip wés xal wnpior, et Pa. cavin, 103, —  Duns I : et

la seront futigués par suss, — © ot lo sereera comme qui laboures, T, par altération de
etrouverds (odpauers) en elabourants (opuan). — @ Amplifieation de B, voir p. 109. —
® Var, ese cachers. — ) Cf. 32, — 1 Hellénisme en slave (diredeiv tow dpiud).
) ele derniers add, B, — 0 Epreuves des persécutés: el. Apoc., 1

wis Bibjews vie peydine ...) of wewdzoun én oidé dephaoom Ext, o

6 #os 033 i waipa (citant Isaie, xu, 10). — (% On reconnait M

oty Guds xai dedEumt xai clvwer v wormpoy dvency duod. —

plaie chasse toute parole mouvaise. Si épreute of plaie vous survicnnents, par alté
et brilures (i anon) en echassen (narounrs). — 09 cau contuplen add. I —
au proche ni & Uélignén R. — (7 Rom. xu, 19 : pi davrols dnduxodvres .
7o Bpel xdlne, & doraeodinw; Sirach, sz, 4 éxducin wapa Ko
Exdienow ..., dpes aSiopa 78 winaion oou. — O [aprés lo datif = vous ef la canstrue-
tion eu slave du verbe «(se) vengern avee le datif de ce dont ou se venge, il fut comprendro
wet de vous il o vengeras, et cf. Sirach, xxvut, 1. — 09 I ajoute : wpour que tous ne soye:
pas objete de la vengrance, ici des Kommes, et Lihaut du Seignrurs. — ™ «Que chacun de
cous perdo s ors R — @) Mot altérs : echaracts U, dont rpleins B, ci

dans les autres manuscrits, sont des corrections ; mais I'altération peut remonter Foriginal
gree, sil portait par exemple roavpow @i xard odpxa, avec chute de pr. Lu correction
windpuisable renvoie & 1 source : Lue, xu1, 33 : aonfaare durods ... Gnzaupin dvéxherzvon
é 108 5. — ) edans Pautre sibclen B, — (™ wet & Pétrangers udd. R, avee la
suito traditionnello dos trois mots d'apris Denter. xvir, 19t zpommdiras xai dp@aros
xal yipas, ete. — 9 cle fiddle dans aflicions R, par mauvaise lecture de emisérables
(Shamouoy) en efidiles (¥hpuosoy). — + wet Faffiction ne 3¢ trouvera pas dans
won trésors et au temps de wtre labrurs, avee xpows eabri, protections gmrln) pris b tort
dans son autre sens do eceller, trésors (vagucion). — () Cf. Ps. 1, 3 : dnoppifapier 43"

SN
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wreys () ¢ Tocnoa(elwn cTh ) w ovmoant ) it wr rpxa . Euawnte ko 6ca
AtAd BCAROTO WAOETKA a3h nanwcaio ), w nikTome (momers) ) moero pykon-
Nkt packaanTH, 3ane Toenosw Bee BHANTL (. FL™™ nunie oyeo, uara moa,
EHOVIUNTE ECA FA4TOALI WTYA KAWEro, €AHK(ojne(® asn raaroato samu %, Aa
BoyAowT ) Gamh & AocToanne okoa 12, KU KiHFLL KE AQK Bak, NE Mo[me]-
TanTe!'t) WX, MR XOTAMML CKamnTE A, Nekoan S ¥esaa(ioms) (1 Asaa
Tocnoanal'7), Ge 60, ard MOA, NPHEANAN A A€k pora'®) w Epema woyuT (17!
napounoe ™), w anrean naoy(yim)*') co ANOIO CTOAT AP AMYENL MoAS ™Y, 1
43T OVTPE ESHAOY A NEEO ELUUNEE, B24N0€ 3% Mo AocTomane. CEro pass ano-
ELAMI0 EAWE, HAAd MOR, Ad COTEOPHTE e BAaro(BoA)enne™) na anyw Tocrioaun'™.

XIV. — @Teupa Medscanoan wrieen 2 ceoemoy Guoxosn )+ Uro*? ecri.
FOA® WA TEONA , WTHE ), Ad cOTROpIN Epaiia ) npEx AMYEN, TEOHA 5V,
A GAGFOCAOGHILM XDANAI NaIlA W CHIN CEOA H BCA AGMO4aAYA ™! TEOR; npocAagmIm
MoK o B2, Aa() rako notom wriaewm Y, HBY wresya €NoXs chnogH
CEOEMOV I PEYE * GALILIN, 44A0, WT ANM Wine ) nomasa ma Tocnoas easem 7
(Saasu (cr)oea®, (s)paumo (e) suiet (51) s %, in caaant s Bpatumio ),
NI AV GA XOLETH O 3EMHOML Bpauins ), Ho E30KM GPATHIO CEOI W ECA AOMo-
warya®®) nawa ¥ u crapyn woacTan *0), Aa noraaronio K wuA W wriaoy ., 1
ovekop[u] Meoveans ), w vosga &) spario cxoio Peruma 44w Apunana 49w

O wom, add. Mpr. BNI? (sanrn) K. — @ n ophacrour wun 30 wer add. K. — 0 Et
N (58 uer) B (3a wac), mawwaur Mpr. BR. — © epben Mpr. BN (o rphers ) R Addic
tion de I : wher Taso nowou'ska e uHONoY wowkoy curphummmonoy. — ) Dans

R : aan wanucax nphige CHTROpeNA B UATHCOYA WKE THOPET €3 i Bebt LOREIEE S0
whea. — © NBY, ue swmers, Mpr. BR : om. U. — © Addition de R : u aasix waowhs nowsi-
(uia IP), tako ca coyeruas, maewe enca i chxponmuny cfxansx. — @ EUNBY

) eusa e B, — (9 s san R, ot dans N coupure avee reprise en xa Gger
waxs. Addition de R+ ga ue comamre cn, pewsane- Whris wau wo wro ue crass uaw wh
wno ophua coro wamero uopagoywins — ) EUR, Gysers BNE? (et Mpr., mais abrégé). Lo
sujot du verbe dait dtro taaranst dans U, et parait étre dans R wuress qui suit, mais on peut
comprendre Ao me. .. AR GAAETY, 00 CIHKN He. .. A4 CAARTH — 09 moxon

o R, sans sawn. — 0 Om. R — 09 NB* (uoramx) R, wanoure B, — 09 Valant mews-
au; weran BR, d'oi we raaroan NB? (~ourh). -amiorn NBY, pour -aaru, -scr R (
earn B) :-gure U, — 7 npbuioauaa add, R, — O woero add. BNB* (mais non R
x add. BK (mais non N). — 9 Dans R : u ophwa npbacromrs xn maposioe, whaur
sa un waecraic xoc. — ) wpswrrn NI, wwe xorat wra R : waoyr UB, — O Live ua sumn
s NB (om. B). Dans R un sexn samme posensro u, — Et B, us whunoe NBR, —
@0 BR : caopeine UNBY; awGpore Mpr. — 5 EXB Mpr., npgn mnewn Cocnoguaus NG
— ) oruoy. .. Enoxoy dans les autres manuserits; pewe add. R (wrwhuaws. .. pose P).
Z o0 rm adh. T ) o R, mais wrve P. 6 o R, — 09 BL B, nphan anp
ruoe NBY, ua ume 7aoe B. — () soun- N: sowopoaua R, — ) u npocsammunn. .. BNB,
» npocaas(a)r ea sioame w re6h R — & 5 NR, 10 B, 7t B : done sans doute Ta. —
) wrose Gaaromoaurs Tocnoan add. R — ) 11 (peue) B, mais w manque dans NBR.
— ®) ofrs) ue, mwn wxe B, wrn que rwrw weaa NB : lire weneamwe R, — ) EU
eaeows B; wacawun NB'R. — O B, ete. : ranmst woes U. — 09 BR, et wrs roxk ue
Gucri... NU?: wcrpanmo Gutce s U, — ) Et B (lacune dans NBY): ' cangoern aewunte
e nowbiua, qoyma woa R, — @1 Pour sewasuaro Gpamma NB' (sewnixs opamesn B), lu
ponctuation do U indiquant que le copiste a transformé co complément en un fitre +Sur
la nourriture terrestren; ou plutdt ae(ajunoywoy Gpamsoy, d'apris R seumony wes,

et
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trouverez votre salaire au jour du jugement. Le matin et 2 midi ot au soir du
jour® il est bon d’aller dans la maison du Seigneur glorifier Pauteur de toutes
choses (#),

Heureux @) qui ouvre son cour aux louanges ® el loue lo Seigneur ()5
maudit qui ouvre son cour & Poutrage el aux calomnies contre son
prochain ). Heureux qui ouvre sa bouche en bénissant et glorifiant ()
lo Seigneur; maudit qui ouyre sa bouche pour la malédiction et pour
le blasphéme & la face du Seigneur (¥). Heureux qui glorifie toutes les
@uvres du Seigneurs maudit qui outrage la création® du Seigneur. Heu-
reux qui considére les travaux do ses mains pour les élever 105 maudit
qui_regarde & effacer les travaux des autres ). Heureux qui garde les
fondements des anciens péres; maudit qui détruit les rigles et les
bornes de ses pires (12, Béni ) qui plante la paix (5 oot qui abat
ceux quisont en paix (9. Béni® qui parle paix, et il posside la paix (%
maudit qui parle paix, et il n'y a pas de paix dans son caur7. Tout
cela se dénoncera'®) dans la balance et dans le livre au jour du grand
jugement 09),

Maintenant done, mes enfants, gardez vos ceurs de toute injustice 2): & la
balance 1), héritez la lumire *2) dans les siteles [des sitcles]. Vous ne direz
pas ), mes enfants : notre pére est avec le Seigneur 1), et par ses pridres il

) Aux teois heures de la pricros ef. Ps. v, 18 : dowépas xai wpul xai psanu€pias Smyi-
o, — © Dans R : edans la maison (compris sirement le templen) du Seigneur do Lo
floire (zov Kipiow s 366s, | Cor., 1, 8), auteur de toutes chosesn, suivi d'une addition
banale : «Car tout ce qui respire lo glorific (Ps. cu, 6 @ don woi wiveodse wiv Kipiov), et
taute création visible et invisible le loues.— O «lhommes, ndd. R
accompagnée e malidictions (voir p. x) répond & la lon
d'Heénoeh, xevinxe

n que les testes differcnt, une malédiction qui leur est commune
Var. e lo lovanger, — © ede tout son caurn add. R, —

établit le rapport. —
Toutrago e qui outrago le_ pawore ot qui calomnic son prochainy R, — @ clwants R.
© edevant 1o faco du Seigneur ous ses joursn R. — ¥ cloutes les créationss R, -

(9 o g tom o4 tvaic A ses casign o aves TiaiH interprété comme substatit
verbal (dlun type postéricur au views shave, voir . xix). — 00 Répondant. librement &
Hénoch, xaix, 13 : eMalheur & vous qui édifiez vos maisons par I travail des autres,
comme le montre la malédiction suivante. — (% Hénoeh, xerx, 16 : «Malheur & conx qui
répudient la mesure ot Théritage étorvel do fours pires. Dans R : sles riglos do ses an-
celres ot de ses péress, avee eborness (npbikant) Iu edes ancétress (wpbabn). — (9 Var.
«Heureuxs, — 09 ode Pamours add. K. — 09 '«par Pamourn add. K. lci, fa source est
naturellement Mat, v,  ; pandgios of signvonoiat, ave transposition, daprés Sirach, xxvit,
13 : moXdols ydp sipnveiovras dwidessy (el of. v, ). — 09 Paraphrase (de syntaxe peu
50) s B floen, e o e, qarle e Ao gaix ov 1o fangir dums s “can Gak
lo paix pour fouss. — ) D'aprds Eaéchicl, xm, 10 : 2dyovess * eippion, xal oix fomw
cigrfvn, et Jérémie, w1, 1 = va, 11 ¢ xal Myovess - clpien cipiun, xai wab doriw eiprivn ;
— ) Var. ese dénoncer. — 9 Var. edu terrible jugementn. — 1 GL. 29,,, 31, — &) Ou
cau poidsn (é ovals). — ) Teste de Us dans los autres manuscrits © epour que vous
Rérites Ja_ balanco da [1a] lumidres, mais siremant par altération. Dans R, te-passage
est supprimé : cMaintenant done, mes enfants, gue vous ne disiez pas ...n. — ) ene
dites pas» dans les autres manuserits. — (4 Addition de R : set il est présent, lui, pour
wous [avsister |,
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Axassxanal) n Xapuavnwna ™! w erapyn sen aoAcTan >, n npugeae™ 1 npes anye
WTY4 CEOEr0 GHOXd, It NokAoNHIIIA & s *). KT npna (4)(©) @iox W Baarocnosm 4,
i wrsipa 7 K i raaroas -

XV. — MHocaovuanTe, yaaa. Ko Aun wrija sawero ™ Axama ™ cumae Tocnoas
Ha 3610 [u] npucsTiTi 10 € W Ecera TEapH croeta 1oie ! cam cToph 12 ()19
npHaEa TocioAk BCa CROTLY 3aikia1%) 1 geck ') rax EMILIN I ECA NTHYA NEPHa-
rua19), 1w mpueae A07) ipe, anye wriya Bauiero 1) Anama , Ad NapedeTs A
BOML Na seman 1. 1 werakn & oy nero TocnoAk %), w nokopi emoy Bee B
avunuecto ), Eropoe n wraoyuik €% (na)® sce no(n)mwnnnc"”u N nocaoy -
UIANNE YROEEKY %2, ToenoA(4) 60 COTEOPH WAOKTKA ™) ECEMY CTAIRANMIO CEOEMOY *
0 CEML HE BOVAET COVAQ ECARON AOVUIN ZKME , 10 YAOETKOY EAMNOMOV 7). Keita
AOVUIAML CKOTHAME 5O EEE EEAMYEML EAUHO MECTO €CTH I WIPAAd €amna %)
14CTEMN €Atia 2. HE 34TEOPHT KO C& AOVUIA ANEOTH KIKE COTEOPH T'0CIOAL AO
OVAd, ECA e A¥IA wraeseTdioTh (WAognka) 0. Tne 34 naceTh Aoyuio
(koTi)io 1) BE3AKONITI CEOI0 AOVIIIO * & NPHEOAAN TPEROY WT WHCTLIX CHOTL,
MIJLAENHE €CTL, WIFKAAETR AOUIIO cRol0 , ((* mpocan ™) iKepTaY oTT YMCTHING

) Aaxana NBY, Xyaaua B, Oyxana B. @ Xep'wmwna NBR, Xepwnana B; u laigaga
add. R — O pex crapuur mojcwna BN (sans mca), crapua (n] mebxw siosen BR. —
9 mpwasa B. — # Dans U par correction de Encsomt; wp.eba mncw ero K. —  Om.
U s mpuars & B (lacune dans NB): cuvaasa ux R — O peve R, — © EUBR, wawero
BN Mpr. — © pagi add. K. — 09w npuctru Mpr., mais sans u dans les autres manu-
serits : npeckruru B, upuckrn Chr., noctriri B, nockrn NR: fire sans doute upuchrur,,
supin, — O nockru wca Taapu crom , sans ca u omis aussi dans BMpr., et avec
ruapu compris sirement comme sec. plur. — () Addition de R : wn. nplacaus rmcnme
whta, w erqa no cux ueks curnopn Aawa (, n...). — 09 Om. EL N, mecs cxor
sfacupuan BE Mpr. Chr. . " wheaws, NB; wica ragi acwneix R (lacane ou rema
niement. dans BMpr. Chr.). — 09 napauwa Mpr. el tous les sutres munuserits; napauea
no magoysioy) R — @ sex B 09 wawero dans tous les autres manuscrits.

9 gesnninn B, gmwmsurruun ce no sewan NBY; webwn, w wapese Agawn nebwn na sewan
Mpr. Chr. (sewnnisrn); wnchu sersopouwrsiu, i wapese selu wunauis wa sessn B, —
) W..... Toenoas munque dens BNS* Mpr., mais se retrouve dans u nocrasu a y uero Chr.
(déplacé). ot dans Lo remaniement de R : f moctann ero Tocuos way mcbun wheape

G EL susouncruo NBB Che.; wenummascrow Mpr., mais sensuieersn

amona B — ) orayume 1¢ Mpr., oraymm x BN (a) B (). Dans R : (wn weur
ew wranum, — &) Mpr., ete. ; om. U. — ®) N, -penme Mpr. BB* Clir. R : nosm
— ) ua nommovenio  ua nea wocioymanie, Tako u schkowoy wowbroy K. — ) Tocnoxs
U, ete., et naacrean add. N, msacrurhaa B, rocnoxma R mais nocram rocnogs wiowbra
Mpr., ear cest uno imitation de Ps. av, 21 nocrams w focmoga... Wkcewoy cATsEANMIO
exoexoy. Pour e texte de R, voir p. 110, — 7 waowhwen teamuon NB, et of. na aoymn
saortrh R lire sens doute seonturmy ymuosey Mpr. — & xouapa rexmua Mpr. (xomapa
Syn. u* 253), womapn 1camn NBY, eqwnaro w orpas exuua B  fo mot views-slave
rendant pdvdpa est orpass, el souiapa doit en dtre la variante postérieure. — () Manque
dans Mpr. B (lacune dans NBY). — ) Mpr., ete. : a0 coyaa U — @ BN, exorenyso B : cuoto
U — 0 Lacune dans U, comblée par B, et ef. R; N et B, abrégés, ne donnent que le début.
) BN: ex B,

) Calquant sans doute dsoer sy Yaiw adsos, avee Faccusatif de relation du grec donnant
en slave une construetion ransitive insolite. — ) Les bétes immacalées (usuous, Num.,
sxvn, Bu, ete,) prescrites por la Loi ¢ des bétes en bon état, done Lien soigades.
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nous céclamera (1) du péché (), Vous voyez que toutes les wures de tout homme,
mi o e éeris 9, of personno no peut détrire érit de ma maia, prce que lo
Seigneur voit tout ), (Et) maintenant done, mes enfants, mettez-vous dans
Toreille toutes les paroles de votre pére, tout ce que je vous dis ), pour qu'elles
vous soient (*) en ﬁ" tage de repos ), Bt les livres que je vous ai donnds, ne
los cachez pas, expliquez-les & tous coux qui le velast, pour voit 9 oo
naftront les @uvres du ®) Seigneur. Car voici, mes enfants, le jour du terme
[fixé] approche et le temps marqué (me) contraint ), et les anges qui vont (19
avec moi se tiennent d ma face ('), et moi demain je monterai au ciel supérieur (%),
mon héritage U%) éternel. G'est pourquoi je vous commande, mes enfants, de
faire toute bonne volonté M%) 4 fa face ') du Seigneur.

XIV. — Mathusalem répondit 4 son pére Hénoch (19) : « Qu'est-ce qui plait a
tos youx, pére 1), que nous fassions des nourritures devant %) ta face, pour que
tu bénisses nos maisons et tes fils et tous les gens de ta maison? (Et) tu glori-
fieras ton peuple 19), et ainsi ensuite tu partiras ». (Et) Hénoch répondit a son
fils et dit : « Ecoutez, enfants, depuis que le Seigneur m'a oint de I'huile**) de sa
gloire, il n'y a pas eu de nourriture en moi, et la nourriture ne m'est pas
agréable ), et jo u'ai pas envie de nourriture terrestre. Mais appelle tes fréves %)
et tous les gens de notre maison et les anciens du peuple, pour que je leur parle
et que je parte %) . Et Mathusalem se héta, et il appela ses fréres Regim 4

avee le datif ancien aprés xorkri. — () gowa- NR. — 0 EL N, nama BIR.
cxux B, ete. — 9 wxome nphasesar wn add. R — 0 cason B, camnwus,
BR. — © Et NB", npuasa BR. — ® Et B'R, Periwwa N, Porumua B; voir 2,
®) Puxa NB%, Piwana R, Parnma B.

xal éfmmioera Huds dwd . — ™ =des péchésn dans les
autres manuscrits. R sjoute : il wy o Libas dassistant pour aucun homme qui @ péchés.
— @ Dans derit [celles qui ont 61 faites antérieurement, ot j'deris celles
i se font dans (s les hommes usqu’is [la fin] du sidclen of. los additions antérieures,

803y e — O B ajoule : wet los pansies des homumes maurais, qu'elles sont vaines
(=Ps.sent, 11), i o elles repraent, dane los trisars du caurn. — © Addition de R : spour
que vous ne vous plaigniez pas, divant : Notre pére, pourquoi ne nous a-til pas ecpliqué en ce
lempe-li motro inintelligence, cell [ dont nous sommes maintenant punis 39, — © Ou plutot : rel
que toul ce que je vous dis vous soits. — ) Le réviseur parait comprendre : =Pour
quils soient en héritage de votre repos, les fivres ...n. —  =irés merveilleusess add. R.
~ @ K paraphrase : zet le temps marqué eat l pour moi, il me contraint & mon diparts.

" Le slave doit répondre a

) wqui doioent allers R, — @ Var, edevant ma faces. Dans R : eso tiennent sur terre,
attendant ce gui lour a dtd dits , avec <k ma facen (wa suun sow) altéré en esur torres (na
sowan). — (% G 33 — 1 Var. edans mon héritages. — 04 Répondont & wioav eidoxias.
— 1 Var, edevant |4 facen. — 0% wil dits add. R — ) <Hénoch» R, mais non confirmé
g P e go peut et qu'une oulo do copse. — 9 Va. i, Tnltation des parees
it sait, Gen., xuvi, (el 7) : xsi mobocs wor ddizuats. ., s Gy, dmas ehoyhoy
8 ) Y o xpis drolvin W Gu sel que tu glorifies. . (el qu'ainsi...)s; met lo

) Voir 12,,. — () cet mon dme ne 'est pas souvenue de

peuple e glorié m toin I —

ceur tervestren R. — ® Cf. Hénoch, xa1, 1 = eMaintenaat donc, mon fils Mathusa-
lem, convoque auprés de mo tes frires, réunis aupris do moi tous les enfants de ta méres,
précédant dglement une exhortation dflnoch. — (% camme il e propose & mn add. .
— ) Voir 3,





images/00080.jpeg
TEXTE ET TRADTCTION. 37

sur a terre, et (toute) la terro elle-méme s'abimera en un grand bourbiert).
EL je laisserai un homme juste de ta tribu avee toute sa maison, qui fora
selon ma volonté, et de leur semence se lévera une autre race & la suite ),
nombreuse et trés insatiable ). Alors dans le cours ) de colte raco appa-
raftront ) les livres éerits de ta main et [de celle] de tes péres, attendu que les
gardiens de la terre %) les montreront aux hommes de foi ) et ils les expli-
queront(®) 4 cette race, et ls seront glorifiés ®) dans la suite plus qu'au premier
temps].
! ‘;n]wnnnl, Hénoch, jo te donne un délai d'attente de trente jours(®) &
passer dans ta maison, et & parler ") & tes fils de ma part 1% et aux gens de la
maison; et tous ceux qui gardent leur caur, qu'ils lisent (%) et connaissent
qu'il i’y a 0 que moj 091, Et dans trente jours  enverrai les anges () e chercher,
et ils te r\‘endrnnl de la terre et de tes fils [pour te mener] & moi (7,
X103, — (1) tout e qui est selon la volonté du Seigneur (9, Car moi
j'ai ét6 renvoyé (aujourd'hui) de la bouche du Seigneur vers vous pour vous

1a derniéres, mais secondaire. — O Exidemment alléré
7 05 0@odps wet loul & il immensos, ol dxderos a ¢t
confondu avee &xinavos, soit dans les manuserits grocs, soit par mauvaise traduction du
slave. Pour interpréter cinsatiable=, R invente : enombreuse, mais ds ceus-Li beaucoup seromi
trés insatiabless. — ® Lo mot slave doit rendre un mot groc comme éBxywys, — O ekt
dans lo cours. .. je ferai apparaitres R, — (9 Los dous anges de plus haut, 17, — O K
e : i leurs, qui n'ineoqueront pas mon nom a la ligiren. (éxi prvaip Bx,, 1, 7)<
doit signifier .‘1'.'.1 x‘.p':r:pb-. 5 peut dtre confié .‘,’n'a dos hommes d'Eglise de
® Var. ‘wils soront expliquésn ; R précite : eot ceus-i los expliquerants. — © 11
Cagit des livres. I comprend autrement : ol cous-li, los ayont fus, soront glorifiésa, ¢'est-
irdire. que les livres rendront meilleure la race nouvelle. — (9 Lo dl
dans I'llénoch juif, waxi, 6. — O Var. ei tout dires. — 0 wde [la part de] ma fuces R
— 1 11 doit parler & sos fils ot fairo firo son livre aux hommes pioux; ef. Henoch, txsw, 6 ¢
~pour instruire tes derire pour euva. Dans R : et aux gens de ta maison, gu'ils
entendent co que tu dis, et quils lisents. — 9 epas d'autres add. T — 9 Addition'de It -
et quo tous gardent tes commandements, o quils se mattent (i live) les livres écrita de ta mainn :
développement sur ret tous cour qui gardent leur caurs, que R déplace. — 19 emon
anges R, sans doute par altération do elos deux angess. —— 7 Suit dans U une interpo-
Iation, qui peul étre ancienne dans la famille de ce manuserit, et qui est fabriquée d'aprés
divers passages de P'apocryphe : Car un liow Cest prépard, et wi tu seras devant ma face
désormais ot @ jamais més 12,,), et (w seras connaissant mes secrets, et tu seras le acribe
(d'aprés 1,) de mes serviteurs), parce que tu seras erivent toutes les averes de la terre ot de
cewz qui sont (on vde ce qui eata; d° 5,) our-terre et dans la cienc , of tw me seras en
témoignage du jugement du grand ris 31.)s. Tout [eola], lo Seignewr me la dit
comme wn howme parle i son prochain. Et maintenant, mes enfunts, deontez la woiz do votre
pire, lout ce qua e vous proscris awjourd’bui, de marcher devant la face du Scignewr (d'spris
Biew) Lopocryghe arréts 1o discours da Seigaonr. sar Tiedication, quHinceh ext «pii,

respectant le ton mystériens d'Hénoch, xu, 1 : &iu@in Evaiy (voir p. 3, 0. 3). Aussitot aprés,
sans transition , Henoeh s'adresse  ses fis. Uno transition a été imaginée par wn copiste, et
une autre, indépendamment , par le réviseur (ms, R). — @ Pour lo chapitre xi, addition
de R, voir p. 105. —  Nouvello interpolation, mais celle-ci rommuno & tous les mss :
cest un titre, pris & = tout ce qui estr qui suit, qui annongait le développement nouyeau,
i 8 616 incorporé dans le teate , soit par le traducteur slave, soit plutot. dés son original
grec. Cette interpolation est rattachée par une partie des mss au discours du Seigneur, et
remanie dans NB* en tout co qui est selon ma volontén, ot dans U en ret tout co quo
o Juire selon la volonté du Seigneur (done antériourement & linterpolation propre
an).
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dire tout ce qui est () et tout ce qui sera jusqu'au jour du jugement. Et main-
tenant (%, mes enfants, ce n'est pas de ma bouche que je vous parle aujour-
d’hui, mais de Ja bouche du Seigneur qui m'a renvoyé vers yous. Car vous ©),
vous entendez mes paroles de ma bouche & moi, homme eréé égal & vous, moi
j'ai entendu (les paroles) de la bouche de feu du Seignenr, parce que la bouche
du Seigneur [rslr:ne fournaise de feu *) et ses paroles () une flamme (de fou)
qui sort. Vous, mes enfants, vous voyez mon visage & moi, homme créé som-
blable & vons, moi j'ai vu le visage (*) du Seigneur comme un fer chauffé au feu,
jetant des étincelles 7. Car vous, vous regns:l les yeux d’un homme (8 créé )
égal & vous, moi j'ai regardé les yeux du Seigneur comme les rayons du soleil
qui luit, terrifiant les yeux de Phomme, Vous, (mes) enfants, vous voyez qui
vous fait signe (19 ma droite & moi, homme fait pareil & vous, moi j'ai
me faisait signe () la droite du Seigneur, emplissant le ciel. Vous, vor
Vétendue de mon corps semblable au vdtre, moi j'ai vu I'étendue du Scigneur
sans mesure et sans comparaison, qui w'a pas de fin, Car vous, yous entendez
les mots do ma bouche, moi j'ai entendu les paroles du Seigneur comme
(d')un grand tonnerre dans une agitation incessante des nuages. (Et) mainte-
nant, mes enfants, vous entendez le propos d'un roi dela terre 1% 1l est redou-
table et périlleux de se tenir devant la face du roi de la terre, effrayant et trés
périlleux, parce que la volonté du roi est mort et la volonté du roi est vie; se
Fnic a1 e darot s, qui en supportera leffroi infini %, ou
(celu de) la grande brdlure? Mais le Seigneur appela (un) des (anges) chefs de
T'horreur "V et le placa prés de moi, et I'aspect de cet ange [était| neige et ses

O etout co qui fut et toul o qui est maintenants B, — @ eEooutess R, — © Var.
«Vons dones, qui répondrait & un grec sk plv odv (..., éyd 36). — © Var. rcomme
wune fournaise de feun B. Lexpression est de Ps. xx, 10 : ((oais alvos) ds xdfSavan wupos
(els xespdw 105 mposdimou gou). — ) ases angess R, méme texte altéré que dans B, par
réminiscence de Hebr., 1, 7 (=Ps. e, ) : tois dyyédous aimo... wupos Phiya. — ) Var.
eje suis fe voyant du visagos R, mais sans doute secondaire et d'apris 1, — @ scomme
1o fer chaulls au fou of enleeé jetto des étincelles et brilen R — ) Var, vmes yeax & moi,
hommes. — ® =(égal) par la signo (3 vous)s R : legon altéréo pour reréén. — 0¥ =qui

vous aides R, mauvaise lecon qui so retrouo dass B — O lei snssi squi maidaits
R, comme B — 2 Par correction, les manuscrits portant : vle propos sur un roi
Les copistes nt compris'qu'Hénoch Ao 0 4 ek (svptadeny,

). I comparaison classique entre le roi de In terre et le rui des cieux: mais
iei lo vroi de Ja trren, exprossion biblique (of famikcis i yi, Ps. 1, 2, etc), ost
Ie patriarche Hénoch lui-méme. Lo riviseur a compris le sens et conserva la boune
fecon, mis en la’ modifant en + «dun pire teresres, ) Lo slave duit calquer
un e : 103 d¢ orivas ... tis dmoarioerm wov .., $obo Amplification dans
~combien [plus | ce Cest de se tonir devant In_face du roi des rois et des milives terreatr
ot cclestes! Qui supportara cetie_souffrance infinies, avec une logon altérée csoullrance
pour refirais. Ce qui suit, jusqu'd +Muintenant dones, a été déplacé par le réviseur, qui
en o fait lo début du chapitre quil sjoute (s, voir p. 105), — ¥ Le texte slave, qui est
bizarre ot fottant dans les manuserits, doit étre un mouvais calque d'un grec (dxdreze)
éx 7 wposoriza Tis @pbens o(un) des préposés au froids : sons doute un des auges
du sixitme ciel (10,) qui commandent aus gardiens des ~dépits des neigos et des glacess
du premier ciel (3,).
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Tocnosens™) K Eamk raaroaats® k® gami eamko ecri®) u €AMKO. EOVAETA A0
A covanaro. ¥ g ¥, uana moa, NE WT OVCTH MONX EEIIAI0 EAML ANECK, NO
WT oveTh TOcNOAENL MOVIIEWAro MA K EaWh. Kbl 50®) CALIINTE raaroakl Mo
W30 OVCTH MONX, TouNo 7/ 3aaNA KaM WAOESKA, 43 K€ CAuWAN ) WT oveTs
Tocnonens. wrwens, taro oycera® Tocnoana 0% neyn wruena w raaroats (1Y
€ro naamit wrinens 2 WeXoAs. BAI K€, WaAd MOX, EMAWTE AWYE MOE MOAOENO
Eama 3xana 9 yiogska, 431 Enasx 19 anye TOCNOANE KO REATI0 WT WINA
pamaemeno ", werput wrnsyaionn 7. Kur 501%) spure wamo 1% Touna 0 ganwy
3aana) wiorwnra, a3 me (3)pax ) wuwo Tocnoamo Ko A¥da cAnya %)
CEETAE €A ), ovracaionn wan wRosskoy . K( me) 0, war(a) ), Enane
A€CHHYY M010 NoMaBaIONIh %) Eam patha TEopeNa (5)am (%0 WioBEKa, 43 e ALY
Acctiy8 TocnoAnio nomasatonsi (%) mu, HENOANAIOLIN NeRo. ELI K€ EHANTE WELId-
THE THAQ MOET0 NOACENa 1) BAUIEMOY, 43 7K€ BHATX WELATHE TOCIOANE GESMBNO
()% BECPURAAAIO , EMOVKE NECT KONIA. KL BO CALIUINTE CAOBEC OVCTH MOUX
43 IKE CALIIAX FA4FOAR! T'OCIOANIA 1AKO FPOMA BEAIKA ™) NENPECTANNLING WEAG-
Ko marenme(mn) BV, FO9) ik, vana mow, cauiumTe sectrov|ogal U w
Iyscapn semenh 7). Boasneno n ssano crati [e] 4 npea anyemn yscap(ia)
sean(aro)3%, crpaumo (i npasAN0)Y), 3ane BoAR Yscapa P caViTh W BOAR Yca-
()% muann. Gramn ine (9 npea anyean yacapa {iacapl)®) kTo nocToTL. Hecko-
neunovio 5 goaan 49 wan anoa keanka '7; Ho Koaka TocnoAk WT aNrenh (GONX
crapu(yumx @ rpoa(’s w)S? nocTaEN ov MENE, It EHASHHE ANTEAA TOTO CHETT, d

do pawn qui s Cavure R, — © Bt R,
‘mais e oy6o BNB (ssaurk oy6o). — O ua B, — ® raarcast sdd. B, mais non B (NB*
sont abrégés dans tout co passage). — ) oruewmsis, yera Go B, el wrub ux (wrmbusix J).
oyera 6o R, — () agu add. B, cav odd. B — 00 Allérd en anrreas BR. — 03" Monqu,
BR, & supprimer sirement. — 09 agamma waw I, cosaanaro nas B, ot I forme de duel
est sans valear. — 09 e add. BR. — (9 nogens ecus mee R — % u wrneceno add.
R. — O nenyw- B, wemmoer u wemer R — 0 Et B, me R. — 19 xoew add. BR. —
) EA R, -no B. — ™ anavewrex sax B, — 1 BR  phx U. — = ayun coanennsixn B,
v Euunin B, — # w add, BR. — O BR, — % BR-: ) U, — ) maga won
BR < aago U — 9 Altéré en noworaony BE. — @ BR : waws U. — 1 noworasoiaa I,
LR (anoy). — 3 -wo B, — @) BNGR : om. U, — ® rpows seauss, BNBR. — 00 e

sareiion whanx RN, ... whranmas, ko o6aacs B, nenpecran weranme ofaawn I, —
®) Et B'R, manque dans BN. — 0 Gechaw NBR, 6echam B. — (™ Et BNB?, (Gechan)
wraa gesaro R lire sirement wheapi sexsua. — 0 crarn BR, craxw u N, croarn mwe
B — 0 B, ete, : nfbea)pn sexarhous U — 1 BIR (add. ecr) B (npu6hano ecr), ot Ghuno
weern N om, U. — ©) napesa NI, — () BR, napera NB*: ahea)ps, U, — &) Taaw (lire
woawn IP) ecr crarn R — O R, ou napesn B (lacune dans NB*)  om. U R ajoute :
u semubis u webecunx wou. — ) wua add, R — O Altéré en Goakous BR, qui res-
itue une graphie Gobann. Lacune de R jusqu’s Hunb oy6o 20, co passage ayant élé ulifisé
plus haut par le réviseur (152, voir p. 104). — (% auou seawmun B, et NB* abréges.
) craptnns U, qui doit e une mauvaise graphie de crap(ijur- 7. — ) rpoana U :
eannaro rpoaus ot craphutmxn, n Chr., ogunoro wr arrean craphummx crpatma it rpoana
u R, mais eqmuaro orw crapbummnes rposh n B, 1eanuoro wrs arreas crapbumaaro vposh
w NE#; fire peut-éire or crapbmmmms rpork m (sans exwmoro), tour condensé que les
copistes auront développé chacun & sa fagon.
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mains glace, et il rafratchit mon visage, parce que je ne supportais pas la crainte
de la brélure de feu, et st ainsi que le Seigneur me parla toutes ses paroles.

Maintenant done, mes enfants, moi je connais toutes choses, les unes de la
bouche du Seigneur, les autros mes yeux les ont vues, du début jusqu'a In fin,
et de la fin jusqu'au retour (), Moi jo connais tout, et jai éerit s [mes]
livres los exirémités des cieux (?) ot ce qui les emplit O, moi j'en ai mesuré
los mouvements et moi je connais leurs milices ), J'ai comblé le compte] des
étoiles, grande muhiLuJe sans nombre (*). Quel homme concevra les circuits
do lours changements ) ou leurs mouvements ou lours retours, ou leurs guides
oules guidds () Les anges eux-mémes ne connaissent pus (méme) leur nombre ;
moi, j'ai derit leurs noms (3. (Bt) moi j'ai mesuré le cercle du soleil, et jai
dénombré ses rayons, et ses entrées *) et ses sorties et lous ses mouvements,
(6t) ai éerit leurs noms (19 (Et) moi j'ai mesuré le cercle de Ia lune et ses
mouvements ") quotidiens, et la_décroissance de sa lumiére & chaque jour et
heure (12)..., et jai éerit ses noms (13), Les séjours des nuages et leurs bouches (1)
et leurs ailes et leurs pluies et leurs gouttes 191, moi je les ai explords et jai

i
éerit le grondement du tonnerre et la merveille de I'élair 1%); et on m'a montré
lours gedliers (7, lours passages (%) par o ils montent avec mesure : c'est avee

© 1l e saurait sagir du retour d'Hénoch sur la terre, ot lo mot gree du type do
ity qos, raed 1o dave divet disiguer 1o Tecorsraeuikimanl, 1a Epyeoein —

© rles cieus et lears extrémitéss R — © Liltéralement eet lours plénitadess: le save
doit répondre & : 13 wépare v olpaviv xsl T3 winpipars. sirde ol lours habitantsn (les
astres, les milices edlestes). — © Dans R < cleur plénitude, ot moi j'si mesuré foules

les milices et leurs mouvementss, — 1 Disprés U, mais les autres manuserits porlont
plus simploment : et jai inserit Ja grande multitade innombrable des toilosn. —
© Powvant répondre & : vis Tpovis aldn zepuodots, et il sagirait alors du cercle du
zodiaque ot des changements des étoiles par rapport au soleil. Dans R : slours change
meats el lours circuitsn, et la fin de Ia phrase est supprimée. — ©) Var. rlos guides
des guidéss. Pour les vguidess des étoiles (Hénoch, txx, 1, elc), ef. 3,,, 10,5 pour
les eretourss, cf. cous du soleil, 7,, et do la luno, 8, — O «lés voms de loutesn B

1 nson entrée dans tous los mois» R. ) Si ev w'esl pas une répétition fautive de la
fin de la phrase précédente, ou si enomss, uwena, n'est pas alléré de mnombress, wucxenn
(ce sont des nombres qui sont notés 7,,-8,). il sagirait des noms du soleil, deux chez
Heénach, uxwvm, 1 ¢ «l'un est Oryarbs et Tautre Tomass, et il faudrait lire alors ejai éerit
ses nomss (ef. plus loin pour la lune). — ) Var, »sa diminutionn R, et la lecon primi-
tive pout aveir été rses diminutions», avec altération facile on vses mouvementsy ou wson
mouvements dans tous les autres manuscrits. — 09 Suit un mot incompréhensiblo, ce qui
rend un peu douteuso linterprétation du texte altérd et mal ponctué dans les manuserits.
On lit dans U : cot duns [mes] livres j'ai derit ses nomsn, mais o west sirement quuns
correction secondaire. Dans R : cet les décroissances, quelle fond i chaquo jour ot i loutes
es heuross, ois Fincorroet squslle fonds résulte d'ane altération de esa lumitres; et 1o
texte se continue par une addition qui repose sur une anticipation de 22, i
1) Var. eleurs noms» (cf. note 10). Chez Hénoch, v, 2, ela lune a
) Cestandire los arificss de sarlic (gr. 73 ovduara). R corrige en elours rigless. — 9 B
paraphrase : cet leurs ailes, et comment ils portentla pluie, et toutas les gouttes de pluies. —
) cet Vécluir» . Hénoch, xu1, 3 : «EL Ih mes youx virent les secrels des éclairs el du
tonnerren, cf. 1, 9-3. — O Le mot slave répond & xhesdo@iiaxar; wles clés ot leurs gar-
dieas» R, par décomposition du composé slave. — 19 Littéralement eleurs montéess, var.
eleur montées; et leur montée ef leur sartien R.

“w
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poxys ero V) Aea, M OVCTOVAM AMJE MOE, 34NE HE TPBNAX CTPAXA 3NHOM WIHE-
aro ™, T Tako raarona TocnoAk KCA FAAROALI CEOA KO AN,

HLING OVEO, 4dAd MOA, 435 Bcaveckata etk ), 06(0) ) wr overs Tocnopent,
WEO Wit MoK EMACTE ©), wT 3auana 207) Kowja Wt Konya® ac ros(s)pape-
wira ), 3 e cism (10 w nanncax (s1)" kimrnt [40]1 romya nesecs 13 w noa-
noeri ) wx, a3m (15 WaAVEPUX XOMRENNIT WX W EONNECTEA WX 43% cEeAs %), Henoanmx
35w3A 17, awioro momecteo ec uc(m)ene %), Koropu ') cavtcanrs, 0 wortkn
MPEEPATHLIA MX WEXOAR 1) WAW HIECTEMI WX WA EOZEPATAL WX HAN EOAHTEAA UK
WA EOAMALIA %%)5 HW anrean cEAATH W3 uncmenn nX, a3 ke waena ux 2
NanHcax. 1) cneunki kpovT st manvepnx, 1 aCovu)a®® (era) *) wawrox
£X0AN 2% €ro 29 i uexoam 9 ero u bea wecTENA €ro, mmena ™ ux nanwcax. 1Y
AOVHNLE KPOVT az% H3MBPHX 1 %) XoiKenmia WX 10 BCA ANM HIITOX CEBTA €A HA
ECAKL A€NL W YAC W EO KNWFAX MAVENA ENRE MCMCAX %) whAauNata mHAHIA W
oyera 5 WX H KpMAA WX W AOKAR X 1 KanAA nX ) 433, %) ieatA0RAX, W HanHcax
TOVTENT FPOMHLIA 1 AWET, MoANINLI %), F ovKasauna am Kalosexpannreas 37 ux,
BocxoAR! WX (ovaon el xoaaTs ) § avipov* ovaoio BoctocaT ! ca, oyaoiot2)

N, (pyne) uy B. EA crpara oruennaro anox B Chr. : anox sesukoro n erpaxa
orukunaro BN (erpava wnore). —  Et By w N, co B, om. Chr. — O aab sca s, NERE
(sce). — © omn U ; wao oy6o R, om. BNK. — ) Et‘ere B; -cra N, ele. — @ n a0 NBR.
ELR : u wr vouna om. B Chr. (et NBY, mais abrégés, avec lacune jusqu'a 1. 13). —
) mospan- U — 09 see cukga B, sch s R — O BR : om. U. — 9 Manque dans B
Chr. R — () xowerc wefecn 5 Chr., weeca u wouria ux R; liro sirement sonsia meSecr.
— ) wenawwocrs R, w wcarumenia 1. — (9 Om. B Chr. — 09 e an cwbah B (Chr, st
abrégé). Remaniement dans R : (mensnocts ux) u wach nomueraa w xomgenis, ws aab wawh-

mx. — 07 cuncaxs swkagn BR (u swkan Chr). — 09 D'aprés Gecuncaene U Gecaneamo
Rk, (umorovmnsenns B, - 0%\ 1, sl s s B (Chr. ost abrégé). — = Sic 1,
pour ewi-; eworpn B, evorpar R. — 1 Et B Chr.; nphapamenia ux > wxoan ux R, qui
supprime Ia suite jusqu’s Hin arrean, — @) woguress win nogmunea Chr., mogiress nosu-
wtaxs B. — ) Manque dans B Chr. R, — @ wuchx R, — 9 Manque dans BR (nsu Chr.,
‘mais suivi de wssbpurn remanié). — ) B Chr. R:amma U. — ) ux UB, mais evo Chr. R
— @) mogu... nexoxs B Chr., wxox.. wcxomn B — ) m ses wheans add. B — ) u
uwena 1 (mais non R). — © Manque dans BR (maw Chr.), — ) Passago altéré : xompcnuo
€70 W EWE 10 ACA AU W YIEPOD CTH €A B BCAWT ACHD W NACT HOTPEKIA WMCHA HYY, £
mmcavn B3 w xomcuia oro, i eme 0 bex Auw ymepoH crbTa ca m A DCAKD. ACHN X TaCH
it uwea wen (u ofsanan) Chr.; x xoyabuie (mais xomaeuic J) ero eme no wuea Anin, n
oymencraia (et oyu'crnia §) wse Taer na michks Aib u 10 wck wack R, On roconnait que
yuiep6r. B Chr. est la variante rasse (witérh) d'un mot méridional *oyurriars (s.<r. sdtap
wpleine lunen, wuitipnuti so edécroitres), oymeneria wxe raer R étant une déformation de
oyurman, cwka ea, et wsmrox U de w oyurrams, (lu muwrs). Mais on ne restitue pas o mot
ou groupe que B altére en norpua et que U remplace par o xumrax. On doit supposer,
mais avee une lacune : # xowAeHma (ou XoymACHII?) €XD WKE 1O W6CA ALHR W OyUITHIT,
cwhTa ea ua wCBKT Abb T AT, .. , mucHa ea nemicars. Ofanusnaw. — Ensuite , addition
de R, voir p. 104, -~ oycraws B, — ©) (W xpuiia mx) WK HOCAT ANEAL B KaUAA
aumgemnie R — ™ waca add. B — ) w s R, sans g, — ) wionn s xpann-
vean B — ™) nocxoxn wxn B, w nocxoxn Chr. N (u ui0a B); u wiexoas nx u nesoas ax R
— ™ oaeme NRB, yay Chr. : zome U. — 9 socxoaars, BN (ssopars. BY. — ) Pour sou
B, ete. — © n oyaow NBB Chr. R,
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un lien quils s'élévent, (et) avee un lien qu'ils se laissent tomber, pour qu'aves
une rude violence () ils n'arrachent ) pas les nuages et ne fassent pas périr
co qui ®) [est] sur terro. Moi j'ai éerit los dépdts des neiges et les réservoirs
des glaces (©) et tout esprit du froid ¥, moi j'ai regardé comment en [certains]
temps (@ leurs gedliers remplissent les nuages, et les dépdts ne se vident pas (77,
Moi j'ai éerit les chambres (®) des vents, moi j'ai observé et j'ai vu comment
leurs gardiens apportent des balances et des mesures ) : d'abord ils les mettent
sur la balance, ensuite dans la mesure, et ¢'est & la mesure qu'ils les lichent ()
sur toutela terre, pour que d’un souffle rude ils n'ébranlent pas la terre (1),

(E1) de 12 onme fit descendre 12! et je vins au lieu du jugement, et je vis
U'enfer ouvert, et je vis la une certaine plaine, comme une prison, un jugement
fiui om0 B o deichndie, ot ' Srcvs s 1 Fieiinnt-Aes oy, 66 je
connus lout leur interrogatoire (%), et je soupirai et je pleurai sur la perdition
des impies, et je dis en mon caur : « Heureux U9) qui'n'est pas né ou qui, étant
né, n'a pas péché devant la face 19) du Seigneur, pour quil ne vienne pas en
ce liew et ne porte pas le joug de co liewn. Et je vis les gardiens des clés de
Tenfer, se tenant prés des portes trés grandes, leurs visages comme [ceux] de
grandes vipéres 07), leurs yeux comme des lampes éteintes 1), et leurs dents
& nu jusqu'd leur poitrine. Bt je leur dis en face : « Plat au ciel U%) que je ne vous

) Phura, aa Ssxn B, we paman Chr., sen’mwe ga Gaoen N, semmek 61, gafnr B2, ayne Guaxs
Mpr., x Toxoy aa 6ux R toules ces variantes résultent do Vélimination de,la vieille parti-
cule v.sl, ema, ot il faut restituer : €ma (sa Guixs) e mmgbrn, — @ Ferit -quq U, —
©) s e B Chr., s Mpr. R : me U.

o st une vl forur of voanchn, ¢ I st et m tsits shisd pir
répétition fautive de eliens, agoua, qui précide, a interprété lo mot en asown, au sens
de wcolire, furies qu'a jedza dans plusicurs langues slaves (slov., pol., etc). au liew du
sens vieuv-slave ot slavon de emaladies. — © Lo sens du verbe est carracher on tirant
vers 1o bass  dans R : epour quils ne précipitent pas les nusges irritéss. — © tout> .
) Cf. 3,,. — ) Conjecture, d'sprés Hénoch, 1x, 17 el suiv. : «losprit ds fa gelée,
‘esprit de la neiges, ele. dans les manuscrits vot I'air froids, ret les airs froidss, et
Vair et le froid=, — © wet j'ai surveillé leurs temps R, avec un sens nowveau du verbo
cubnocrn egarder, conservers, — ) sen romphisscnt los nuages, et ils ne vident pas
lours dépdtss R — ) Le mot répond ordingirement 4 xerrdy., — ) Hénoch,
1x, 12+ el les réservairs des vents, comment les vents sont divisés, comment ils sont
) cadroitaments add. R. — (' Addition et remaniement de R, voir p. 107.

o étre une faute pour on me conduisits : Hénoch est monté du premier
ciel (chap. wr), oi sont les ndépits des neigess, au deuxitme ciel (chap. 1v) ou est lu

prison des anges rebelles et au troisiéme ciel (chap. v) oi est Lenfer, — 5 Voir 3, —
) Littéralewent etoutes leurs interrogationsa. 1l wen a @16 rien dit chap. v, ob il nest
ctorturant sans pitiés (3,). — O elhommen add. R, — ) Var. cb la

ommo de grandes vipbross (nom.dee.), mais co west sirement qu'une

altération dans un passage mol ponctué et mal compris. R transpose en : oEX jo vis los

les gardicas des portes de Lenfer, se tenant comme de grandes vipéresn. —

e Your dus sogee, qul st soemame des Turpes 78 brdbacks, By, Dece

R: wet leurs visages comme des lampes Gteintes, leurs yeux da feun, ce qui est asser
contradictoire. — % Restitution sire d'an mot vieuxslave ltéré.
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COVIPAIOT €&, Ad He TAmKoI0 () ApocTHIO €AY THOVTH WEAAKL ) nior(ovEaT) &)
ene® ud seman. T3h NANMCAX CORPOBMIIA CHARMAII 1 Xpaunawnya &) ronoThaa
W B03NOVXL CToVAENMIG %), asn coraandX Ha Bpema ) kako katou(e)Apraya ®)
WX nanoAnaioTs @ ogaarl i e ucropat 19 ca cokposmiyta 1. Aan nanucax EETpE-
ia1a A0 )a (1%, a3m cNoTPHX %) W EAX KAKO KAIOUADS WX HOCATS MiphEseh (1]
W ABPLI® NEPEOE KE BAANAIOTE B NEPEEDCLI,) ETOPOE K€ E MBPOV, H AEPOI0
€19 uenoyipadio) i 19 wa Ecio 3emat0, Ad NE TARKLIM [Bo3]aliXannem 17) semato
gocronesa(i0)Th 151,

Grrovan ' creaens 0 sux n npuaoX @ na avecto ) coyaoe, n EIALX aAn
WTEPHCTH, W EHASX Toy nekorop(o)e (mhone ™) ko owmmmiov BV, cova es
e, T1 cinaox ), 0 namncax ) Bea covaut cow k) n Kca Engocs nx
ovEMARX *%), i E03A0XHOVX (0) W NAGKAX €A W NOTLIEEAN NEYECTHELIX , W prox ()
B0 cpAYN moenwh * Baamens 32 wine ca e poana [ca] %), nan ¥ por(u) ca 9 ne
corpuunth ®0 npex anyems Tocnoanmas 7, Ad 6ul we npuuen na % avuero ce,
u(u) ) g noNecAn tapMa MiCTA Cero. I EMARK KAIONAID CTPATA AAOBLI
CTOMIA O MPEREANKLIX EPATD, fako dcma geankui 0 (anya) S ux, wro
cauyia noTovxaa ) wueca nxs ©), n sovis wx winamenn(i) 4 4o nprew wx. 1
TAaroAdX & auye ux* M wruwea s 51X 1% ne snan(a) 0 gacn (i e

O xaox m add. R (waew P, woson J). — @ cumpumor whaes rickmiss B — 3 B,
©te, deril norodya U, — © sea K. — © pawmawma B Chr., R (om. NB*), — © EUR,
mais nosays erysen B, mwagoyxs w eviabun N, wossyxu n crysewn B, noagycn crvgont
Chr.s fire u wen goysn croysemn? — @ EUN Chr., ua vpeweun 1, na sphuent B%;
(croyaesic,) m cufaogox mn apewena R, — ) Eerit knowa- U, et Ia finale -na, qui serait
d'un’ maseulin en -ica, n'est sans doute qu'une faute pour - R Chr. — © wan add. R, —
% uaor BIY, et -memor Chr., -urasasors NR. — 01 we uersmasaas crpossus wss R,
— 03B, ete. : somumma U — 09 u csGaiogox B — ) Valant nphake te, Licune

de U, comblée par B et tous les autres manuserits. — (9 e manque dans tous les autres
‘manuserits. — @ B, el : -maers Us ncroycuo add, R, — ) guxaumews B, ote. — 9 B
Chr. N, 6aar R : -6aern UBY, Addition de R, voir p. 106. — 1 IT orryay Chr, B (-am), u

B.— (Bt Chr. B (w orweseun B); lire weaeus? — 5 Bt Mpr., mais upuuiess B Chr.
(upnwhgen B : lire npian, voir p. ur. — @ Pour le teate de R qui reprend ici, yoir
P 106. — 3 wexoropse Gao L : whxoropoe nose B, evepo add. Chr.: 1erepo Goae Mpr.
var. whkoe noxk (Bibl. Syn. n° 253); om. NB*; lire erepo nose, mais Vallération en Gose
r(quelque chose) de plus grands se rotrouve dans R xako Goaur, — 9 EL B Chr. BY, altéré
en-qu N Mpr. R. — 1) Et Mpr., Geap'us, NBY, -nstw B Che. —  Et Mpr., mais cunge B,
cungyrs Chr, : sans doute exunyn, voir p. xv. — @) wrmgcacs Mpr., sunccuxs B (oym-
cax R). — ) Valant -rumxs : -wnixs Mpr., ote. — 9 Valant oywhybrs (oysbaars Mpr.).
— 0 wosaoxuym. npocscan ca B Chr. — ) phxw B, ete. — ) waowbxs add. R
. ca s potus Myr. B, mn ve posns ca Chr. N — 00 cu Mg, —— o0 s

cx Mpr. R, pomsen ca B Chr. : pomewaa ca U. — ) Lire -muru Mpr. B Chr. R,
@ Et R, mais wa amnm Tocnogwn Mpr.. na amme Fornogue B. — o Et B Chr. NB,
w Mpr. R — @) e Mpr. (suos ) B ¢ we UNBR. — O acomg weawsn Mpr. NOR
(scnmjgone sesumn Chr., acrmgona neawa B : lire sans doute acamgn veaws, gén. plur.
@) smga B, ete. : man U. Dans R, remaniement en : M mugbx wuosape i crpamie
BPOTH QJ0BIX, CTOAME WO ACTIAW BeAMRME , @ uma e (wK0, ..). — 4 B B, noryuni
pr. (noryzau B), pour un plus ancien norxum Chr., novsxsa N : lire ko cubmra Gors-
“— @) e wx wrusisn K. Pour la ponctuation, douteuse ou fautive dans les manuserits,
nversion de Mpr. : m oeca wxs wko cobu noryxni. — 09 -un B, ete. :ua U, —

S
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eusse pas vus el que je n'eusse pas contemplé vos actions, et que personne de
ma race ne vint & vous ) x,

Et de la je montai dans le paradis des justes, et Ia je vis un lieu béni, et
toute créature [est] bénie, (et) tous (y) vivent dans la joie et dans Iallégresse
et dans une lumiére sans mesure (eJ dans la vie éternelle. Alors je dis, mes
enfants, et (maintenant) je le dis & vous ® : «Heureux® qui craint le nom
du Seignenr et T.i servira sans cesse devant sa face, el riglera les dons,
affrandes de vie ¥, et vivra sa vie ®) et mourra. Heureux qui fera un jugement
juste @), vitira I'lhomme] nu (") de sa robe et & I'affamé donnera du_ pain .
Heureux qui jugera un jugement juste pour 'orphelin et la veuve et qui portera
aide & toute victime de I'injustice . Heureux qui se repoussera (%) de la voie
du changement (), et qui marche dans les voies droites (12). Heureux qui séme
les semences (19 de justiee, ot 14) il (les) moissonnera au septuple (%), Heureux
en qui est fa vérité, et il dit (%) Ja vérité & son prochain (7). Heureux qui a sur
ses lévres (% la pitié et la douceur (). Heureux qui comprendra les euvres du
Seigneur et le ganiﬁrm (30, et & cause de ses @uvres connaftra I'artisan @),

A voic, mes enfants 42, (moi), éprouvant (2 les choses dirigées (%) sur terre,

haut, vair B 3 ) Et Mpr., manque dans BNB. ) D'aprés copucrayesan B,
prscrsiua R, e interpriaion en mpanawwa M. 1o mol ot sleré en vopuacraoyeuaa
exopernyas & B, w spaw U. Un verbe spusernonati n'est pas altesté ailleurs, mais if est
iblo comme variante do xpuwsersonatn, — ) npownraw Mpr., npowerauas B,
npostzackan N (npomurasm R) : noweraw U,

 Dans la suite, romanicment et additions do R, yoir p. 107.

je vous dis, mes enfantsn. — @ Ges ehéalitudess sinspirent de 'A
ussi de PEvangile, voir p. x. — ) Sens probahle du texte slave, qui peut signifier auss
epar des offvandes de vies. Dans R : et réglern (ou eferas, sens nouveau) des dons asec
crainte continuellement dans cette vies. avec le mot signifiant eoffranden (npunoen) altéré en
scontinuellement» (npucna). — © vol dans cetie vie vivra drostements R, — © R ajoute
wnom, pour une véwuniration, wais powr ln justice, ot watlendant pas ensuite quelque chose
enauite pour Iui le jugement impaytialn. — 7 «Heurewr qui vétira les [hommes ] nuss
R— Ay, ot cf. 30,5 eson pains R — O CF. Ay, of lsaie, 1, 7 : éxlrnisare xpizw,
finaste ddotenon, xpivart ip@avp xai dixaubzare yipan. — O L vorbe slave conserve dans
U peut rendro un verhe grec comme draxpoeofies; variante plus banale ese détourneras,
ainsi dans R, — () R présents la locon altérée etomporelles. — 7 Var. =dans Ia voie
droiten: B ojoute : equi wine i lawtre vie aans fins. — (%) sune semences R. — O Var. eears.
— 9 Cf. Sirach i oneipe éx' adhaxas ddiias, xai of i Deplons aird xvaxhasivs.
— 09 Ou epour quil dises. — (7 G, Zacharie, vun, 10 : Adefre dAesse Exazros =pos on
#naion atroz. — 1 Dans 1, los aulres manuserits portant edans sa houche. Lexprossion
edans (sur) los Jivress est biblique : Ps. suv, 3 : éogiln xdpis é geleol aou, ole. ot lo
tour auquel répond le slave, § domw év yeiesw aivod, Tost également. — ™ wdans le
caurs add. I — ™ cles glorificras R, avee une addition \sts gauche : ecar les ueres
du Seigneur sont droites, et s urres de Chomme, les wunes sont bonnes, el les aulres mas-
waisers. — ) Sagesse, xitt, 1 ¢ ofrz Tois dpyois spooiyovres Exéyvwaay Tov Teywimy; wel
dans les auvres e comnaissent los artisonso R — ) I a déplacé et remonié le_passage
qui suit, voir p. 105, — (= En slavo, verbe raro qui doit répondre & Gazariaw. —
) Rendant sans doute 53 spwravevduers, avee allusion & la suite de la citation de la
Sagesse, X1, 8 : AN # %9p ... § Quoripas olpaved mpurdveis xdooy Deois dvduuar. Ges
choses ne dirigent pas, mais elles sont diriggées par lo Seigneur, ot Hénoch los éprouve,
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wonkpaan(an) U awanin kamx, [u] @ un naemenn moero kro npuaer®
Eamn .

T WPTOVAOY E3NAOX & pan ] ) npaBeANLIX, W EHALX TOV MECTO BAAOCA)-
Beno, W Eca TrapL EadrocaoRena [ecti] B, b0 musovyn 7 £ pasocrn u ko
EECLANN 1 §0 cRuTh Reswp 1) & sruann gen(an) . Toraa raaronax, vara
Moa, ()19 raaroato kamn - Baarent wre Gout ca et Tocnonin !, (u) (12
MPEA AMYEME €10 HOCAOVIRHTL BMMIOV, M OVUMNNTA AdpLI pHitockt Amain 12,
S0 NOAHEETE '®) W OVMPETL. BAGKENT, WHE COTEOPHTL CovA Mpareihin 19,
wararo 19 wagneri 17) pusoio w anumoy AdcTi Xawen (15, Baakenn wre covan
oA mpareatia ' cupoT it EAOEN%, ()2 KCEMS WEHARMOY TOMOETL. Baa-
RENL WKE E03pa3nTh CA Y WT novTH NPMAVENNA ) 1 XOAWTI MOVTAM NpaKer-
o 9, Baazens [u] cuan®) cumena npagenara 5, ko i nomsiers 1a® ceame-
M0, BASKENL & EAKE ECTL HETING, Ad FAATOA€TL T HCTIoy HekpeNens 29,
Baaxonm (enovire erv) 29 o oyernax ) ero awnacer, [wermma] &) w rgo-
reeri 9, Baamens, wie 5pazov()erh. ) anaa ocnonna ™ (n npocadents n,
1)) At €ro paan noanae)m, 50 xovaomumka 7.

T ce, uaga mora Y, a3 (kprancrsovemaia) ') o seman n(plomeraia 1)

0 Vieusslave whnpaanan ¢ vous pag(u) U, swagpusn B Che, wunen Mpe., oynoyuies
R — O Manque dens les autres manuserits, — © Gl xa ue upinasrs N, upnizy B
altéré en mpuncgers Mpr. (mais upumgcrs Syn. n* 253) Chr., apunccre B, npuneay R,
yar s ntrprétaton . péolif mawcns wosro. — O Pour e tete de R fusqu 1.5,
Yoir p. 106, — © Manque dans les outres manuserits, — 9 EUB, u wen NB Chr.
Oy add BN (rwi BY). — ® Et Chr. IR, mais mongue dans BN. — ¥ whanen
B, ele. : veumons U, — 09 Ouw mama NG om. UB: dans K = Aa xe rasross vaw, wagn
oa, — ) Valunt b B (na B, ete). — 0% BR : om. L. — 0 wxumwrs aapu w npi
mocws muaun B uwe (altération do misia), veas xou, e ce Aapu npuuocutie Tocuo-
e NB'S dans Rt W oyunnwT aput cu crpatow mpmeno ce it svee upwiocni lu
pucno, — 9 u wn cie mmaun momuner mpavo R, — 19 Valant -yewn Mpr. BR. Addition
lans R : ve suague pagi, A ipangn, i as nocabiy ubuoie seag© nocals evoy rpager
e weammesbpun. — G Pour wars Mpr. B (u wars) N. — 71 Gaasens e whesgnrs

ruse B, — 09 coon add. R, — 14 Pour -xews Mpr. B: apams R, — ) u Mpr., ete. : om. U.
— ) nosparur ca B, manparur, co NB'R. — ¥ Valant wphutoan N, upestueuna B
altéré en phivenna BR; cero calra coyernara add. B, — 1 uyrexs. upassiun BNBY, o
e upavew R (uaren upaneguuan J) - lire sans doute warws npawsiva. Addition de R :
wwe near we wnn s uesownaew (Forthographe défectucuse du manuserit ne garan.
it pas que wegat soit un pluriel faisant supposer que no natn est alléré do uazun).
O el Mpr., chast NBY, wwe ctors BR. — ) chua npaveawo R. — ) ko nowmers e
NB? (1), ko nomeuer R, mais nomner » B, sans wros lire sans doute u nwssners, Mpr. —
@ EUND, u ga raarount R, u raarora Mpr. — 2 cooeus add. R, — ™ NIRB (ewy) :
eert ewoyme U — ®9) oyerhxn dans lous Jos autres manuserits, —  Manque dans fous les
sutres manuserits, oi ordre des mots est wisocrs o oyerdes 1erw Mpr., efc. — @
cana add. R, — © -wanez, Us mwe paaywbers, BNB'R, paaywhusia Dpr. Le manuserit U
doit conserver, en Ualtérant d'aprés r. vrazumjt efuire comprendras, le verbe rare wupa-
aoywbri, — O nebuo to Tocnogue curuopeno Borown R. — ) Lacune de U, complétée
d'aprés Mpr.; w npocasmrr a R (eles cuvress), w npocsamers, Focuoaa Bora NB, axo npo-
caamrs (aia0) B. Addition de B : wko s Tocnogwh mpama car, a aliaa iowkua cawna
cat A0Gpa, 8 apoyra sasa. — O M., ete. : noswmors U. — ) Dans R:m wi abukx no-
amanaxr e soyansummnn (w610- P+ altération secondaire qui 'est sirement pas imputable
o réviseur). — ) Lo pussage qui suit mangue duns R, parce que lo réviseur U's utilisé plus

pe—
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nancax. Azn ) awt(0) ) sce ckaarox, n wr awT(a)® caommux mvscay(a, u)®
W AvECAYA AT’ yrTOX AN(H) L, W WT AM pasouTox uackl. A35 (%) wacut wawspux
(i) wemcax ), n scara cans na 3eman [u] pasnecrsosax, (i) ) scany mags u
BCAKOY NPHECS MPABEANOV 431 H3WEPHX 1 MeniTax 1) rakome no(seat 1) ai o~
anogs, 1 (1% s o6patal1?) pasweetine 10, (Anro)15 awra wieruuae)® ecmi
(1 A€ AWe, 1 uac vaca 7). Tako %) WROEEKE WAOESKA UACTHEE ECTL, 0BT HME-
WMt pasM AOri, 05 5€ 19 oy APOCTIN ) panw CFAGILIA 05 K€ () pasoyind pasi
()2 xmgocrin w moAvana ovcTenaro. Hecr i€ ) NUKTORE 5oAE Goaro ca
Tocniond* BOAH 60 ca Tociioad ) caasim sovaoyTh (1) Buk ),

ToCTI0AR OVKAMA CEOHMA CO3A4 SROBKA 1 ) § OAOGHN &7 AMYa CEORD, AAAA
W seawKa criopn 9 Tacnoas. OvKapsa(w) 9 AMyE SHOBSYE OVKAPAETL AMyE
Tocnoaue 5, ruswa(an) ) ca aMya 4AOKSUA FSWIAET €A AHYA T'OCIOANA, Npe-
3pan) ¥ any(e) unorsu(e) ) npespuTi anye ToenoANe. TIEE W COVA KEARKS,
e 0T 14 e wkow 08 5. Baament, e neiparrry® (cjye) 7 croe
N BCAKOrO WAOE®Kd, tako ) nomotjin coy AnMOY i tako () noaxth crpovu(en)a
W 10k noaam 9 Tpesoviouov, sane (g A€ covaa Beankaro 9 gce Anao
i 0€ NHCANHEML WENOEHT CA. BAREND EMOVIREBOVAET AVEPA NPAEEANA It

4 unnncaxs avn, u B, memncaxs, m Mpr. — ©) Mpr., ete. : abma U, — © atra b :
UBS w ) sebearr, w BB, of of R wherms U — 0 B, ote. : quso L. —
e (nacows) B, altéré de s — 0 Lire paaschpicn Mpr. DN

" menncaxn Mpr. N (n x B9, pamucaxs B b o
d'aprés B3 le o est également déplacé dans Mpr. w wapwm
woa, schxo Akao n wuehxa whpa ... — {
@ Gomplété par Mpr. et BR, et NB® abrégés et altérés : no seves U, — ) (o) nefx add.
R, — 09 Mpr, ot ofpers Sy, n* 253 : (n nece) ooplre NI, ofphroxs BR3 voir p. .
— @) ELR, poauscrso BND, paageuscroo Mpr. — 0 Mpr., ele. : om. U. Dans R
wkome akro. .. (raxo m wiowhrs). — 09 Mpr., ele. : s(ujern U, — (7 Om, UBR, com-
plété par Mpr., L B (geun... n waen) N (o avin.. . o wacn); ascraie secrs add. N
() 7axon R, Taxamse w Nt Mpr. — (9 Et R, ono u B, ono N; mus Mpr., wmi e B, —
) Et bR, mphwoyapocra Mpr., wmsoern N. — @) Et R, weo we N, owo n B, ormi
s Mpr. Amplification de R, voir p. 106. — ) N, ete. : om. U. — ) 6o NB*; man
dans B, et wbern e dans Mpr.: wa wher R. — ) Goauiaro ca Focuoaa B, Gomun ca |-
enoga Mpr.; om. N, v B, e @ wnom. U : s whien Syn. n* 253, o whea Mpr.
BNBY; cn caamb Gaser w1 wns whis R, — 9 Manque dans BR' & (oynoso6us smus cuocws)
N, sans n dans B Mpr. qui abrégent. — () . nogofine BR (no nosofmo I, of autres
variantes secondaires). — ) Il faul sans doute live el poneluer : naowhea, wn nojoGue
curmopu. — ® oykapacn N, saropum yxopaer ¥, w ko oysapher B : -paa UB, orapy
Mpr. — O Altéré en n(beajpen R, oit ce qui suit est abrégé en n ruoymaer ca it I
enoamb. — ) -maer UB (les aulres manuserits sont abrégés). — () nptopdu R : -spa U Mpr.
(peapar, B, avec une larune). — ® Mpr. R : anua wowbus U — 9 Mais naworers Mpr.
BB — 59 Dans R : T 7oopan schuosoy wFowbuoy Gean nawocrir,

semens Tocnogeus. [Lawoen ua e wGorkae oyxopuaus, nomener ero wa sesuul o2k
Tocnoaun. —  oynpamrs Mpr. BE? (ocramrrs, N) R. — 1 Mpr., et Dy
R: Baamens adowbin mwe ne oynpamnr cfAua cpocro 3060
nowower B, — 4 Sans u B, sans wso Mpr. NB% u nog'wsar B — @ Mpr., el
@1 Sans w B (lacune’ dans Mpr. NI?). Lire peut-tre n nowomm. . . 1 noguan
— 49 enrwopurs wisocrs R — ©) Mpr., ete. : om. H. — 9 Ce qui suit,
24,, w'est donné que par U, et monquo dans Mpr. BR (grande Jacune dans N






cover.jpeg
Pierre Jovanovic

( Dossier historique )

André Vaillant

Professeur dit College de France,
Professeur & I'lnstitut National des
Langues Orientales, Directeur d'études
a PEcole Prarique des hautes Etudes

d’ENOCH

> Le jardin des Livres

b

s INTEMPOREL 3
.. Y | 2
.. " S P ]

-





images/00170.jpeg
Pierre Jovanovic (vossier historigue)

André Vaillant

Professeur du Collége de France, Professeur & Pnstitut National des Langues Orientales,
Directeur d’études a I'Ecole Pratique des hautes Etudes

Le Livre
es Secrets

d’ENOCH

Depuis plus de 2000 ans, e Livre d’Enoch ( celui qui a été em-
porté au ciel par les Anges et qui doit revenir avant le Jugement,
selon la Bible) a la réputation de porter chance a toute personne
quilelit.

Et le texte de la version “ slavonique ” est e plus surnaturel de
tous, sans doute parce que le plus fidéle a I'original, comme le
montre le dossier historique.

La version bilingue “slavon /francais” du professeur André
Vaillant, traduction du manuscrit Uvarov du XV¢ siécle, est accom-
pagnée d'un dossier complet de 120 pages avec les nouvelles
découvertes archéologiques qui ont établi qu'Enoch était le
prince sumérien Enmerudanki de Sippar.
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NARL WIBX . A, 4 HAWWX 1., WHEX EANNL AQKTh, 4 NAUIMX Tlo Ehee-
Moy uncaoy ZKHAOEE ApWKE wHA mups HOEKA KOBYErd, MKO CKa3d emoy
TOCNOAL , W TEOPA MPHCHO ECEKA MBPA W EBCEKO CTAEHAO M A0 NRING. TOCmoAL
BOrh WTEPB3E XAAGIH HEGECHLIE, MAE ABKAL NA 3EMAR AWM .pH., W H3MpT
ECtKA NALT.

Hoe iK€ BLICT BB ASTO .., pOAM .T. cuiNBl, Gima, Xama, Adpera. Ilo
«p. ABT 10 PORALCTES TPEX CLINOEL EBHUAE BB KOEMENk, AVECAYA MO EBPEWM
Movapca, no €rynrsiom (Pamenoga, &h .mi. Aenb. P NAAEA KOBYErh .M.
ANH, d ECAKAE BLIWIE BB KOEYEZS AWM .pK. T EBNHAE B KOBYErh ChiM AST
“X., W BB WecTh chTRIM () NPBEOE AKTO KNTIA CEOENO W3LIAE MC KOEENd,
MECAYA (])Apmo\'m no €ryntom, a no €epeem Hucana, b .kH. Aenn. Tlo
MOTONG HT AT .TH. W OVMPET, KHTL EBCEX ABT .UN.

) Tocnoan o3t HAWEM, EMOVAKE CAAEA WT 344AAA W NLING W AO KONA
Ekd ELCero. AMmnL.

@ Pour mects exTh M.
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prétres ™), et aprés il y aura la téte de tous, le grand-prétro supréme ™), Verbe do
Dicu et puissance pour faire de grands miracies plus glorieus que tous ceuz qui ont
eu lieu. Ce Melchisédech sera prétre et roi au liew Achouzan, c'est-d-dire au centre
de la terre'®), o fut créé Adam, et li ensuite sera son tombeau. Et sur ce grand-
prétre il est éerit i {'avance que lui aussi sera enseveli en ce liew qui est au centre de la
terre; de méme qu’Adam aussi a enseveli Ui son fils Abel, que son frére Cain avait
twé, car il resta trois ans sans étre enseveli, jusqu'a ce qu'il vit comment Uoisear
appelé choucas enterra son petit ™). Jo sais qu'une grande confusion est venue, ot
que cette race finira dans la confusion et que (out périra, sauf que Noé mon
frére sera conservé, el ensuile, de sa race, il y aura procréation, el il y aura un
autre peuple, et il y aura un autre Melchisédech, tbte des prtres dans le peuple,
étant roi et servant le Seigneury.

... et je le placerai dans le paradis de I'Eden, et L il sera d jamais. Et quand
sera la douziéme génération ), et qu'il y aura 1070 ans '), un homme juste naitra
dans cette génération. Et le Seigneur lui dira de monter sur celte montagne otk s'arrétera
Uarche de' Noé ton frire. Et L il trouvera un autre Melchisédech, ayant sécu L sept
vt n s cachont i puple idolive, o gu s b fosntpos prir 1o v,
e il sera premier pritre et ror dans la vill de Salen, origine de pritres & Uimage de
ce Melchisédecheci. 11 s'accompliva jusqu'c ce temps 3432 ans depuis le début
et la création d’Adam, et de ce elchisédech-ti il y aura des prétres au nowbre de
douze® jusqu'au grand higounéne®), c'est-idive. guide "), qui o produit toutes
choses vistbles el inusbles )= Et Nir se souvint du premier songe. . .

.. Etily eut au lieu de joie trds grand chagrin, parce qu'il w'acait pas d"autre
fls que celui-li. Ainsi finit Nir, et il n'y eut plus de prétre dans le peuple. Et i partir
e ce temps la confusion ' éleos sur la terre grandement 19,
XXIV. — Et le Seigneur appela Noé sur e mont Ararat entre U'Assyrie ot U'Armé-
, dans la terre d'Arabie prés de la mer 0. Et il lui dit de fuire i une arche de
300 coudées de long, 50 coudées do large et 30 o haut"™), et deuz planchers au
miliew9), t a porte d'une coudée. Et 300 coudées des leurs, mais des nitres iy en

© Voir 1. a1 — @ Cf 1. aa. — © Ainsi Solem est identifié avee Achouzan, et Achou-
2an devient e nombril de o terre et 1o Golgotha, — © Emprunt & In ligende d'Adam.
— © Celle d'Abrabam, Ia douribme en pariant do celle de Noé (Gen., 31, 10-26). Le
véviscur, forl en chronologie, n'admet pas que lo Melchisédech contomporain do Nod (et
symbole de la prétrise) soil ideatique au contemporain 'Abraham. — 0 Les Chronographes
indiquent 1070 ans du déluge & Abrabam. — © Les Ghronogrophes indiquent 3313 ou
332 ans jusqu's In noissence d'Abraham, et Abraham avait 75 ans quand il est venu
dans le pays de Chanaan (Gen., sn, &)  le réviseur parait’ avoir caleul quil avait

100 ou 120 ans quand il o rencontré Melchisédech. — (© Voir 57, : douse prétres
apris 1o second Melchisédech , comme douze avant lo premicr. — ® Lo Christ, expres-
sion de Mal., 1, 6 : ¢ 003 yip éEeheloern hyotpueros. — % La traduction de iyoi-
pos dan Tbvogile sl ot somks suiden. — ) Col o ainp duvioly 1
whra... 7 dpars xai 7d ddgavs, — 9 Le réviseur amplifie Iaddition de B Rum.

prise au début du récit du déluge. Le développement qui suit ne fait ponr wme part que
reproduire fitléralement I Genese, mais ublise aussi duulros sources, et il présento
quelques détails caractéristiques de la maniére du réviseur. — () Indication fantaisiste; la

-
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a 15.000, et encore 50 des leurs, mais 2.500 des nétres, et encore 30 des leurs,
mais des nétres 900 : une coudée des leurs, 50 des nétres). Dans tout compte,
les Juifs gardent cotte mesure de Uarche de Noé, comme le Seigneur lui a indiqué,
et [c'est ainsi qu’]ils font toujours toute mesure et tout poids, et jusqu’a maintenant.
Le Seigneur Dieu ousrit les cataractes du ciel, il plut sur la terre pendant 150 jours )
et toute chair mourut3).

Noé, dans sa 500 année, engendra trois fils, Sem, Cham, Japhet ®). Cent ans
aprés la naissance des trois fils, il entra dans I'arche, le 18° jour ® du mois de Juars )
selon les Juifs, Phamenoth selon les Egyptiens. Et Uarche flotta pendant 40 jours,
et ils furent toujours dans Uarche pendant 120 jours ™. 'Et il entra dans Larche
agé de 600 ans, et dans la 601° année de sa vie'®) il sortit de Uarche, le 28 du
mois de Pharmout selon les Egyptions, Nisan selon les Juifs®). Aprés le déluge
1l vécut 350 ans et il mourut, ayant vécu en tout 950 ans ™).

Dans le Seigneur notre Dieu, d qui la gloire depuis le début et maintenant et jus-
qu'd la fin do tout sidcle. Amen.

O Cf. chez Hamartole la discussion sur les dimensions de Iarche et sur la coudde,
serait la grande coudée égyptienne valant uno brasso (dpywd, caweus, Istrin, 55,,). La
esaginen slave (plus do o métres) est & peu prés 5 fois la coudée : 50 fois, compte le
réviseur, en se trompant d'autre part dans la multiplication de 30 par 5o (1.500 et non
900). — @ Gen., vit, 11-13 : xal of xarappdxras 103 odpavol AWvegydnsav, xal éyévero &
denis éxi s i TeooapdxovTa épas; 150 est lo chiffve des jours pendant lesquels I'eau
monte sur la terre (Gen., vit, ak, v, 3). — ® Gen., vir, 21 : xai dwéfave wiow odpl. —
© Gen., v, 32. Passage similaire dans 1o Chronographe de Kiey, et pris 4 la Chronique
d'Hamartole, voir p. xx1. — ® Le lendemain du jour oii commence le déluge : Gen.,
VIL, 11 : 706 Jeveépoy mvds, 830y xai eindde 703 pnwds. — © Tjar, le a* mois juif. —
@ Chiffre emprunté aux Chroniques, voir p. xtxxin. — ® Gen., vur, 13. — 1 Le len-
demain du_jour ot la terre devint sche, Gen., vitt, 14, septimo et vigesimo die d'aprés la
Vulgate latine (qui dit cle 27 du deuxiéme mois», ot non du premier, Nisan). — (% Gen.,
15, 28-ag.
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CHAPITRE XV.

. Lo Seigneur fit Thomme seigneur de tous ses biens, et le Seigneur ne juge
aucune Ame des bétes d cause de I'homme, mais il juge I'ame de I'homme ¢ cause des
4mes des bétes dans le grand siécle. Caril yaun {Ieu particulier pour les hommes1),
et comme il est de loutes los dmes des hommes en nombre, ains [est-i] de celles des bétes,
et il ne périra aucune dme que le Seigneur a faite jusqu’au grand jugement. Et
toutesles mes des bies aocusont I homme gui los palt mal. Colui gui e nigue pour
les Ames des bétes est inique pour sa propre &me, parce que I homme améne et fait
un sacrifice de bétes pures pour avoir la guérison pour son &me, et en apportant en
sacrifice des oiseaux purs, ﬁ a guérison pour Uhomme, il guérit son dme. Tout
ce qui vous a té donné pour la nourriture, liez-le aux quatre pattes, cela est gué-
vison, il fait bien, il est guéri, il guérit son dme ; qui met & mort toute béte sans la
lier met d mort sa propre &me et est inique pour s propre chair. Qui fait du mal ..

. Houreux 'homme qui dans sa patience apporte des dons devant la face du
Sexgnenr, et les fait (%, et alors il trouvera la rémission des péchés. Mais si avant le

temps il accomplit sa parole il n’y a pas de repentir ) pour lui; et st passe le temps
fixé et qu'il Paceomplisse, [cela] n'est pas agréé et il uy a pas de repentir ) aprés la
mort, parce que toute @uvre que fait un homme avant le temps et aprés le temps, tout est
scandale devant les hommes, et devant Dieu pécké. Un homme, quand il vét qui est nu
et donne son pain & Paffomé, celui-i tronvera rétribution. Mais si son ceur mur-
mure, il so fuitd lui-méme un double mol : est une perte qu'il fait de ce qu'il donne,
et il 'y aura pas pour lui obtention do rétribution pour cela, Et le pauvre, quand
son eeur est rassasié, ou que sa chair est vitue, ot qu'il fait le méprisant ), alors
il perd toute la patience de sa pauvreté ot il ne trouve pas le bienfait de la rétribu-
tion, parce que le Seigneur a en horreur tout homme méprisant et tout homme
orgueileus. E toute parole mensongre et aiguise par Uinusice, ot oll est coupie
par le tranchant du glaive de la mort, et cette coupure n’a pas de guérison *) & jamais».

CHAPITRE XVII.

. Le Seigneur délia le sitcle A cause de 'homme et fit toute la création &
cause de lui, et il divisa en temps, et des temps ") il établit les annéos, et des anndes

) Lira epour les bétesn? Cest co qulon attend logiquement, mais il est visible que le
Sariinat & B8, SiSirrased i le 1 irighial 5, Guilia's b1 gué faine s 1idds s
paradis pour les animaux. — ) Lacune dans R, d'autant moins naturelle que le réviseur
oppose ensuite au don_ accompli dans le temps fixé celui qui est accompli avee retard , en
sjoutant_arbitrairement Je cos de celui qui est accompli avant lo temps. — © Le réviseur
wauraitl pas interprété nosawune srepentirs au sens de mowoewne rapaisementn? —
W eDapaisements ? — ©) La suite montre que le réviseur a cru que cétait le pauvre qui
faisait le méprisant et qui élait puni de son orgueil. — © Développement. arbitraire
inspiré par Sirach, x1, 3 : &5 pouPaia dlovopos wdon dvopla: =i winyy avris odx domy lavis.
— ) Amplification par reprise de 52,
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CHAPITRE XV.

(2810-29) - . . TocnoAw CLTEOPH YAOESKA FOCNOAMNA ETCEMOY [ov|cTamante
CROEMOY, W T'OCMOAL NE CHAWT WHEANOW AOVUIN CKOTIEH YAOESKA PAAM, Nk
AOVUM HAOESMS CHAMT AOVIWL PAAW CKOTHX BB EBUS BEAMysM. GDCOBHO GO
MECTO €CT YAOESKOM (U, 1 19K €CT KCBX AoVIIL 4AOES(M)MX (2 o WHCAOY, TdKo
W CKOTHX,, W HE MOTLIENET NHEAWNA AOVINA AK€ CKTEOPH TOCTIOAL AO CHAA EEAH-
Karo. VI ECA AOVIIE CKOTIA WKAEBETART YAOKTKA WKE HX 30% NacaT. He Gesa-
KONMT AOVINE CEOTLIA EE3AKONHT CEOA AOVIUIA, 3AUlE YAOEHKL MPUEOANT WT
WHCTRIX CKOT W TEOPHT TPHEA Ad HMAT MCUBAENIE CEOEH AOVUIN, W MpHIlOCe NA
RPBTES WT nCTHX 0T, He(y)S(ADENIE P €T UAOKEKOY, MCEATET CEOA
AOVUIA. EBCA EKE ECT AdHO EAM A BPAIINO , CEAIOVHTE W 110 HETHPLI HOTLI, TO
ECT CIBAENIE, OGS TEOPHT, HCUBAENL €CT, MCUBAGET CKOK AOVIIA ' OYMpT-
IBABRN ECHRL CKOT BE3h A3bl oympipsas(er) ) cGOx AOVUIA H BE3AKONNT cRom
NALT. ABAH NAKOCTH. . .

(29530, . BAQKeNL YAOKHKh WRE Kb TPBIEHN CEOEMh NPHIECET AdPhi
npEA AMYe Tocnostia, TH® CHTEOPUTE A, W TO WEPLYIET WTAANE TPEXOM.
e AM NPEBAE BPLNENE EBIEAATHT FAAFOAL CEOH, MOKAANIE WECT EMOV * dLiE
AV AMNET E)EME HAPOUNOE W CHTEOPHT, NE BAATOEOAHT CA WM €CT NOKAANIE NO
CHMPTH, 3AHE EBCEKO ABAO NPEKAE EPBMENE W 110 EPBMENI WKE CETEOPHT UAO-
KL, FRCA CEGAA3NL €CT MPBA YAOKSKAI, 4 NPsA BOrows rptxe. UAOKHKL ErAd
WEAGYET HATA W AAYNA NOAACT XAEEL CEOM, TOM WEPHIET WTAANIE. e An
TOPLAYIET CPAYE €M0, ABOE 310 CKTEOPHT CeBs * norovEAee cxTropu{u] (¢ Tomoy
UTO AACT, W HE BARAET €MOY WEPETENIA EB3AANIO NPOTHER Tomoy. H HHi
€PAQ NACLITHT CA CPAYE €0, HAW WAEKAET CA MABT €10, W NPH30NCTEO CHTEO-
PUTH, TO MOTOVENT ECA TPBIGIHIE HAIETH CKOE, W IE WEPHIET BAATOA®ANIA
EB3ANIO0, 3aHE MPBINT TOCTOAEEH KBCEKD UAOKBRE MPEIOPUED W ERCEKL MAK
eAuagh (. 1 BCEKO CAOEO ATKWEO NEMPABAOM WEOIPENO €CT, W OcTpoToE (®)
MEA CHMPTHATO NOCKKAEMO ECT, 1 TO IOCKUENIE HIE HMAT MCYBAENIE BB ETHLI.

CHAPITRE XVIIL

(31a5) + .. Habpwm Tocnosk EHKL YAOKSKA ATAA W CLTEOPH ECA TEdph
€0 AAd, W PAIATAN HA BPEMENA, H WT EpsMen oveTasn [na] @ asTa, w wr

) Lire cxorou? — @ Kerit -xux. — © P : w chwenic B — @ -mmuzers P -
marban R — © Sans doute altéré de Tn. — © cwraopur J. — O npessapocann (1
sesepburs) P, polonisme, voir p. xun. — © Lire -roio P. — * Manque dans JP.
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il posa les mois et des mois les jours, et il posa les sept jours, ot en euz il posa los
heures, et il mesura les heures par le menu, pour que I'homme médite los temps
el gu’il compte les années et les mois et les jours et les heures, et les changements
et Tes débuts et les fins, et qu'il caloule sa propre vie du début jusqu’ la mort,
et qu'il pense ¢ son péchd, et qu'il erive son @uvre et bonne ot mauvaise, parce qu'au-
cune @uvre n'est cachée devant le Seigneur V), pour que tout homme connaisse ses

ropres @uvres, el pour que personne me (ransgresse tous les commandements du
me'gneur], et pour qu’il tienne fermement mon manuscrit ) de génération en géné-
ration. Quand s’achévera toute la création wisible et invisible

... Et marchez devant sa face avec crainte, et servez-le lui seul, et apportez
toute offrande juste devant la face du Seigneur, mais [ce gui est] injuste, lo Sei-
gneur La en aversion, parce que le Seignewr voit. tout; ce que Uhomme pense dans son
caur, Vesprit le lui conseille ®); car toute pensie est une offrande devant le Seigneur.
Si vous levez le regard vers le ciel, le Seigneur est 13, parce que le Seigneur
a fait les cieux. Si vous portez le regard sur la terre, le Seigneur est la, parce
que lo Seigneur a affermi la terre et a posé sur elle toute sa eréation. Si vous penses
auz profondeurs de la mer et & toutes les choses souterraines, le Seigneur est I,
parce que lo Seigneur a fait toutes choses. N'adorez pas une création de I'homme,
ni une création de Diew, en délaissant le Seigneur de toute la eréation. Car aucune
@uvre no se eachera i la face du Seigneur. Harchez, mes enfants, dans la pationce,
dans la douceur, dans l'affliction, dans la tribulation, dans la foi, dans la justice,
dans la promesse, dans la faiblesse, dans la dérision, dans les coups, dans I'épreuve,
dans la privation, dans la nudité ®), vous aimant U'un Uautre, jusqu’d ce que vous
sortiez de ce siccle de souffrance, pour devenir héritiers du siéele sans fin. Heureux ()
les justes qui échapperont au grand jugement du Seigneur, parce qu'ils bri
leront plus que lo soleil, au septuple. Car dans ce sidclo-ci le septuple a 8t retran-
ché(©) de tout : de la lumidre et de Uobscurité, et de la nourriture, et de la douceur
et de Uamertume, et du paradis, et du tourment. Tout cela, je I'ai mis par écrit, pour
que vous lisiez el compreniez».

CHAPITRE XIX.

Hénoch naquit le 6° jour du mois de Pamovous ", et il vécut 365 ans ™). 11 fut
prisauciel le 1 jour du mois do Nisan ®), et il vesta au ciel 60 jours %), derivant
ous les signes de toute la création (1) que le Seigneur a faite, ot il deviit 366 livres 1)

) Gf. 32, — ® GL 54, Toutes ces additions banales et mal rédigées sont emprun-
tées & d'autres passages de lapocryphe. — @ Reprenant 31,,, ele caur pour pens
et Tesprit pour conseillers. — @ Longue énumération, trés désordonnde, qui veut imiter
celles de swint Peul, Rom., vir, 35, II Cor., 1, a7. — O Clest 3y, déplacé. —
) Cost-a-dire que taut s’y tronve sept fois moindre. Le point de départ de cette ivention
est Tenseignement dlsaie sur la lumibre, wxx, 36 : xal 7 Qs 503 Moy doros bmzamid-
ion; of. 6, Mais questce que le révisur imagine avec la nourriture septuple dans

RO
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ABT MOAOKH MECAYE, M WT MVECAUL ANM, U ANH NOAOKH CEAEMh, W BB THX
TIOAOH YACH , M HACH PA3MERH 1O ADOBNOY, Ad HAOEERL PA3MHUIATET EptMeNd,
W A YLTET ATA W WECAE H ANH W YaCH, i NPEMENN H 3ausaa 0 Koneys (),
Ad ULTET CEOM JAH3NL WT 3AYANA W A0 CBMPTH W MOMBILIAKETS CEOW FPEX, W
Ad NHIWET CBOM ABAO H 30 W AOEPO, MONEKE KHUBKO ABAO NECTL OYTAENO MPBA
TocnoA(€)AWh, Ad 3WAET K'ChKL YAOKSKE CEOA AAd, H Ad NE NPECTANAET NURTOME
EBCA 3ANOEBAN €0, W PHKOMHCANIE MOR Ad APBRUT TEPBAO BB POA W POAL.
€rAd KE CKONYAET CA BBCH TRAPL BHAHMA W HEEHAHMA. . .

(3116-325) .. T npsa auyem ero xoawt(€) (P ch cTpaxwMY, 1 TOMOY €AM-
HOMOY  CASAKMTE, W EBHCKO NPHHOWIENIE MPUNOCHTE MPABEANOE NpuA AMye To-
CNOANE. d WEMPAEEANO HENAEWAMT TOCOAL, 3ai€ ECA EMAMT Tocnoak® uro
HAOKBKL MOMLICAMT Eh CPAYE, TO PAISM CHEKTOVET €I0° EBCBKL 6O MOMLICAL
npHock, €T NpsA TocnoA(€)mk. Ajie EBIPUTA Ha Heso, To Ty TOCoAk, Ko
TocnoAL CBTEOPH NEBECA. AIIE NPUIPHTE NA 3€MAN, TO Toy ToCnoak, lak-
T'0CMoAb OYTEPBAM 3EMAR W MOCTARH NA NEW §'CA TEAPh CKOA. AIIE NOMKICATO
FAREMIA MOPCKA W EBCH MOAIEMNAA, TO Toy T'ocnoak, 3dne ToCMOAb CBHTEOpE
ELCLULCRAd. He MOKAONHTE CA YAOESMLCTHM TEADH, N TEapH EOKIED, ocTam
EHEWE TOCMOAd EBCAK TBAPH. 3dNE ME OVKPLIET (A EBCEKO ABAO WT AHYd
TocnoAns. XOAMTE, YAAd MOA, BB AABFOTPBIENH, EBH KPOTOCTH, EB W3A0-
BAENN, B (KPRELI, Kb EBPE, ©h NPAEAT, Kb WESTORANM, BB HEMOIIM, BT
PACANH, BB PANAX, KD HCKOVINENH, 6T AMUIENH, EB HATOTE, AOBAIJE APOVTH
APOVTA, AONAGKE H3LIAETE W3k EOATININATO CEO KKA, Ad NACABANHUH BRAETE
BECKONEUNATO EhKA. BAAKENM TIPABEANHYH WKE H3BLAET CHAd BEAMKAro Io-
CNOANT , 3AI1E NPOCKETET CA MAYE CANIJA CEAMOPHIER. 3ANE BB CeM KBlyt EBCEND
€CT WTARUENA CEAMOPHYA, CEKTA M THMLI, H BPAWINA, H CAQAOCTH, H FOPECTH,
W PAA, W WAL KTCE TO MOAOKUX BT MHCANH, Ad YLTETA W PA3OVAEATE.

CHAPITRE XIX.

GHOX K€ POAW CA BB .S. Ak Mtcaya Mamosoyca ™), u AuT AT .T3€.
EB3AT GLICT HA NEBO MCAYA HHCANA BB .d. AENh, W MPEELICT HA HEGECH .3.
ANH, MHUE B'CA 3NAMENIA BHCER TEAPH WAE CRTEOPH T'OCMOAL, W HAMHCA . T3S .

0 Pour xouna P, — @ P : xoqurs R — O [lusana PJ.

Pautre sibele? Le epain des anges» sept fois meilleur que le pain terrestre? — ) Tam-
muz; var. Cioan JP = Sivan, of. Sl — O 3, — 0 43, — 00 Voir 13,14, :
3o jours et 3o autres jours, avec l'interprétation du réviseur, au lieu de 3o jours et
le double de 30 jours, cestadire go jours. — (1) 48, avec méme interprétation
erronée du texte originel, 13, — 00 Voir 14,.
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plantes et toute herbe ot toute flour et leurs parfums et leurs noms. Et les séjours des
‘nuages et leurs rigles. ..

. pour que d'un souffle rude ils n’ébranlent pas la terre. Moi jo mesurai
toute la terre, et ses montagnes et collines et plaines et arbres ot pierres el riviéres
et tout ce qui est. Moi j"derivis lo hauteur depuis la terre jusqu'au septiéme ciel, et
en bas jusqu'd Uenfor fout en dessous 1.

Et Te lieu du jugement, et Uenfer tris grand, ouvert et pleurant. Et je vis
comment souffrent () les prisonnicrs, attendant le jugement sans mesure, et j'in-
serivis tous les juges des jugés et chague jugement d'eus et toutes leurs actions.
Et jo vis tous les ancétres depuis le [début du] temps 9) avec Adam et Lve. it je soupirai
et je pleurai sur la perdition de leur impiéié'®) : « Oh! mallieur & moi pour mon
inﬁnm‘m’, [celle] de mes ancétres. Et jo pensai dans mon ceeur et je dis.. ..

. et que personne n'amendt®) ma race & vous. Combien peu de temps ils
ont péché dans cetto vie-ci! Lt dans la vie iternelle toujours ils souffrent».

Moi je montai é Uorient *) dans le paradis de I"Eden, otk est préparé le vepos pour
les justes. Et il est découvert jusqu’au troisibme ciel 7, ot il est fermé de ce monde-ci.
Et des gardiens sont placés aic irs grandes portes de Uorient du solil, des anges de
Slamme chantant les chants triomphauz ®) qui ne se taisent pas, se réjouissant de la
‘venuie des justes. Lors de son derniee vimement, 1.0 fora sortir Adam avec les ancitres,
et il los introduira ld pour qu'ils so réjouissent : comme un homme invite ses favoris
a diner avec lui, et euz, venant avec joie, 5'entretiennent devant le palais de cet homme ,
attendant daps la joie son diner, la bonne jouissance et la richesse immense, et la joie
et Tallégresse dans la lumiére et dans la vie éternelle. .

+.. Vautre & cause d’une certaine intelligence, I'autre d cause de 1'habileté,
Uautre i cause du silence des 1évres, lautre d cause de la pureté, les autres d cause
de la force, les autres ¢ cause do la bonne tenue 1), les autres & cause de la jeunesse,
les autres d cause do Uesprit, les autres & cause de I' a.?wrl physique, les autres qu'd
cause de beaucoup de sentiment on les entende partout V). Mais il n’y a personne de
plus grand que qui craint Dieu. .

<. et avec tout cela il éprouve le coour des hommes. Si & un roi terrestre quel-
qu'un apporte un don quelconque, pensant a perfidie dans son caur, le roi, Layant
vu, ne s'irrite-t-il pas contre son don et ne le traduit-l pas en justice? Ou un homme
trompant un homme par iniquité, bien avec la langue, et mal avec le caur, le caur

de celui-ci ne le comprend-il pas? Et il juge en lui-méme que 02 ls jugement n’est pas

) Expression usuelle prise & Ps., txxxy, 13 ¢ fou xarardron. — () Interprétation de
la legon fautive Soze pour mose splaines, avee sprisonniers» substitué i eprisonn. —
8 zois 4%’ aidvos. Addition bien maladroite dans la bouche d'Hénoch, si proche encore
d'Adam. — ®© Sur le péché originel. — ) Logon fautive pour e(de ma race) ne vints. —
© Cf. 51, — O Développement d'aprés 4, et suiv. — © Cf. 51, — © Le Christ
st pas nomme, et ce morcean d'homélie et introduit gauchement. — 19 Le mot slave
répond & eigynpoain. — M Le révisenr doil penser aux hommes d'Eglise et aux pré-

s
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juste. Mais quand le Seigneur enverra a grande lumiére, dans cette [lumibre]
aura lieu le jugement juste, impartial, pour les justes et les injustes, et personne,
1, me sera caché.

. ol on eux wus connaltrez toutes les auvres du Soignour. 1Ly a ew beaucoup
do livres depuis le début de la création, et il y en aura jusqu’d la consommation du
sitcle, mais aucun ne vous montrera comme mon manuscral. bqn le tenant fermement 1),
vous e pickeres pas ensers e Segneur. Parce qu'il 'y a pas d'auire en dehors
du Seigneur, ni au ciel ni sur terre i dans les prgﬁmdeuu 1t dans aueun fondemert.

Le Seigneur a posé les fondements sur I'inconnu..

... eta fait jaillir les étoiles du feu et en a paré le ciel, et a placé au milien
delles le soleil (' ussi), pour qu'il parcoure les sept cercles du ciel; qui a placé
182 trines pour qu'il descende en jour petit, et d autre part 182 pour qu -I descends %)
en jour gr and“l, et 2 trones quil a grands, ot il se repose en retournant ici et li
au-dessus des trdnes des mois ). Depuis le 17 du mois de Pamovous'®) il descend
susqu’au mois de Thivit (%), et depm'.v le 17 de Thivit il monte. Et ainsi le soleil par-
court tous les cercles du ciel. Quand il vient prés de lu lerre, alors la lerre se réjouit
et fait croitre ses fruits. EU quand il s'en va, alors la terre s'attriste, et les arbres
el tous les fruits w’ont pas de mrmmuml Tout cela, avec mesure ot une mesure minn-
tieuse des heures, il I'a placé en le mesurant par sa sagesse. Le visible et Ity visible,
de Dinvisible le visible, il a fail toutes choses, étant lui-méme invisible. .

Gar moi je vous jure, mes enfants, mais jo ne jure par aucun serment, ni par
e ciel ni par la terre ™ ni par une outre eréation qu’a fatte le Seigneur. Car le 5“
gueur a dit : En-moi il n'y a pas de serment ni d'injustice, mais la vérité, et si dans
les hommes il n'y a pos de vérité, qu llx]umll pas wrole : out, out, sinon : non,
non 8. Et moi jo wous jure  oui, oui, qi‘avant quo |'homme no fat dans le ventre
de sa mére il a'été préparé ), un par un, un liew pour chague ame, et I balance
et le poids, combien elle doit ivre dans ce siécle ", pour que Phomme soit éprouve
dans la [balance]. Oui, enfants, ne vous trompes pas, 1 a 3 préparé i Lavauce
un lieu pour chaque dme humaine. Moi j’ai mis par écrit I'euvre de tout homme,
et personne né sur terre ne peul se cacher, ni son @urre dtre dissimulée. Moi jo
vois tout comme dans un miroir. Maintenant done, mes enfants. ..

M G 56, — @ Lire =quil remontes? — ® clour petit... grands, selon
Tusage du groe, pour sjour court.... Jongn. — © Clestadire 182 jours du_solstice
A8 au soloics & le_soleil descend et oi les jours diminuent, et 182 jours

du salstice d'hiver au solstice d'été, oi le soloil monto et o les jours mugmentent, plus
les » jours des solsticos, co qui fait une année de 366 jours. — * Le mois hébren
de Tammuz (juinguiflet); romplacé dans 1 ct P par Gisan, o mois do Sivan (mai-
juin), voir p. xur. — © Lo mais do Tebot (décembrejanvier) : lo solstico d'étd est
compté au 17 do Tammuz, of To solstice dhivor su 17 de Tebel. — © Addition
naive d'apris Mat.. v, 335, — ® Diapris Mat., v, 37 ¢ frvw & & doyos vai vai,
ob of. — © D'apris P, par correetion de «j'ai préparés R. — ) Le réviseur comprend
que cest la balance qui mesure I durée dé Ia vie, le Thecel, érviln és Ly, de Daniel,

voag.
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NPAEAR CHAL €CT; Ad €PAd NOCAET TOCMOAL CEST EEAMKLI, KB TOM BRAET (A
TPAEL HEAMYEWSPENL MPAELIM 1 IEMPAELIN , M IHKTO HE OYTAHT CA ToV.

(2842.43) « -« w &% wnx noguaata ! gnen Asaa Tocnoans. MHOTLI KNNPLI
CAT BMIAW WT 304ANA TEAPH, W BRAKT AO KONMHNLI ERKS, WA NHEAWNM Wibid-

JBET BAM 1aKO PMKONHCANIE MOE. APBREE A TEPEAT NE CLIPBUWMTE TOCNOAEEH.

TAKO WECT HIOPO PA3ET '0CNOAA, WW NA NEGECH NM NA 3EMAH NH ETL MpEHCiO-
AMX HH BB EANOM WCHOEANH. TOCIOAL NOCTAEMAL ECT WCHOKANIE HA GELE-
CPHHX .

(2A47.15) - - - M IETIAM WT WO OVCEKA H OVKPACHAL NEEO, W NOCTAEMAL
ocpA(s) WX 1 (%) CANE AQ XOAMT 11O CEAMLIN KPRIEX NEBECHLIX * WAKE NOCTABMAL
LPUE. NPECTOAL AQ CHXOAMT NA MAAL A€NL, W NAKW .pNE. Ad cBXOAMT ¥ na
EEAWKL A€NG, H K. NHPGCTOAd WKE WMAT BEAMKA, WRE MIOUHEAET EBIEPALIAR CX
CAMO M WEAMO, ELIIE MELCEUNLIX NPRCTOAR. GIT mucaya Tlamoroveal wr
31, Al CBXOANT A0 MECAYA O18HG4 T, i wr .31, Ouiga® Ercxoan
M TAKo XoAWT CAN'JE MO BCHX KPM3SX NERECNRIX. CGTAd MPUXOANT Kb 3eMAM
BAM3L, TOPAd 36MA EECEAMT CA M pACTHTL Mo ckoe ). €raa am wrxo-
AMT, TOPAA 3EMAA CETOVET, 4 APBEECA W EBCH MAOAI HE MAVKT MPOSAGENA.
To Ecx MEOR M APOGNLIN MACOMDPHEM, NOCTAEMAL Mpa (3 cGocn MmmApe-
TR, EUAHMG U HEEHAMMA @) COT NEEWAMMLIX EWABNIE, KCt CRTEOPH (AM
HEBMAMM CIH.

(2560) f3h GO RATNA CA EAM, YAAD MOA, NR CE HE KABNA HHEAMIOM
KAATEOM, W HEGOML NH 3EMAEM WM WHOM TEAPIA mie chTEOpH I'ocnoat. Peue
50 Tocnoat * &5 (1% Mt KAETELI UH HENPABALI, WK HCTHNA, Ad AUIE EL YAOKE-
YEX NECT MCTHNLI, AQ CE KABNAT CAOEOM * €M, €4, diEe An TO" num, wu. M
431 KABNA EAM*® €4, €M, KO, MPBKAE AGKE NE GLICT YAOKTKA EL AOKKECH
MATEPM, N0 EAMNOMOY AVECTO NroTornx (') EBCEKOM AoviM, W AVEpHAO W
CTAEMAO KOAHKO XOWET NOKHTH EL EAUE CEM, Ad WCKOVUIENL BRAET K3
NEM UAOEHKL. €M, YAA, NE MPBALCTHTE CA, TAMO MPEAAE OYTOTOBAENO €CT
AVECTO EBCBKOM AOVINM YAOEHYRCTHH. /3L ABAO ECBLKOTO YAOKTKA KB MHCANH
noaok[en[ux '3, W NHKTOKE NE MOKET OVKPLITH CA PORAENH NA JEMAH, Wil
ABAO €M OYTAHTH CA. /3L EBCX EWKAK WKO BH THKpE. HULNG OVEO, 4sAd
moa. . .

© nosusere P. —  Manque dans JP. — ) Lire mcxomur? —  [lusawa JP.
) @csega J, Oevana P. — © Oevesa I, Gesagn P. — 01 Suns doute maoam cuoes mais
naogn coom P. — ® Comprendre sans doute whpa, participe. — © Mais sirement
altéré de mupmena u neomgmuan JP, et il faut comprendre mwumwau. .. wek cursopn.
— 09 Hbcrs ws Py peut-élre wn unh arb(ery. — 00 Mais oyroosasso ecrs P : sans
doute oyrorosn c(s). — ) moxommx IP.
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et les remit  ses enfants. Et il resta sur terre 30 jours  parler aves euz. Kt de nou-
veau il fut pris au'ciel en co méme mois de Pamovous ), et le méme jour, le 6%, ou
il était né, et & la méme heure, ainsi que tout homme a la nature obscure ™ de celte
vie présente : ainsi la conception, [ainst) aussi la naissance et la sortie de cette vie-ci
& Uheure ot il est congu, d cette heure il nait, & cette heure il trépasse .

CHAPITRE XXIL

Mathusalem commenga d se tenir & U'autel devant la face du Seigneur et de tout
1o peuple & partir e co jour. Pendant 10 ans il espéra dans U'héritage éternel ),
et ayant bien corrigé toute la terre e tout son peuple, il ne se trouva aucun homme
qui'edt changé vainement sur le Seigneur pendant tous les jours que vécut
Mathusalem. ..

. et la nation se lova en lutte contre la nation. Méme si de bouche ils éiaient
un ), pourtant ils avaient des caurs diffirents. Car le diable avait commencé & régner
pour la troisiéme fois : la_premiére fois avant le poradis, la deusibme fois dans lo
paradis, la troisiéme fois hors du paradis, [cela) continua jusqu’au dbige. Bt il se
leva une luite ot un grand troublo. ..

CHAPITRE XXIII.

... etil le placera dans le paradis de I'den, dans lo paradis [terrestre] ©),
o Adam est demeuré auparavant sept ans'?), lui qui avait les cieuw ouverts®) tou-
Jours jusqu’d son piché. EX cet enfant ne périra pas avee ceux qui périssent dans
cetle génération, parce que mor j’ai montré qu'il serait le prétre des prétres
sanctifiés, dans tous les cas Melchisédech ), et jo I'établirai pour qu'il soit ln
téte des pritres qui ont été antérieurement (\0)5.

. et ce Melchisédech sera la téte de ces treize!)) prétres antérieurs. Et
ensuite, dans la derniére race, il y aura un autre Melchisédech 1?), origine de douze

) Gican JP. — © Sirement la loi obscure de son horoscope. — © Glest d'apris cette
Toi mystérieuse que le réviseur trouve celle curiosité chronologique, le jour de naissance
d'Hénoch, en partant de la date du 1" Nis: u'il tire & tort de 1,, : Hénoch remonte
au_ciel go jours, clest-i-dire le 3" mois, aprés Nisan, au début de Tammuz Sur les
5 jours de différence entre le 1% et le 6, deux doivent répondre aux deux voyages d'aller
et retour, et les trois autres peuvent représenter I'écart entre les trois durées de 30 jours
et les trois mois lunaires juifs, comptés de ag jours. De toute facon, le calcul est pué-

siloment précis. —  Interprétation d'une legon wet Fan 482 il heéritan, avec .ynu
«iB3» lu oynosan «il espéran, et sirement avec u met» écrit 1 et lu mion. — © Le révi-

seur croit devoir noter que la confusion des langues mavait pas encore eu liew, Gette
addition ui a ét6 suggérée par lo terme slave wrmiicn enationn . proproment elangucs :

e





images/00157.jpeg
o

20

14 LE LIVAE DES SECRETS DHENOCH. [57]

KHHFD W NPBAACT HX CLINOML CEOMM. T MPEELICT HA 3EMAM . A. AN FA4TOAdBL
b wuMH. JT NAKLI EBIET BLICT W4 Meso micaya Ilamosca ') Toromae, M BB
TWEAE A€HL .S. B WKE H OAH (A, W BB TWKAE YdC, WKOKE HMAT EBCBKM
HAOBBKL ECT(L)CTEO TRAWNO HACTORYIARO CEFO KHTIA' TAKO W S4UATIE W
POR(A)ECTED W NPECTABAENIE WT CEN0 KHTIA " BB NKE 3AUNET CA, EB Th 4dC M
POAHT CA, BB Th W NPECTAEHT CA.

CHAPITRE XXII.

(3hg.19) Megovcanam HAUA CTOATH o\ WATApA MpsA AMYEM Tocnoanua n
KCEX AIOAW WT ANE TOFO. 3d .1. ABT OYMOEA BB HACABAIE™® EhuNO, W ECA
SEMAA W EBCH AIOAL CEOA AOB(S NAKA3dBh, W WE WEPHTE CA HUEAMH YAOKEKL
NPEWENHE CA BB COVE W ToCMoAN BBCA ANM €€ KHEE Megoycdaam. . .

(37us) . W E3LIK N4 E3LIKA EBCTA EpaNim. Ae M eanna oycrna )
BEUA, Hh CPAYA PAIAMUNA EBCIPHAUIE. 3dNE NAYA AIAEOA TPETHYER Lncap-
CTEOBATH , NPBE0 MPEKAE Paid, ETOPOE Kb P, TPETHYEA EBIG para AQ NOTONA
NPOAABAH. FI BHCTA BPAH W METER BEAHK. . .

CHAPITRE XXIII.

(1109,”) ©.. W MOCAAMTE W BB pan GAOMCTEME, BB MOPOAT, MAEKE fAdM
NPERAE NPBEUCT . 3. AT, MWBAH NEBECA WTEPHCTA ELCEFAQ A0 CHIPBINENIA.
M cua() OTPOKL 1E NOPWIGHET Ch FIGNAYIMME BB POA CEM, KO d3b MOKA3AX
Ad BRAET MHpElL KPBYEM CEAYIENHM, ECBKO MEAXHCEAEK, W NOCTABAE W Ad
ERAET TAAKA IEPEWM NPEKAE BLIEWIHM.

(4046-1,) 0 Ch() OREAXHCEACKL EOVAET rAdEd .[i. IEPEWA CHML
BLIEUWMA NpBAE. FL NAKLI BB NOCABANN PWA EAAET ik MEAXHCEAEKE , 3A4ANO

1 [ioaua PJ, — @ Restituant une lecon i xbra .yns. wacabrona. — © Comprendre
exunooyerua. Titre dans la marge : o assuybx cpgumeix n o n(bealperni Aiasoa(a) .r.

wel la Jangue s leva en lulte contre ln languer. Dans la marge, wn titre : «Sur la
langue des caurs (diflérente de la langue de la bouche) et sur les trois rignes du diablen.
—® Yoir p. xix. — @ En contradiction avee fa note marginale & 51, yoir p. 103, n. 15.
— © Reprise de 51, — © Le_réviscur a interprété lo toxto originel au sens de 5
«i jamais cest Melchisédech que je sanctifierain : tous les prétres sont sacrés prétres
in ordinem Melchisedech. — 1% Anticipation de 1. 20-21 modifiant 41, — 09 Treize en
comprenant Nir ot Melchisédech. — @3 Melchisédech roi de Salem, que le réviscur tient
i bien distinguer de Melchisédech psoudo-fils de Nir : voir 58, ct suiv.
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BI. IEPEWM, H MOCA%A BRAET FAAEA EBCEM EEAHKL 4pXHEPEN, GAOK Roim
W CHAA ERE CHTEOPHTH EEAWKA WioA€ca W npcaakna ) geaX sugmmx. G
MEAXHCEAERL BAAET IEPEH W YBCAPL HA MBCTS AXOV3AN, CHPEY HACHEA JEMAW,
WAGKE BLICT Ch3AdNk AAAM, TOY iKE BAAET NOCATAH Fpobh €ro. VI w ToMi

5 apXIEPEN MPONMCANO ECT 1AKO M Th NOTPEGET cA Toy mke ) cpsA 3eman * raKoke
W Aram cuna cgoero Toy morpesend ¥ fAgead, erome oveH BpaT ero Kauni,
BAUE AGKA .T. AKTA NENOPPEREN, AOHAERE KUABTH MTHYA FAAOAAMA TAAIO,
AN RaKO MOTPERE CROM NTEHENL. KAM KO EEANKL METAK MUUIEAL ECT, W Eh
METAAM CKONYAET €A POA CB(W) W MOTLIGIET BCA, pasks HOE GpAT MOH CBXpd-

10 NHT €A, W MOCATA EAAET HACAKAENIE WT NAEMENM €70, H ERAKT AOAE HHLI,
W MEAXHCEAERL EMAET WL, FAAEA IEJEWM BB MIOAEX, IGCAPCTEOVAN 1 CAOVKE
Tocroaexn.

(A1) oo W MOAGKK €10 ET paW GAOMCTEM, W TAMO GRAET A0 Khkd. 11
€A BRAET BTOPH HA ACCATE PO, i GRAET ATT THIGKYIA W .0., W POANT i
15 BB POA WHOM UAOELKL MPABEAEN. I pevert ems Tocnoal Ad EB3LAETL NHa
FOpM WK WAGKE CTANET Korverh HOE BpaTa TRoero. ¥ WEPBYIET Toy WiHoro
MEAXHCEAERA, HUELIA TOY .3. AT KPLLAIIATO CA WT MOAIN HAOAOKPBTE
HLIX, AQ HlE norovEeT €ro. MareAer () W BOVAET IEpEN W LCAPh NPRELI KT
TPAAT GAAMME, M0 WEPAZOY CEro MEAXHCEAEKA NAYAAD IEpEWM. HCnARNMT A
30 ABT AQ TOO EPEMANE .T. THIGHRIJE W .A. CTA W .AK. WT 344804 W CB3Ad-
H1a ANAMOEA, 11 WT WHOTo AAEAXHCEAEKA IEPEH BMAET .EI. 00 WHCAOY AQ
BEAUKAFO IFOVMENd, CHPBY EOAd, WKE WIEEAE ECH GHAMMA W NekMMmd. 1
nomsHA Hiph chith MPLELL. . .

(4254) ... M BMCT BT PANOCTH AVECTO CKPBEL KEANKA 3BAO, 34HE N
MAELIE OO ChiNA pases Toro. Tako ckonda ca Huph, w R TOMOY HE BLICT
MPBYA BB AIOAEX. ML WT TOrO EPBMENE ERANBIRE CA META A sem(am)
3640,

XXIV. -— M gn3ga Tocnoan Hoe na ropm ApapaTckna mempoy AcHpins i
APMENIDA, Kb 3EMAH /PAEIMCKON NpH MopH. FT Fadroad emoy Ad TOY CBTEOPHT
30 KORYEr BB .T. AAKTH EB AALIOTA, d Eh UMPOTA .N. AAKTH, 4 EB EHICOTA

SA., 4 ARA TIOAd TIOCPTA, W ABEDH €M BT AAKTL. M WHEX AdkTH .T., 4

NAWNX BB TOM L€ TLICRIIM, W NAKM WHEX .11, 4 N4 [T T

% Pour un comparatif. — ) Go peul étre une mauvaise graphie slvonne pour v. sl.
Toymae, — O Altérd ¢ liro norpebe? — O Altér : restituer raso an ceanen? —
® Om. R.

«terre d'Arabies peat étre une altération do la ctorre des Diabénesn . I'Adiabine, chez
Hamartole (wa Amasuavserba sewm, éd. Istrin, 53, — () Gen., vi, 15. — (9 Clest-
audire & trois élages : Gen., w1, 16.
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100 LE LIVRE DES SECRETS D'HENOGH. |50]
NHRE MOCTAEMX APPOANT, HA .1 .-€Mb APPHCH, HA . A.-Mb CANYE, NA L €.-Mb
30V Ch, HA .S.-ML CPMHC, HA . 3.-Mb AOVHA. TT MENWIHMA 3EE3AAMN OV Kpa-
CHX Aleph AOANH. TI NOCTABHX CANIE HA MPOCETIIENIE ANH, 4 AOVHA W 3EEIAL
A NPOCELYIENIE NOIM, W CANYE Ad XOAHT 10 KOEMOVAO KMEOTOV, W KHEOT
5 L E1.=T€ WENOKAEHIE WBCAYOY. H MONOKHX MMeNa HX, W wuEoT(o)rpsveine 1)

UX W HOKOPORAENIA MX M HACOTEOPENIA WX, KAKO WENOAAT. M TOPAd EhicT

HOIL, M BLICT O\TPO, A€HE . €.

M B AGHL DATH NOBEALX MOPE®), W MOPOAH PHEL W NTHYE MHOFOPA3AM-

YHLIE, W EBCEKR TAAL AZEYIL 0 3EMAH, H NOAAIIL 110 JEMAH YETEOPONOIL M
10 MAPAYIL N0 ERSAOYXOY, ANKECKL NOA H JKENCKN, M KLCEKA AOVILA AMUIAIION
ECEX HEOTHAINX. T BLICT EEYEPh, W GLICT MAKLI OYTPO, AEHL .S.

M ED WECTH A€NL MOKEATX MOEH MAAPOCTH CHTEOPHTH YAOKBKA WT .3.-
MUX CLCTABL, DALT €F0 WT 3EMAR, KPBE €FO WT PocH  CANYA, WHH €10 WT
BEIAULI MOPCKLIE, KOCTH WT KAMENIA, MOMMICAL €FO WT BPRIOCTH arrenckule (H
w‘r) 1 WEAGK, WAL €70 W KOCMM WT TPAEE 3EMNIE, AOVIULK €'0 WT AOYXA
MOEFO 1 WT E&TPA. I AGK Moy . 3. €cT(L)eTER, CAOYX KLY manTh, EBapunie
WHHIO, WEONBNIE AOVINEENO, WCASAMIA AHALI®, ELKOVWENIE KPBEE, KOCTH
TPBAGHIE, MOMKICAOY CAAOCTR. CE MOMLICANX XHTPOE CAORO CRAZATH ™ WT NEEH-
AMMATO K€ 1 EMAUMATO €cT(L)CTEA CH3AAX 4AOKTKA, WT OBOEr0, CLMPTHL W
20 JKHEOT, W WEPA3L EHCTA CAOKO KIKLI NEKAKOY TEAPL MNA EB BEAHYS MAAK, W

MAKLL B MAAG BEAUKR. F NA 3EMAM NOCTAEHX €70 dFTEAd EToparo, u(k)criia u

BEAMKA W CAdENAA. F1 TIOCTABMX €10 IECAPS 3EMAM, YBCAPCTEO HMAIA MOER

MBAPOCTIR. F NE BB EMOV MOAOGHA Ha 3eMan [1]©) WT cAMX TEAPH MOMK.

L N0CTBHX EMOY UMA WT YETHIPH CHCTABK, WT EECTOKR , WT 3AMAA, WT CEEEPA,
25 WT 1ord. H NOCTAEWX €MOY . A. 3EB3ALI NHAPOUNTH, M PEKL MMA €ro Aram.

M AQX @Y EOAA €70, W OVKA3AX EMOY .E. MATH, CEET W ThAK, W PEX

€moy * Ge TH ADEPO, 4 CE 340, Ad OVESLM AIOBOE AH MMAT Kh MHG HAH NHEHd-

EHCTH, A IGBHT CA KL poAT €0 AOBAIpEN MA. /A3h e EmAtX 7 ecn(u)cTEo

) wusors nosownxs, rphwbuia Pi lire munotorpewbuia, voir 48, — © Incorrect
ur -po P, ou_ altéré de wopemr. — © D'aprés JP : om. R — © Probablement altéré
dés Toriginal de R) : de c(xlaorn? — ® Sans doute pour mawru. — © Manque

dans P. — ) Pour sbabx.

pose i gauchement & la premidre persoune, ou sa source immédiate, en a mal conservé lo
sens, — O Gen., 1, 26, 8. — (9 Explication ancienne (voir Charles, p. llig, wote
xux, 13) et trés connue des quatre lettres du nom d'Adam par le grec d(vavol), S(vouad),
alpxros), pleamppiz). — ) Sans doute les quatre étoiles des points cardinaux, I'éloile
polaire (le Chariot) pour i nord, Sirius (le Grand Chien) pour lo sud, I'étoile du matin
pour 'est, Tétoile du'soir pour Pouest. Ou ne serait-ce pas une autre combinaison, plus
faborieuse, sur les quatre lettres du nom d'Adem, comme ace. A(gny), A(iz), A(@podimny),
Mispwodpror) pour Bput ? — (4 Las deur. voios (vois Charles, p. g, dete & sxt, 15
sont dans 1'Epitre de Barnabé, xvit : 680l 8da. .., # 7¢ 705 @usis xai 3 709 axdrovs, avec
des paralltles dans les Eeritures, comme Jér., wi, 8 : ol odow wiis Lo xai mhe 60w
705 Bavdrov,
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et jo formai comme le cristal, humide et sec, c'est-ddire verre et glace, le circuit des
eauz’ et des_autres dléments, ot j'indiguai & chacun son_chemin, . sopt éoiles 1),
chacune d'elles dans son ciel, pour qu'ainsi ls marchent. Bt jo vis ® que c'tait bien,
et jo siparai entro la lumire ot les Unibres, cest-idive an milieu de U'eau de purt et
dautre ™, Et jo dis & la lumiére : «Sois, i, le jour=, et jordonnai aus tindbres
dtre la wait. Bt ce fut le soir, et de mowveau co fit le matin, cest-ddire le premier

Ainsi j'affermis les corcles des cieus. Et je dis : « Que Ueau d'en bas qui est sous
lo ciel se rassemble en un seul rassemblement(®), et que ses vagues se sichents.
Et il en fut ainsi®), et des vagues jo fis les pierres dures et grandes. Et sur les
perres je fis déposer ) du sec, et jo nommai le sec terre . Et au milieu da la torre
je nommai le précipice 7}, c'est-d-dire 'ablme. Je rassemblai la mer en un seul
Youget je la liai d'un joug, et je dis ¢ le mer : < Vaici, je te donne un domaine ®)
éternel, et tu ne t'arracheras pas de tes caux. Et ainsi jo fixai le firmament et le
fondai au-dessus des eaux. Ce jour le premier créé, je lo nommai a moi ®), Alors
ce fut le soir, ot de noureau le matin, et ce fut le deuziéme jour 19),

‘Et pour toute la milice céleste jo formai une nature de fou. Mon ail regarda vers
La pierre dure et tris rude, et c'est de Uéclat de mon regard que la foudre regut une
essonce aqueuse, el fou dans Ueau, et eau dans le feu, o celle-ci néieint pas celui-ld,
et celui-li ne desséche pas aelle-ci. Cest pourquor la foudre est plus pergante et plus
brillante que Villumination du soleil, et, eau molle, “elle est plus dure que la piorre
rude. Et s pierre je fis jaillir un grand fou, et du feu je fis les ordres de la
milice incorporelle, iz myriads de myriades "] d'anges, et leurs armes de feu.
et leurs vétements une flamme qui brile (%), et j'ordonnai qu'ils se tiennent chacun
dans leur ordre. Un, do Uordre des arahanges , faisant difection avec Vordre qui était
sous lui, eongut la pensée impossible détablir son trine plus haut que les nuages
au-dessus ds la terre, pour dtre dgal & ma puissance 0. Etjele rejtui des hauteurs
avec ses anges, et il tait volant dans Uair porpituelloment au-dsssus de Uabime. Et
jo fis ainsi tous les cieuz, ot ce fut le troisiéme jour.

Et le troisiéme jour j'ordonnai & la terre de faire croltre grands arbres et
montagnes, toute herbe douce (14) et toute semence semée. Jo plantai le paradis
et le formai, ot jo plagai des [gardiens) armis, des anges da fou ). Et ainsi jo fis
Uinauguration V%) de la terre. £t alors ce fut le soir, et ce fut le matin, lo quatriéme
jour.

' quatriéme jour §ordonnai que soient les grands luminaires ") dans les cercles
des ciewz. Dans le premier cercle, le supérieur, jo ,ﬁ;a;r.'ml, Kronos, dans b deuziéme,

) Ou remarquera que les étoiles ne sont crédes quo le quatriéme jour (et le ciel lo
dousitme jour, daprés Gen., 1, 8). — 0 Paraphrase do Gen.. 1. 1-5. — © Interpré-
tant Gen.. 1, 6 : dvd ploow Hator xal Gdator. — O Gen., 1, g. — ¥ Sens probable du

£ p. . et of. Sokolov, 1910, p. ah — © Gen., 1, 10. — 7 Il est visible
i interprété. oyaagnwn au sems de oynase. Au_ sens ordinaire de
ites dans Foriginal, d'oi la modification do la fn de la phrase.

ophaha =régions, mais eli

— O Clostindire To sjour du Seignours, xvpimf_sdimanchen. — ¥ Gea., 1, 8.
04 CF. plus haut, 80, : co sont los wipiar puprddes do Daniel, vi. 10. Expression
de P, cur, b : (6 wouie sois dyybiows airod. ..) wip Ghiyar. — (© Daprés | 2
1314, — 8 Substitué & ln legon altérée wvives ou de vies. — (¥ Les Chiérabins do

e
b,
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ero, w(n) e ne EABIE cBoero €cr(b)cTEd. TOro parn HEREASHIE ECT TOPE
CHIPBUIENIA, 19KO CEPABWNTH Moy ecT, u (WscT) () No CHPpBUIENIn WHO PASES
chpTh, M MOCTABMX MOV CBHL, 1 EBAOKHX €MOY ChHL 1 oyeme. JT ER3EX emy
CAYOY PEBPO, N CHTEOPHX EMOV FRENM, M ZKENOA AA MPIMAET EMOY CRMGTR. M
EB3AX MOCABANA CAOEO €10, M NAPEKOX €M WMA MATH, cHpty €EBa° fIadm
MATH, 3EMABHL H KH3NL e ),

M CHTEOPUX WrpaA® Bh €AOME N4 BRCTOYE, W Ad() RAOAAT 34B%T W
XPAUNT 34MOE®A. VI CWTEOPHX €MOV HERECA WTEPHCTA, A 3PHT AFTEAN MOMIE
1RCHE NOBBANRA. FL CBAT BEIMPAUNL 6% ELINA b pan. H pasoyive AIAEOA fKO
APSTH AVPh XOUIR CWTROPHTH , 34NERE NORUNAAO C€ €c(T) ©) Aramoy na 3eman
[1] © wEnapnath n yscapeTBOEATH M. AldBOA €C(T) AONBUINHX MECTH, BAET
BiCh [aKO B47KE CHTEOPHAL Ch WeRece, GoTona(”, mKo mma emoy EuLn GaTa-
nann. TEM CA MPBAENH WT drreal. €cT(W)CTEA HE NPSOVBHM, NA MICAL,
HAKOIRE OYML NPAREANWX 1 TPBUINLIX. B pA30VME CEOR WCAAENIE M FPEX WIKE
CLIPHIM NPHIRAE, W TOTO PAAM NOALICAM HA Arama. Talsm WEPA3OM BN
A€[T] BB pan W npEALCTH GBEA. AAAMOY KE HE NPUKOCHA CA. HiA 34 Negt
BAMCTELR €h NPOKAAX UX ), 4 e MPEIKAE BAATOCAOENX , THX NE MPOKAAX, d
WXIKE MPBIKAE NE BAAIOCACEHXL, W THX HE MPOKAAX, HH 'AOKHKA MPOKAAX I
SEMAR NI HHOE TEAH , A YAOEHU()CKOE 3006 NA0ACTEO (Pl TOro At AOBpO-
TEOPENIA 11A0A noTom Tpowam. W pax (10)- Femas eci, M KR 3EMAR TARAE
TOMAEUIM WT NEERE TA EBIEX, H HE MOTOVEAID TA, WA NOCHAAR WTKMAOY TE
ERIAX " TOTAQ MOTH MKW EB3ATH TE Eh MOE NPHIIECTEIE ETOPOE.

T BAArocAORMX BECA TEAPL MOK EWAMMWR W NesMAmmam ', n e ceamn,
Eh WKE MOUNX WT ECKX ABAL MONX. EB .M. iKE AENL NOAOTHX THKAE
A€Hh, .M. Ad BBAET .4. NPREOIAANNM NEATAA MOEFO, W Ad WEPAIIART

) P wmwo R, — @ phx RP (et I sirement), par mauvaise lecture de abe(r) abrégé.
— O sowruun w wwaws J : sans doute aewrmmwm, muams we. — O Mauvais slavon,
ou altération de copiste, ponr era. — © Lire sirement mosumasn nee ecfur), avec
uce valant plur. seb. — © Manque dans P. — @ Et IP (var. m Gagers... corsopu
cn meSecs J), mais altéré, probablement de : Jianoa osbunmnx whers Guoger,
6% ca w0 Gbwe cb uebece curmopnan Corom. Et 1, om. P : lire sans doute
m— O Bt T, wiosba(e)exin axin moan P, mais pour le composé asonioscrao. —
" On peut lire morow an tpoyam (-am J, instr. plur.); mais il faut plutst corrigor
en : Toro abah- [loGpornopemia... Tpoyam, phx, m* Bewss, avec une consiruction
transitive de Tpoyanra qui est tardive. — (9 On Lt dons la marge de R une note,
incorporéo dans fe toste do JP aprés mesmamva : M Gher .e. mac u mox wn pan
Asax.

1a note est ancienne, puisquon la retrouve dans JP. — (9 Gen., 1, h. — () Clest-
adire le premier jour do I semaine nouvelle; Texpression ele meéme jours sert i
désigner la semainé dans les langues slaves. — 09 Explication par nexhao (voir p. x)
du nom slave du edimanches et de la csemaines, ueats, parallile i lexplication

(plus haut, 49,) du nom grec xsprzi commo sjour lo promier créén du travail de
Dieu.
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plus bas, jo plagm Aphrodite, dans le troisiéme Avés, dans lo quatriéme lo Solsil,
dans le cinguiéme Zeus, dans le siziéme Hermés, dans le soptiéme la Lune. El avec
s dtoles plus petites j'ornai Léther ) inferieur. Et je placai le soleil pour éclaiver
I jour, et Ta lune et les dwoiles pour éclairer la it et le soleil pour passer dans c
signa du zodiaque, et les douze signes du zodiaque [comme] circuit du mois. Bt j’établis
leurs noms, ef leurs présoges par ls tonnarro (), et leurs horoscapes, et leurs ditermi-
nations des heures ), selon leur circuit. Et alors co fut la nuit, et ce fut le matin,
le cinguiéme jour.

Et l cinguiéme jour jo commandai & I mer, et elle engendra les poissons et les
oiseaux trés divers, et tout reptile rampant sur la terre, et marchant sur la torre,
e quadrupide, ot volant dans Uair, mile et femelle, ot toute Gma respirant®) do tous
les animavz. Et ce fut le soir, ot co fut de nouveau lo matin, le siziéme jour.

Etle siziéme jour jo commandai & ma Sagesse de faire I'homme de sept éléments ) =
sa chair de la terre, son n:g de la rosés et du soleil, ses yeuw de U'abime de la mer,
ses 08 des pierres, sa pensée da lu vitesso des anges et des nuages, ses nerft el ses cheveus:
de Uherbe de la terre, som Gme de mon esprit et du vent. Ft je lui donnai sept natures :
Louie par rapport ) i la chair, la vue des yewr, Uodorat de Uame, le toucher des
nefs, le goitl du sang, des os U'endurance, de la pensée la douceur ). J'imaginai ¥,

Verbe habile, de montrer ceci : je créai I'homme de nature i la fois visible et invisible,
de I'una ot de U'autre, mort ot vie, et la raison connait !'imago commo quelguo autre
création petite dans le grand, et inversement grands dans le petit; et sur terre jo 'établis
second ange, honor, grand ot glorieus. i Vétablis v da I taee O syt som
régne par ma Sagessa. EUil n'avait pas d'égal sur terre parmi ce qui exisiait, mes
créatures. Et j"établis son nom de quatre éléments, de l'orient, du couchant, du nord,
dusud 1), et jétablis sur lui quatre étoiles particuliéres "), appelant son nom Adam.
Et je lui donnai sa volonté, et je lui montrai deuz voies, la lumiére et les tinébres 12,
et o i dis : = Ceci est bien pour (o, el ceci est mal, pour savoir s'il avail pour moi
de'Uamonr ou de la haine, pour que so montrit qui m’aimait dans sa race, Moi jo

O Pour lo sens cher le réviseur do Temprunt
@ Deux termes astroloy dont le
t siguifier 1a détermination des h
O lmitant yugiy Lasr,
sources, qui restent. on partie i
elle s rattach
sous 1o nom d'+Enl
do sur ce traité & contenu trés flottant, n'en donno que d
ries (Archie fir slav. Phil., XXITI pp. 8183, XXIV, 1909
Lo texte n'est pas satisfaisant, mais lo réviseur doit roproduire sa source (sha
cest elle quil fant ponser i corriger : comme il ne s'agit
des sens, on peutconjocturer ela composition (de la ch
propriété naturelle du corps | st dbtre un compor

v dip, voir 43,
ier. répond _siireme
res et des

sances, le mot slave pouvant rendre #omf on un mot semblable. — qui suit
est pris & Grégoire de Nazianze, Oratio rxxvur, Migne, svavi, eol. 321 (= Or. rav, col.
GH1]  Tobne 43 Pariafit & rogpios Smdusstes hdyer, ne ow b0, 32 Spperiont,

dopifron xe dyw xail dpusis Qiaews, Snuovpyi son Evlpamon xai mapd wiv Tis Gne
Jaim 7 opa An wpourvians, wap' énvrod 3¢ xvotw éxleis (60 vorpiv Yepin xai sixdva
Ocos aBew § diyos), ol zive xoaon Seisepon, év winpd péyaw, dxi s s lomaw, dyyel

adow, spoaxwmein puxwi . .. Mais lemprunt n'est pas dircet, et le réviseur, qui lo trons-
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xpoveraak (), MOKPO H COVXO, CHPBY CTTKAO M A€AR, WEXOKAENIA (P Eopam
(u)W HHHMWE CTHXIAM, H OVKA3AX KOMOV/KAQ CEOM MAT, .3.-MHM 3EB3AdME,
KAiEAO WXL NA CEOMM WEBECH, TAKO Ad TPAART. VI BHABX WKO AOEPO, i
PABARYIX MEFAOY CEATOM M THOA, CHPBY MOCPBA(E) EOAM CRAOY W CAAQY.
T pekoX CBRTOKM * BmAM Thi A€NL, M MOBEAEX THMWE Ad BMRAET HOWL. ¥ BuicT
BEYEPL, 1 NAKLI BLICT OVTPO, TO ECT .4. A€NkL.

TaKo OYTEPBAMX NEGECHLI Kpmrul. VI PEKOX * Ad (€ CBEEPAT EOAd AOANGA
WKE ECT NOA NEGECEM BB CEEPAINIE €AWNO, W Ad WCRXNAT KABNI €h. T GhicT
TAKO, H WT BALH CHTEOPHX KAMENIE TEPRAO M EEAWKo. T W KAMENH Chrpt-
anx® covxo, W HAPEKOX cOVILA 3€MAA. IT NOCPEAL SEMAX HAPEKOX OVTIAAOK,
aipsy Beasia. Mops cripa(X)®) N4 €AMHO AVECTO M CEA3AX MPOM, W pEX
MOpERH " GE AL T MPBATAL EAUENL, W NE NPETPRINEWN CA WT CEONX BoA. 1T
Tako[EA] O TEAL EBAPAKIX W WCHORAN EPRXOY KoA. GH(M) ANk MPBEO3AANNI
CEBH NAPEKOX. TOrAA BLICT BEYEPh, W NAKLI OVTPO, W BHICT AENL .E.

T kb gesm e [cJgonm (7) neseciim wpasosax wriho ect()eTEo. £B3pn
0KO MOE 1A TEPBAH M MWIOFO RECTOKLI KAMENh, 1l WT WEAMCTANI4 OKd MOETO
ERCpuAT 1) MABIN €CT(1)CTEO BOANOR, W WFIIL BB EOAT, W EOAA BT WrHi,
Nt CLIM WHOFO OVTAIART NI wilo cero Scoyulamt, Toro parn mamiia cANdiaro
W3ApENIE WCTPUUIIE 1 CERTABMIIA €CT, W MEKKA KOAd TEPLAAA KAMENE
IRECTORATO €CT. T WT KAMENE e OVCHKOX WPHL EEAHKLI, M WT WINE CRTEOPHX
WHHA BECTABTHUX Boi, .1, ) TRA arreab, W WPAKIA WX WIHLHA W WAEKAE
WX IAAOIE DAAEIL, W NOEEASX Ad CTORT KBKAO BB CEOEM YHNOV. GAMN K€ WT
HNA APXAITEACKANO, WTEPALI CA Ch UMNOM CAIIA MOA WHM, EBCIPIAT MHCAL
NEMOYINAA AA MOCTAEHT NPBCTOAL CEON ELIIE WEAAK HAA 3EMAER, Ad BRAET
TRYEN MOEH CHAT. TT WTEPBrOX €F0 Ch ELICOTH CT dFTEAN €F0, W B4 ASTAA N0
EB3AOYXOY EMHA EPBXOV GE3ANM. I CKTEOPUX TAKO ECH NEBECA, W GRICT A€hh
TPETI.

T BT TPETH AEHL MOEEABX 3EMAH EB3PACTHUTH APLEA BEAHKA W FOPhl, ECHRA
TPEEA CAJAKRA H ERCERO CEMA ChmM0. HACAAHX pan il 34TEOPUX, H NOAOKHX
WPRAKNUKLL TAAMENIAI APPEAR. TI TAKO CHTEOPUX 3eMan oBNoEAenie. Y1 Toraa
BLICT BEYEpL, W BLICT 0\TpO, A€Hh . A.

TL BB YETEPRTH A€HL MOBEAX AA BOVAOYTHL CEBTHAA EEANRA N4 BpAI®X
WERECHLIX. Ha MPREOM W EMUINEM EpA3E MOCTABIN 3E%3AM Kponock, Nd . & .-Mb

8 wpuurras P, qui est pol. krysstal, — 1 Pour -uie P. — P, om. R — O crp
aus JP, qui est r. sgruzit’ edéchargers. — © JP, <Gpa R. — © Tano JP. — U cn
RJ, mais soewn P. — () u manque dans P, mais s esplique bien comme particule d'insi-
stance. — ) Lire .i. smyriaden.

Gen., i, af, mais qui ne sont placés quapris Iexpalsion d'Adam. — (19 Le mot slave
ifie crenouvellement, mais aussi cinauguration , consécration» , d'aprés gr. dywsivia, ete.

— " Développement trés libre do Gon., 1, 16-18.
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CHAPITRE X.

«. et les déplacements de tous les éléments et leurs marches, et leur fagon
de tonner selon les signes du zodiaque™), et lo soleil et la tune et les étoiles ot leurs
marches et leurs changements, et les temps et les années, et les jours et les heures,
et les montées des nuages, les sorties des vents, les nombres des anges, et les
chants de la milice armée, et toute affaire humaine, et toute langue des chants,
et les vies des hommes, et les commandements et les instructions des chants ¢ la
douce voix. Et tout ce qu'il convient d'apprendre. ...

+.. Et moi, je ne me reposai pas, écrivant tous les signes de toute la création.
Et quand j'eus fini, en trente jours et trente nuits, Vrévoil me dit : « Voici
tout ce que je t'ai exposé, ef tout ce que tu as ‘orit . Assieds-toi, éeris toutes les
@mes des hommes, tous ceux qui ne sont pas nés, et les places qui leur sont préparées
:‘u Jjamais. Car toutes los dmes sont préparées avant la formation terrestre» (*). Et jo
s assis. ..

CHAPITRE XI.

«+ .« B il se délivea, il sortit une lomiére trés grande ®), el woi au wilieu de la
tamibre ). Et la lumiére étant comme portée ®), de la umitre monta o grand siécle,
révilant toute la création que moi j'avais pensé & faire. Bt je vis que [c'était]
bon

... dur et lourd et rouge extrémement. Et je dis") : « Ouvre-toi, Archas,
et que soit visible ce qui nait de toi ». Et il se déliora, il sortit un siéele obscur trés grand
eairémement, portant la création de toutes les choses d'en bas. EA je vis que [¢'était]
bon...

... Bt il n'y a sous les ténébres rien d’autre.

Et jordonnas de prendre de la bumisre et des tinibres, et jo dis : «Sois ipais ot
entouré de lumidre . Et cela jo Uétendis, et co fut Ueat, et je I'étendis au-dessus
des téncbres, plus bas que la lumidre. Et ainsi jafformis les caux, cest-i-dire
Uabime. Et je fondai en lumiére lo pourtour do Ueau, o jo fis sept corcles d Uintérieur,

) Composé slave qui se retrouve plus lein, 50,, et qui répondrait & un grec (xa!)
%6 Lwopovreion (aisiv), ou 5 LpdoSpovtsion : il sagit du BpovroAdyws grec, du Gro-
mownik slave, porlant des noms varids, Ladoldyion, Gpovioonirioy 2w Ludiwn, ete. (Car
tojan, Carile populare in literatura yomdneascd, 1, p. 186). — @ Interprétation du révi-
seur, qui n's pes compris quHénoch, aprés avoir pris des motes, les rédige, et qui
Taveate co:qui dott derire amtors, — 91'T1 mo fuct pas-cherche i, avee. Charlst, In
doctrine platonicienne de la préexistence des ames : c'est simplement d'aprés Mat., xxv,
34, et Eph., 1, h : é&eéfaro Spds dv alig wpd NavaSodis wiopov. — O Le réviseur a
S

4
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€A BB WEPAID .3. THCAHX TH, W .M. THCAIIMX Ad EAART BB Haueao (1.
IR0 W NPEEEM ANH NEABAA, Tako W AGHL, HEABAA Ad EB3EPATAT CA
npucKo.

M nuins e, Gnowe, . . .

CHAPITRE XIL

5 (18y591) « .. W WT CLINOEL TEOMX Kb Milt.

XII. — M B36a(®) Tocnosl €AUNOTO WT AITEAL CTAPEHUINX CTPAUINA W
TPO3HA, W NOCTAEN €r0 ¥ MeNe. FI EWABNIE darread Toro &0 ) mKo cnsrh, W
PAYE EF0 AEA, BUAGHIEM WMALA CTOVAENL BEAWKH. JI OVCTSAM AHYE MOE,
3AHE NE TPBIEX CTPAKA TOCNOAN, WKOKE IECT MOIINO TPBNSTH WING MEINATO

10 1 3104 CABNEYNATO W Mpd3a Eh3AovwNare. M pede Tocnoal Kb awt © GHole,
Aie HE OVCTOVAMT €A AMYE TEOA 3A€, NE MOKET ECBEL HAOEGKN 3p5TH AMA
TRoero. M pede TOCNOAL MAVKEMA WHEMA EB3BEAUINMA MA MPBRAE® Ad CBUH-
AET GHOX HA 3EMAA Ch EAMd, H NOMAHTA €r0 A0 OVPOuNAro ANE. FI mocTa-
EHCTA MA NHOUIIE HA WAPS MOEM. H METOVCAAM YddUIE MPHUIECTEIE MOEFO,

15 BB ANE W Eb NOYIM CTPBILI CTPAKA ¥ WAPA MOEFO, W OVHKACEN BLICT €rAd
CALIIIA MOE MPUUIECTEIE. FI PBX EMOV Ad CRHMART CA ETCH AOMAYAAUH MOH.
I3k KE TAATONAX KB WHM *

XIII. — GAuwNTA, YAAd Moa, €AMRO €CT Mo BOAW T'ocmoamn. . .

CGHAPITRE XTIL

(2045) - .. na BBesKL A€h M no Bcs vach. Hoaomnx ) .\ Epsmena, n

a0 WT EPLMAIIL CETEOPHX .A. KPAFhi, M BB KPAITK MOAOKHX ABTd, MOAOKHX
AVECAUA, W WT AECAUL PAURTOX ANH, W WT ANH PA3MEPHX udcH. HISKULTOX
HOMCOHCAX 43k KPLMCTEYEMd BTCH 10 3eMAM nponuTan (%), nanucax w setko
CBMA CEAMO H NE CHAMO WKE PACTHTL 3EMAT, W BCBKA CAAOBIAL W BCHKA

O Autre note marginale do R, dans le texte de JP aprés uaweso : Hanerox Geaamie
(6ccuerenic J, Geanecrix P), nphye woucunoe (n Gecxoneuno JP), cum> xbru, un u(beann),
i mexbaw, oum aun, uw vac(u). — @ Les lignes 6-10 sont prises & 10,20, — 0 6% J.
— @ Voir 92,23, — ® Gorrection de mpowerais (-whr-, -unt.) 22,,, Io verbe bulg. pro-
mitam signifiant <halayers.

xpn enourrituren. — (9 Correction du mot vieurslave mpowera réprouvants, qui,
dans les langues slaves modernes, signifie thalayants (r. prometdf, etc). — M) Dévelop-
pement sur 1a base d'une interprétation fautive de etoute semencer 23, pour la rsemence
semen, voir 16,
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connaissais sa nature, lui ignorait sa nature. C’est pourquoi l'ignorance est pire
que le piché, car il doit pécher, et il n'y a aprés [rien] g v que il j‘aﬂlu
pour lui un ombrage™), et je fis entrer en lui le sommeil®), et il s'endormit. Et
comme il dormait, jo lui pris une cite, et jo fis pour lui une fomme, et que la mort
Lui vint par la fome .t jo pris la,derndéve lttre do son[nom), ot ; appela [la
fmma] du nom de mére, c'est-d-dire Lve : Adam — miére, lo terrestre et la vie( .

Et e fis un enclos dans ' Eden & Uorient ®), pour vir s'il gardait le pacte et observait
le conmmandement. Et je is pour lui les ciews ouserts ), pour qu'l vft ls anges chan-
tant le chant triomphal ™). Et une lumiére qui ne s'obscurcissait pas était continvel-
lement dans le paradis. Et le diable comprit que je voulais faire un autre monde,
parce que j'avais soumis toutes choses ) d Adam sur terre pour qu'il en fit maitro
ot rignit sur lle. Le diable garde les liouz infirieurs, il s'stait fait Satan quand il
avait fui du ciel ©®), car son nom était Satancél. Par li il était changé et n’était plus|
des anges : sa nature, il ne l'mﬂEpcu changée, mais sa pensée, comme [il en est do]
Uesprit des justes et des pécheurs. Lt il comprit sa condamnation et le pécké qu'il avait
commis antérieurement, et @ cause de cela il midita contre Adam. Si bien qu'il entra
dans lo paradis et trompa Eve; d Adam, il na toucha pas. Mais d canse de ['ignorance
d'[Eve] jo les maudis 1), tandis que esuz que j'avais binis auparavant 1), je ne les
maudis pas, el ceuz que jo n'avais pas bénis auparavant, jo ne les maudis pas non
plus :jo na mawdis i I'homme ni la terre, ni [nluwul ‘autre eréature, mas les mauvais
Jruits de U'homme 1%, C'est pourquoi le fruit des bonnes aures (s'obtient] par la
‘sueur et los peines. Et jo dis 19) : « T s terre, et tu iras dans cotte méme torre de lle
Jo Vai pris; et jo ne ie forai pas pirir, mais jo t envoie d"oi e tai pris : alors je penzs
te reprondre lors de ma secondy venve ().

Etje bénis toute ma création visible et invisible 1), ot le septiéme jour, o jo me reposai
de tous mes travaux 1), Le huitidme jour, j'établis le méme jour (™),  pour que lo
huitiéme soit le premicr, le premier cré de mon non-travail (9, et pour que couz-ci

) Lo mot slave rombres doit signifier iei_sombragos (sabri de branchesn, ou stente,
taberaclen, ele). — @ Gen., u, 21 — © Charles rappelle Sirach, xxv, 34 (33) ©
dxo G5 dpp) duoprias, xol 3¢ almhy dmolnfoxoues wivees. — O Adam est inferprété
ele terrestren daprés Phébreu (adamah eterres), et Eve est interprétée emires ot
wvien d'apris Gen., mi, 90 : xal éxdievev Adip 10 dvopa vie yuwaunis avrov Zaw, bm
adm phmp wdvrwr sov Chwrws. — O Gen., u, 8. — © M To émwie
xiow, e Sanctus d'lsaie, v, 3 Par correction de efccla] s était “ Par
comection du texto altéré de Lo diable est des lieus inféricurs, il aura fit,
quand il a fui, un démon [en descendant] du ciel, Satans. — 0% Mais fire sans doute
#je le maudis» ¢ Dien no maudit_que lo serpent, Ges béni Ia fommo
en méme temps que Thomme, Gen., 1, a8. — O Les ani o1, a3, puis

Thomme ot In femme. — 09 Commentaire explicalif et rectificatif de Gen., wi, 17 :
émnavipatos W y7 év ois dpyow dov. — O AMéré, ot corriger plutdt en : =Cest pour-
quoi j'ai dit : Travaille avec ta sueur lo fruit des bonnes wuvres, et : Tu es terro. .. n,

, 19 ¢ & idpim 107 wpocimoy cou Gdyy v dproy oou, suivi de
o 78 8 Las funt hbauentes dins cus siibions do ikl Indiquest quil cpie vuo
source altéréo : cest sa sourco quil faut corriger, — (9 L'expression devrépa wapooaia
lleo dans Ja fittérature ecclésinstique, mais pour lo simple wapovaia do 1'Evan-

elle se dit_toujon Christ : 1o réviseur oublie qu'énach

— 0 Note marginala de R : ¢EC Adam_fut cing heures
ompte bizarre, ol en contradiction avec 57, (sept ans),

est antérieur @ la
ot demie dans lo paredis

i
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TPBER W EBCEKG UEST H GAArO¥XdNid HX W MAMENA UX. FL WBAQUNA KHAMA W
OVCTABKI HX. . .

(217.49) Ad HE TAUIKLIM AHXANIEM 3EMAE EBRCKOAEBAAT. A3k NPEMEPHX
BEHCA 3EMAR, W FOPLI €A W XALMI H NI0A% W APEEECA W KAMENIE W PBEM M ECH
cAlpd. f3h HATHCAX BLICOTA WT 3EMAE A0 .3.-TO NERECE, W AOAOY A0 4Ad
PEHCIOAIETO.

ML MECTO GRANER, W dAd PBEEAHKATO WTEPHCTA W NAQuAy’. HL EHASX KdKO
BOANT (1) RAKNHYM VAAIE CHAA BEAWBPNATO, W OVTINCAX ECA CHAIE CRAMMHX, I
ELOBKR CAAL HX W BCB ABAA WXh. T1 BUABX BCA WT EoKA NPSATAN (B AAdMOM
W EEEON. I ERIALKIAX M MAAKAX CA W MOPHEHAM NEWRCTIA MX * (D OVXL A%
Moen Hemonpn ) MoMX NpEATAL. T MHCALIX EB CPAM MOEM W PEX. . .

(2205) - . . N MAEMENH MOErO KTO NPHEEAL Kb Eam. Kako CAT £ Mdat
norprmuA(H) ¥ 65 CHE AHINM, & KL ETUNTH HHNN EBCETAL CTPATRARTE.

fI34 BB3WIAOX HA BOCTOKL BB pdH GAOMCKLI, MAEKE ECT OVTOTORANL MOKOW
npaEeANKoM. TT WTKPBEENL ECT AO TPETIANO NEGECE, W 3ATEOPENL ECT WT Mupd
cero. I CTPAKIE CAT NOCTABAENH OV NPEEEAMKLIX EPAT EBCTOKA CANYOY, drrean
NAGMENNLL TOMMIE NECNH HEMABINLIE MOGBANLIA, PAAVMIE A mpuwectsie )
NPABEANLIX. KB NOCATANA MPHUIECTEIE MEEAET AAdMA ¢b NptABAM, 1 Tov P ux
BREEAET Ad PAAVAT CA, IKOAKE YAOEEKh NPUIOEET AWOGMMHE (M WEBAOEATH (B
COROM, W WHI MPHIIE Ch PAAOCTIN M BECEAOVET MPEA MOAATOA MAKA WHOTO,
PAAOCTIA YAALIE WESAA €70, BAATArO HACAAKAENIA W BOTATRCTEA NEW3WEQNATO,
M PANOCTH 1 BECENIE BB CESTS W KT HNN EEUNEH . .

(2875) ... WE e pasoymd ABAA NWEKOTOPAIO, WE KE XWITPOCTH AsAd,
WE KE MATYANIE ABAA OVCTENATO, WE KE WICTOTH PAAM, WEM IKE KPHNOCTH
A%, WEH 7K€ BAArOWEPA31d ABAA, WEH K€ IONOCTH ABAA, WEH IKE OCTPOOVMIA
ABAd, WEN KE THAECHHM EB30POM, WEH /KE MHOTLIN YIOECTEIEM Ad CALIIAT CA
EBGHAOY. H WHCT NHKTOME EOAM BOMiaro ca Kora. . .

(2475) - .. M EBCBM TEM HCKOVIAET cPAYE uAOEBKOM. AYIE eMHOMOY
1JECAPOV KTO MPHHOCHT AAPT KhIM AIOEO, MLICAE NEEBACTEO b CPAUN CEOEM, W
EWASEL 5CAph NE MPOrHGEAET AW CA Ha Adph €ro, u (55) cama®) we npsaact
Al €ro; HIAW YAOESKS HAOBKA ALCTA NEMPAEAOA, E3LIKOM AOEQ, d CPAYEM 3at,
TO NE PASOVAVEET AM CPAYE CETO, W CHAMT camomoy B cess ) mKo e KB

) 601 P. — O 7w add. P. — ) J : -an R —  Pour -craito. — ) Incorrect pour rawo.
— © Oum capcop; v wesspenie P. — 7 Oulire camouoy ce6 d'aprés P & caws wowsgaer ca.

dicateurs, et aux raisons de leur succds : belle présentation, pathétique, cte. — 0% Ou
«et il so juge lui-méme, parce ques : le texte mest pas sir, et 1a rédaction du réviseur
est souvent gauche el peu claire.
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reviennent en figure des sept mille ™), ot qu'ils soient au début des huit mille ™ :
commeau_premier jour e dimanche, ainsi ausi lo huitiome jour, pour que les
dimanches ) reviennent continuellement.

Et maintenant, Hénoch

CHAPITRE XII

. et de tes fils [pour te mener] & moir.
XIL — Ft le Scigneur ® appela un des anges chefs, terrible et horrible, et
il le placa prés de moi; et Iaspect de cet ange banc comme neige, ot sos
mains glace, de Uaspect de qui a un g”md.{zmd Et il rafratehit mon visage, parce
e je ne supportais pas I crainte du Seigneur, de méme qu'il n'est pas Immb[a
o supporter le fou de la fournais et la chaleur du soleil o la gelée G air, Etle Seigne
me dit : « Hinoch, si ton visage n'est pas rafraichi ici, aucun homme ne pout ngarkr
ton visuge . Et lo Seigneur dut i ces hommes ) qui mi’avaient fait monter auparavant :
« Qu’Hénoch descende sur la terre avec vous, et attendez-le jusqu’au jour fixé». Et
v'lx me posérent de nuit sur mon lit. Et Mathusalem attenduit mon arrivée, montant
gurde de jour et de nuit auprés de mon lit, et il fut gffrayé quand il entendit mon
arrivée. Et jo lui dis que so rassemblent tous les gens de ma maison. Moi, je lour
arlai :
’ XL — « Eeoutez, mes enfants. tout ce qui est selon la volonté du Seigneur. ..

CHAPITRE XIIL

- & chaque jour et d toutes les heures. J'ai posé (™) les quatre temps (), et
des temps [ ai fuit quatre cercles, et dans les cercles j'ai posé les années, j'ai posi
les mors, et des mois j'ai décompté les jours, et des jours j'ai mesuré les heures,
Tai compté et écrit, moi, toutes les choses dirigées ) sur terre, les examinant 1%,
J'ai derit aussi toute semence semée ') et non semée que fait pousser la terre, ot loutes

@ Les sept jours do la semaine figurent les sept. millénaires que durera le monde :
croyance ancienio, qui apparait déjs an u sitelo cher Irénde (Gharles, p. 451), et qui
slest maintenue trés longlemps chez les Slaves (voir R. Jakobson, dans La geste du
prince Tgor', p. ag7 et suiv). — © Cestiedire quo la fin des femps aura fien un
dimanche, comme o début de leur création. Une note marginale de R, passée dans lo
texto de JP, précise : «Commencement du bezanic, le temps final (infii IB), ni en anndes,
nien mois, ni en semaines, ni en jours, ni en heuresn; cetfe note est unc anticipation de
81, Lo mot bizarre besanie, que J interprite en c(lemps) sans_comptes, doit dtre

altéré d'un composé esans aidvs, voir p. xx. — 1) Bt cles semainesn. — © Autici-
pation et amplification de 19,20, — © Var. eétaits (ms. I). — I Mais Heénoch sait
maintenant que ce sont des anges (16,). — @) Anticipation de 92,,23,, avec interprétation

libre — et fautive. — © La base de Iannée ecclésiastique. — ) Mais plutot lo révi-
seur a compris le mot au sens de edonnées en nourrituren (omnia ad vescendum pertinentia,
traduit Sokolov), en rattachant xpwwscrsonaru, dérivé de wpawa wpoupe, gouvernails,

S
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de D'olivier, et la yue de son aspect V) comme toute fleur de la terre, et bien davan-
tage; et les anges qui gardaient leurs dépots, comment ils sont formés et [comment]
ils les ouvrent.

CHAPITRE IV.

... Etils me montrérent et jo vis des ténébres plus que les ténébres do la terre,
et 1a japergus des enchainés, gardés, pendus, atfendant le jugement sans mesure.
Et cous—i étaient des anges daspect tindbreuz plus que los tinibres de la terre,
el ils faisaient des pleurs incessants & tous instants. Et je dis aux hommes qui étaient
ayec moi...

. mais qui de leur propre volonté, s'étant concertés, ont apostasié avec leur
prince el ceuz qui sont mis en silreté dans le cinquitme ciel ®). B jo m'aflligeai. ..

CHAPITRE V.

... Bt co lieu [ost] d'une beauté qu'on ne peut pas savoir, et jo vis tous
arbres hien flenris, et leurs fruits mirs et de bonna odeur, et toutes nourritures
apportées ) et regorgeant de souffle embaumé. Bt au milisu ) Varbre de la vie
& cette place o lo Seigneur ropose quand il monte dans le paradis, et cet
arbre est indicible par son excellence et sa bonne odeur, et superbe plus que toute
création qui existe, de partout couleur d'or et rouge d’apparence ot de Uuspect du
Jeu, et il couvre tout le paradis. 11 a de tous les arbres plantés ®) et do tous les fruits.
Sa racine est dans le paradis i la sortie de lo terre. Le paradis est entre la corruption
et Uincorruption ®). [En] sortent deux sources, l'une fait couler du miel et du lait
et de huile et du vin"). Et elle se sépare en quatre parties, et elles circulent d’un
cours tranquille ®), et elles descendent ©) dans le paradis de I'Eden. entre la corruption
et Vincorruption. Et de I elles s'avancent, et elles se divisent en 40 (%), et [l'eau]

® De méme les anges de la couleur de toutes les fleurs. — @ Voir 9, et suiv. —
@ Mavaise lecture (npuuccena) de stoujourss (upueno). — © Au toste primitif sont
intercalés des emprunts au Débat du Panagiote ot de UAzymite (voir p. xui, et Sokolov,
1910, pp. 137-138) : xai év péow 703 mapadeiooy, ete. — © Lire rde toutes les planta-
tions d'arbresn J. Dans le Débat (dont le texte est alléré et divergent dans los deus
manuserils cités par Sokolov) : & 70 désdpoy ypusoeidis kel wepionée (Ghov) oy wapd-
Sewzov, xal &xe dnd Ghwv Thv Quriw wiv EDaw xewwhuopévow ajiéy (var. xodMipevoy év
air : lire xexheizpévaw év atei?). Les traductions slaves présentent un fexte plus déve-
loppé : a ecrs apbuo wwoan ssato wughwmen, (asrosaguo dans la a° trad.), apuseno u
WEHAMO, i MOKpAIBAIETS BeCb AN, W MMATD WT GChX CAmAeHIH APBELHAXL BHCIPHIETO Ha
ce6b, m wr schroro curbgemmu w naoga wet cet arbre est couleur dor, rouge et de feu, et
il couvre tout le paradis, etil a, recu en lui, de toutes les plantations d'arbres et de toute
nourriture et fruitn. — © Débat : (6 mapideisos. ..) péaoy Phopds xai aPlapaiss yiverar,
‘mais cette phrase se trouve plus haut dans le texte : le révisenr remanic ses emprunts, &

-
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[H] ko macTh macamnoy, u Eupsiie wepasa en () mKO ECBKL UEST 3EMAA,
NAYE MNOKAE, H ATTEALI XPANAYIEH CKPOEMLIA HX, KAKO 3ATEAPBET CA W WTEPD:
34ATH

CHAPITRE 1V.

(31920) - - - VI NOKA3AWA MH W EHATX THMWK MAYE THAWA 3EMHLIA, W Toy
CBrAAAAX Bepatnn () BAAAOMM (¥ BHCAIE, KAMIIE chAA BEawspnaro. M Tul
ATTEAN BHAXAH TEWNO3PAUNH NAYE TLAN SEMHLIE, H NENPECTANEN NAAYL TEOPEXA
N0 ECA vackl. M pEX MAKEMA CRIIHMA CB MNOA. . .

(Ag) ... WA CBOEM KOAEM CHESIIABUWA CA WTCTAMMIA Ch KNASOM CEOHML
<> @) Wike CRT OYTEPBAAEHH NA NETOM HeSEcH. FI NOKAAUX CH. . .

CHAPITRE V.

(fg.47) « - VI AVECTO TO NECHEBAUMO AOGPOTOM, W EHALX EBCH APBEECA
BAATOYESTHA, W NAOAW WX 3ptAH W BAATOYXANIM, W EBCH BpAUINA NPHHECENA W
KLIMEYIA ALIXAHIEN EATOEONNLIN. HI MOCPBA(S) APEEO KHNLHO HA AVECT® ToM
HA HEMKE NOWHEAET ['OCIOAL, EFAd EBCXOAMT b pan. F TO APBEO HECKAKEMO
€T AOEPOTOM M EAAFOEONCTEOM, W KPACHO NAve E'GAL TEAPH CAINER, WT
FRORAS 30ATOGMANO W UPREENO WEPAIOM M WIHE3PAUHO, W MOKPLIEAET EECk
nopoa ©. TIMaTh WT KCtX CamAENLIX ©) APBEL M EBCEX NA0AOKL. Kopen emoy
€CT BB 10POAT HA HCXOAT 3EMHOM. Pal JKE €T MEMAOY TABHIEM W NETA%-
HIEM. HICXOAHTA .E. HCTOUNHKA, EAMNL TOUHT MEA W MABKO H EAEH W EHHO.
M pAcKOAHT CA HA . A. YECTH, W WEXOAAT THXOM WIECTEIEM, HCXOAAT V) B% pan
GAOMCKL, MEFAOY TABHIE W NETABHIE. F WTTAAOY NPOHCXOAAT, W PAIABATAT

M mx J. — @ pepsumcnum J. — @) Pour 6arogoum JP. — ® P, om. R. — ® Pour
bea opo : seraitce par maintien partiol du masculin mecs pan do la traduction du
Débat du Panagioto ot de UAzymite (voir p. xvn)? — © Lire sirement cansemin J. —
) Comprendre m cxogxr comme le second réviseur : () macxosa JP.

son habitude. — O Débat : s v piav 700 civiv plons 8o, # ula Ppdon dyes (var.
péovaa) péds xei ydhas lo révisenr reprend elaissant couler de Thuile sans cessen de son
original, 4y, en fisant eet du vias (i mmio) pour esans cessen (wumum). —  Débat
¢ s dEépyovrar motapnl récoapot, combind avec loriginal, 4y, — ® Ou welles sortentn,
mais le réviseur place sirement le paradis du troisiéme ciel au-dessus du paradis terrestre
et communiquant avee lui. — ) Chiffve expliqué par le Débat : xa pepRovras Tavra
3 eis (vpuinovra) &0, ofniwes perd iw pnvépwy aw Bplosay (ylvoviar ).
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s'avance en détail d travers la terre) et a Uévolution de son cycle comme les autres
éléments de Uatmosphére. Et il n'y a pas 1a d'arbre sans fruit, et tout arbre [est]
de bon fruit, et tout le lieu de bénédiction. Et 300 anges trés brillants, gu
gardent le paradis, et d'une voix incessante. . .

CHAPITRE VI.

.. Et quatre grandes étoiles, chacune ayant sous elle mille étoiles ), 3 Ta droito
du char du soleil, et quatre & sa gauche, en ayant chacune sous elle mille, au
total 8 mille, et allant avec le soleil continuellement. Et 15 myriades d’anges
lo conduisent de jour, et de nuit mille anges 9, chague ange i sic ailes, qui vont devant
Ie char. Et cont anges lui donnent le fou ). EL des esprits volants, de la forme do
deuz oiseau, Uun comme le Phéniz et Uautre comme le Chalkedri ®), leurs formes
de lions, leurs pieds et lour queue et leur téte [ceux] du crocodile, leur aspect pourpré
comme ['arc-en-ciel des nuages ®), leur grandeur do neuf conts mesures ™), leur ailes
d'anges et douze niles & chacun d’euz, qui tratnent le char du soleil, apportant
1a rosée et la chaleur, et comme le Seigneur ordonne, ainsi ils le font tourner,
et il descend et monte dans le ciel et sur la terre avec la lumidre de sos rayons.

. et selon les circuits de la lune de toute I'année, et selon le chiffre du
calendrier ®) jour et nuit. Et je vis six portes, grandes, ouvertes, et chague porte
ayant 61 stades et le quart d’un stade®) : avec soin je mesurai, et telle je connus
leur grandeur; par lesquelles lo soleil sort, et il va au couchant, et il s'igaise 10)
et entre dans tous les movs. Et par la premiére porte. ..

... par lesquelles lo soleil s couche 14, et solon le chiffre des jours, 365
et un quart. Ainsi il se couche par les portes de I'occident, et quand il sort des

) Débat : xai diépyovras won, xdogon drov, dans la traduction slave n o .. pasnh-
ot ce Geo wmes vk aprés los o elles so divisent & linfinin. Le passage au singulier
montre que le réviseur pense a Pean des rivieres (Dibat : worapol Téagapor. . ., xai 7
@ap....). — © Sans rapport avec les equatre guidesn el les echefs des milles d'flénoch,
wxxir, 11, dont fes fonctions sont autres : le réviseur a I Tucamra emilles pour mrcanra
spondants, et son imagination a fait le reste (voir p. xvin). —  Nouvel emprunt an Nifat
du Panagiote et de PAzymite (Sokolov, 1g10, pp. 1h0-143) : xal ddnyody aszoy whv Hudpay
1" pupuddes dyysior o is vixzas yihudes ¢ 11 faut done corriger o texto do R, emilles
1P) en dire rune (myriade)r. — O Dibal : 70 8¢ wip dyyshor 1
lire : " dyyeior d'aprés la traduction slave : & wrus woy .p. anress ganaiors, —
plus bas, 46, Dibat : 890 Gpves xahodpeva ypbis, 76 by xahefent @olviE xai 70 Erspoy
%a7é3pts, dans 1a_premiére traduction slave n vumn 1 xaaxeapr, dans la soconde wiuman
@ xaaeuapn. Le Phénix cst pris i Plénoch chrétien, voir chap. v, 10, Lautre oiscau,
dont Je nom st identique dans R ot dans la premitre traduction slave du Débat, mais un
peu différent dans de grec ot la seconde traduction, est inconnu par sillewrs. Pour la
forme Chalkedri, on_ remarque le paraliclisme de gr. @oiié ol xdhen (xddgn) spourpres :
mais la finale parail résulter d'un autre parallélisme, colui de Ps.. xa1, 13 : ds Goin.
daei xédpos, sl. uko wvangu . ..wxo xeapm, simples noms d'arbres dans le Psautier, mais
noms sur lesquels I'imagination pouvait travailler, — ( Expression biblique : Gen., i

N
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A NA .M., W POUCNOAMT N0 THIKOY M0 3eMAH, (M) HAVAT OBPAUIENIE KpRroy
CEOEM[0]¥, IAKOKE MNIE CTVXIA EO3AOYIUMIE. ML NACT TOY APHEA MENAOAN,
H ERCEKO APEEO EAAFOMAOANO, M ECA MECTO BAAFOCAOEECTHENO. M .T. arreas
CETALIX 3500, WKE XPANAT MOPOACY, W NENPECTANNLIN FAACOML . . -

CHAPITRE VI.

(64) .. VI YETHPH SEB3AM BEAMKLLR, KOEKAE MAMUIM N0A COROR THCAA
ZEB3AL, W AECHAA KOAECHHYE CANUNE, W YETHDH W WIOVAR, HMAM KOEHAO
NOA COROA THCAIA, EBCEX EBKOVL .. THCAUIL, H XOAAIIE Ch CANIEM EHILA.
1 BOAKT €r0 BB ANE .€1. TRV ArTeAk, 4 Eb HOYIL THchya arreat ), Komoy-
MAQ AITEACY MO WIECTL KPLIAL, WAKE XOAAT NPEA KOA€CHMYER. I wrimk AdsT
€MOV CTO drreat. T AOVCH AETAYIE OGPA3OM AEHIO ITHYS, €At tako (unezn
W APOVTHI KAKO XKAN'KEADIH, OBPA3H WX ALEOEL, NOTE W WIAW W FAAEA KOpKo-
AMAOY, EHATHIE WX WEATPENO 1AKO AOVTA WEAAYNA, EEAMKOTA HX AEKAT (AT
AVBPL, KPHAA MX ATTEACKA W KOMOVIKAE WX MO .EI. KpMA, WEKE MAYET
KOAGCHMIA CANYOY, HOCAJE POCA W 3MOM, W KO NOBEAHT TOCNOAL, TaKo
WEPAIART, H HHCXOAMT W FLCXOAAT ) 110 NEGECH 1 N0 3EMAM Ch CEATOM A0VUL
CBONX.

(610.14) -+ W MO WEXOKAENIEN AVBCAYA ATTA EBCEro, W N0 uncao ) uaco-
BEPIA AL W O T EMANX WIECTOPA EPATA EEAMKA WTEPBCTA, H KAAKAO
EpATA NMAYIA CTAAN(M) . 3a. W YETEPETH EAMNORO CTAAIE. VICIHTHO pAZMEPUX
W TOAWKO P430VAVEX BEAMKOTOV WX, MMMKE HCXOANT CANIE W MAET N4 3anas,
W ChpAENEAT ) CA W EEXOANT Bh ECA MECAUE. FT .a.-MH EpaTH. . .

(T55) - MMMKE 3aXOAMTL To CANJE, W MO UMCAOY AN .T3E. W
HETEPBT. TaK0 34XOANT ) 3aNAANHAM EPATH, W ErAd MAMAET WT 3ANAANLIX

Y (an moma) a. IP. — @ Lire -qur, of. m soqnt n wnesoaur I, — 9 Pour -1oy
1P, — @ Pour -gr IP. — © Remaniement sans intérét du second réviseur (IP), jusquh
6,

1h + 10 v0Eoy pou év T ve@ily, ete. — @ Mais que vaut la emesuren? Dans le Débat,
wneul coudéesn : dis dwo mmydv évwén: wsoirante coudéesn dans la premiére traduction
slave : o .£. samure. — O Sens probable que donne le réviseur au mot macoSepie
qu'il emprunte & 7, —  Essayant d'interpréter les rirente stades» du texte originel
qu'il fisait sous une forme altérée, le réviseur a compté un stade par jour, et comme il
fensit beaucoup  P'année solaire de 365 jours 1/A (cf. 1. 2), il a divisé ce chifire par 6.
Tl s'est seulement un peu trompé dans sa division (61 1/ % 6 =367 1/a). — 09 Clest-
iedire il aftoint, aux solstices, son nivean supérieur ou inférieur sur Iécliptiques & moins
quil ne s'agisso des équinoses (sl. pamsunmaa, littéralement eégalisations»).
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ANNEXE

LES AMPLIFICATIONS DU REVISEUR

CHAPITRE PREMIER.

quand Jeus accompli 155 ans, jengendrai mon fls Mathusalem, et apris
cela jo vécus 200 ans, jaccomplis au total, des aunées do ma vie, 365 ans ¥). Dans
le premier mois, en in jour notable, e premir jour du premier mois 3, mai,
Hénoch, j'étais dans ma maison seul, et je reposais sur mon lit, dormant,
£t comme jo dormais *), une grande affliction monta dans mon caeur, et j’étais pleu-
rant de mes yeux dans le sommeil, et je ne pouvais pas comprendre ce qu était cette
afflition, ou ce qui m'arriverait. Ei deux hommes mapparurent. .

«... jusqu'd ce que le Seigneur t'ait renyoyé & eux. Et je me hitai de leur
obéir, je sortis hors de ma maison (), et je fermai la porte (), ety comme ils m’avaient
dit jappelai. .

CHAPITRE 11

. et ils me posérent sur les nuages, et voici, ils marchaient. Et de nouveau
plus haut j'apercus Uair, et plus haut jo vis Véther . Et ils me posirent dans lo
remier ciel. Et ils me montrérent une mer trés grande plus que la mer de la
terre (. Et ils amenérent devant ma face les chefs et maitres des ordres des
étoiles, et [ceux-ci] me montrérent ®) deux cents anges qui régnent sur les
étoiles, ef ls combinaisons des cieux, et ils volent de leurs ailes et parcourent
toutes les planites. Et la jobservai les dépdts des neiges et des glaces, et des anges
ui tiennent, leurs affreux réservoirs ©), et les dipdts des nuages, par o ils sortent
et [ou] ils entrent. Et ils me montrérent les dépdts de la rosée, comme la graisse

@ Addition d'aprés Gen., v, 21-23. — @) Le réviseur décide que le jour notable» est
Ie premier du mois. — O Et comme il ne comprend pas pourquoi Hénoch pleure, il
invente une in&m:se prémonitoire dans le sommeil. — @ Développement de 1a legon
sirement secondaire set e sortis: ) Sans doute emprunté & Phistoire ultérieure de
Nir, 38,,, oil ce détail a sa raison d'¢t: ) Curiosités : les nuages marchent, ils sont
opaques, mais Hénoch en sort, et il voit I'éther au-dessus de Fair. Le réviseur distingue
arbilrairement le mot slave rair» et lemprunt au grec dfp au sens d'séthers, —
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CHAPITRE X.

(130.43) +++ W EBCBX CTUXGIM NPEXOKAGNIE H UIECTEIA MX, W KHEOT(0)-
rpnavaiie (1) ux, u cRue U AoynA u 3653aM W weetgla (M) ) naMBNENIA X,
M EPEMANA W ASTA, W ANH W H4CH, H EBCXOAN WEAAKL, HCXOAW BETPLNM, dITeA-
CRA YHCAA, H NECNH EBWPRKENHX EOH, M ECEKA E€LIL YAOEBUCKAA, M ECEKL
[a34IKL IECHLIN, W ARHTIA YAOEYA M 3ANOEBAH M MOOVUENIA M CAAAKORAACHA
naNIE. M EBCE EAMKO NOAOBAET NOOVYATH CA

(1344.16) + -+ A3 K€ N NOUMX NHUIE EC INAMENIA ECAR TEAPH. UL KO CKON-
HAX, ANH AL W HOWH LA, M FAATOAA KT MG EQBEOHAL * GE EAMKO TH CNOE%-
AQX Bl W eauKo nanMca. GBAM, NAMHIN ECA AOVWIA YAOKBYE, EAHKO WX HE
POIKAENO, M MACTA WX OYTOTORANA AO E4KA. KCA EO AOVULL OYTOTORANE CAT
NPERAE ELWEPAKENIA SEMNAro. M CBABX . . -

CHAPITRE XI.

(1534) + .. T pasapsuim CA, WIWAE CBBT NPEEANK, W 43h KE CPBAT
CEuTA. M KAKO NOCAIHOV €A CEBTOY, M WT CEHTA EBILIAE EBKL EEAHKL, 1dEAGE
ECA TE4PL AKE a3k MOMMICAHX CRTEOPHTH. T BMABX 1KO BAArO. . .

(1540) - - - TopBA W TAK(W)KE W uptaren 3tno. I pux - Pasepnan ce, Apxace,
W OERAN EHAUMO PATKAQEMO HC TEBE. I pA3APHIIN CA, MILIAE EEKE THMENK NPt
EEAUK 3800, NOCA TEAPL AOANBIX EBCEX. M EHABX 14KO AOPO. . .

(1515-1641) - .. H NECT MOAL TRMOM HHOTO NHUECOE.

T NOBEATX Ad ERIWET CA WT C(EETA W WT TLMWH, W PEX* EAAW TABCTO #
WEHTO CERTOM. FL TO MPOCTPBX, M BLICT BOAQ, M MPOCTPEX EPEXOY THMH,
NWRE B4Td, FI TAKO EOAW OVTEPBAMX, CHPSY EE3ANA. HL OCHOEAX CETOM
okparoy () EOALI, M CETEOPUX .3. KPAr EBNOYTPLMAOY, W EBOPAHX IaKO

® wasor rpwbuia J, sans ux qui prouve quil s'agit d'un composé. — ¢ Om. R. —
© weuowbax J. — ® Ace. fém., phutdt que locution adverbiale o kparoy; oxpar JP.

bien vu quil manquait au texte la mention de la eréation de la lumitre, mais sa correc-
tion est arbitraire. — ©) Déplacé de 14,,. — ® Interprétation du texte obscur del'original,
avec raro tcommen de langue plus récente (voir p. xiv). — @ Invention gratuite, pour
1a symétric avee Adoil.
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portes de I'occident, quatre conts anges ) prennent sa couronne et la portent
au Seigneur, et ils font tourner le soleil avee son char, et il passe sans lumidre
pendant 7 grandes heures ) de la nuit, Et d la 8¢ heure les anges, les 400 anges,

tent la couronne et le couronnent. Et les éléments se mettent & chanter, ceux
qwon appelle Phénia o Chalkedri, o i couse de cola tous les oiseauz agitent
leurs ailes, se réjouissant de Celui qui donne la lumitre, chantant avec leurs voix:
« Celui qui donne la lumiére arrive, et il donne lo lumiére & sa création ). Et
clest ce décompte qu'ils me montrérent. ..

. Gest ainsi qu'elle va, et elle accomplit Pannée en jours : pour lo soleil

365 jours et le quart d'un jour, ot pour Uamée lunaire 3554, fuisant 12 mois,

i) compté & 29 jours, manguant 11 jours do eyele solaive, qui sont pour chague

année ln épactes de la lune. Ce grand cycle contient 532 anndes %), Par quarts

elle va pendant 3 ans, le quatriéme compléte exactement®) : c’est pourquoi

ils sont enlevés, i part du cel, {mﬂm & ans, et on ne les :qmm pas dans le
nombre des jours, car eux ils changent les temps de lannée. .

. Ainsi elle va jour et nuit par ls cercles du ciel, plus bas que tous les cereles,
plus vite que les vents du ciel©), Bt des esprits volants, six ailes & chaque ange.
Le cycle de la lune a un décompte septuple ), ayant une révolution de chague
ois 19 annies.

Au milieu du ciel. ..

CHAPITRE VIL

-« Gews-ci sont les Grigori, qui ont fuit difection de la myriade de myriades®),
deucc cents myriades avec leur prince Satanaél, et aprés ewx ceux qui ont marché
i leur suite, es enchainds® qui sont dans le dewziéme ciel, enveloppés de grandes
ténébres, qui sont descendus sur la terre du trdne du Seigneur sur le lieu de U Her-
mon et ont déchiré [leur] promesse sur le dos de la montagne de I'Hermon,
et la terre a été souillée de leurs actes. Et les femmes des hommes font un grand
mal dans tous les temps de ce siécle, violant la loi, pratiquant les coits, et il nait des
géants, de grands géants, et une grande malice. Et c'est pourquoi Dieu les a condamnés

® Combinaisons des quatre anges de Toriginal et des cent anges du Débat qui donnent
lo four au soleil (A,.,) et lui enlivent ensuite sa conronno et sa_tunique : ovéuux
Geron xsi yuedod elow* ovav favirely 6 ikos, énlovow avrov of dyyshor xai mapadidovst
wis elas ovods aizod 7o Guoddmmy pov Npiozin, — () Ou cet leur choour passe. . . pendant
7 heures, en interprétant comme Sokolov 1a lecon du ms. R, qui west sirement au'we
altération de egrandess. — © Nouvel emprunt au Debat, o lo chant des cogs est
Sephiqué. (ta pan satiosiont) e Thuilation dni dovs cisssess 1o Phoeis et lo Chalkodr,
que la premiére traduction_ slave appelle nemu wélémentsn : 6 cis Adyer® mopesou, ¢
érspos - Qunodina, 6 wphos+ dis 10 G, & tévagros* wow xoapor. — O Charles a di recon-
naifre que toul e comput_ecclésiastique étail interpolé; et maladroitement : <Ge grand
cyele. ... — 61 Substitution aux quatre jours intercalaires des deux Hénoch de la théoric

p—
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EpAT, W EBIMAT YETHH CTA ATTeAL EHHNEL €10 W NEGKT €r0 Kb ['0CNOAOY, 4
CANYE WEPATAT Ch KOAECHHYER €ro, W NPEXOAHT EE3L (EATA .3. 4dC NOWM
Aukux (. HL BB .. uaC HOWIH MPUNOCET ATTEALI, .A. CT4 AITENR, EBHEYL I
ESNYART €ro. T BRCNOET CTHXM, pekomn (IMNMECL W XaAKeApH, W Toro pasu
ECA NTHIJE EBCTPENELIAT KPLIAI CEOMAW, PAAVAIIIE CA CEBTOAAEIOV, MOAYIE TAACLI
CBOMMIH * TIPUXOANT CERTOAAEEYh, W AANT CEBTH TEAPH cBoen (®. M ce pacun-
TAMNIE NOKAZACTA MH. . .

(84) + -+ Tako XoAWT M CHEPBUIAET A%TO AlibaW. GANYOY ANH .TIE. W
UETEPET EAMNOTO ANE, 4 AOYHOMOY ABTOY .THA., TEOPR .EI. MECAUE, paciil-
TAEMO N0 . Kg. ANH, AMIIAEM .dl. AENL CANUHATO KPAMd, EKE CRHT HA ECEKO
ABTO €NAKTH ASHE. T iKE BEAUKLI KPAM APBKHT ABT .€. CRT .AB. YeTEpL-
THWA XOAWT BB .F. AT, .A.-TO MIEHUIEHNO NANABNEATE. TOFO ABAT
M3ATH CRT KPOME NEGECH BB .T. AGTA, M BB unchs ) Aun N npHAArdeT c,
34 €KE TH NPBAVBIGAT EPSMANA ABTHAA. . .

(B1043) -+ - TAKO XOAWT AHL W HOUIL M0 KPMIEX NEGECHLIX, NHEE ERCHX
KPAIOE, CKOPBE ELTPL NEBECHLIX. M1 AOYCH AETAIIE, N0 .S. KPHAL KOMOVIRAO
arrenoy. 3. pasukTenn ) HAAT AOVHNI KDAT, WEXOKAENIE HAVEE N0 . 41, ABT.

Tlo cpa(’s) e Hesece. . .

CHAPITRE VIL

(97.41) - - . G car Tpuropu, wre wTEpsrows ca wr Ta®) .. Thwn b
RNAZEN (BOHM GATANAHAEM, 1 10 HHX WKE CAT XOAWAH EEDHANWYN EB CATA
UK, WKE CRT NA ETOPTM HEBECH WEAPLAHMN TLMOK BEAHKOR, WAE CRNAOLIA
NA 3EMAR WT NPECTOAA TOCIOANS HA MECTO GPMONA, W NPETPLIOWA WEBA-
HIE NA pAMWS TOPhI EPMONCKLIE, H WCKEPRNH CA 3EMAA ABAAMH WX. HT iKewn
YAOEHULCKLIE BEAWKO 300 TEOPAT B BCA BPEMENA EHKA (€0, BE3AKONOVMIE,
TEOPAYIE CMBIENIA, W PAKAAKT CA HCNOAM W [IRAOKE EEAMUW W EEAMKA

) Sokolov comprend auxn ux «leur chwurs, mais ce w'est sirement qu'une faute pour

seammax JP. — @ Incorrect (confusion du génitif et du datif) pour caocu, cf. aarn
ciaie. whceoy wips JP. — © wwewe I — © Lire sans doute (w) .a. pacweremie I
(ceanopacreuenic P). — ¢ Sokolov interpréte Ta (Tocnosa), mais peut-étre d'aprés le

manuserit P. On doit penser aux .i. 7w (lire .i.). de 49, et & une substitution 4 .i.
o (fautif) de .i.-a, c'estindire seriona edix myriadesr.

de T'année bissestile. — © Meéme interprétation que 6 —~ ) Sens probable, d'aprés I
co ecr wceci estr a ét6 lu par lo réviseur coau- esepts. — ) Plutdt que «du Seigneurs,
comme interpréte Sokolov : lo texte du ms. west pas siir, mais cf. ela myriade de myriadess
de 49, — © De 3.
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d'une grande condamnation. T ils pleurent lours fréves, et ils @) subiront I'outrage
au grand jour du Seigneur». Et je dis aux Grigori. . .

CHAPITRE VIII.

. ou d'addition & leur vétement ayee [chacun d’eux]. Et ceux-ci forment
des ordres®. Tls étudient'®) la marche des étoiles et la révolution du soleil et
le changement e 1a lune, et les bonnes actions ) du monde, et voyant les mauvaises
actions ils réglent les commandements et les instructions, et les chants d le
douce voix et toute louange de gloire. Geua-ci sont los archanges qui st au-
dessus des anges'®), et ils mettent 'accord dans toute la vie des cieux et de la
terre. Et [il y a] les anges qui sont sur les temps et les années, et les anges qui
[sont] sur les flouves ct la mer, et les anges qui [sont] sur fes fruits de Lo torre
et sur toute herbe, et donnant toute nourriture d tout dtre vivant®). Et les anges
de toutes les dmes des hommes (™, et ils écrivent toutes leurs cuvres et leur vie
devant la face du Seigneur.

CHAPITRE IX.

Et I je vis une trés grande lumiére, et toutes les milices de feu des grands
archanges ef. des incorporels, des Vertus e des Dominations, des Principants ot
des Puissances, Chérubins et Siraphins, Trines et [anges] @ beaucoup d'yeuz, dizz
phalanges ®), les Ophanim qui se tenaient, brillants. . .

Addition du second réviseur (¥

. et me plaga devant la face du Seigneur. Et je vis le huitiéme ciel,

lle en langue hébraique Mouzaloth M), mutateur des temps de sicheresse et &' }m<

ité, [ciel] des douze signes du zodiaque qui sont au-dessus du npmm.; ctel. Et
Js vis lo newviéme ciel, qui en langue hébraique s'appelle Kouchavim (1), oi sont les
‘maisons dos douze signes céleses du zodiaque. Bt dans lo diziéme ciel, Aravoth 1%,
je vis 1 e de la fuce du Seignenr : comme un for incondescen sort i fo, e il lones
des étincelles ot britle 19, Cest ainsi que moi je vis la fuce du Selgneur La face du
Seigneur est indicible, mervilleuse et trés effrayante et tris terrible. .

® Une correction en squin est aisée. — ) Interprétation de eriglents d'apris les
wsept bandes d'angesn de 10, (note 8). — ) renseignents compris sirement au sens
nouveau de sétudientr. —  Voir p. xvin. — © Interprétation du texte altéré, ou mal
compris. — (© Développement sur suchys womaurrawn «(sur) toit ce qui foisonnes lu
ucbra nauga cloute nowrritures. — ) sioaun edes peuples» pris au sens nou wdes
hommes». — ® Le réviseur énumére les neuf degrés de Ia hiérarchie des anges, et il en
ajoute un dixitme, los mordpazor, quil distingue des Chérubins ot quil doit identifier

avee les Opbanim. — 01 Voir p. xsut. — (9 Ou Mtzaloth (avec le d obscur du bulgare

J—
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HENPIASHL, I TOro paAM WCAAH MX BOTh BEAHKOM CHAWM. I PLIAART EpdTiE
ckoe, 1) OVKOpElLl BRAKT BB A€HL BEAHKM Tocnopenh. JT psX Tpuropwas. . .

CGHAPITRE VIIT.

(10545) - - . man coopuaomena waeman ux. I Tl winn TEOPAT. M3koy-
YART 3EBIAN0E XOKAENIE, W CANUNO WEPALIENIE W AOVHO MPBAVBHENIE W MUPCKOE
BAATOTEOPANIE, W 3A0YMHIE ) BHAAIE M CTPORT 3ANOBEAN W MOVHENNIE, 1
CAAAKOTAACHOE TNIE, W BCERA XEAAD CABNAA. Gl CAT APNATTEAM WKE NAA
AFTEAW, W ECEKO FRHTIE CHAMPEAT HEGECHOE W 3EMHOE. F1 dFTEAn WKE CAT HAA,
EPBMAIN W ABTH, 1l ATFEAH WKE HAA PBKAWH W MOPEM, M dTTENM WIKE HAA
MAOALL ZEMNLINH M HAA ELCKOR TPBEOR, W BLCBKA MHUIA AABIIE ERCEKOMOY
RHEOTOY. T ATTEAH ECEK AOVUIL YAOBBUMCKLX, W MUILKT KCB A%AA WX M
ANTIA WX OPBA AMJEM TOCTOANHM.. . .

CHAPITRE IX.

(135) - .. T BUASX Toy CEST MPAEEAUK 3540, H EC3 WILILIC EOA E€A-
KAIX APXATTEAL W GECTABTHWX CHAL W TOCIOACTEIM, NAYAAL W EAACTH, Xepoy-
EHAM 0 GEpadHM, MPBCTOAN W MHOTOWUHTH . 1. NABKOEL, CKETAO CToANIE (ITd-
HHMCKOE . . .

rits JP

(1‘234\) ... W OCTARM MA NpsA AHIEM TocnOANHAN. FI EMATX WCMOE HEBO,
KE NAPEHET CA N0 EYPENCKOMOY A3LIKS MAASAA0MH (), NPEAEIHTEN EPRAENEM
COXOTH M MOKPOTH, .EI.-Mh 30VAIAML AKE CAT EPBXOY CEAMAro Hebece. J1
EMABX AGKATOE NERO, E€KE M0 GHPEHCKOMS A3MKOY KOYXAEWA NADEWET Cx,
MAGKE CRT AOMOKE NEGECHLIMA 30VAIAM .EI.-Mb. T na .1.-Toe nHeso () Apa-
BB EMATX BHAENIE AHYA T'OCNOANS * rKOKE iReat3o pamaeseno ¥ wr ors
U3NECENO, W HCKPLI MCNOVLIAETh I AKERET, TAKO W 3L EMASX Auye Tocnoane.
Anye e TOOANE HENCIOBBANMO €CT,, HIOA'NO H TIPBOVRACHO W NPBCTPAING . ..

Addition des manus

® Ou fire mwe? — ) ssoummenic JP. — © Misaroen P. — ® Correctement na
secarows meSecn P. — (© On Jit dans R, en face de n anne ero cuano, I'addition mar-
ginale : pmxbuic anme ero o merbao pamacweno (d'aprés 19,).

et du roumain) : hébrew mazzalath wsignes du zodiaquer. — () Hébreu kokhabim «étoiles.
— 0 Déja mentionné dans une addition & 11.; hébreu ‘arabith edésert, éthers. —
%) Emprunté & 19,., et & une addition marginale de R.
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ovenanud (1 oTporn ceaah ov[a] mprEen ) u covyiaa wasnme Ha news . I
difiace ca Hon i Hupn 3na0(")+ Gawe 6o wrpok csepwents Traoms %), raaronaue ©
OVCThI CKOMA 1t BAarocaoBAwe 7 Tocnoad. Gmorpawe ®) ero Hon u Hiupn 3mao ),
raaroaduwe(1%) Ge wr Focnopa ecth, spate mou ). IT ce nedat(L) CEATHTEALCTEA
HA NPBCEX €10, M CAABENT K30poMk. T peve How k Hupogn - Bpate, ce!'? weno-
BARETH TOCNOAL KPOKS cEANt€nsa no nac '), F ovekopn 1*) Hips u How, i waicre 15
wrpoua %) i weaerocTe ') B piLl EATHTEALCTEA. L AdcTL!!7) €moy XA%ED Baaro-
caogennt 9], i tacrh. VI naperocre ' wma ems Meaxnceaers. 1 npna Hon u Hupn
500 Godormant 0], u coraekocTe*!) ¢ Hea pHak upTikI, omuicTe 2! Tra0 € B n
WEAEKOCTE ) & panl cenTaL 12 napaannt. 1 cnsaawa en rposs ), u uae Hon n
Thpn w MeAXHCEAERD 1 norpesoua 1o vectio %) as. 1T raarona How ko spats
csoemoy * TIosAl0AH 7) WTPOKA A0 EPEMENN E Tails, 3dNE NpoubiptuIa %) aloaue
1o Bcen 3eman %%, u wsKako oy apswe %0 ovampreaTs ero U M wae® Hon na
AVECTO CEOE.

11 ce a9 seaakoniia Y o keen seman ko Aun Hupogwt. V1 Tovrmaue Hinps 95
e nave ¥ w orpouatn 7, radroaa* Uro cotsopio emov; Mpocrepn ) Hupn
POV CEOM NA HEBO W MPH3Ba Tocnoad, radroas - OvEw ¥ as, Tocioam E6uNLIN,

0 wnxbma Tr., swasma B : live snabera Rum, R (oymayen ost postéricur  v. sl. oyai-
ph). o 1 y weprmia Goeonnwer B Rum. K (om, Tr) - sans doute oy mporammst, -
O w wykumme wa wew Tr, whpreaona wykmais cros Rum. ofprceamma ohans 1, w
wipncannun wakanic cnoc R : le texte incorrect de U étant remanié, et peut-ttre dune
feon fautive oS-coyma, on doit lire () oSpercarmms oxhnme (croe). — © crpaso nexiew
add. R. — © wro tpmrbrens add. R. — © u raarosa B Rum. R, — 0 Gaarocaona Tr., 1
Gaarocsons B Rum., n Gaarocsomecrsoye R, — © I eworpn B Rum., n cxmorpucra R
) Manque dans les autres manuscrits. — (% u pese Hon Tr., mais par abrégement de ce qui
précéde. — 0 raarosame. .. Gpare wou manque dans B Rum. R, mais se retronve dans
Rum. 1. 5. Le texte a té remanié; celui de U Tr. parait lo meilleur, en lisant caaro-
taa, — 9 1 aavoss How u Haps- Ce wr Tocnoga ecrs, 6pare on, n Rum., ot B (sans
ecrn)s n raaroaa Hoe n Hapn - Ce R (Tr. est abrég). — 05 Dans R : Ce Born wonanvber
chamenie wr Kpoma o wac wiowe xomer. — 09 Kt Rum. R, mais ywyspn B : Tire oyaspu,
voir p. xiv. — (9 cta B, efe. — 09 wrpora Rum., etc. — (7 E'B Rum., sacra R, sama
Tr. — 9 pews, Tr.; xkGot Gaarocsonenn B, xa463 6afarojclsolmern Rum., wrbon cnx-
wenia B. On doit supposer d'aprés ces variantes arkur Gaarocsonemrenma (-caoneeae-
wmia). — 09 -cra (ma) dans les autres manuserits. — ) umwse B Rum., Conanmmno 1.
— @) Et-cre By n omstcre (-cra] B Rum. R, — ) Dans R : 1 cynabocra n o pnoss wpi-
i n wwmera 1 (avee m incorrect pour ¢ ou 10). — 9 -cra 10 B Rum., -ora u R.
&) Et Tr., manque dans B Rum. R.— ) xpammns Ry live xpawn nun B Rum.,
38, — ® Manque dans Tr. B Rum. . — ¢ Et Kum,, cofaoan BR. — () npoumpesaxt
R." ) u nawnnaor weseraru ca wr Bora add. B, — ) vuha(Kjame R, mais qu'on peut
lire aussi oywybuue, — 69 w Rum., 2 R — & 1 no von wrigo R, — &9 ywuosmma cx
add. B Rum., el cf. R — & ca nenica Gesaronia suomaren cx B, — O I wanar
Hups wamrrn R — ) siao, nase we Rum. R, mais sans e dans I of, nave shao zodi
v e, i, 9. — € onpouch B Bum. K. — 09 1 npocrep 5 Rum. (lacune dans
R). — & Xltéré en vy (k) Rum. B R.

e curopian Hooyea (ace), mais var. Heoyeoy (dat). — ) R reproduit la logon sHévée
con moiz, v sk, pour oyma xub, oigor, bien qu'clle ne donne pas do sens. —
@1 G 2, 38, — O ot commened @ se multipliers K.
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de [fougue de] jeunesse ) et je ne sais pas comment a été congue I'indécence ()
de mon ventre». (Et) Nir ne Ia crut pas, et Nir lui dit ) une seconde fois :
«Va-t-en de moi, de peur que jo o te frappe () ct que je ne piche & Ia face
du Seigneurs. Et il arriva, qu.mf Nir parlait & sa femme, que Sophonim tomba
aux pieds de Nir et mourut.

Ei Nir 'aflligea andamunl et dit dans son ceeur :«Est-ce de ma parole que
cela lui est arrivé ()? Et maintenant miséricordieux [est] le Seigneur éternel,
puisque ma main n'a pas été sur elle © 5. Et Nir se hita et ferma la porte de
sa maison et alla chez son frére Noé, et il lui raconta tout ce qui était arrivé a sa
fernme. Et Noé se hdta vers la chambre de son frére : et 'aspect de la femme (7)
de son frére [était] dans la mort, et ses entrailles ® au temps de I'enfantement.
Et Noé dit & Nir : «Ne te désole pas, mon frére Nir, car le Seigneur a couvert
aujourd'hui notre honle, puisque personne du peuple ne le sait; et mainte-
nant. hdtons-nous ), (et) enterrons-la (19), et le Seigneur couvrira notre indé-
cence (11». Et ils placérent Sophonim sur un lit, (et) ils la vétirent de véte-
ments noirs, et ils fermérent la porte (%), et ils creusdrent des tombes (%) en
secret.

(Et) quand ils furent sortis (%) vers son tombeau (9), I'enfant sortit du cadavre
de Sophonim (), et il était assis sur le 1it 7). Et Noé et Nir entrérent pour

® Lo mot slave doit répondre  veavisy
qui no serait admissible que si Ton pouvait comprendre ecomment a congus. Dans
wle sans-dge ot la stérilités, avec sinddeencon (Gearbume) lu esans-iger (Gemrbrme).
— @ <t Nir ne crut pas sa fomme, et il lui dits R — () cautrement je te forai
repentirs R (sens probable, voir p. xx). — 0 R ajoute : eparce que par la parole
Phomme picke en pensée dovant la fuce du Seignewrs, peutiitre altéré do «...par la
parole et la pensée Vhomme piche. ..n. — © Addition du ms. U : ekt Parcha
Gabricl_apparut & Nir et lui dit : No ponse pas que fa fomme Sophonim soit morte
cause dune faute. Cet enfont qui est né d'elle est un fruit juste, et que je receorai
paradis, pour que tu ne sis pas pire dun don de Dirun. Clest we interpolation é
dente, ‘ol qui' contredit ce qui suit; elle est imventée d'aprés Vapparition wltérieurs
de Varchange, 81y, et avee mémo subsituion. do Gabrie] & Michel. Autre interpor
lution dans’ K je répite : gloire & Lo, Seigneur, parce que persone des hommes
Wa_conu cette wuore qwa fuite le Seigneurn; et également moladroite, puisqu'elle
anticipe sur les paroles de Nod. — () Variante ect il vit la femmen, mais sirement
secondaire. — ® R, lisant sans doute cil do laspect do
la femmes, modifie o pussage en : eEL No so bila, ils allrent lui et son frire Nir,
11 vt 1 T meio: 5y NEL A ome do Ja aach de opunia (oo dovia simplefids
pourSopanima), et ils se disaient entre cus : Comment ses entrailles dtaiont-ele
—  eviten add. R. % ittéralement esanspudeus
lo mot slave, qui doit rendre ici drynuooivn, si i simpudences, ot R le

— @ Var. elinnocencen U Tr., lecon

corrige e ela confusion de notre hontes, — (% Dans R : eet ils Penfermirent dans
la maison, préte pour Uensecelissements, — 09 Legon de U, sune tombes dans los
autres manuscrits. lls peuvent prévoir une tombe_pour Feofunt : dapris I. 13, Sopho-
nim est morte, mais en train d'accoucher. — ™ Var. eEt tandi étaient. alléss.

2763 Pur correction. Littéraloment esa Toisons (o), vir 30,5 Bt o copiten,
ne comprenant pas, corrigent evers la maison de Nira (B Rum.), evers
son fit> (U); pour R, il supprime la phrase. — () Les manuserits portent =de Sophoni
marten, sauf U dont In legon alérée suppose Je mot readawros. — (7w o drien
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£CA GEIAKONMA OyaNomMILIa C& Ha !) 3eman B0 Aun MoA %), W pasoymtio a3 rako
GAM3 €cTh cKONuANME ) wawe. 1T Nk, TOCNOAR, YTO €CTh EMATHHE WTpoka (V)
Cero, W uTO ECTM CovA €r0, MAW 4TO'Y COTEOPIO €MOY, Ad NE NPEAP'THET CA ¢
Han & norusean cen(®; Oveawwa” ocnoan Hupa, ten ca® emoy 5o Enat-
() WoyNEML, W FAArond MoV * Ge ovare, HUPE, BEAHKW THEENHE ELICT Na
2EMAN ), K TOMY NE TPRIAIO NIt NoNEcOV. Ge 43h LA B0 ckops 10 wanoy-
CTHTH NOrOYEAENHE EEANKO Ha semato ')+ 4 w oTpouath ') ne neuanoyn, Hupe,
3ANE 43T 10 MAA'S TIOWIAID dPXANTEAa cEoero T'aspiaa %), n npumaert®) wrpoka n
nocaanTs €5 § pan GAeMbcTML %), He () noruisners ¢ noruisovma 15), w19
3% NOKA3AX, M GOVAET M EPLH EPTEML & ESRMI ANEAXHCEAEKD, H crALoy (%)
NPECTARA0 */ 0 B AIOAN BEAHRLI CEATAIIAd MA.

I BeTaes *) Hiph WT 4 CBOEN0  EAArOCAOEH TOCNOAd IBAEWIATO CA EMOY
radroas® BadrocAokens Tocioal Bors wreys naumx ), wre®) ne aacri noxoy-
AEHHA CEATHTEALCTEOY MOEMY EO CEATHTEALCTES WTEL MOHXH, 11KO FAArOAT
TEOH C03Aa MEPTA EEANK ) & aomecnax %) Godonmmanx *7) menti moea. 3aue®)
NE BICT MG MAEMENH, H BOVAN %) WTPOKE CLl KO NAEMENN MOEFO MECTO , I CTa-
wems (5m) 090 cunm mon , w npurreui 1 ¢ pagat ciomait %), co Concpmans i Gno-
xomi # Povcnems n Muaamon’ n Gepoyxoms W Apovcanoms, Hamaems ® n
@roxomk W Medcanaoms B, ) pagomn TEonws Hipos, %9 Meaxmcerers

® EUR, uo B Rum, — ® Dans R : . gun woe nawama cx neh Geaawonia uio-
o ca ua aewaw, — O wownanme B, Dans R : sownma nama, nase n no scen sexan
a0 Geanxonia agera. — O La suito ost omise dans B Rum. jusque wrpoka 1. 8. —
©) ecre... wro om. B — @ Dans R : (ew¥,) ean uw ous mpuwpaer ca o maun w
normhai, — O I oyeama R — ® w wnn ca Tr. (mais trés abrégé) R. — ® Dans
R ¢ rasrosa ewoy - Hape, meamcaax Geaaxown Gummms un gesan ww wnozh, — 9 Dans
R : we Tpunax, m ce asn xomm mwmmh, — UV w normbuers muchxo crassenwie sewwo

add. R (lire cacrawsesie, voir 35,,). — O Et Tr., orpon B. — () Mais aprmcrpa-
Tara woero Mmxamsa Tr. R : on peut supposer apsauress soero Maxamsa, ef, 12,,, —
@ yomsers Tr. B — 09 u B Rum. (qui reprennent ici) R. — 09 Pour la suito du
teste dans R, voir p. 116 — ) u me Tr. B Rum., et cf. R. — 9 Pour mormtus-
wnwn Tr., eaGaynuss B Rum. R; mais la legon altérde de U peut dériver d'une forme
plus ancienne normGnamrumem. — % Bt Tr., wso Rum. R, asowe B. — (9 n add.

Tr. Bum. — ) nocrauno Tr. B Rum. R — 9 i sssise Rum., doot mowam B
apparait_comme une aliération; n wabuwn R — @ xowrs B Rum. R — 00 Le
suite omise dans R, qui abrége on : e wn raarosa kako cvaga (1 15). — ) um

woe add. R. — o -k B Rum. R — 0 Cosommwrh Rum., Cosonmest B, Canaumun
R — ) La suite est remaniée dans R en : Jame me mrkx mmoro orpoxa mw maewemh
cew Aa Gajer iepem peams, HA Ch(m) chimb Mo 1;16 Teou, m 7i Born nexms, saue
puste cw patet cvomnm (L. 17). — ) Gysers B Rum, — 00 B Rum. : om. U. —
60 add. Rum. — ) rwomn u cpbn coomun B Rum., x jepent seamxwnn R. — 09 Lire
Ansexs,? — O Liste semblable dans R, acerue de deus noms : c Cirous u Ewocox
u Poyciew n Awnsawo n pacusaxon n Mesesensen n Cepoxon u Apoycauos u Aee-
ox w Enoxon u Mosoycasawon. Liste asser différente dans B : cn Cusows u 3 Eno-
sown # Mucrbwows n Aswisowows n Gpacmsavown n o Maserbiwown n cn
Pycnsoxs u co Enoxown, que Rum. abrigo en : b Cuoown u cu Euoxow u ©)

uoxn u Maserbsow n en Euocows. — 9 uuow add. B. — 0 Pour le texte de R,
voir p. 115
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ensevelir Sophonim, ot ls virent I'enfant assis prés du cadavre ), (et) raclant
son vétement ), Et Noé et Nir s'eflraybrent fort ©) : car I'enfant était achevé de
corps (9, il parlait par sa bouche et bénissait @ le Seigneur. (Et) Noé et Nir
Vexaminaient (beaucoup), disant : «Coci est du Seignour, mon frire ©)a. Et
voic, le sceau du sacerdoce [était] sur sa poitrine, et 7lurieux d'aspect. Et Noé
dit & Nir : «Frére (), voici que () e Seigneur renouvelle la demenre ) de sanc-
tification aprés nous (195, Et Nir et Noé se hatérent, et ils lavérent le (geli\]
enfant, et ils le vétirent des vétements du sacerdoce 1), Et il lui donna (%) les

ains de bénédiction 09, et il mangea. Bt ils I'appelérent du nom de Melehi-
sédech. Et Noé et Nir prirent le corps de Sophonim, et ils la dépouillérent des
vétements noirs, (et) i& lavérent son corps et la vétirent de vétements brillants
(et) de choix. Et ils lui bitirent un autre tombeau (), et Noé, Nir et Melchisédech
allérent et Uensevelirent (avee honneur) publiquement. Et Noé dit & son frére :
«Garde l'enfant en cachette jusqu'au moment [favorable] 19), parce que le

euple est devenu méchant sur toute la terre (19), et de quelque fagon, le voyant,
ils le feront mourir». Et Noé alla(” & son lieu [d'habitation].

Et voici toutes iniquités '®) sur toute la terre dans les jours de Nir. Et Nir
Saflligeait 19) beaucoup plus ) au sujet du (petit) enfant, Diiok 2 ac ferai-je
de fui®) ?5 (Et) tendant ses bras versle ciel il invoqua le Seigneur, disant :
«Heélas 4%, Seigneur éternel 9, toutes iniquités se sont multipliées ) sur la

 Manuserits ede Ia mortes, voir la note 16, p. 7. — @ Son vétement & luis var. eses
vitomentss , ot remanié dans U Ir. en rel mn (ou L] vétement. était sur luis. Le slave
]leu\ répondre & un grec (xai) sepidiovre 30 &duux (adr0s). Ce vélement, ogbune, de
enfunt qui vient de naitre ne peut étre que lo délivre. cf. un exemple de scr. odily
en ce sens : da e diteice rodi w odilu ot koduljici (Dicl, de TAead. de Zagreb, sous
koiuljica). Cet enfunt merveilleux est vé ecoiflén, et il se débarasse luimime du
défivre. Ceci est & Timitation de Ja naissance mirsculeuse de Noé dans I'énoch jui,
e, 3 (e 11) ¢ cEL alors il se leva des mains de Ja sagefemmes, avee la diffirence
que Melchisédech sant sans sage-fomme, se délivre tout seul. — 1 edune grande
craintes add. R. anes add. B —  Var, e(et) perlant
bénissants. Hénoch, v, 3 : xai dvépfer v ovd Gynaer 5 Kupho, v. 111 xal
0 owips ehiynoe zin Kipiow 107 aidvos. — © edisant ¢ ...2 est omis dans R et
reports plus foin_duns B Rum. — © Var, EL Noé et Nir dirents, — © B Rum.
insérent ici : «Cer est du Seigneur, mon frére, 1 Ou elabrin (shy oxém),
o =le tabernacles (ris axnwrv), le mot slave présentant ees divers sens. Le réviseur a pu
Vinterpréter en un sutre sens encore, celui de =dépt caché, trisors , et son texte modilié
signifierait alors : «Voici que Diru renovelle la sanctification [qu'il prend] de [son)] trésors.
— 0 ccomme il vewts add. R. — ® Cf. 36, — (9 Variante secondaire ils lui don-
nirents, sinsi dans B. Mois cest Nir seal, le prétre, qui_peut donver les pains
) Par correetion do tles pains bénise, le pain bénin , dans R cle pain de sanct
Le slave doit répondre b zods dprous (xfs) edoyias : co sont los wpains du proposition=
que sculs les prétres peuvent manger (Mat., xit, 4, ote). — O Littéralement emaisonn
Voir 38,,. — (9 La locution slave répond & dgpi xaipod, ainsi Luc, 1, 13, — 9 Dans R :
edevient méchant. .. et commence & renier Diewn. — (7 <X apria cola Noé partitr R —
@ xse multipliérenty , ajoutent les autres manvserits, mais peut-étre secondairement. Dans
+eEt do grandes iniquilés commencérent b se multipliers. — (¥ scommenga  s'aligers R.
7) Lo slave doit répondre & xoX)5 pikior, ot 1o sens doit dtre que Finguiétude de Nir
Slaceraissait beaucoup. Los copistes oot compris autrement, d'oit fa variante_es'afligeait
beaucoup , et surtouts, — ) Littéralement <a luia, mais 1e dotif du slave doit rendre un
aceusatif du gree (xi monjo avzds); cf. MaL., xaii, 22 : =i ol %oniow naof calqué en 1sro
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ANNEXE

ADDITIONS DU MANUSCRIT R

CHAPITRE PREMIER.

(141-24) ... €rad HAmALII A CA . p3E. ABT, POAMX Chitia cBOEr0 Magovcand
W00 CEM HX .C. ABT, HCNALNUX BCEX AT AHEOTA .T3€. ALT. KB NPLELIM
AVBCAUL, BB HAPOUHT A€HL, NPEEATO AVGCAIA BB .d. AEHL, 43k GHOX BHXk BT
AOMOY MOEM EAHNE W MOYHEAX Hd WADH CEOGWH ce. FT €rad (naX, BBIMIAE EeAle

5 ckpush BB cpaye moe, n (B)ax M) naave ca wunma monma (5w @ as, 1 ne
MOKAXT PAISMWETH UTO ECTh CKOPER) CIE, 4TO Al MU EMAET. TL ARHCTA MM Ce. . .

(21112) - - - Aonaeme EL3EPATHT TA Tornoak KT num. L oyCKOpHX nocaovwIde,
M3LIAOX EBHL M3 AOMOV MOEF0, W 3ATEOPHX ABEPH FIKOKE PEKOCTA MH. M Eb-
agax®. ..

CHAPITRE TIL

10 (3s47) - - - W NOCTARMCTA ME A WEAAYEX, W CE TPAABAXA. T1 NaKLl BuiLlE
CBIAAAGX EB3AOVX, W ERILE EMALX AHEPh. TT NOCTARHCTA MA HA NPBEBM NEGECH.
I NOKA3ACTA M MOPE MPEEEAHKOE, MAYE MOPt 3€MHArO. F MPHEEAOCTA NPBA
AMYE MOE CTAPEMUIMNLL W EAAALIKI 3ESIANLIX UMHOEL, W MOKA3AULL MM .C.
ATTEAL WKE EAANAET AEBIAAMH, M cAOKente @) NeBeceM, W ABTART KpHALI
15 CEOMMH W WELXOAAT M0 BCHX NAARAIOHX. T TOY CBPAAAAX CKPORHIIA CNEANA
M TOAOTNAA, W AFTEAH WE APEAET TPO3NMIE XPANWA'HMUE WX, W CKPOEMIIA
WEAdKL, WTHAAOVE HCXOAAT (5 W EBXOAAT. TT NOKA3AWM MM CKPOEHIIA POCH

) Sirement altéré de

0 6bx P, phx R. — @ Lacune dans R, comblée par P.
J. — ) puexo-

(wepn,) n wrome. . . wwamax. — O Accusatif confirmé par plur. ciomes
aur 1, mais sirement correction sans rapport avec la legon primitive.

0 Le révisur corige Tordre des ghrases, ot celte mer du premier cil dovent inerpli
quée. — © Méme lacune que dans le manuserit B. — © Les nanges aflreurn (voir
- xu) ont choqué le réviseur.
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on cette nuit () sur ses ailes, et il lo plaga dans le paradis de I'Eden. Et Nir
se leva au matin, et il alla dans la maison, et il ne trouva pas enfant. Et il
eut joie et chagrin @ pour Nir grandement ), parce qu'il avait Ienfant & la
place d'un fils.

A notre Dieu gloire en tout temps, et maintenant et toujours et dans les
sitcles des siécles. Amen.

@ edans laquelle il était descondu, ot il lo prits add. R. — @ Var. cou fieu de joie
chagrinn, ot R «...grand chagrins., — O Lu fin est autre dans R, voir p. 117, —
@ Formile corants o canciusion dans U, of Fapoeryphe terming 1 manusert. Dems 1,
Tapaeryphe fait partie d'une suite de récits bibliques et est suivi du récit du déluge :
<D déluge, qus Diew envays 1o délugs ur Iy tarro your bos péchés, chapitvo 15, En
co temps s'agita toute confusion sur la terre, le Seigneur Dieu siimita grandement d'une
colire violente. ..2. Clest ce début d'un récit nouvean qui fournit I conclusion do Rum.
«En ce temps sagita toute confusion sur da terre, grandement. Le Seigneur appela Noé
sur la montagne Asir et lui dit de faire rapidement Tarches. Et R paraphrase une addition
semblable.
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ENAETL TAJEA HEPREMK & pOA With. At 60 1%) 19Ko POA CeM B MATENE CKONUAET
€A W nOrLIENOYTL, [1ako] ) en, n How BpAT Mot cXpaniT ¢A & poa uhm 1 & camae-
nin(ia) O, W WT MAGMENN €r0 FOCTANOVTL AIOAM MHO3M , W AEAXHCEAEKT, cTaneT
raara wepsemh (%) A10A(H)7) EAMNOEAGCTHA CAOVRaljtad TH, Tocrioa.

HBLICT, €rAd CKONA WTPOKE .M. AWM EL Kpors Hipoet, u(® rasroaa
Tocnon dpxanrenoy Tagpuas%+ Guaw na sewato & Hups Kepys, n Eoam
wrpuwka 1 Aenxiceexa coviparo (et mam) 2 w noncn 13 & pan GAcn £
Xpannroy . Ovie 6o npuEANAN ¢A S BPEMA, W d3T NOVIJIS BCA BOALI NA 3EWAI0
1 NOFHENOYTL Bca covipara ') na 3emMan, W BocTagaio &7 poa wim, w Meaxuce-
A€KD BOVAET rAdEd Kptemh & poat Toawk %), 1T overopn Tarpnan ') u canre 0
oo, H Hiph BAUE i1 1A WAPS cEoemb Hoiptio %), W g ca emov Tagpuan('?),
raaroad %) K nemoy © Guije raaroaets Tocnoas k Hiposn = novern ™) wrpoka ke
v e ) i nopsunx. T HE noana HUPS FAArOAIOIIAro K HEMY, W MATAIIE ca (%)
Giaye ero' G[r]aa, peve ), ovEmaaionn AoANE WTpwHA &7 EosmovTi i oy
BLOTL €02, 3a1le AovKaro*0) Bl CAE A0AKCHO P NpEn amyeMs TOCTOANHAS.
1wy Caspua(ow)™ w peue - Hacr o mene wrpota, u ne noana(io) )
raaroatoyiaro ko sws 5. 11 wresya[sn] 9 k nemy T'aspuas 7 - He son % ca,
Hupe, asn ecwn apxanrean Taspnan 7, nocaa ma Focnioak, W ce nommato 4
WTPOKA TEOEFO ANECL 1 HAOY € NHAVE W 1I0AOARS W E pan €Aemberems V. 1T noamy
Hitps coun npest W sposalsn] *2) w wrespa[sn] ) Tagpuaoy 44 Baarocaorens
T0ctioAk %) MICCAdELI TA AEC KO MIF, 1 NI EAATOCAOKW paga TEoero Hipa (10,
M NIOHAVH WTPOKA M COTEOPH EMS EANKORE PAAronano K Toss (7). T1 gaa Taspua 4%

O Yalant whab : Bisn B Rum. R, et NB* (voir p. 6a, note 23). — @ aow add. B
Rum. N. — 0 Mangue dans les outres manuserits. — O Lire o5 aéus oun B Rum. NB®
— 61 -una B Rum. : -wim U (ncawens N). — @ Et B, Goyaer Rum. B — © B Rum., et
of. mnoxes R+ nog(us U — O erga orpons exonsn serupeacesren B Rum, Dans R :
H erga mpbGuier orpoxs .x. gun. — O Manque dans B Rum. R. W Pour (Focuoas)
Musasonn B Rum., ~toy R. — 09 woero add. R. — 0 B Rum. & : om. U. — (9 u add
Rum., ero R. — 04 . pan Eqonerdu s cuxpanenio R. — (5 3awe nputiamac oa R, -
9 noratuer pee eymee B Rum, R, — (07 Et B, manque dans Rum. Lacune dans R. qui
abrége 1. g-10 en na esam. Oycropit. — ) wkoxe Go wn_cer Cito  poah cesn add. Rum.
et B'(sans cer). — (9 Pour Muxamss B Rum. B, et cf. apsucrparars Musaus dans o
résumé de Tr. — 1 xpmsowa coomwa add, B Rum.; cummze R, — & Om. R, — ) u
wanrosa B Rum, R, wais Lon peut supposer i wam ca. ... raaross. — (2 Foenoxu, Hape,
noyern B — 2 erowe B Rum. R : lire sans doute orpows. .. wue (pour orpoxs ace.
oL, 89,). — ) cuaze ca B — ™) n pese: Egn Rum. B (craa) R — ) oy6o wrnle
sama... w orpowh w Rum., y6o whaa o oxpouh... u B, oywhrbua. wa w R :
fes lecons altérées de B Rum. paraissent confirmer lo participe priseot de U et Vimper-
fectif rare oywhiaari. — ™ w macsua, n R — ) w Rum. R, — 0 syxawo B Rum.
R. — @ Et Rum., wotew cuvn B R, — 9 Eerit Tawpus Us pour Msawsy B (Hupn
« Musamaonn Rum.). — ) Dans R : (Tocnoaumw.) Pee Hupn mw rasrossuioywoy. —
) womnwa Uy snao B Rum. R. La legon de U peut étre un russisme, mais noamarn
andinairement perfectif, a dil étre aussi imperfectif en vieus slave (Supr. 381, 300,)
— @ w e anan wro o con R — 09 -wa B Rum. B — 1 Pour Mrxars, B (apua-
exparars, Masana Rum.). Dans B : Wrwbma rasvoasn v wnk, sans doute par altéra-
tion de w70 Tt ecn raaroaan k. Wrnkina rascosan (ef. note 43). — ©) oybon
R.— ) Pour apsucrparurs Focuoxem B Rum, R (ou plutét apsanceas Tocuoguns).

a—p
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terre dans mes jours, et moi je connais que notre fin est proche ('), Et mainte-
nant, Seigneur, quelle est la vision *) de cet enfant et quel est son jugement (*),
ou que ferai-je de lui, pour qu'il ne soit pas retenu avec nous dans cette des-
truction () 22 (Et) le Seigneur entendit Nir, (et) il lui apparut dans une vision
nocturne, et il lui dit : «Voici que déja, Nir, une grande perdition a eu lie sur
I tereo: o ns I souirn plus ot v a supportor plus 9. Vi que mot jo
pense faire tomber bient6t® une grande destruction sur la terre ”); mais
pour le petit enfant n'aie pas de souci, Nir, parce que moi, dans peu de temps,
j'enverrai mon archistratége Michel , et il prendra I'enfant et le placera dans
radis de I'fden ). (EY) il me périra pas avee coux qui doivent périr 19),

et 1) moi jeI'ai montré, et il sera mon prétre des prétres,  jamais Melchisédech,
et jo lo sanctifiera, et je le changerai () en un grand peupls qui me sanctifiera s,
Et Nir, se levant U de son songe, bénit le Seigneur qui s'était manifesté &
lui, disant : «Béni le Seigneur, lo Dieu de nos (%) péres, qui n'a pas donné le
bitme & mon sacerdoce dans le sacerdoce de mes péres, parce que ta parole a
créé () un grand prétre dans Ja matrice de Sophonim ma femme. Car je n'avais
pas de descendance, et que cet enfant me tienne lieu 1) de descendance, et il
deviendra comme mon fils, et tule compteras ") au nombre de tes serviteurs,
de Sonfi#®) et Onoch et Rusi et Milam et Seruch et Arusan, Nail 1) et Hénoch et
Mathusalem (%) et 1) ton serviteur Nir, et Melchisédech (#2) sera la téte des prétres

@ Addition de B
™ st idis

et daantage, rur oo la terve, & causo des iniquitéa des horamers. —
o Tapparion merveillous -~ 1 Suntdout co qu lo Segieur
‘Co membre do phraso est supprimé d D
quil ne so jetd avee nous dans la destructions.
e soullirai plus onglemps les grandes iniquités qui ont en liew sur la terres.
moi jo vews faire lomber maintenants R. — 71 et toute la consitution de Lo ierre piriran add.
R, par reprise de 3 ® Yar. emon archange Gabricls dans U, qui dans 1a légende de
Melchisédoeh substitio Gabricl & Michel. C'est Michel que le Seigneur a d
protecteur de Ia descendance d'Hénoch, voir 17, Le titre d'rarchistratéger , g
pas & ce réle, remplace sirement ici et 17, celu d earchanges de 12, et cestla lecon emon
archange Michels qui est & In base de a modification do U. — © Amplification de R, voir
435, — 09 Var. equi périssents, mais o partcipe préseat perfectif duit étre plus ancien.
0 Variantes eparce ques o ecommes. Le Seigncar I'a montré par le miracle do Ia nais-
sance de Melchisédech, qui o'est pas mort avec sa mire. eje Tétablirain. Le
slave répond & wai erasriaw (ou Oiow) adrdv eis Aaow uéyaw ¢ lo Seignour fora de Melehi-
sédech, symbolo de Ia prétrise, le peuplo des prétres, — ) Var. eremonta.... (et binit)s;
réveillan R.— " emesn dans les autres manuscrits. — (%) R abrége en cle Dicu de mes
péres, qui wa dit comment ii a créén. — 09 Var. ret cot enfant me tiendra fies. —
1) Remanioment dans R : «Car jo n'avis pas d'autrs enfant dans celte race pour qu'il it un
grand prétre, mais celuii [eat] mim fils et tn serviteur, et t0i un Die grand, parce que tu U'as

comptéa. Le rprété waexa esemence, descendances au. sens usuel de erace,
tribus, et il que lo Seigoeur lui o donné un fils, alors que dans le texte ori.
ginel Nir adopte Feafant miraculeus qui vient de Diev. — 0% La fin au moins du nom est
altérée, — (% Pour eet Ails? — ) Liste du manuscrit [. On trouve une liste correspondante

dans R, mais de 11 noms au lieu do g : rde Seth et Enos et Rusi et Amilam ot Prasidom
et Maléiéel ot Seroch el Arusan et Aleem et Hénoch et Mathusslems, Celle de B (8 noms)
differe et parait plus corrompue : ede Seth et Hénoch et Maléléel et Aamilam et widam
et Malélée] et Rusiph et Hénochs; Rum. Tabrige en : ede Seth et Hénoch et Phrasidam ot
Maléléol et Enoss. Dans ces listes divergentes des prétres antérieurs i Nir,il est seulement
visily gus ln oma des promior palearches, Sedh acs ot Maldlel, oul it yubstitads
& des noms moins conus. — @ wmoiz add. R — ® Amplification do R, voir p. 115
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wrpoka Meagiceseka V) & woyn oy ® na kpuas cson®, w nonomn®@ & pan
GAEMLCTEM. TI EcTa HIph 340\(Tpa, H HAE BB KPOED W NE WEPHTE WTPoKd. M
BRICT pasocth M ®) ckopb Huposn © 3wa0, 3ane ) WMAWE WTPOKA K chind
MBCTO.

Boroy (¥ Hawems cadka Bcerad, W nkws u npucno i (85)(®) BKL EnKOM'.
Amnnn.

@ Et Tr. (sans orpora), manque dans B Rum. R. — @ ws 7y woms B Rum., ss
TA HOMB B HANe W Chumge, # Bn3a R. — ) Et Tr, sa spusoy csoeio Rum. BR. —
© i add, Tr. B Rum. — © 11 Guiers o3, pagocrn wkero B Rum. R, — © permea R. —
©) Pour la suite du teste dans R, voir p. 116. — © Sans la formule fintle de U, la
fin de Textrait de Rum. cst : Ba npews e 7o mogmme cx mect MaTes ua sesan shio.
Boana Tocnoas Hox ma ropoy Acmpn m riarom ewoy Aa cwrsopmr xossers ' croph.
Clest lo passage au récit du déluge dans B (Sokolov, 1910, p. 57) : O motome, cxe
nocsa Bors noroms ma 3o sa rpex: mawa, riasa .ei. Bo EpeMa me To moABmKC CA
Bech MaTesn Ha Sewsn, seio pasrwbma ca Tociogs Bors rubmoxrs aiorsrs. Et of. R. —
@ Omis U.
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dans une autre race. Je sais en effet que cette race finira dans la confusion et
ue tous périront, ot Noé mon frére sera conservé en ee jour pour les procréa-
tions 1), et de sa race se livera un peuple nombreux, et Melchisédech deviendra
la téte des prétres en un peuple 2 «L monarchie *) qui te sert, Seigneur».
Et il arriva, quand Penfant eut achevé quarante jours ) dans la demeure
de Nir, que le Seigneur dit & Michel ©) : « Descends sur la terre auprés de Nir
le prétre, et prends Penfant ) Melchisédech qui est avec lui et place-le dans
o paradis de I'Eden en garde. Car déja (7 le temps approche, et moi je ldcherai
toutes les eaux sur la terre, et tout ce qui est sur la terre périra, et je le reléverai
en une autre race, et Melchisédech sera la tdte des prétres dans cette race (¢,
Et Michel ® se héta et descendit en volant ') de nuit. Et Nir était dormant
surson lit Ia nuit (1), et Michel lui apparut et lui dit : = Ainsi parle le Seigneur
4 Nir: Remets-moi 0%) 'enfant que je t'ai confié». Et Nir ne reconnut pas celui
ui lui parlait, et son ceour était troublé '3 ; « Est-ce que, dit-il, le reuplc informé
0 Penfant le prendra (1) et le tuera? Car lo cour du pouple 19 est devenu
pervers devant la face du Seigneur». Et il répondit & Michel (®) et dit 47 : < I
n'y a pas d'enfant ches moi, etje ne connais pas celui qui me parle s, Et Michel 15
lui répondit 1% : « N'aie pas pour, Nir, je suis Parchistratége du Seignour (9, lo
Seigneur m'a envoyé, et voici, je prﬂlémi ton enfant aujourd’hui et j'irai avee
ui et je le placerai dans le paradis de I'Eden 315, Et Nir se souvint du premier
songe et il crut, et il répondit & Michel () : « Béni [est] le Seigneur qui t'a envoyé
aujourd’hui & moi, et maintenant bénis ton serviteur Nir (2%, et prends I'enfant
et fais de lui tout ce qui t'a été dit ) ». Et Michel %) prit l'enfant (Melchisédech)

- %0 yoewnio B Rum., aaw weawn R : lire sirement uonua, remplacé par son impor-
fectif d'aprés man qui suit, et qui a sens de futur en vieux slave. — O Addition de
R, 0ir p. 116, — 09 -pa B Rum. R, — ® -ua B Rum, R; peut-tire orswbma wn. —
™ Pour Musawsons Rum. B, -a0y R; peve add. R, — 9 Bors add. B Rum. W) axo
uputuwmn wm ca winecraie wr cero wapa add. B, — ) wrome raurosa & e6h Focuosn
Rum., axome raarosn Bors te6h B, sxome pene ede Focnoxs R, — ) Pour Muxamsn
Tr. B (op'snerparnr Musans Rum).

O Littéraloment «los plantationss (@uredusrs, @ureias). — © Répondant b srdoeras.
s dad, of. 40, — O Pour la emonsrchies du Seignenr, ef. 17, — ® Lo slave (mss
B Rum.) parait répondre & ére. .. éreeivoe sesaapaxooraios; =quand Venfant fut demeuré
quarante jourss R. — © Dans U : =i archange Gabriels. — © emon enfants K. —
7 =Parce ques R, — ™ ccomme j'ai en effet Seth dans cette race<i, ajoutent B Rum.,
mais cest une addition inspirée par la liste des prétres, 40,,. R supprime ce passage, do
est Jo Io relyoraia jusqgad sMichel se hifes. commo rigitamt L a-hy o i e Hanreit
sirement pas fait 33l y avail trouné Ia mention do Seth, — © xGabriels U. — 09 ede ses
ailes add. B Rum.; sdescendity R, — 01 ela nuits om. B, — (7 «. o
romets-moin B — 9 «se troublan R, — () Var. ot il dit : Est.co quo o peuplo a
informé de Yonfant o o prendras. — 09 Variante scconduiro =do co peuples , ainsi B, —
5 < Gabriels U. — (% Dans R  «Nir diL & celui qui purlaitr. — 09 <Gabriels U. —
9 Le texte de R, altéré, parait devoir étro corrigé en : vel jo ne sais pas qui tu es, b
qui me parls. Cobe qui pestat séponditn. ~ 0 Turchangn Gubriely 1+ fir stremeat
elarchange du Scigneurs. — ) Amplification de R, voir p. 117. — % «h Gabriol» U. —
0 epares guo mou aépers 3s 08 mondsopprocken sl B . 50 Vor ecommme 1o Seigosse
te Pa dits. ainsi B — @ eGabriels U.
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et il lui dit : «Ecoute, Mathusalem, jo suis le Seigneur, le Dieu de ton pére
Hénoch : écoute la voix de ton peuple, et tiens-toi a leur face et 4 Ia face (1) de.
mon autel, et jo to glorifierai i Ia face de ce peuple, mon [peuple] (, (pendant)
tous les jours de ta vier. Et Mathusalem s leva®) de son sommeil et bénit
celui () qui s’était manifesté & fui. Et les anciens du peuple vinrent au matin ¢
auprés de Mathusalem, et lo Seigneur Dieu dirigea le ceur de Mathusalom &
écouter la voix du peuple, et il leur dit : = Le Seigneur notre ) Dieu, ce qui est
bien 4 ses youx, qu'il le fasse sur ce peuple, son [peuple] (7 s,

Et Sarsan (9 et Charmis ® et Zazas (et) les anciens du peuple se hitérent,
et ils vétirent Mathusalem d'un vétement de choix 1%/, et ils mirent sur sa tdte
une couronne 1) brillante. Et e peuple so hita, ot (le peuple) amena moutons
et baeufs et des oiseaux %) tout exactement [choisi] (%, pour que Mathusalem
sacrifidt i la face du Seigneur et la face 14/ du peuple. Et Mathusalem monta
au lieu de sacrifice du Seigneur, comme Iétoile du matin qui se léve (19), ot
tout le Fellpl; venant & la 1%/ suite, Et Mathusalem se tint & /7 I'autel, et tout le

euple 14 autour de 'autel. Et les anciens du peuple, prenant les moutons et
%4 wufs, les librent aux quatre pattes (%) ot les prncénnl 4 1a tdte de Iautel,
et le peuple dita Mathusalem : « Prends ton couteay 0, ot égorge ces [victimes]
exactement [choisies]  In face du Seigneurs, Et Mathusalem, tendant ses bras
vers lo ciel, invoqua le Seigneur, disant : « Hélas, Seigneur 1), qui suis e,
moi (*¥), pour me tenir a la téte deo ton autel et la téte ) de tout ton peuple 17
(Et) maintenant, Seigneur, (Seigneur,) jette le regard sur ton serviteur et sur la
téte de tout ton peuple ) et sur tous fes %) soins minuticux "), et donne la
grdce & ton serviteur 4 la face de ce peuple ) : pour qu'ils comprennent que

W vet tiens-loi decant la facer R. — ™ edovant la face de tout le peuples R. —
@ enéveillan B. — © Var. elo Seiguours. — O ese hdtérents R. — 01 Var. xvotren.

Dans B : eet lo Seigueur Dien leur dit : Que la bone volonté st sur ce peuple
devant mes yeux aujoure win ; il est rmh.bln que la variante de J : eet il leur dit : Le
Seigueur Dieu u donné la boune volontés, ne représente quune correction, ot que lo
réviseur, par suite d'une erreur de ponetuation, avait compris que ¢'était le Seigoeur qui
parlait aux anciens du people. — © Var. Sarsaj (Sursad) B. — ® Vor. Charlis B. Parmi
cos noms imaginés d'anciens du penplo, lo nom Xapuds) st celui dun chef de la ville
de Béthulie dans Judith, vi, 15 (11), ete., et d'un fils de Ruben daos 'Exode, vi, 143
il parait en rapport avec le nom de lieu Charmion 35, ot Charmis serait lo' chefl ou
Téponyme du terito 50 trouve le fieu Asouchian. — (0 Lo vitement du grand-

pritre, la avod dyiz d'Aaron, Ex., xout, 2. — @) Ou ediadémes : la mitre du
prétee, — 9 Répondant & Gove xsi wpdfara xai dmd v mevewdn, of. Lov., 1, 3, 1
— %) Pouvant répondre & d sixpiSouévor, — O cau nom du Seigneur et au noms B,

™ equi monte, dit le slave; comme le grand-prétre Simon chee Sirach, v, 6

s

dorip Dans B : va Lautel du Seigneur, et son visage brilla comme o sieil_qui
monte au milirw du jours, avec maitien de squi montes, mais non du sens wqui
Toves. — 9 Var. esan. — (7 e tint devants R, avec idée de présider. — ) en

tint> add. R, opposwat le prétre qui préside et le peuplo qui
— ® Littéralement eprends-toi 1o couteaus; sens probable, mais on peut comprendre
aussi eprends co couteaus, comme le fait R. — ) CE_ 11, Dans R rdisant ains : Entends
[-mai], Seigneurs , avee oyma sk chélas pour mois (sfaot) I csois attentifn
(spdages du Psaulier). — @ Cf. &, 13, — ® Lo manuscrit B paralt compreudre ret
thten (et chef). —  Dans R : =ol ou-dessus de la o do eo pouples (plutst compris
ede ces hommess). — ™) cet sur tout ce peuples R; ce qui doit répondre au sens,

3.

. — O Voir 29,
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c'est, toi qui as ordonné (M) un prétre pour ton peuplex. Et il arriva, pendant

ue Mathusalem priait, que I'autel fut secoué, et que le couteau se dressa de
T'autel, et (le couteau) sauta dans les mains de Mnl’j’msﬂlem 4 la face de tout
le peuple. Et tout le peuple fut pris de tremblement et il glorifia le Seigneur, et
Mathusalem fut honoré & la face du Seigneur et 4 la face de tout le peuple
depuis ce jour. Et Mathusalem prit () et égorgea tout ce qui était venu ) du
peuple. Et lo peuple se réjouit ot fut dans lallégresse devant®® I faco du
Seigneur et & la face de Mndmmlcm en ce jour @), et ensuite ils s’en allérent (7
dans leurs maisons.

XXIL — Et ® Mathusalem se tint 4 la téte de l'autel ©) et 4 la téte de tout lo
peuple & partir de ce jour. En 1480 (1) il explora toute la terre, et il rechercha
tous ceux qui avaient eru au Seigneur, et ceux qui avaient changé, il les cor-
rigea (1] et les convertit (12), et il ne se trouva pas un homme changeant [pour
éearter] do la fce du Seigneur pendant tous les jours 1) quo vieut Mathu-
salem. Et le Seigneur bénit Mathusalem (et eut bienveillance %)) pour ses sacri
fices et pour ses dons et pour tout le service qu'il servit 415 a face du S

eur.

Et aprés Uachévement des jours () de Mathusalem, le Seigneur lui apparut
dans une vision nocturne et lui dit : = Ecoute, Mathusalem, je suis &le Seigneur,)
le Dieu de ton pére Hénoch. Je veux que tu saches que les jours de ta vie sont
achevés et que le jour de ton repos approche. Appelle Nir (7, lo second fils 05)
de ton fils Iame:i, et revéts-le de tes vétements sacrés, et tule placeras 1) &
mon autel, et tu lui diras tout ce qui (lui) arrivera dans ses jours : parce que
le(s) temps approche(nt) de la destruction pour @ toute la terre et de tout

) Le verbe slave répond & disrdzem ou spiteiv: var. rque toi tu es, ondonnen U,
mais co nest sirement quune altération. — @ Var. edevants. — ) eayant pris le cou.
teaus R, bien que lo couteau soit déja dans la main de Mathusalem. —  Variantes
vergentes : etoul ce qui avait 646 apportés B, stous les apports» Tr., etout ce qui
@6 amenés B, qui paraissent montrer que la logon do U, répondant b 7 mspayens-
wevow, et plus anciennc, mais qu'ollo n'est pas stisfaisante. On doit supposer une alté-
vation, e rétablir d'aprés 32, v...ot égorgen. Tous coux du peuplo qui étaient venus
s réjouirent. .. altération qui peut remonter & Poriginal gree, oi elle s'expliquerait
par une anacoluthe w3y wapsyevipevov . . . MyaAhidoavso. — ) Var. win. — @ nen ces
jourss R, — ) eles gens s'en allirent chacun d’ewrs R. — ® Modifications dans R, voir
P 115, — © edu Seigneurs add. B. — 09 Interpolation dans e texte, mais dés
Toriginal gree, voir p. vur: et chifire rétabli par conjecture d'aprds een hgan U,
sTamée i8ar B (ot B alid). Un anootaeur o ndiqué Tamnée approimative i
début du sacerdoce de Mathusalem (cf. 37,) : dans les années 1480 do Ia création
du monde, Hénoch ayant été ravi en 1487 d'aprés les chillres des Septante. — () Rec-
tifier sans doute en : el qui [Iavaient changé, il les corrigeas: la lecon la meilleure
(ms. B) suppose un froc vods wovelgavras sov Kipiow xal dadafuévoss, f. pour la

construction Jér., u, 11 : e AkdSovra diem Oeods airdw, — 49 rel instruisit tout son
pouplon ajoute B — 9 Var. eehangeant lo Soigneurs (B), qui doit étre le-texte pri-
mitif. — 9 Manuscrits BR, manque dans ) cdevants B, — 9 B crait
devoir rectifior en : vEt quand approcha s tompe de faire cesser los jonrss. — (7 Po

ce nom, voir p. w1 — (9 ené aprés Noin add. R — O Var, splacelen. — 1 Vi
edes,
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Ad PASOVAVEIOTH 1aKo Tht €c, nosean () eptal®) AloAemL cEoMA. TT BLICT, BHErAd
monays ca Medsconomoy ), crp(a)ce ¥ ca waTaph, W EocTa NoiKL WT oATapA,
w gockoun Hom(u) © Medvcaromoy & puys npea anye'® soux atosen. U soc-
TPENETAWA BCH AOANE I NPOCAAENIIA T'0CIOA, M HECTEN BAICT MEPoVCamomi &
Aye TOCHOANE W E AMYE BCHX AloAEw W Anm Toro. HL npna ) Medscanoms ¥
W OHCKA BCE NPHUIEAWE 1A AOAM ¥, I EO3DAAOKAIIA CA AIOAME W EECEAMA CA
npea anyem Tocnoanna’ % w & anye Medovcanoma (1 go aem mam 4, w no
ot wrnaouta & aomul 'Y cgoa (19,

XXIL — A1%) Medoycanoms cTa Ha Fadss waTapa'® 1 i FadEs ECHX AOAEN
WT ANK TOr0. YUE. HacAtA0K4 (V) ECIO 3EMAI0 W MANCKA BCA EHOEAEWAA Tocno-
A W npemenniata ca 'S nakasa u wepati 1%, i HE WEPETE CA MAOKBKE NPEMENAIL
A wr anya Tocnoana ! 6ca Ann wme 2 nomnge Medcanomu. H adrocaosn
Mepscanoma Tocnos ™! w amepreax ™ () *) w Aapsx ero w w een 9 casien
@oime 2% nocaoyarm & anye Cocroane 7).

Hno ckonsanm At Medscanoman 9, 1) men ca emoy I'ocnoak €0 EHABNN
HOUING W FAATOAA EMOY CALIUN, Mepcanome, ash e 0 Borh wrya TEoero
Gnoxa. K(sasmi ) 5()a10 B mKo KoNuawa ca ATILE HHECTA TEOETO M npi-
BAWKH CA A€HL nounEannia *? Teoero. K306n Hipa cliia cuinoy TEOEMS Aamexoy %%
EToparot), w u weaeyn®9 & puan croa ceaentiat®®, w nocrasmu(n)®7 o wa-
Tapa Moero, W raaroneun (%% emoy Ece €Anko emoy % GOVAETL B0 AN €ro. 3ane
NPUEAWKAIOT CA EPEMENA NOTLIBEANKI Een 3eman ) n scero *!) yiosska n Bcero

U awo it een mocramnrn BR : lire sans doute noveadrn, donl mocramurn est le
synonyme plus usuel. — O apuna . — O eraa woaame ca Meaycas B sire-
ment whterss NoIHTH & (& 33 mpossiysadus). — O Kerit crpace dans U. — © Mangue
dans BR (ot dams Tr., mais qui est abrégé), — © xumews BR : sirement we oune, —

9 Tipenes B; W apisu B, — O st B ) ma ppmascousas ovs, axisek B, w1cx
pineseunoe wa siogn R, wee npmomcie w ssogien Tr. — 09 i auge Tocnogue B, —
0 anwae B, npha e Meooycarasamy B, — 09w qum i B, — (%) Mais wponsa BR. —
% Dans R : w 50 Tou si0sie w1 kpomu cwoe wrnom(s) Kumio ux. — ) Pour le teste de R,
voir p. 114, — 09 Focuogna add. B. — ) Texte altéré : Jbra .yus. wscrbsons B, et :
i, ake oynoma w wacafgie R, o oynoss est uno interprétation de .yns... On peut supposer
une date o). e1iBae, e . emillen de la glagofite (voir p. xv). passant & .ys).
whg(a)s dans U et & .yn(s). <48(a)» dans BR. Mais wacxbaona =il héritas U, et ef. B, est
impossible, et macxbaona B doit étre une restauration d'aprés le sens : lire alors .myn.
(180) wncrkaosa,, avec wu{a)erkgonara non attesté, mais calquant dvgvedew. — (4 To-
caoga. . . w apewkumas B : malged un dévangement dans le texte de B (anticipation de n we
Slpea care 3 Yo o ot kbl iaioe aftne s gres o Lo ol 0 wensst, — 00 3
ayom son sl ex0a . B. — ) wpohuaa Tocsoga B, — 1 cus B, B, — 4 x Giaro-
caonn répéte B : lire u Gaarososn R, — ) ero add. BR. — ™ BR : om. — ) pchxon
R.— ) toe BR.— ) npha aiew Tocnogunu R — ™ sasso B, pour v. sl xaws 1 eqa
putiammn ca spbwa npheranscaia e Meooycasauux R, — 9 EUR, mangue dans B.
@) Pocnogu add. BR. — 04 BR : sugure oo U. — () nosmuonenns B, nowmsesia R
forme vieus-slave est moussenne. — () -xa B, cwmoy Taocro faxexa Ry ef. 35, — * po-
mxema o Hon add. R, — ) u o6akrus BR : lire ww6abumn ). — 09 Sans cnoa B, cnamenia
raoero R — 7 -ma U5 nocrana B, nocrant ero R. — (9 morsaros R — ® Mangue dans
BR. — ® npnGammacr ca pewa ormfean (normGenia R) ncex sewas B — ) nch-
woro R,
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Dicu sauveur () de Nir, et & la face du peuple ). A partir de co jour ce fut I
paix et Pordre sur toute la terre dans les jours de Nir, [pendant] 202 ans0),

Et aprés cela le peuple changea [en s'écartant] du Seigneur (), et ils com-
mencérent & dtre envieux les uns desautres, et le peuple s'agitait contre le peuple
et la nation se leva en lutte contre la nation*), et il y eu un grand trouble.
Et Nir le prétre U'entendit et s’en affligea grandement, et il dit dans son caur :
«Le temps approche, plaise & Dieu ), ot la parole ™ que le Seigneur a dite &
Mathusalem lo pére de mon pére ¥ ».

XXIIL — Et voici la femme de Nir, Sophonim @), stérile et qui n'avait pas
donné () d'enfant & Nir, et Surhonim était au temps de Ja U vieillesse el au
Jour delamort, et elle congut () dans sou ventre; or Nir le prétre n'avait pas
dormi avec elle **) depuis le jour o le Seigneur Lavait placé ') & la face du
peuple. &El) Sophonim eut honte %) et se cacha tous les jours %), et personne
du peuple ne le sut. Et elle étaitau jour "7/ de 'enfantement, et Nir se souvint
de sa femme et U'appela & lui dans sa maison pour converser avec elle. Et Sopho-
nim alla auprés de son mari (Nir), et voici, elle était enceinte 19 au temps de
Tenfantement (1%, Et, la voyant, Nir eut honte d’elle grandement, et il lui dit :
«Pourquoi as-tu fait cela, femme, et m'as-tu fait honte devant la face de tout
le peuple*9? Bt maintenant va-t-en de moi, va ol tu as congu la honte de
ton ventre, pour que je ne souille pas mes mains sur toi et que jo ne piche
pas & ln face du Seigneur». Et Sophonim répondit & son mari 1), disant :
«Voici, mon seignour, le tomps de ma vieillesse, ot il 'y a pas eu ) en moi

® Tour bibliquo (Ps., xxtv, 5 : & Oeds & cwmip pou, ele), altiné en +Dio du ciols
B, doit +Dieu du ciel et de la terren R. — * Ponctuation restitude par conjecture_dans
le texte de U. Var. set (out add. R) le peuple se réjouit  la face du Seigneur, et
en ce jour ils glorifiérent.... & la face du peuplen mais le texte do B et R, d'illeors
altéré, parait moins satisfuisant que celui de U, qui souligue Iengagement pris devant
Dicu ot devont les hommes. — 0 Var. ela 30" années , avee rafachement & la phraso
suivante, I est déja diflcile, d'aprés los chiflres des Septante, de placer la mort do
Mathusslem avant le déluge, & plus forle raison la 20s* sunée apris sa morl. Au
contraire, en corrigeants 13037 () en 33009 (&), on trowve fa date arrondic de
Ia génération qui précéde le déluge (année ashia). 1l Sagit done d'une date ajoutée
par un annotaleur el interpolée dans lo toxte, comme 34, et linterpolation doit
remonter & Toriginal grec. — 4 s détourna de Diewn R.'— ® Cf. 35,5 Amplifi-
cation de R., voir p. 115. 1 Mot vieuwslave rendant @eiov, remanié ou altéré
dans les. manuscrits ¢ ecost mieuss B, «(lo temps) mait (approché)s U, otc. Dans
R ehn virié ai comprie que lo tomps approches. — 1 Var. cles paroless U, —
) eLamechs add. R — © Le nom est Sophonim ou Sophonima U Rum., Sophonima B,
Sophonii (dcrit. Sothonii) Tr., Sopamima R, — ) estrile, n'avait jomais dounés R, —

@5 esan R, — ) Littéralement eclle prity, &afe; vor. wel au jour de la mort elle
concuts, — % est ne Parait pas touchies odd. R, — 0 epour servir (devant Ia faco)s
add. R — 0% Paraphrase dans R : eQuand Sopanima comut sa conception, elle eut

honte et confusions. — ) ejusgu’d. Penfuntements add. R. — O Var. edans les jourss.
Dans R : <Et quand il w0 fui accompli 38 jours, et que commensa G approcker lo
jours : pourquot ce chiffre récis (el qui parait un peu fort)? — 09 Liltéralemeat
cayont duns son ventren, qui répond & é yaovpi dgoura, Mat, 1, 18, done & ume
volonté de suggérer un_rapprochement entre Sophonim et la Viergs Marie, entre la
maissance miraculeuse de Melchisédech et celle du Christ. —  Dans R : set le
jour figd do_ Venfantement approchen. — 9 Var. ede ce peuples. — 4 <EL Sopa
bima'dit & Nir son maris K. — 5 Dans B Rum. : elo temps de ma vieillesse et

oo 8a.
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Tocnosa Rora cnaca ) Huposa u®) & amije atopmn. GIT ANM TOFO GRICT MipB 1
OVCTPOEHHE N0 ECEM 3EMAN EO ANN Hiporws AT .c. B,

110 TOMB NPEMENHIIA CA AOAHE WT Tocioad (Y, W Havdwa PEENOBATH APOVTE
KB Apoyroy 1, i AIOAME HA AIOAM EOIMOVIIAXOY CA, 1 M3LIKD N M3LIKG BOCTA
Epanvio ©), W BLICT MATER BEANKE. HL cALia HHPL €ptH W WCKOPES 350, W PEUE
K0 cpaym cEoem: TIpucamanao ca sawe'” gpema u raaroant e s raaroaa
Tocnoan K Medycanomoy Wiy wria moero (2.

XXIE — 119 xena Hupoga Godonnm V) nenaoart coiym u (%) ne poaw Hu-
POEM , 1 BLICT Godonnma £o Bpema cTapoctn 15 & Aen cnpTi n npnall®l go upes
cBoeMt, a Hipn epsn e cna ¢ neio 1 wr aun mwane('®) nocragm ()" Tocnoas &
Anyel™® aopen. Overhias(® ca Godonnma 20l w noram ca sca Awn ), u nnkTomE
He oyEEAd *2) W aloaeH. T BLICT § A€N 2%) por(1)cTRA, H MOMANOY KeNOY CEol0
HHph, W K03Ed 10 K COB% BO Xpamutioy 2V Aa nosseeoveTs ¢ neio 25, 11 wae Godpo-
1ma 29 K movary e1a ), ce Ta n') Ko upers umovin £o Epema po(njeTra 2,
T EmAuEL 10 HHPB 0 nocThins ca €100 500, 1 pede®) & nen UTo ce coTROpHAA
€CH, 7KEN0, 1 MOCPAMMAL MA ECH MPEA AMIEMB ECHX AtoAEH *2); L NLING WTHAH WT
MENE, AR MATIKE ECH 34UdAd CPAMOTS YPEEA TEOEND, AA HE WCKEEPHIO POVKOY
Moet0 w 9 Tege n corpuus & auye Tocnoane. JT wreija Godonnma*4) k135 moyamy
CBOEMOY raaroatoiin * Ge, rocnoamie %) moit, [o] ") gpena crapocTn moera n %)

0 Altéré en neGece B, que R amplific en webeen m aewsn. — @ Manque duns B,
et dans R qui supprime s suue aogme qui suit. Le texte de U n'est pas ponctué, mais
suppose une correspondance n amme... m b amge. — O ca. abr Ry B abrlo) .c.e
w .m.-e (i mo Tow) Rum., abra .co.o B, ratlaché & ce qui suit. COf. 3hy — © wr
tmmA cx... wr bora R, — © Sans x» B Rum., ma apoyra R. — @ Addition de R,
voir p. 114, — ©) IlpaGumsm ca, yne ecrs B, mpubamsmio cx oyme Rum.; »p mermua
pasoybx w0 npuGumiao ce ecr R, Ces variantes restituent un vieus-slave mpnGa-
s ca ema, répondant & un gree Fyyixcy, d@ehov. — © Lire sans doute raaroas
se B Rum. R, — @ Jawexa add, R. — 0% Lire & ce B Rum.; ce R. — @) -umaa B
Rum., Coownm Tr.; Conamnwa R, et de méme dans la suite. — (%) wnwoamwe R (B Rum.
sont abrégés). — 09 caoea add. B. — (9 Et u npuxr Rum., sans n BR. — 09 wn upu-
wocun ca en add. R. — (9 ewwe Rum., wre Bj pn wwe R — 09 Rum. K : om. UB. —
9 caoymmie mphy ammex R, — 9 1 oyer. B Rum. — ) -y Rum. Dans R : Eraa
whab Camammva sawatie ceox, oyermal cx m nocpamm cx. — ® gompeme poaut add.
R.— @ youyb B Rum., restituant v.sl. oywhah; n mmxrome oysba() R.— ) aun B Rum.
Dans R : 11 erga mempmi ca . cun. qun, n ipRGAmsaTa ca uaaxt gk, — ) xpawn B Ram.,
w5 xpast coom R. -— 1 e R. — @) -ume Rum. — (%) Tucorrect : cuoesry Hupy B Rum., s
Hurpoy way csoens B — () n co a B Rum. R. — ) (awaume) n nputammacr ca aiib
positit posura R. — 9 Om, R, — O raacosa B Rum. R. — 09 iogem cuxs B Rum.

) ya B Rum. R. — ®) -wmws Rum., Coowssm Tr. — ) 11 peve Comaumna 51
Hupoy R. — @ Lire rocnoan B Rum. Tr. R, — ) Et Tr., mais manque dans B Rum. R.
Les autres manuserits, sauf Tr., ajoutent : geus cwepra moea B Rum., npmmess eor
aens cvupra woe R

le jour de ma mort
vent.. . il peut '

U Tr.

il 'y a pas eus, ot dans R : «... le jour de ma mort est
gir dune addition d'aprés L g, aussi bien que d'une lacune de
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NE BRICT BB M OYNWTHCTEA (U, NI 40V KAKO 3444T €& EE3A0ELE ) upera mwero,
He® Eposa en Hiph, u raarona en Hupn £Topoe () GITHA WT MeNE, EAA KaKo
oypaio ) Ta W corprun & anye Tocnoane. T BLICT, erad HUPS K Kens ckon ras-
ronawe, u naa(e) Godomnak ) oy nors Hupwoy u oympe.

W weropss ") Hupn 360 W pede 50 iayn croems* €[rfaa®) wr r(aaron)a
M0ero GuicT €n 1% 7 WLns MHA0CTHES it Exuens TocnoasV, 3ane(? we suieT povka
Wo& Ha Wei. [FLUS) tagn ca Hiposn apxanrent T'apna W pese emoy* He mun raxo
imena TEOA CoONHML EWIILI PaAN OVMPE: CeH KE WT NEA POANELI(H) €& MAdAE-
HELL NAOA MPABEAENT, €T, W ENO/RE FOCPMEMAIO HA Pal, Ad NE EOVAEUN Adpoy
Bommo wreyh.] M oyeroph Hiph w wreopn ') ABEpH Xpama CEOET0 H HAE KO 5paTY
cBoemoy Holo, W NOEEAd EMOY ECE EAWKO BMICT menw €ro. M ovckopn How ko
KAWTH BpTa CRoero, W EuA s 0] GpaTa croero 50 e, 119 ovTposa e
50 EPEMA pOri(L)cTEA. T raarond How & Hupoy * He GOvAM newaano Tess, Hipe
‘BPATE MOM, 1aKO NOKPLI TOCTIOAL ANECK CPAMOTS NAUIS, MAVKE NE B8CTL IKToe (1)
WT AOAGH” 1 N NoAH €A (12, norpeseah ) 10(21, W noRpLET Tocnons BecToy-
AWE Nawie 2, T nooisHina Godonuas Ha WAPS, osaerowa *2) § pusH dpmHAM, W
saTsopnuia Asepn ), n napuiwa ) rpwssi %4 & Tawns.

€A M3LIAOUIA KO WAPY €1 7], W ILIAE WTPOKS W3 MPTEENLI %) CodONNLI,
coaame Ha wapa @, T ennae) ) Hon w Hups norpes'crn Codonnms !, n

O oyuoersa Tr., ouocrscres Rum., somomersa By ue Gucr.
Geasbuio Rum. B, Geanabrio u newswicrso R : lire Gearbume,
avec le sens passif de sanars ca, tandis quo los variantes des ‘utres manuscrits semblent
préter au verbe un sens réfléchi non passif. — © M ne dans les autres mauserits. — O Et
Rum. (et B s Unps); remasicment dans R (comme dass Tr) : 1 ue pose ape
mewh cuoen, u wropue taarom et — O cuunaxo vopwea R. — @ Et Rum., -wu Tr.
— @ Et Tr., 6 ca Rum. R (65 ea “km;  Ega Rum, R (m craa B). — ® B Rum. : [o-
cnog)a U raaca R. — (9 co Gucrs B Rum. R. Addition de R : wro raarosou nowmcson (lire
n mowwcion ) curphumaar wsoikks nphs sumes Pocnogumy (.Hunk. ..). — ) (wwro-
crugs) sk Focooas whwan B Rum.; uuh Bors  wh mn ucria, v cfaun voew R On
conjeclure mtocrus wn Tocnoaw shaurs (Kipios sidwios , avec conservation de la forme
sans article en slave). — () (why...) wxo R.— (% Ge qui suit est une interpolation qui
apparait pas dans B Rum., ni mémo dans Tr., mais ce manuserit est trés abrégeé. Addition
différente dans B : u naist pew - caana re6b, Tocuoan, wro Ho oysba(h) mnsro wr wsostss
cero 4han wxe crroops Focnoan. — 04 Lire sarsop B Rum. K. — ) wagh weuoy Rum. B,
€L Tr. mugh weus ero uep'rms : live sans doute w mayn. mearh Gpara ero. — 09 Dans R : H
oyesopn Hos, maocra o Hupew Gpatox ero, mgocra wa spax Hapes cuxfira pagn Coma-
wime,  raarosacra v ce6h kaxo il somblerait que le réviseur ait lu wa(e) pour witgn. —
@ (gako. ..} Gwicr add. R, — 0% mwae mmerome we whers cero Rum., et Saue umsrons e
wicrs cero L — 9 Lire norsuues ca RB Rum. (maex Tr.); ceopo add. R. — () u norp.
Tr. B Rum. R, — ® cxpomo add. R. — ® cpasora. croysa namero R, — ® m o6aexon
10 B Rum. R. On pout supposer u nosomsun..... ofakrocra. — O u aarsopmme & wh xpa-
s roTona ws norpebeniso R. — () EL Tr, ncxoname B Rum. Ity BR, ot l'on peut
ici aussi supposer u aaTmoprA. . . H3APLICTa. — ™) rpo6m dans les autres manuscrits, —
) I ersa wrmwama ko tpo6y cw Tr., u smersa mqoma (i mangousa B) wn spasoy l].l'po.g
Rum. B, om. R : on restitue xu xpauoy ex, cf. 36,,, 39, — 0% wepramt Tr, ors ueprasta
Hum. R': U conserye sdrement une lecon moins banals que wpurania, et comme upvrnsist
emortelles (indéL) 'est pas plausible, on conjecture mprrwmwnt, bien que le mot ne soit
pas attesté dans les tertes vieurslaves. — ™ w gccuaa ea add. R — ) Tr, elc.; derit
wun dans U — @) Mais Coownusa Tr. Rum., génitif qui restitue un supin sorper™.
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homme et de tout ce qui se meut™ sur la terre. Car dans ses jours il y aura
un grand®) désordre sur la terre, parce que I'homme a envié son prochain,
et le peuple s'abattra ) sur le peuple et la nation soulévera la guerre contre
la nation ), toute la terre s'emplira de sang ) et de mauvais désordre (® ;
de plus (encore) ils abandonneront (" leur créateur et adoreront (¥ ce qui est
fixé dans le ciel et ce qui marche ©) sur la terro et les vagues (1%) de Ja mer, et
PAdversaire se glorifiera et se réjouira de leurs uvres pour mon affiction (V).
Toute la terre changera son ordre, et tout fruit et toute herbe changeront
Teurs temps (%) : car ils attendront /¥ e temps de la destruction. Ei toutes les
nations changeront surla terre pour mon l&;i:linn“‘). Et alors, moi, je com-
manderai & I"abime, il [aurliﬂelﬁlu récipitera (') sur la terre, et les dépots 1)
des eaux du ciel se précipiteront [5’“, haut] 07 sur la_terre en une grande
‘matiére selon la premiére matitre 1%), et toute la constitution de la terre périra,
et toute la torre sera secoude (%) et sera privée de son solide %) & partir de ee jour.
Alors moi je préserverai Noé, le fils premier-né de ton fils Lamech 31, et je forai
lever de sa semence un autre monde, et sa semence durera dans les sidcles (%),

Et Mathusalem, se levant de son sommeil, s'affligea grandement du songe.
(Et) il fit venir tous les anciens du peuple et leur raconta tout ce que lo Seigneur
ui avait dit, et la vision de ce qui lui avait été révélé ! par le Seigneur. Et le

M et de tout animals R. — ™ strés grand» R. ® Lo verbe slave (voir 17,,) rend
ici ouesherew, 1o passage s'inspirant d'saio, w, 5 ¢ xal cvwersitas o ads, @ndpamos
wpis viparmon xai avlipuros zpds Tov wimolo aitas, Dans R < rle pewple xest enfld dorgueil
coutre lo peuples. —  Cest annonce de {abomination de la désolation : Mat., s,
dysplioers: yip dhvos éx' &vos, avee ses sources dans la littérature prophétique,
aiusi 11 Paral., v, 6 : xsl sodeuiass &vos wpis &pos. — © Au pluriel en slave (ms.
B) tour biblique cf. P, o1, 38+ xai dBovorsomin 3 7 o s i Dans . e
emplic de_ souillures of do sangs. — © edo towts R. — ) cils ont abandonnds R. —
) edes dieuz vaing ets add. B, — O Littéralement eles faations. .. ot les marchess,
cles marchesn, qui w'est évidemment pas satisfaisant, doit résuter d'une mawn:
traduction. 11 s'agit de toute fagon du culte des astres et de celui des animoux, des
adorations interdites par Ex., xx, 4 : of wonfzes aex edadoy 0idé waweis Guoisus,
G év 77 olpard dvar wal das év T ¥ xdtw xal Gox dv Tols Unow Smoxdre TS yis. —
09 Sirement altéré : d'aprés les abstraits qui précédent, on attend eles ogitations, co
qui est ballotlé=, se référant an culte des poissans. — () sde ses muvres pour ma
grande aflictions . — 1 Hénoch, raxx, 23 : ehux jours des pécheurs... toute
o fur lo tere sera changés ot wapparsiin plus en son tmps. .. Bt en ot s
le fruit do la terre scra rotandé, et il ne croftra plus en son tamps, et lo fruit des
arbres sera arnétd on son tempss, — ) Dans R : wel bout arbre et lout Truit changera
ses somences, altendants, mais_esemencess parail wdlre quune fauts de copiste. pour
tempss conservé dans J. — () Altéré en nfet) tout mon désirs dans R comme dans
U. — 4 Verbe slave répondant & éfusthjsrai. — (4 et los grands dépitsn R.
"1 Var. edescendronts, ainsi R. Gf. Hénoch, wv, 7 : wel s'ouvriront tous les réservoirs
des caux_qui sont. audessus des ciew 9 Los eaux reconstitucront I4n primi-
tive, o chaos, Clost lo egrand bourbiers de 18, dans lequel sombrera la terre, el
Ton'vit quo Tnuteur de Tapocryphe ne fait que comparer lo déluge 4 un retour su
chaos, suns allirmer une destruction totale de la torro ¢ il force les termes 3 limi-
taion o Piénoch jif, comme. plus Jon quand il porle Tun raure monden. —
0% Altéré en nsera briséen R. Hénoch, 1xv, 1-4 En ces jours, Noé vit que la torre
ot que sa destruct ait proche. .. Apris eola il y eut une grande secousse
terres, — ™ edo sa mibidités R. — 1 ejo préservorai lo hls de ton s
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Asnmxiparo ca ) no ® seman. 1Ko B0 AN €0 BOVAET NECTPOENHE EEAMKO no (%)
3eman , 3ane 63[nanjagna(s) ) uRoEHKE Mckpenemoy ) CEOEMOY, W AIOANE NA AIOAN
corpsaaT ¢ i r3IKE Na m3nKD BossT[HT]L ) pari, wanoannT ca ) gea
seman'® kporn 1% u necrpoenna ') aaac k Tomoy e weragar ¥ Tropya csoero
() nokaonaT ca 19 sTRepmentim 1] 1na (19 wesecn n xomenne(mn )17 no seman ¥ u
BOANAM (19) MOPLCKLIA, # EBIKEAWUNT CA NPOTUENHE W MOPAAVET CA W ABAEX
uxh 20 g pamaenene ®') moe. Kca semas np(tavennTi) 2 oycTpoenme ceoe, 1
Bech MAOAD W Eea Tpaka *) mpemena[e]s ) gpemena 5 csoas novators 5o
Epemenh 20 norwiseanaro 7. T ECH 1askiyn uassIAT 39 ca na 3eMan W BCE Ked-
10 ne®¥ Moe. J TOrAd 43% NOBEAIO BE3N G * H3PHNET CA Ha 3emato, W) corporijia
KON NEBECHLIX N3pn(oy )T &A1) Ha 3EMAI0 KO KEUIECTRO BEANKO N0 EeljlecTROy
NPREOMY, W MOTKIBHETL KCE COCTABAENME 3eMAANOE 2], 1 coTpaceT ¢a®*) 3eMAn Eca
WAMUIHT ¢A KpENRaro cgoero ) [u] 45) wr Auu oro %), Toraa asm npesatony &7
Hota cuina clinov TEoemoy Aamexs 5 nprgenya ©%, 1 KocTaBA0 WT Chmens €ro

15 MIHpa HHOTO, W CEMA EF0 NPEROVAET K gl (10,
H enenpanovs (4 Medoycanoms WT cia cEoero W wekopss W ok 42 swao.
Tlpuaga 9 EcA cTapya MOACKLIE, M NoEBAA “) Ece eAMKo raaroad T'ocnopk &
NEMOY, W EUABHHE K NEMY tBA€lIaro cA 45) wr Tocnoad. M WCKOPESIIA AIANE O

) neero wuwormaro . — @ wa BR, — O seanxo shio necrpocnic ua R (lacune dans
B). — O wuaanunh I el nosaamuge B. — O Gamuewoy B. — © corpoar ca B; pasrp-
wbura R, — 0 Et (v aawrwy) soswyrars (parn) B, mois n eamus wuaxr (parn) R : la
focution wsaxtn pars ealque le grec alpsofiae wodepor. — © Et B, m vansan cx R,
— © Sans doute simple foute pour aesax BR. — (0 Mais wpomsn B conpunn 1 spune
R.— 0 wnchraro B, — 04 eme me wn 7oy B, n eme x zows R, — (3 werawnme R.
— ) Gorww coyerum i add. R. — ) Lire yraepwemnens B: -uie R, — 09 Et R.
manque dans B, 1 -umo’ UBR. On est abligh do resituer oyrapuaennens. ..
xougennexn, bien que saux marchess soit bizarre, el pour cette raison altéré par les
copistes. — (9 aewsx BR (ua aewan §). — (% Lecon des manuserits, mais peut<
alléréo d'un substantif verbal mrvnenmews. — 9 coomx R, — &) De pamabienne
neauko pamsasenio R (o pusenne B). — € npesburs DR : npuesaers npebun L,
sirement par superposifion & une lecture fautive npuessers de sa correetion npesbun-re,
— ) (caoe, ) w nehro aphao n ncben naoa R — O npewewnrs BR, — 51 chyena R,
mais splwens J. — © noayers Go npexs B, mais uanue spbuane R — 7 noruce
BR. — ) mpewhnar BR. — () (sewam) wn maxbume B, nec messmie R : live wn cuma-
senne, ef. wo powabacnne 1 7. — O seama add. R — O yer ex Us ennmant R,
mapunyrn ua Gewdio, cokpommiewn HosweSecuniv cwurn B : lire sans doute cupn-
waTs cx, ou wmzn-, — 0 EUNBE (voir 31,,, n. aa) ¢ sewan BR. — & carper ca R,
— ) Et B, upboocrn cnoe R — 59 Manque dans BR. — 06/ (croero) ame toro B. —
) cofnoay B; npbuntoysan R (pour Sumam). — O cunoy taoero Maxesa BR; cf. 34,
— ) npusaro coma oro Now R. — 0 Addition de R : a0 wroparo mormGenia, eran
maxomse muar evrphware wiowbns npby angew sonw. — O Bacopewn R 1
ockopn cusn ero B, & 1 mprnase BR. — (0 s add BR. — 00 aco (n wnea R)
wdnne amnmee ea exoy BR.

Lemech, son premier fils Noés R. — () R ajoute : ejusqu’é la secondo destruction , quand
dgalement les hommes pécheront devant ma. facen. — *9 Var. efet) toute la vision qui fui
avait 6té révéliées.






images/00116.jpeg
TEXTE ET TRADUCTION. 73

peuple s'afligea de sa vision, (et) il lui répondit : «Le Seigneur est puissant

our faire ') selon sa volonté, (et) maintenant fais ) tout comme le Seigneur
te I'a dits. (Et) Mathusalem appela Nir, le second fils de Lamech @), et il le
revétit des vétements du uuenrow (@) devant la face de tout le peuple, et il lo

laga  la tbte de P'autel et il lui apprit tout e qu'l avait & faire dans le peuple.
Ei Mathusalom dit peuple : Ve Nir, lui sera 4 ) votre face, & partir d'au-
jourd’hui, le guide des princes ® . Et le peuple répondit a Mathusalem :
«Qu'il le soit pour nous ), et que soit la parole du Seigneur, comme il te I'a
dite». Et pendant que Mathusalem parlait au peuple (9, son esprit se troubluit,
et pliant Jes genoux il tendit ses bras vers le ciel, priant le Seigneur, et comme
3l prinit son esprit sortit ®),

t Nir et tout le peuple se hétérent, et ils bétirent une tombe (%) & Mathusa-
lem, et ils placérent pour lui I'encens et la canne ('!) et beaucoup de sanctifi-
cations 12), (Et) Nir et le peuple alldrent, ils levérent 0 le corps de Mathusalem,
et(19ilslo plactrent dans le tombeau qu’ils lui avaient bati, et ils le recouvrirent.
Et le peuple dit : «Béni a été Mathusalem %) & la face du Seigneur et a la face
de tout le peuple». Et de la ils se rassemblérent 1), et Nir dit au peuple :
« HAtez-vous aujourd’hui, amenez le mouton et le taureau et la tourterelle et la
colombe 7, pour que nous sacrifiions  la face du Seigneur, et réjouissez-vous
aujourd’hui, puis 1) ensuite allez dans vos maisons . Et le peuple écouta Nir
1o prétre, (et) ils se hitérent et amenérent [les vietimes], et ils les litrent &
Ia tdte de Pautel. Et Nir prit le couteau du sacrificateur et il sacrifia %) & la face
du Seigneur. Et I peuple se bt ot 149 [ qui étail_proserit], et ils se
réjouirent : & I face & Seigneur, tout lo jour, ils glorifibrent lo Seigneur

) Répondant & dwarel mouey (var. sorfom); est maitre, lui, de faires B — O ret
‘maintenaat, Mathusalem, fais, toir R. — (9 o fils de Lamech, frére cadet de Noir R.
) GF. 80, — © dwants R Altéré en eprince ot puidos dens R comme
dans B. — 0 2Que cela soit pour nous selon ta paroles B. — 1 edevant Lautels odd.
B —  edans lo Seigneurs add. R — ) cuno demeures (ms. B), cf. 38,,, 39,,, devant
traduire ofenaw an sens de etombes. — ) La canne aromatique, xiAauos (Ex., 11z, 28,
Cantique des Cantiques, 1v, 14). — O Lecon do U, répondant & xai dymoyots zokdos :
Téyiaopss est foul co qui sanctifie, et est devenu lo ‘nom de I'eeau bénites dans [Eglise
reque. ariante de B, qui, altérée, doit avoir signifié cet I'illumination de maint
Himborus, #erpliqus per wio smsuveisn lstare illumiastonse (oerkumonns) dv cainetibs
cations» (ocuamenaa). Lo réviseur n'a pas compris lo passago et le paraphrase (avec une
anacoluthe) en : wet ils frent uoe tombe & Mathusalom au liew Achouzan, bien soig
sement revélu de toutes les sanctifications (les vétements sacrés) avee des flombeauzs. 1l lisait
un texte ulded amalogue b celi do By et Yon peot supposer gue I ectnpes i o sugyind
Tidée du vélement sacerdotal, et Fencens, awnaws (gr. Ai€avos) colle d'on nom de bien,
avec subsiioion su Libes d elets Achowiane da, 30,0 — ) Dens R 3 i il et
beaucoup de gloire (c'esti-dire en grande pompe), ot le peuple levan. — (4 vayant glorifids
vyl o) ey 4l dn vorbe e plasnes; e laogue p
efaire une procession cn chantant dos cantiquess. — ) Var. vBan [est] Mathusalems, —
9 La legon do B : E ils descendirent de 1 et alléronts, ost sirement altirée. Dans R :
<t quand ils allaient se disperser [pour rentrr] che: ewrs. — (7 Dos pluriels dans R.
0% R abrige : .. .devant Ia face du Seigneur, et...s. — ™ Variante ret il égorges
et sacrifian, amplifie dans R en : cet il égorgea tu co qui avait ¢ amend, ot il sacrilvs.
— et fit ost omis dans R, Lo passago 'est pas nécessairom olé ou
altéré : Io sens peut étro ot lo pouple #étail. hité do faires, avee i
du peuple & ce momenti, par contraste avec Iimpiété ultérieure,
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enaminn () ero, wremia(a) # K nemoy: ocnoas EAATETL TEOPHTH ) 1o Bonn
(c)poen MV, wins ) corropn ©) e 1akome raarona Tocnoal & Tost. Enaga (7
Medovcanons Hiupa cumna Aame(x)osa ¥ gToparo ¥, n weaene () 10 & puant
CEATHTEALCTEA MIPEA. AMUEML ECHX AIOAEH, It TIOCTAEN OV TAAELI WATApHLI, 1
HaovuM Kcems ennko chrropu(TH) 1) & AtoAex. T raaroaa Medcanom K AIOAEML"
Ge Hupn, ") BovA€TL & Anye Bame 9 wr Aneumaro Ann kuasems %) gorn. M
WTEYIAWA AOAME K Medovcaroms: Aa Fovaer amk %), (i Govan) (' raaroan
Tocnoa(en)"”) wroire raaroas & Test. M eraa ragronawe Medscarom i
atoaemt (1%, cmoypauie ca AoYXE €ro, u npekaonn 0 koatn w npoctpe 1 piys
CEOM Ha NERo, MoAH %) T'0cnoAd, 1 MOAAIIS CA EMOV M3HAE AOYXT €ro 29,

T oyeropn HNT, 1 KCH AOAWE, W CosAdlia Tpois (1) Aled¥canuas 5, u nono-
KUIIA EMY AMEAND W TPOCTL W Wes(A)yienma awora ™. M%) wae Hiph W AOAWE,
EosAgHroua ¥ Taao Medovcaanmae?, n noaokmua n'® go rpos ke co-
aaditta ems, 1 no(kphiwa ©2, H pruta aoAke © Baarocaosens suict 03 Medoyca-
AOME £ ANYE TOCHOANE 1 E ANYE BCMX AoA€H. H cnrouia ca wiTowas Y, u raa-
rona Hiph K AOAEW. © OVCKOPHTE AUECh, NPUEENETE Bpacul ) u oyneyh
FOPAIYOY 1 roAOVE %), Ad nompemh & anye Tocnoane, W noparr(wre)? ca anech,
T 9 o Tomk MART(€) & AoM cgox. 1 nocasuwiawa Y atoAne Hipa epa,
ovekopuia ' w npuEEAOUIA, W cEA3dWA 1a ') o\ rAAEL wATapikIa. TT E3A HOKL
Hupn 49 peuncruin, W nomepnh 'Y £ nuye TocnoAne. T ovcKopHila AIOAME W
corsopuua ™) w Beceamia ca %), & anye Tocnoane Beck ') A, npocadsia

O wakusewn BR. — 0 n ovwkigama BR : wro(ljua U, — ™ eorwopuru B; Focuoas
wiagoa n ot cupmopurn R (cvrnopur 1) ¢ le réviseur a dit lire wagmern (pour v. sl
mragers) et y voir une abréviotion de miagwxa n . — @ BR : veoem U, — O u
ok BR. — 9 Moooycasawe, curaopn ria R, — 00 11 woana B, n npmasa R. — ® BR :
~sona U. — " Gpara Hoeoa ssnbero R — (4 Rum. R, ero B : om. U — 0 B, -pur
R:opm U — ) vou B, om. R, — () ophs ongew sawioe R, — 09 Altéré en musan w
BR. — (%) To aa 60t maw o raaroaoy roocws R, — 09 BR : om. U, — 0 BR : Mocnoa)n
U.— 9 Plutdt smeraa BR. — 09 apha wrzapes odd. R, — ) npexsou B Tr. R. — 5 Sans
w B (apocrepn) Tr. — O m woaa Tr., u nowoan BR. Restituer sans doute w aphxsonn
woatiek wpoerpk. .., wosa. — ) w Tocaoan add. B — O Live xpaws B, cf. 38,, 39,;
cursopuaia rpo6 R — 9 sauy BR. — 09 u unoro exbria ocubunenne B, oi muoro est
siivement altéré de suoro (wmora). Dans R ¢ (Meooycatanoy) ma_wherk Axoysams, Ao6ph
Csorpiuh wikam we 2ok So(nexia cv cebram, Le lexts orginel doil. ire u suaurre-
s wnnora, los remaniements de B et I accusant une hésitation des eopistes entre les denx
lectures possibles du mot abrégé, (ojea(a)mrenma et (o)en(tjmremms, — 9 Manque dans
BR. — 1 Harpy e caamoa, snoroa, n siogic masmuroua R. — &9 _sawac BR. — 1 cia-
sme R, — &9 EL R, o B. — 9 nonpeauna u BR : noowmua U, — ) Baarn B, — & )|
cumsoun ovryay w wgoun B. Dans | : eran sovkaxa pama ca wn cwa on, pewe. —
) BUBR ¢ five Gpams, ace. sing. — 09 EU B3 u sonme n epmne n roanéa R, — 07 B :
e U. abrége en : a nowphy npba amnew Cocnoguns guee, . — ) oycaa-
ofa) R — 0 yew. BR, — ©) ECx R m ensaamne B. — () Pour Hupa wowen BR. —
() u gaan w nowep B m wassa wuea eamo npusegeno Guer, u uowphye R, avec naﬂr‘hn.
qua ] corige en nguben epons saceibers, afésé do momphes, soists shavon. fanif poor
v. sl. mowpn., — 04 I1.... corpopmua om. K. — ®) mioswe add. B; n meamceanma ca’ven
aiogio R — ) w xom B, w wn vs B, variantes qui paraissent des corrections de sucs compris
e
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NTHYE, HCYTAENHE €CTh, MCYBAAETS AVWY ckolo. T 6es etie 1) ecTh Eams na
Epawo, BAKETE ®) € N0 YETWIPE HOMM, MCYSAENHE €CTh, MCysAAET: ) Ay
€5010) * ovmphi[a)sanian ) cRoTE BeARR Be30 oyaut, 3n0zarone ) ecri, Beasa-
Konnti cgoio Aovo. Asa() © nakocr ) ckovoy & Tamins, snosaxonme
€Tk, BeasakonnT @ cholo Aoyuwio. Asmau makocrs 0 wiossyn 1) Aovum
nakocrAT Aovuio cgoro 1%, u 1% waer emoy wcysaema 1% g akul. (Teopan (19
ovenerro 19 ovmpysteTs oo Aovumio U7, w15 wwer ey mysaenir
56 Euen). Epuan uiosska &7 carlh) camn SEasuers®) & wew, wher ews
MCYTAENNA E EBKLI © 4 EPEAN) YAOKEKA K COVA, NE WCKOVAEETL COVA €ro 2 g
Bk 82,

HUINE OVEO, HAAd MOA, XPANNTE CPAYE EAWE ) WT ECAKLIA HENPaBARI % wire
BOSNENABHANTE 2 TOCNOAL, NAYE KE WT ECAKMIA AOVUIM 7KHER! €ANKO cOTEOPH I'o-
cnoAw®0). TIKOKE MPOCHTS YAOBBKE AOYIIM CBOEN WT T0CNoAd, TaKo coTropnts 7]
KCAKOW AQVIIIN RHETH. 3aNE BB BEYT EEAUYEWS () MHOra XpauMAHLIA O\TOTWEANA
CONT HAOBBKOV, XPAMMNLI®®) AOBPLI 540, Xpamiib)®®) 34k bec uncaa (). Baaxens
WIKE WTHAETH EO Badrocaogenkia Aomat %, n®¥) go 3ak1x 6o waeT wepayenna S,
M09 GRoEskb, €rad NOAGKHTL raaroas ™ na CPAYN NPUNECTH Adph Npes anye
Tocnioate®” w povys emoy We coTEopaTs(®) Toro, Toraa wrEpaTHT I'oCHOAL
TpovA™® povknli®) ero, n ne ™) wrprTennia 2+ eraa coropuere ™ psys ero, T
TIOPONIJIET CAIE €70 NIt NPECTAETH EOABINL CPAYa €re, noponTanie (Ke)crsuno ().
Baamens usorsk' %) (wre) @) & Tapnann(n) %) ceoean npinecer Adps Y npea

)R (NB* manquent) : me B. — ® Impératif d'apris cnasoyure R, —  Lanacoluthe

est confirmée par . — anrhan B, — © Gesaaroume B — © Mpr. BR =
ata U, — © nasoern Mpr. B, qui est e tour usuel en views slave: nawoers woc no
ebrows B, — ® Et B 200 Geaarwnme Mpr., 210 sanons R. — © Gesawomsuyiern Mpr.
— ) Mais navocrm Mpr. BNR. — (9 Valant um : svum waowfm NBMpr. R, avee
Tordre narmal des mots. — () Et B; oyun caoiem Mpr., caven giumn NBR. — (=) Et NER,
‘mais manquo dans B. — (9 masn ero um upomenie add. B, — 9 Lacune dans U, comblée
o M. ot BR. — 69 goyun saowiwssad. . — 7 apsers coe riao add. B — 00 By

. mais manque dans B. — (% w oo vodo . — 9 oymagarers. Mpr., mais ynaanern
Syn. 0 9333w ua wnneaner R, — @) ubcro oo wa caqb semghu R, — ) Addition de

+ Kpitno Topes mat 40 r1aross wichEOR A0y, DPARAY e CUTPOPHT C €0y wh Wi,
) copana namra BR (ce NBY). — @ EUBY, mais putat mucaroro uenpaves'naro N, ncero
wenpasegua BR. — O Et B, mais rerowe mianenamrge N, wove whuannars B, ewo
wouasia B : on peut supposer (ors mebroro enpansyuna) ewe muanensmnh (cf. 31,),
ou e wemAWLANTY, — O ma Tocnoan om. R. — @) g covsopurs BNMpr., 1
woopur R — (% ann neo curbu add. R — ™ xpaww BB — 09 m spwomn BNB.
— 00 Dans R : (wiowkoy), AoGpuiis fo6poe, & aimM B0 6c3 THCA MHOFO. —
O ke w aobphia gowsr ormgers BY, wxe we Gaorvie gowui wrxoguts N, so Gaarna
aouis orsoxa B, mwe wn Gaarw sowss mancser R : sans doule wse ommgers m
Gaaraam gowns. — ) Manque dons les autres manuserils. — ) soamupanchuns BB
Doapa-), et wher nowos mm weampamenia K. — ) Casumrre, wasa ot u seawun R.
Z ) BR. — () wr vpoys coomx add. R, — 00 -pure B, -pnra R — ¥ e
cooe wr Tpoyas R —  xy BR. — () Valant whers B. — 9 u wh ewoy wOphern
wpoyan paoy cases R — O -pare B, ame au cvrsopura R — ® rora B, a R. —
@) cnbumo U, eorrigé d'apris B. Les autres manuscrits sont remaniés : Toraa ponmers
cepane ©ro, AR0 hea Gokaus cepaua ero noponTanmi Gesmhmmo B; ne npkeraner Gorbans
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et Ariim ) ot Achazuchan ) ot Charimion®) et tous los anciens du peuple,
il les amena devant la face de son pére Heénocl ils s"inclinérent devant Tui ).
Et Hénoch les accueillit®) et les bénit, et il feur répondit ©) en disant :

XV. — « Ecoute, enfants. Dans les jours de votre pére () Adam (®), le Seigneur
descendit sur la terre pour la visiter et toute sa création ©) qu'il avait faite lui-
méme (19). Et le Seigneur appela toutes les bétes 1) de Ja terre et tout reptile
de laterre et tous les oiseaux ailés 1%/, et il les amena (%) devant la face de votre (")
pére Adam, pour qu'il donndt des noms 9 i tous sur la terre (9). Bt le Seigneur
les laissa "7) auprés de lui 09, et il Jui soumit Lout en inférieur, en second lieu
I'nynnt également rendu sourd (), pour toute soumission et pour I'obéissance
it 'homme ), Car il fit I'homme seigneur de tous ses biens (*1) : sur eux, il n'y
aura pas de jugement pour toute Ame vivante %), mais pour (celle de) Ihomme
seul. Pour tontes les dmes des bétes, il y a dans le grand siécle (9 un seul
liew et un seul pare ot un (seul) pacage. Car I'dme des animaus, que le Seigneur
a faite, ne sera pas fermée 1) jusqu’au jugement, et toutes les dmes accusent
Thomme. Celui qui paft mal Pme des bites est inique pour sa propre dme ()
mais qui améno un sucrifice do bdtes pures (%), c'est guérison, il guérit son

) Nar. Rim, Riman, Rignim. — ) Var. Azuchan, Uchan, Chuzam. — ©) Var. Chermion,
Chermian; wet’ Gaidady, sjoute R, comme 2., Swuf Regim déjs nommé, cos noms do
fréres de Mathusalem sont inconnus. On oo peut rien dire de Ariim, dont la form o
se laisse pas ritablir, mais (Ack)azuchan apparait identiquo au nom do fiew Azuchan ou
Achuzan (30,,, ele.) oir plus oin se trouve Hénoch. Ou reconnait done une altération, qui
remonto sirement & Voriginal groe : Mathusalem convoque ses frirvs aupris do son pére
4 Azouchan ot & Charmians, on plutdt eh Azonchan de Charmionn, avoe invention d'um
nom de fiew & sullixe -an_(vair p. xu), ot d'n nom de région & suflize -on qui parait
tiré du nom de personne. Xappi), 33, Le modéle doit étre «Dan o sud de Fovest do
THermons oii Hénoch a un songs dans Vilénoch juif, xun, 7 : ér yj Ads, firs daiv dx

ey Epuwneiciy Jdgess. — O «dovant sa facen B, — ) wles regardan R — © vet
il four dits R. — O Var, notres. — ® Dans R : ekcoutoz, enfants, dans les jours do
votre pire. A cavse d'Adam (lo Seigneur doscendit)o lo réviseur o inlerprété evolre piron
comme sappliquant & Hénoch. — © wisiter utes woe créations» R, siroment avee e pénitil

singulior Trapn interprété comme ace. plur. — 00 Addition do R : edans les millnaires

antériours; ot quind aprin tout cela il ot crdd Adom, (Io Seigneur appela. . .)s. Le réviseur,

lisant =loutes ses créations, eroit devoir souligner que la création du monde visible a été

préecdée par celle du monde invisible (cf. Basile, Hezaomeron, 1, 5). cf le millénsire el demi

o endat

ot voir Taddition & 30,.. —  Rendant xrfom (wia 7o

wevemin veparon Gen., 1. 215 var. evolantss — werawd mezopéva, Gen. 1, 90, ot f. 16,

) pet il os amena toun . — 09 M. U5 enofres dans les aulres manuscrits. y compris ici R.
) Gen., 11, 1920  xal fyzyes ari wpis w0 Addp. .. xai xdhenes Addp dviusra

do Thomme (Hénoch est enlevd en 1487) par Leaucoup d'autres millnaires;
xefvesw Gen., n, 20). — (9 =

wiow... — 9 Variantes sccondaires dans les manuserits; dans R : vh tous les quadrupides, o
iL doades wonn i fout ce qui vitsor o torver. — () Y eplacar. - (0 Dans 1
<Kt lo Seigneur le placa comme i au-dessus de fouxn. — (7 Pour emuets, sirement

por mawvaise (raduction de xeioss zird. Voir Charles, p
dans le Paradis terrestre avant la faute d’Adam, et c'est ensuite qu'elles sont devenues
mucltes, doys Z52. Dans R : ot il le rendit wuet e sounds. — o) Dans R : eet pour
toute abéissance. et ainsi i chague hommas. Pour I suite du teste dins R, voir p. 111, —
@) Adam est Tintendant de Dicn, comme Josoph celui du Pharaon, Ps. cr, a1 : saséomoes

06 ¢ les hites ent

aisin xpiov .. wdoms s wrigess aison. — ) Expression do Gen., 1, a1 : wiows Jughv
Zhuw, t clest I question du sort des dmos des animaws. — 1 Cf, 29,., 31,1 et
Voir p. 1x. — ) Sirement su sens d'venfermer dans la mort, anéantirs, comme

comprend R ef. Ps., v, 50 2 sis Gisazon ouvinieioen, Ga swvixiewres s pop@aizn. ~
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TocnoAL COTEOpH Bcaueckaa. H E OVKPLIET CA KCAKO AAO WT AMYd I'ocnoAwa.
£ poarorprnenn(n) 'V, €0 2 kpoTocTn 1 & o3nosAenun [i o] ¥ ckopemn Eaumx
WBHANTE BOALINATO ELKA CETO.

XVIIL — Eneraa secuosaue Guwx aloaews csonws, () © noyern Tocnol
MPAK 1A AEMAIO, W BRICT TA, W IOKpL Tava () CTWIAIjIAQ MOYKA €5 EHOXWAL.
T oyekophiia anrean , # noata anrean % €noxa n Eosseaowa ™) na Neso BuilNee,
W npiA % TOCNOAL It NOCTAEN MPEA AYEL CEONAE T E4Ks. I WTCTOVN T'Ma
WT 3EMAA W BLICT CEATH, W EHABIIG AOANE W Spasoyavuia ) Kako 63aTH ELICT
@nox,  npocaacuuia Kora () 1) aouia o Xpamia cgoa (1.

X0, — 1 13) oy (cmopn 4 Medpicanoamn!®) wEpaTita €ro cumos 19 Enoxors,
W CO3AAIIA REPTRENMKD Na MacTH Asoyxamn U7, wriosovae %) EaaTn suict
@HOXT, 1 NOAIA BYAELI W TOEAAA W NOpOIA & ANyE Tocnioane. 1 coa(k)awa '9)
Ec(a) aroa(i) %) MPHUIEAIAd ¢ NHAH N KECEANE, 1 NPHNECOIIA AOANE 1) Adpa
CLINOAL GHOXOBLIAVE , W COTEOpHIIA BECEANE H paA(o)eTh ) .r. an.

XXL — M 6o . A@k, Epena seiepn ), Taaronauia cTapyn AOACTSN
% MLEQScanomoy, raaroatonm® Tpaam i crann ™) (ua anije Tocioane) ™!  amiys 2
aoan cEouxs 7 (W) gL angel™ Tpesnnka TocnoANA, i MPOCAAENUIN CA €5
NOAEXH cBoHxh. 1T oTeana [ems] %) Mepycarams ki AloAens cEonmg) G P
Tocnoas Bork wrya (m)oero *%/ @Hoxa, To Camh ceGe FO3AEHTHETL €pa 51 nap
AOAMH cEOMMA. TV npenaauia AoAKe Hotik Tov £ct0%) na avera AsovXanm ¢
0 npeskicT Mep[eX|ovcaromh EAI WATAPA 1 NOMOAH €A T'OCTOAEEM, W pede:
Eeero china waspagt wr otya 57 namero 9 @uoxa, u3 T, Tocnoan,, aeu 10
epualtl) aroaemn comm, n (Epasovi)“*l iaya * GOrITH €A cAdtil TEOEK W COTEO-
()4 no goan eon 9 gce. 1 oven(e) ' Me(eovcanom 7, w wan ca

© BR s U 1 B ) Maogu dag B - Mangue daos ls autrs man-
serits, et suit dans U un ttre fuséré dans le teste : W wocssmenn Ewoxowk, — © Mangue
dans les autres manuserits, qui portent ensuite wika croumas Tr. BR, nice whin croeurre

N Manque dans les autres manuserits. — @ Et B, wsauccoma Tr. NB'R. — O Et
B, mais lire upiwrs u Tr. (ero NB*); useme Cocuoas upuar w K. — © u ue pocsweura Tr.
et tous les autres manuserits. — @ Te. BR : om. U. — () w Toras ngom(s) m. aomss cuox
R. Fin de NBY, avec une courte formule de conclusion : mrcamm Taxonas woshea B, ol
analogue dans N. — 031 Le chapitre xux est une addition de R, voir p. 112, — () Manque
dans BR, — 0 BR : oywopu U. — 09 -cosaw R, -canan, B. — 09 1 cuamone B, m s cu-
wowe R, — () Axyaann B, Axoysans R (st P). — 09 mgesse R, — 9 anamma B, mpmasam(x) R :

coagama U, — 09 BR : e iogue U. — @ Dans R
nowphusa, wpyTya npba antiex Tocwo g

(o romess), 1 npuana(x) wea uogn u
W Ai0Mie TpRmEATIE K WY WA Necesie mpH-

wecoms, — () Eerit -Aaers Us (eceanc), n poayiome ca u_necesame ca B, et R sans le
premier 1, — ) o upexa vedepa BR.— (9 rpagu cn wawn B, nphacraun R, — 9 B : npey
uens. Pocou(uun UR. — () w0 wia o B, s nphy omgen B — @) zaomea. By wch
noan B —  Lacune dans U, comblée par B et B. — ) npha anues B — ) Mangue
dans R, — O Mangue dins B, mais ef. Vamplification de R : nowsure, w saxu,
aomaeme (Foenoan]. — 3 BR : 1aoero U, conséquence de la lacune précédente. — @ Et
B, mpua R, — 09 Manque dans B, el upkacsana xe R — 09 eme nous 1y B, eme
woum coyerwo Toy R, — O Et B, Avoyaank R — ) Lire Nocnoglu wero (ou neero
whxa), cu(n) .a., madpavst wrna, d'aprés B : Foctogu ucero wha, o cqumrn, naup

win orna, et R : Tocuoan wicoro whia camse usbpam wrna, — ) woero BR. —
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son image (1) ot mit en lui les yeux pour voir, les oreilles pour entendre, 1o
conr pour peaser ot Tesprit your tonseiller, Alors ® e Seigaeur ddlivea
le Sidcle & cause de I'homme et le divisa en temps ) et en heures, pour que
P’homme médite les changements des temps et leurs fins, les débuts et les fins
des amnéos t des mois of des jours et des heures ), (t) pour qu'il alule a
mort de sa propre vie. Quand s’achévera toute la eréation ) que le Seigneur a
faite, et que tout homme ira au grand jugement du Seigneur, alors les temps
périront, et il n'y aura plus d'années, ni mois ni jours et heures (¥) ne seront
plus comptés, mais il se fera un seul siécle. Et tous les justes qui échapperont
au grand jugement du Seigueur s uniront au grand sidcle, ot le siécle (on mdme
temps) s'iinira aux justes (7, et ils seront éternels 19, Et il 'y aura plus en eux
fatigue ni souffrance ni affliction ni attente de violence '), ni (non plus) la
peine de la nuit 02) ni des ténébres, mais ils auront une grande lumiére pour
toujours, (et) une muraille 1% indestructible, et ils auront un grand paradis,
abri d’un séjour éternel 1), Heureux les justes qui échapperont au grand juge-
ment du Seigneur, parce que les visages brilleront 191 comme le soleil.
Maintenant done, mes enfants, gardez vos dmes de toute injustice, de tout ce
que le Seigneur a pris en aversion '®). Marchez ') devant la face du Seigneur et
servez-le lui seul, et apportez toute offrande 4018 la face du Seigneur. Car 5i 09
vous levez le regard vers le ciel, le Seigneur est la, parce que lo Seigneur a fait
les cieux; si vous portez le regard sur la terre et sur la mer et que vous pensiez
aux choses souterraines, le Seigneur ost la aussi, parce que le Seigneur a fit

0 et s ressemblancen wdd. B, — © Les expressions rpensée du crurn, epenser
dans son cxurs, sont usuelles ¢ doywouol v xapdias wiros, P's., vew, 11, vi v
didoyilesle dv vods xapdins dude, More, u, 8, cle. — © La suite est amplifiée dans
B, voir p. 111, — © Méme terme que 15, — © Addition dans les autres manu-
serifs : «(et) en années, (of) en mois, (ef) e jourss, wais probablement smplification
secondaire. — © Par correction des manuscrils diversoment. altérés. Le teale sinspire
de Sap., vu, 17-18 : axis ydp por Luwes... eidéom... dpgiv ol Téhos ai perinTa

gpdvar, sponds ddiayis xal pera€odis xmpdvi ot do Sirach, vwn, 1-3 : Kipios éxrioey
x yis dvlpamon .., uépas dpiduol xal xaipiy Suew mirois. — U1 cvisible e invi-
siblen add. R, — " Var. cni mois ni jours. et les heuresn. Dans R : eni mois, ot
les jours et los heures s dissiperont ef mo seront plus comptéss. — ® eot le grond

sibelo a0 foru pour los justess R, — 09 En slave comme en grec (ddwior), lo mot est
dérivé di nom du esiéeles (aidn) : eélernels est expliqué par eparticipant au (grand )
sibeles. — 11 Le slave doit répondre i odre dndogd flas. — 9 Ou =i peine (
ou wdros), oi nuits. Si fo slove est ambigu, lo sens est clair : la crainte de I violence
existe plus avee la emuraille indestructiblen , et Fungoisse ou los périls do Ja nuit
avec la fumibre éterelle. — (% Dans R : emais ils suronl la grande lumicre, s
mde murailler. — Y Texte du manuserit U; les autres manuscrits sont oltérds.
ns R : cet le paradis grand et incorruptible, cor toutes lex choses corruptibles
seront et les incorruptibles “viendront, et il sera Vabri du séjour éternels. 9 Var.
eparce quils brilleronts, et ils brilleronts, et eles visagess, qui west downé que
par U, peut btre interpolé, mais il est possible & linverse que fes sutres manuserits
aient corigé le texte d'aprés sa source, Mat., xun, b3 : zdre of Jixuor dxddpdosaw ds
& #haos. — U9 CL. 20,,, 20, — ) Paraphrase de R, voir p. 113, — 0 Var. edevants.
— ) Diapris Ps. caxivin, 8 ¢ ddv dvs€5 cis zin oipavin, o) o xare€5 cis 70w

ny, wdpes.
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€MoY T'0CMOAL O EMATNHH NOIHEME , W raaroad emov (! » Cannun, Medscanomn'?),
a3n econ Tocnok Bors, wrya Teoero @uoxa: ca(oy)uan © raac(a) atoaen csonx,
W CTAN E AMYE X W & AHE ) WATAPA MOEFO, H NIPOCAABAIO TA § ANYE AIOAHH
MouX cXn nw % gca ANM AWEOTA TEoero. M EReTaEn ®) Med¥canoms wr cna
0ero W EAarocaosn 7 agaewaro ca emoy. JT oypenesaud ®) crapyn AoACTHN K
Mepycaromy,  nanpasn Focnoas Bors iaye Medscanomoy & caoyymarn (10!
FAdCA AIOACKA, W FAGroAd K WMk Tocnoat Bors naw (') Gaaroe wimma €ro Ad
cotgopuTL Ha aioa(exs) 1) ceomx 13 cuxs 0.

M oycropn Gapeans (15 u Xapawes, %) n 3azacs, 17) w U8) crapyn avoacTan, 0
WEAEKOWIA E PH3Y H3PAANOY Med¥canoma 17, W E03NOAMIIA BENEYL CEETENE HA
radgoy €ro. H oyckopuina®®) AIOAWE , 1 npHEEAOIIA AOANE ) BPAELI H FOEAAA H WT
NTHIJL BCE NIEBCTORANO NOKPETH Medscannmoy 2 & amye Tocnoane n & anye )
Aok, H Eamae Medscann ™) na mepramye Tocnoane 49, ko Alenimya
gocxoAAym (%0, 1 Ec AloaAMe rpasdim 5 catA 7L H cTa Medscanomt or wa-
Tapa =, w o A0ANE ™) WRpETT warapa . I noLE CTAPYN AOACTER CE(A)-
3awa ') GPABLI M FOEAAG MW A NOTHI H MOAOKMILA A TAJES WATAPA, W FAdro-
A AoAeS? K Medscanmmoy 3 Koamm ot 1ok W 3aKOAH NIEBCTOBANA O
& Anye Tocnoane. T npoctepn Medoycanoms povys ceon na tieso 1 % npusga
Tocnord, raaroas’ Ovekt mws 9, Tocnoam, KTO €Mk 3B CTATH NA FAES KEPTEE
nika TEoero () na raags 7 gcux aroamn Teoux 9 (O wuns, Tocnoaw,
Tocnoan “0), npu3p WA PG TEOENO 1 A FAAEY ECEXT, AIOAEH TEOHXS ) w na
wea menkranna 2, w aafnja 4% gaaroa(a)Ti pasoy TEOEMOY & AWy AtoANM cix 44

@ s wewoy R, %0 wirh B. — 9 —save BR. — ® BR : cauwman U
opby amgew R, — 0 (npocsantio 1a) m aogen cxn B, mpha amuon
Gasemn casen B, — © wora R, woabyam ca B. — 7 Tocnoa add. BR. — ® oycro-
ma R, — O ~sawge R — 0 R : commarn UB, — 0 gawrs, B, — 09 BR : siogun
. — ©) Mangue dans BR. — (¥ Dans R : (Focaogs Bors) Aa ecr (gasn e ) Graro-
sodenie wa vojex enx mphi wurva womsa an(elen. — 09 Et R, Capean B. — 09 B
R, Xapane B, o % L R, om. B — 09 £ B, maia manque dang R — 0 (ofse
asava o napagusta B, Meooyearawa w puant mpaguie R; ef. 59, —
@) EtR, mais agpwwa B : Jire oyaspmus. — () Manque dans BR. — ™ sy BR.
— ) uwa Locaogua w wo wwa R, — 80 ~rn BR, — () mpurummis Focnoa(:)un
R (weprayio Pocuogue B). — ) Dans R : u upocusrk ca mme ero wro ciune nocpha
aue wiexoxme. — @ ero add. BR. — ® §f npacra... warapio Tocnogmo R. —
® cramm add. R — 0 weproeummca BR. — O Ferit caas- U. — I Om. B —
)ty BB, — i mnen i B, memsion B, — 80 Bt B, spaongh., % B — 09 ows
raarosx: Bussen R — &7 Gf 84, : m om. U3 w raawk B, 'n uay rasmon R, — O (raa-
wom) aogn enx R, ™ Lacune dans U, comblée par B et R. — ® Huwb, T'o-
cnoan R, — (9 (pata) croero m na wiex siopm cie R, — ®) cui add. b ek e
Taunia ga G gnr K. — O gasgn BR. — O aomxs By padoy cooewoy uphy ammex wackx
o8 R

sur la téte des signifiant esurs et non esur le chef den. — ™ Var. seosn. — ) Lit-
téralement wloutes les (on ces) recherches [minuticuses]s : ce sont les vietimes esacte-
ment choisies. R, lisant itk smaiotenants (wana) pour n ua et surs, paraphrase en :
e(pour) que mainienant tout st recherchés. — ™ dsvant la face de tout le peuples R.
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toutes choses. Et aucune euvre ne se cachera & la face du Seigneur. Dans la
patience, dans la douceur () et dans I'affliction de vos tribulations ), sortez
de ce siécle de sbuflrance .

XVIIL — Pendant qu’Hénoch conversait avec son. peuple, le Seigneur envoya
les téndbres sur la terre, et ce furent les téndbres, et (les téndbres) couvrirent
les hommes qui se tenaient avec Hénoch. Et les anges @) se hitérent, et (les
anges) prirent Hénoch ot Pemmentrent () au ciel supérieur (), et ) le Seigneur
Taceueillit et le placa devant sa face & jamais. Et les ténébres se retirérent de
Ia terre el ce fut Ia lumiére, et le Pellplle vit, et il comprit () comment Hénoch
avait été pris (¥); et ils glorifitrent Dieu et ® ils s’en allérent dans leurs maisons.

XX 00), — (Et) Mathusalem et ses fréres, les fils 1)) d’Hénoch, se hatérent,
et ils construisirent un autel aulieu Azouchan %), d'ot 1) Hénoch avait é16 pris,
etils prirenlﬁavec eux] des moutons et des beeufs et ils sacrifirent 4 la face du
Seigneur. Et ils convoquérent ) tout le peuple venu avec eux & la réjouissance,
et le peuple apporta 1%) des dons aux fils d'H1énoch, et ils firent la réjouissance
et la joie 19 pendant trois jours.

XXI. — Et le troisiéme jour, au temps du soir, les anciens du peuple par-
Ierent & Mathusalem, disant : « Viens et tiens-toi & la face (") du Seigneur et
2019 Ja face de ton peuple (%) et 4 1) Ia face de Iautel du Seigneur, et tu seras
glorifié dans ton peuple». Et Mathusalem répondit & son peuple : «Oh! le
Seigneur (), le Dieu de mon ]pére Hénoch, c'est lui-méme qui élévera un
prétre sur son peuplen. (Et) le peuple attendit toute cette nuit ) au lieu
Azouchan (39, et Mathusalem resta prés de I'autel et pria le Se
wSel
toi

gueur, et il dit :
neur de tout (le siécle), qui es I'unique, qui as éu notre ) pére Hénoch,

gueur, manifeste ¥/ un prétre pour ton peuple, et donne aux caurs
telligence (%5) de craindre ta gloire et de tout faire selon ta volonté». Et
Mathusalem s’endormit, et le Seigneur lui apparut dans une vision nocturne,

1 Manque dans BR. — 9 7w socrams BR. — O Et B, wpniia R, — 9 BR : n wepa
U. — © yxu add. BR. — O BR : coraopn U, — 9 Valant ruoen BR, — O BR : oyenn
U, o Berit Mesoy- U,

) CF. 25, ¢ tout To passage est paralléle & 25, ,. — ® 1I faut safliger son hmen, voir
iz et pour les tribulations dos justes, Ps., xxun, 20 : oMhai af Ohibers 73w dux
@ Los deus anges, mais lo slave 'a pas Io duel, parce que le grec ne Favait pas. X
elo portdrents. — ©) Cf. 27, — 1 o Legon de U, sirement primitive : ret
il ne comprit pas» dans les autres manuse ® &ip@ln, Hénoch, xu, 1, voir 1, —
® ealors» add. R. — © Pour le chapitre i, addition de R, voir p. 113, — ) et tous
o R — (1 Arachan U, Ackuzan BR. — O roin R, — (% Var. sappelirents. —
remaniement dans It : =et des baufs, et ils appelérent tout le peuple et sacriiérent
rifce devant la face du Seigneur, et le peuple venu i eux ala réjouissance apporta ... .
Répondant au groupe ei@ponimmy xi gapds, Sap., v, 165 var. ela réjouissance, (el)
Joyeus et so réjouissant, — (%) edisant : Tiéns-toi decant la facer R, — ) edevants B, —
0 wde fout le peupler R — 00 edtionde, & hommes, jusgn’i ce que le Seignour
(-..éléve)s B — O Var. wencoro cotlo nuitn rencore on sain celle nuits B, — ) Azu-
chan UB, Achusan B, — = Var, emons. — ™) Var. eloi, susciter. — 5 Répondant &
al guvéniaoy vis xapdlas (sirdv); var. «a leurs cawrss.
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e TOCTOANE, 1Ko OBPAUIET WTAANNE. FE (1) WROKHKY €rAd AACTH EPENA NApOKa
WT OVCT' CEONX NPUNECTH AT NPEA AWJE T0croANE, T %) coTEOpHT €, TO WEpA-
UIET WTAGHHE * AUIE AN MHNET EPEMa Napou[eT|noe ¥, Bo3spaTHT radroat ckon,
TIOKAANIE €CTH, HE BAATOCAOKNT ¢ (Y, 3aNE Bee MPERAANHE coRAaas TEopHT. H ()
SAOETKN, €rAd NpHKPLIETL ©) wara () 7) an’uNoy AACTL XATET, OBPAYIETL WTAG-
WME AlIE AN MOPOMUIETH CPAYE €ro, To morovEAenme TEOPHTL ) n HE tovAeT
wepeTenia. F NI €rAd HACITHT A cpAYe ero i *) npesoprerenTh, Toraa 1)
MNOFOVEHT BCE GAATOABANME CEOE I NE WEPAIIET, 3AHE MEp'30VETh ['0cmoAk Keakoro
Movird npesopusa 1),

1o XVL — M guier, eraa? raaroaa 19) @HOXT cLINOML CEOHMA W KIAZEML 10
Auckuinh, cannu(aura) 1) gen atome ero 09 i gea sawmmi (1% €ro tako sorer
T'ocrioak €noxa. M cossipaima ca 7 raaroatoper Aem W eaoynme €noxa. H
QUMAE CA 20 AB010(1%) THICAII® MOV, W IPHHAOIIA A0 avicTa AsorXans (1, wysine
BAWE Grox” %) u cuimosn ero W crapyn aoAncTsn 1. 11 eaoRame Groxa raaro-
AtoiE ) EAArocaosent, ‘Tl *) TOcnoA€sm 15capio BINOMY, HLING 2 EAdrocaosm
atoxn csoa w npocaasn (wi) ) wa amyn Tocnoamn %), mro TA Waspa Tocnon
ndocragnn) wriar(ena) 7 rpsx wawmn, 9,

XVIL —— G)7as1a®) €noxnh k AIOAEM, CEONML FAdrona 30 GALILNTE, Yard
Moa. Tipee Aa[u]me™) sea we suua, npere ) va[ufime ne [wlera®V bea Traph,,
20 NWCTARN TOCNOAL KA TEAPNATO, 1 M0 Toa %) COTEOPH BCI0 TEAP CROKD EMAM-

MOVIO H HEEMAUMOVIO, I NO TOMB Ke BCemh % (030 YAOKTLKA N0 WHPA30Y

 Manque dans NB? (lacune dans B). — © raxw N, w raxo B, ) Ou wapownroe
wapownoe R, wapenounoe NB. — O wo Gaaromoanr ex Ri novaauie sucupiumers, NB, mais
ave suppression de ce qui suil. Lire sans doute noxawmie cro ne Garouanrn ca. —
© Manquo dans BR (lacune dans NBY). — (© uokpuiers, BNB? (wGebier B). — O B. ele.
om. U, — ® cormopwrrs, B, et cf. R. cornopn BY. —  Confirmé par R, et par N qui
suppriment cjiane ero (lncune dans B) ¢ sirement faute anciennc pour n cjane ero (npkao-
ber @ LN, vo BR. — ) wpsanrs Cocnogenu nseaxs, s, nphaop’smm. NE'R
[apoopmass. — 8 11 vauerdn B — ) B, raarastane NB, - 1 comemmomn B, ol
cawamre U — (4 Et R, manque dans BNB. — ) n G B, n aca Gammonni BN G-
win w g R (sans ero qui suit). — (7 BCR, wsen NBY, ioano B I forme sans ca
(cf. &) est plus ancionne, el i faut sans doute firn chrbmauna men. — 9 EL g0 ank R; a0
uersipexs BN (4 B — 0% xaua B, -xama N, -xowa BY wa whero Azoysaus R — % Et
N, Ewoxn 7y chasme B:lire sans doute nyewe Ghae Enox oy R (hébraisme de la langue
hiblique). — & w npusom(s) craprn awoseTin w me crsy 1 nokaommmA ca R, — ) n
raaroauusa ews-Wrne nam Enomo R, — ) G odd. R — o EUR, w sk BNB, —
) BN, wacn B : om. U. — (9 Et B, mpas anueus Tocnogusases B Dams R : nanek e
FOCIONN CHIMM CBOE 1 WCH U0gic, A8 IPOCIAMIN CA NPHA AHEN TOOMM ANCe, SaNe Tol UpO-
cannrbemn cx npha amues Focnoui n whust. — () mocramem oTnaress B, w nocrans
wrerean N, et cf, R : nwwbgaresa wriern U, — O Dans R : wwo Tebe matpa Focnom.
mwe ey L0KH KN 1A 30NN, I HOCTANE TE NATNCATE.rh TRADON CRONM RILANMIN 1 HORILA-
1 noouuka gowanasnen Tvows. — ¥ ELI, u
orwhma B (u peve NE¥). — ) mu wochw add. R — 0 gae Mpr., ofc. : qumace UB, maw-
vaise graphie slavonne confondant aaan, impér, of awwe, conj. — 2 n nphwge B s
autres manuserits suppriment une dos doux propositions commengant par npee gwe, —
®) cra Ni 6b cvrvopena R. — ™ nweramn. .. 1o Tox’ om. R : Foenoa exrwopn. — ™ uo
Toxn e vecwa B, w nw cexn Twws Mpr. et Gennadij (voir p. vi), u no rwss NB. Dans
Ko npwena Granuie wuomzom () paaoywkure. o o, T micks.
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ime, et qui apporte un sacrifice d’oiseaux purs, cest guérison, il guérit son
dme. Et tout ce que vous avez pour la nourriture, liez-le aux quatre pattes (1) :
c'est guérison, 1l guérit son Ame: qui met & mort toute bile sans la lier,
Cest loi mauvaise, il est inique pour sa propre dme. Qui fait du mal  une béte )
en secret, ¢'est loi mauvaise, il est inique pour sa propre dme. Qui fait du mal
& une Ame d’homme fait tort & sa (propre) dme, (et) il n'y a pas pour lui de
guérison ©) & jamais. Qui commet un meurtre fait mourir son Ame ¥, (et) il
n'ya pas pour fui de guérison & jamais. Qui pousse un homme dans un flet )
<’y prend lui-méme ), il n'y a pas pour lui de guérison & jamais: et qui pousse
un homme en jugement, son jugement ) ne manquera pas i jamais (5.
Maintenant donc, mes enfants, gardez votre ceeur ® de toute injustice que
le Seigneur a en aversion (19), et surtout de (!") toute 4me vivante autant qu'en a
créé le Seigneur. Ce qu'un homme demande an Seigneur pour son Ame, ainsi
Je fera-t-il (2) pour toute 4me vivante. Car dans le grand siéole (2) beaucoup de
retraites ) sont préparées pour I'homme, des maisons trés bonnes, des maisons
mauvaises sans nombre (9, Heureux cefui qui s’en va dans les bonnes demeures,
(et) en effot dans les mauvaises il o'y a_pas de séjour 1), Et un homme 7]
gmmd il place Ia parole dans son caur d'apporter un don 0%) devant la face du
eigneur et que ses mains ne le font pas, alors le Seigneur détourne le travail 1
de ses mains, et iln'ya pas d’obtention ) si ses mains le font, et que son cour
murmure et que ne cesse pas la souffrance de son cceur, le murmure [est] sans
profit 2. Henreux (I'homme) qui dans sa patience ) apporte lo don devant la

cjAua ero, mopwurewie Twope wempecrawwo, we mwhe wueamnworo oyendxa R — %9 Et
R, manque dans BNB. — @ B, ete. : om. U — O B, ele. : -wmews U —
@] Pour le texto de R, voir p. 110.

@ «Un mal quelcangue
3 O cet tuera son corpan add. R. Le réviseur a reconnu Vimitation de Drov.
31, 17 & 7 Vay atsod dyalion woil dwip Ehefuwy, ioiddsi 3k alrod odpa 6 dvekefumy.
' wqueleonqué add. B.— © Sirach, xxvn, a6 : xai 5 ioviy wrylda év winy dhdera, ot
Ps.,1x, 16, — 01 xLa vengeance contro bui dans le grand jugements R. —  Addition do
R - equi agit ou parle en quelgue choso sans dreiture envers toute dme, le droit ne b sera pos
fuit & jamotes, — ® Var, wvos cwuras. — M Var, ca pris en aversioan; ch 36,5, Sl

fin do lu phrase est omise dans R. — ) Répondant & padiors & dro. .. : Cestobdire
cet_ surtout écartez toute injustice de. .5, — 1 Var. equil le fasses. Cest le précepte
du Décalogue et de I'Evangilo : Lev., xiv, 18 : dyamioas w0 winoloy ooy ds geavriv. —
) emoi, je sais touts add. R, — O Pousant rendre xaradizes ou @uiaesi ehious do
gorden, mais cest naturcliement Jean. v, 2 : do 7 oixia 703 Haxpis wou povei zoMdol
elouw. %) Dans R : wpour les bons le bon. et pour les maueais le mauvais, beaueoup sans
nombren. Rendant sans doute émospogsts var. =de retours. Dans R : ril 'y a pas
do repos i do rotourn. — () Paraphrase de R : «Ecoutez, enfants pefits ot grands :un
homme W ede ses travauzs add. . — 09 editome sa fuce du travaile B

@) Pouvant rendre xai ook fowi 70 espeis wel il woblient rien (de son travailjs. B com-
mente : ret il 0y a pas pour lui  trouver lo travail de ses maings, — * Remaniement dans
B : ralors son eur murmure, parce que toute la souffrance de son caur, & couse des
soimures, (o] it prohtn’ o daue B & ole souliace 95 Ao our 5o Cesos oty Tkt
du murmure sans cesse, wayant aucun profits. —  Linverse du murmure. La siite du
texte est paraphrasée dans R, voir p. 111.

toute bites R, — ) «Pour sa chair ni de par-
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EOEMOY (1) 1 EAOH EMOY WUM EMABTH M OVUIN CALILIATH W CPAYE MOMMILIARTH W
OB CHELTORATH. Torad® paspsuim I'ocnoAk BKD YAOKEKA pAAH W PAsAAN® Ha
epemena it 1a wac(u), Ad PAINLIIARETL WRo K Epemens (Mpementi 5w ronya,
344404 ATTH 1 KON AVECAIJL W AT 1 dac®), 0T (xa wre)Tn croen) muau(u)®l
CNTL. Grad e cKonaer ca kea TEaph ) tome corgopuTh] 10) Tocnoak, W Ecakn
WHORAKS, WAETI. 14 coyA T'OCIOAGHL EEAWKLIH, TOrA FPENENA NOTWINOT, W A4T ()
K TOMOY HE BOVAETL, NI MECAYH 1 Ak dac(n) (% & Tomoyr ne noduroy 13
CA, 10 CTANETL E5K €AWNE. T BQH NPAEEANHH IRE OVEAMIOVT COVAA EEAHKAro
TOcOANA NPHKOVTAT c& e e, (1 Born) Koyrno %) npukoyn(n)t ca (19
NpABEANMEX 1), W EOVAOVT EEunt. TT K TOMOY NE GOVAET K WWXh TPOVAA Nt
BOA3HN I CKOPEM it uaanta Howkna 7, n(18) ni o\CHAI NH HOLSIH HI TakkI, HO
CEBT KEANKD GOVAET MM ELIMNOV, W cTena '™ NEPAIOPHMA, W paH EEANKT BOVAETL
WG, KPOET, AKHANIIA B4 B, BAGKENN NPAEEANNYM WAE MIBERATL COVAL BEAH-
Karo TocioANA, 3ane 2!) NPOCEHTAT ca AMYA 1Ko cAnye (%2,

HLINE OVEO, YaAd MOId, CXPANNTE AOVUIA FAWA WT ECAKOA NEMPABALI, €AMKO
EO3MENABNAL ) Docnons. TTpes ) anyemt TOCTOANIAL XOAHTE I ToMY EAMIOMOY
CAOVRNTE, W ECAKO IPHIOLIENHE NPMIOCHTE NPEA™S amije T'ocnoNe. Alye 6o Eo3pH-
(€ na neso) *%), o TS Tocioas, ko coTEopn [ocrioak nesecd. A npu3pn(e)(*’
N4 3ENA0 W A MOPE 1 NoMLICANT(E) ¥ NoAsENIAA, To 1 Toy T'ocnos, 3ane

 Et Mpr; o ofpars coon BNB Gen ot R qui ajoute u nooGie, — @ Pous le
texte de B, voir p. 110, —  u add. BNB® (cro) Mpr, () — ® n na xbra u wa
wheans w wa woest B, o abra m wheome u wness NB5 n abra, wa wheanm u gun n wace
Mpr., et Gen. avee u ua devant chaque . — 9 uphwena NR, -uy Mpr. Gen

wptans U, ok allestisns serablables daas BIF. — W {spioeocustn) womecie  awwss
ke m xowers w wheanst w anw w wacss By wowow'na, womaneso sbre wowon'ma w Aumsn
1w wseis N, soma u waase +bo u kouut guen u wacon B3 abréigé en samasa w xwna
Mpr. Le texte de U est évidemment lo meillour. en corrigeant i somtun en u wossia u.
— @ EtBR Gen., manque duas Mpr. NB. — ® Mpr., etc. : aacrn cooio wwam u U, —
) s wempiw add. R, — 90 pu Mpr., ete. — ™ Et skrs Mpr. NB'; sbra Gen.,
aba (... Gyayrs) BR. — 9 waca Us wn wbcena, mr gwnm, o wacs N, uw seheaven, wn
amen, i uaca (. .. wh Gysers) B, u wheouss n qwe u wacas B, gawc u wacu Mpr. Gen.
Dans R : s whearn, w gwn, w wacu , pacnmanr ea w. — 0 Eerit movaoyr dans U, — 0w
whe, (sans woynuo) Mpr. NBY, n whh nesi Gen., u vl nben upwewo B : u whcs om. U —
@) Mpr. Gen. B : -uar ea U, conoxynar ca B. — (9 Dans R : 1 nearus whis craner npa-
weguircow. — (7 Et Mpr. R, wiicgn N, wn wyien BB (). — ) Manque dans les outres
manuscrits, — (" when seamn, criwa Mpr., el u whics weansn B (avee omission de
erbua.... # qui suit); (Gader men, ) erbua sencan R (NB? sont remaniés). — 2 Les autres
‘manuscrits sont diversement remaniés ou abrégds, mais cf. u pan_ seonn GoyacTh WL
wokpums  winnurze whuoe N, 1 wporn, pun pesusn, @ pbueus, Mpr.. Dans R ¢ w pan
senust i yerabunen, v'ch 6o Trbuma ophunnar, 8 werxbusa apiusar, i Gager xposs
. wharo. — ) EUR, u Mpr. — () npocwkrars ca ko m cinne Mpr., el swns ama
aussi dans R, mais c'est Mat. X111, 43 npocusrarh ca wwo conumne. La phrase Baawer
ko cnme est déplacée duns B et reportée aprés 32, (voir p. 112); elle est omise dans B,
et remplacie dans NB? par une interpolation faite de quelques passages do fa fin do Fapo-
eryphe supprimée dans ces manuscrits, A0, ., puis 33,,, puis A1, Le trace du texte p
mitif subsiste duns N  In fin de Vinterpolation : n wr maewewsaw 16r0 (— 41,) m exue, —
) Et BN, whuamgnr B'R; cf. 20, .. — ™ Ponr le texte de R, voir p. 11a. — ) Et R, mais
na B (lacune dans NB*). — ) BR : wospurs U. — % BR : -spurs U, — o BR : canvs U.
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face du Seigneur, parce qu’il trouvera rétribution. (Et) un homme, quand
de sa bouche il fixe un temps pour apporter un don devant la face du Seigneur,
et qu'il le fait, alors il trouvera rétribution; mais si passe le temps Fnré, il
accomplit () sa_parole, son repentir n'est pas agréé (%), parce que tout retard
fait scandale. (Et) un homme, quand il couvre qui est nu et donne le pain &
P'affamé (9), trouvera rétribution ; mais si son ceur murmure (), alors ¢’est une
perte qu'il fait, et il n'y aura pas obtention. Et quand le pauvre est rassasié,
et que son ceur ) est méprisant, alors il perd toute sa bonne uvre et il n'ob-
tient pas, {aree que le Seigneur a en horreur tout homme méprisant».

XVL — Et il arriva, quand Hénoch eut parlé i ses enfants ©) et aux princes du
peuple, que tout son peuple (7) et tous ses voisins (3 entendirent que le Seigneur
appelait Hénoch. Et ils se concertérent (tous), disant : =Allons et saluons
Hénoch». Et il se rassembla jusqu'a deux mille® hommes, et ils vinrent
jusqu'au lieu Azouchan 1%, ol étaient Hénoch et ses fils et les anciens du
peuple (1) Et ils saluérent’ Hénoch, disant 0% : «Toi, béni 0 du Seigneur le
roi éternel, bénis *) maintenant ton peuple et glorifie-nous 4 0% la face du
Seigneur 19, parce que le Seigneur t'a choisi pour te placer [comme] eelui qui
Ote nos phehés» (7).

XVIL — (Et) Hénoch répondit & son peuple, disant (™ : « Ecouter, mes
enfants. Avant que toutes ngmex ne fussent, (et) avant que toute la création
n'edt lieu ), le Seigneur établit le Siécle de la création 0, et aprés cela il fit
toute sa eréation visible et invisible, et aprds tout cela il eréa ®V) I'homme &

O Littéralement il rends , mais au sens de deodovr de Iheriture : Deuter. , xu
as wdiv 82 edky espiv Kopi 9 Od aou, ol ypowess dsodoivar alniy, én
a0l dpagrle (et Eeclésioste, v, 3). — ) Par correct manuscrits : wil 'y # repentir,
il west pas binia U, «il 0’y a pas de repentir... il 'est pas agrids R — © (i
23, — ) CL Deuter., v, 10 xal of Avanbioy v xapdia cou_diddvres
" Par correction de : <Et le pauvre, quand son cour ot rassasid, ot (qu
sant)e; il sogit naturellement du e

Rt eEt pendant qu'Hénoch parla
fe texte groe devait porter oi winiov adre
1 Var. equatre mille: qui doivent étre les quatre mille hommes, sans les femmes
et les enfants, de Mat ' 9 Acuchan dans tous les manuserits. sauf R Achuzan, —
1) Le fait avait done €16 mentionné antérieurcment : voir 28, Le réviseur, qui ne compread
pas la présence des anciens du pe hrase : et les anciens du peuple
vinrent ot toute la synagogue ans R ¢ =et ile lui dirent : Notre
ére Hinoch © eais bénis B — 09 Ou plutdt var. «Toi, [tu es] béni.. ., et
éniss. wdevants. — 0% Dans R : <bénis maintenent (es fils et toul le_peuple,
pour qus nous soyons glorilids dovant ta fuce mujpurd'hui, parce que T es glrifid dovant
face du Seigneur & jamaisn. — 07 Formule des Eeritures : Ex., xxuy, g : xai d@ersis 00

est mépri-

de celui qui doune, — ® Var. eparlaite. Duns
- wtout le peuples, — 8 Ou eses prochess :

Dans R : elous, proches of lintainen.

dyagrias dpi, ot ; ot formule assez vague, qui n'est pas en contradiction avee 26,,27,, mais
i ndique seuloment qus [éévtion T1énochest une bénediction pour son pevpl: Duns
+ eparce quo i, lo Seigneur ta choisi plus que tous les hommes sur terre ef Ca placé

[comume] seribe de ses crdations visibles et invisi
hommes, et [conme] assistant des gens do ta maisons. — 4 clowr disant i o

) ene fit faites R — 0 wir p vy omis dans R : ele S
gneur fit toute sa eréation ombien de [rm<ll ily

cumprenec-le, parce que c'est aprés toutes cen [choses] quiil eréas. Voir Faddition antérieurs
28,

ev, et [comme] colui qui te les péchés des






